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EXCHANGE 



APOCALYPSE OF JOHN 

LIST OF THE AEMEXIAX SOURCES 

L SouacEs OP THE Older ajad Uxhk vised Tkxt 

1 = T]ie Bodleian Codeik AriJii^inis, &, a. 

2 ^^Britiali Mui^um Codex Orient 5304. 

3 = BibIiGth;:'iiue Nationals, Pari^j Ana Fonda Aitu, 9. 

4 = a Ctxlex pre^rved iu tho Armenian Convent of St, jtiines in Jeniaalem, 

IL Sources oP the Twelfth Cento rtt RBCENsio^r 

tt^BritiisIi Mnaeuni AxhliL 18549. 
^-Eritisih Museum Addit. 19730. 
7 = An Arnienian Bible Codc^x of tlie Britisli and Fuit^ign Bible Sooiety 

in London. 
S^Rjlauda Lilnaiy in Manchester Cod, Avuu 2, formerly of tlie BiLlio- 

theca Lmdeaiana, 
e ^ Bibliotheqne Nationale, Pari.% Supplement Arm. 5L 
And, or Andreai? == tbf^ Text of tbe AiNX^alyiise uontaiui^d in tlie Lemmata 

of the Armenian Version of the Coiinn&iitarj of Andreas and Aretha^, 

printefl at Jerusalern in the year 1855. 
Oakan = the text of the Aiiocalypse printed }\j Oskan in tliti fijst edition 

of the Armenian Bible at Ams^tei'dam in the year 1G66. 
JV.J5. — The swingle symlsol a importfi tlu^ agreement of the t^ixLieea a /?y oe 

and of the printed texts of Andreas and Oacini. Wliere the tx^lex u 

differs from the rest uf tlu^ gronji it h referred to thus : a nl^me. 



Of the codices 1, 2, 3, 4^ thb last alone m complete, and tlie Text ot' 
Revelation divided accoixling to tlieir vaiyin^^ teritimony tVills into 
the following portions : 

Ck 1^ as far as 10^-^ ivsta on 1 2 3 4 and the recension a. 

Ch. 16^^ as far dA 19^^ refits on 2 4 and the reeen&it>n Qj and note that, 
except for verses 12-16 of th. IV), eodex 3, ivhich break !^ utf at l^i^, 
exhibits merely tbe text of the recension u, Thii^ portion of tlu' 
text^ viz, cb, 16 ^"'19^^ is deficient in Cndtjx 1. 

768807 ^ 



2 APOCALYPSE OF JOHN 

|jDk.l9^^ to eod;Qf ali.>21 rests on 1, 2, 4, and the a recension. 
rlii.*22 jeSte cffiC''t, 4y*and the a recension, for in Codex 2 this chapter 
. ^. ,J9 lost.-. . . . •*♦, 

TOe^.ma5nr t^l isj tranalgjfced from Codex 1, except the portion 16^''- 19^^, 
where it is translated from 4. 



In the main text words italicised are those which are added in two or 
more of the other sources, reckoning the sources of the recension a 
as a single source. Where no note accompanies the passage the 
italics signify a consensus in adding of all the sources save that 
which forms the main text. 

Words printed in small capitals are omitted in two or more of the 
sources, and where no note accompanies the passage the small 
capitals signify the consensus in omitting of all the sources save 
that which forms the main text. 



Brackets 

(...) signify an alternative translation of the main text. 

[ . . . ] signify an omission on the part of the a recension. 

< . . . > signify an omission on the part of Codex 2. 

r . . . "• signify an omission on the part of Codex 3. 

An asterisk after a woi-d indicates that the text is corruj)t. 

An asterisk added after the symbol of a codex indicates an old correcting 

hand, and a double asterisk a late correcting hand. Thus 
3* is an old hand, but not the first, correcting the text of 3. 
3** is a recent hand correcting the same. 



Abbreviations 

cor. = corrector, or corrects, 
om. = omit, or omits, 
add or+ =adds. 

subst. = substitutes. 
tr. — transpose, 
ras. = rasura. 
h. = hand. 



1 The revelation of Jesus Christ hy means of which {or whom) 
God gave to shew to his servants whatever is about to come to 
be shortly, and signified, sending by means of his angel to 
John his servant. 

2 Who witnessed of the word of God, and the witness of Jesus 
Christ, what he saiv and ivhat was, and what was to he after this, 

3 Blessed he who shall read out or listen to the word of the 
prophecy, and shall keep what therein is written. J?br the 
time is near. 

4 From John to the seven churches which are in Asia, Grace 
with you and peace from the existent and from him which is 
and which is to come, and from the seven powers of the spirit, 
which is before his throne ; 

5 And from Jesus Christ, the faithful udtness, who is eldest among 
the dead, and ruler of kingdoms of earth, who loved us and 
loosed the bonds of our sins by his blood. 

Italics signify the additions to the text of Codex 1 furnished by two 
or more codices : capitals matter contained in 1, but omitted by two or 
more codices. . Collation of a and of codices 2 3 4. 

1 Codex 4 begins thus : The revelation of John the Evangelist, which he saw. 
Blessed they that hear and do the things therein written. For the time is 

near by means add a 2 3** God add a3: 07)i. 12 1 3 = quodcunque 

futurum est: a2 = quod fut. est ad lohannem servum suuni al2: ad ser. 

suum loh. 3. 

2 Who . . .] testimonium toO verbi dei 3 rW'hat he saw] oin. 3, add 3** over 

ras. and what was and . . . this] 07)i. 3 : a and 2 add the entire verse. 

3 Blessed he who peruses the words of this prophecy and who hears and keeps 
a 2 For . . . near] add a 2 3** 4 : om. 1 3. 

4 From om. a 2 are om. a 2 from . . . eldest a 2 3 4 : this lacuna in 1 is due 

to the lower part of a folio being torn oif from the existent . . . come] over 

ras. but first hand 3 seven . . . spirit] spirit's power jSeoscan : seven of the 

spirit {sic) 4 is {after spirit which) om. 3 : are 4. 

5 tr. who is witness faithful 4 eldest andranik : 4 renders literally by 

NAKHDSIN firstborn of the dead 7c4 kingdoms] kings 4 who 

loved ... bonds] to the one loving and loosing us 4 by his blood a24 : 

3* adds in later ink. 



4 APOCALYPSE OF JOHN 

6 And made us worthy of his kingdom, and priests unto God 
and his father, to him glory and might unto ceons of ceons, 
Amen. 

7 Behold, he about to come with the clouds of heaven, and they 
shall see, all eyes and they who pierced him, and there shall 
see all extremes of earth. Yea, Amen, 

8 And he saith, I am Ayb and I am Q^, saith the Lord who 
is unto aeons, and who is about to come. Lord almighty. 

9 I John, your brother and participator in tribulation and 
kingdom and patience tinto Christ Jesus WITH MUCH boldness 
DO WRITE UNTO YOU. I was in the island which is called 
BY NAME Patmos, because of the word of God and because of 
the testimony of Jesvs Christ. 

10 And there was in me the spirit holy on the day dominical, 
and I heard a great voice behind me, as the voice of a 
trumpet 

11 Which said to me, <what thou beholdest, write in a book and 
send it> to the seven churches <which are> in Ephesus and <in> 
Zmyrna and <in> Pergonia and in Thyatria and in Serdis 
and in Phrygia and in Laulodika. 

6 worthy . . . kingdom 13 4 : kings a 2 3** after God om. and e 4 : a 2 3 add 

and his him] whom 3 and might . . . Amen] om. 4 might] + now 

and 3 of aeons om. /3 add. Amen /33. 

7 he Cometh 4 om. of heaven 4 and they etc.] 3=et videbunt omnes oculi et 

videbunt eum fines muudi, et qui confixeront eum omnes in terra. Here a late 
hand adds ilium before omnes oculi, and in mg. after terne the phrase et plangent 

super ilium see . . . extremes] see him, all eyes, and they who pierced, and 

there shall mourn over him all nations a, and so 2, but subst. * races ' for * eyes ' 
through misreading in an uncial copy the twenty-fifth letter of the Armenian 
alphabet as the sixth. It is noteworthy that codex 3 in writing the word for 
' eyes ' gives this twenty-fifth letter in its uncial form. 4 has the same sense as 
2, but uses another equivalent for the word * eye ' Extremes [dsagq] ? a cor- 

. ruption of a2.g'g'= tribes. 

8 Ayb] Alpha a 2 4 om. I am be/. Q6 a 2 4 Qe] a 2 : ov 4 who . . . seons] 

God, and who exists and who is a 2 and 3 (in which an old, but not first, hand 
writes * who was ') : God the existent 2 4 om. Lord bef. almighty 3 4. 

9 participator] associate 4 tribulation] oppression 3 : sufferings 4 of the 

kingdom {ovi. and) 4 and patience . . . Jesus] a 2 : 07n. 1 4 : 3** adds and 

patience which is in in mg. but first hand writes Christ Jesus 1 was] = ego 

eram 14 : fui ego a 23, supplying the pronoun om. by name a 2 because 

of om. a 2 4 om. Christ 4. 

10 And] om. a (not ^y, etc.) 2 a spirit a 2 4 = factus sum in spiritu tr. 

dominica die 3 4 4 om. behind me a7irf= vocem magnisonam tubae aicentem 

tr. behind me a great voice a2: in S cor. adds after me a great om. the 

voice a 2. 

11 which said] saying a 4 to me] om. a 2 4. Here ^y (not a) Andreas 2 add. 

* I am Alpha and Ov, the first and the last, beheldest 4 in . . . send it] 

om. 4 om. which are a 2 Pergamus 3 : Pergamon a 2 4 Thivatir 2 : 

Thivatria 3 : Thivatiria 4 Sardis a 4 : Sardike 2 3 Andreas and in Phila- 
delphia ceteri Lavodikea a 7 2 4 : om. /3. 



APOCALYPSE OF JOHN 5 

12 And I was coming to see him who he is which speaks with 
me ; and in my turning I saw seven candlesticks of gold and 

13 In the midst of the candlesticks like to a son of man, clothed 
in a garment down to the feet and girt about the breasts with 
a girdle of gold. 

14 And ON his head and hair as wool white, and his eyes as 
flame of fire. 

15 And his feet likened to brass of Libanan refined amidst a 
furnace fiery ; and his voice as voice of waters many. 

16 And he had in his right hand stars seven ; and from his mouth 
proceeded a sword two-mouthed sharp, and his countenance 
like the sun flashing appeared. 

17 And when I saw him, I fell at his feet as if dead; and he 
laid upon me his right, and saith to me. Fear not, I am 
beginning and I am end. 

18 I am life, and I am who died, and behold, I am alive to ceons 
of ceons. And I have the keys of death and hell. 

19 Write what thou seest, what is, and what hereafter is about 
to come to pass after this. 

20 The mystery of the seven stars which thou sawest in my right 
HAND, and of the seven candlesticks of gold ; and the seven 
stars, of the seven churches are the angels ; and the seven candle- 
sticks are the seven churches. 

12 was coming 1 3 : turned a 2 3* mg. 4 him] the voice cet. ZAYN=him is a cor- 
ruption of ZTSAYN=t\^t voice s^mke a 2 3 4 to me 3 in my turning a 2 : 

over ras. 3** : I turned 4. 

13 of the] + seven 3 candlesticks of gold 4 garment om. a 2 4 down . . . 

feet a2 4 and 3** in mg. : om. -13 girt . . . gold] 4 retains the sense but 

modernises the diction. 

14 And on, etc.]. But the hair of his head white as wool pure 4 the hair 3 : 

his hair 2 wool . . . eyes as om. 2 per homoioteleuton wool] + and as snow 

a and 3** mg. 

15 like to a2 4 brass] alii>ibanu 4 and at 2^^ arkolibani'{ a corruption of 

aurocalco Libani of Primasius of Libanan om. a 2 refined . . . liery 

a 2 3** and his voice . . . many] om. 4. 

16 in . . . hand] om. 4 hand om. ^y2 tr. proceeded after sharp 2: after 

two-edged 4 two-edged a 2 4 sharp a.2 : om. 1 3 4 was flashing mid om. 

appeared 4. 

17 And when 3 4 owi. him 4 tr. his right upon me 4 and saith] saying 

4 o^n. to me a 4 1 am first and last and 3 : I am first and I am the here- 
after 4. 

18 I am life . . . seons] om. 4 same who 3 om. behold 3 of seons] + Amen 

3 and who have 4. 

19 Therefore write what thou sawest 4 what is a 2 3** 4 : om. 1 3 hereafter] 

om. a 2 4 : 3 retains and adds and what after this] a 2 4. 

20 sawest] dost see 2 in] upon 4 of] a 2 om. and a 2 3 4 tr. are angels 

of the seven churches 3 4 om. seven hef. candlesticks 4. 
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II 



1 Therefore to the angels of the Ephesians' church write, 
Thus saith he who holdeth stars seven in his right hand, and 
walketh in the midst of the seven candlesticks of gold, 

2 I know thy works and thy toils and patience. And I know 
that thou bearest not the evil onies whom thou didst test : 
THEM who called themselves apostles, and were not, and thou 
foundest them false and borest them. 

3 And thou wast patient and in tribulation for my name's 
sake, and hast toiled. 

4 But I say unto thee and unto thy love, the first thou didst 
leave me. 

5 Remember whence thou art fallen and '"repent"' and thy first 
works do. But if not, I come, and will move thy candlestick 
out of its place, if thou repent not. 

6 But this I will do, that thou mayest hate the work of 
Nicolaus, which (or whom) I hate. 

7 He that hath ears of hearing, let him hear what the spirit 
holy saith to the churches. They that shall be found 
conquerors, and having acquitted themselves bravely, I will 
give him to eat of the tree of life, which is in the garden 
of my God. 

1 angel a 3 4 angel which is in Ephesus in the church 4 he] the able one 

3 tr. seven stars a 2 om. hand a 2 who was going 4 add seven a 3 4. 

2 know] have seen a 2 add thy 2 3 4 toils] labours 4 thy patience 3 4 

bearest not] art not able to bear a 2 and 4 which alters the diction 

whom] and a 2 3 4 who] because they a 2 called] presented y 2 : call 3 4 

he/, apostles + to be a apostles] + and are not and Hebrews, they lie 3 

which om. the words added in a 2 and were . . . borest them : 4 agrees with a 2 
hiU ha^ are atid om. borest them. 

3 thou hast patience and borest for my 4 and in trib.] om. a 2 4 and . . . 

toiled] a 2 : and art not tormented 3 : and didst not reproach 4. 

4 say . . . thee] have against thee 4 and om. rest of verse and . . . me] foras- 
much as thy first love thou didst leave a 2 3. 

5 after remember] add now 3 : add thy love the first 4 repent] be contrite 4 

(which always employs this synonym) and] a 4 do] add cet. but in 3 in 

old hand above line 1 . . . move] there comes for thee an earthquake [lit. 

movement) and moves 3 1 come] + quickly a : + to thee 4 and] a 2 4 

candlestick] tower a 2 3 editi through confusion of ashtanak with ashtarak : 4 iises 
another word for candlestick tsraganotz. 

6 I will do] do thou a 2 : thou shalt do 3 : thou hast 4 works a 2 4 of the 

Nicolaitans 4 which om. 2 1 also hate 4. 

7 om. of hearing a3: retain /372 4 Andreas tr. what saith the sp. a om. 

holy a 3 Andreas: retain ^y cet. They . . . bravely]. He that conquers 

a 3 : To the conqueror 4 : 2 agi-ees with 1, but uses the singular 1 . . . eat] 

so 3** over ras. of the words ' they shall eat ' tree] wood a 2 4 in the] 

+ midst of the a om. my a. 
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8 And to the angels of the Smyrnean's church write thus : 
Thus saith he that is WITHOUT beginning and without end, 
who became dead for our sake and for the church's 

SAKE. 

9 I know thy works and tribulation <and> labours, thy poverty 
shall be for riches and not unto trials, and the blasphemies 
which the Jews wrought against thee, do I know. For {or 
that) they reckon themselves that they may be something, 
but they are a synagogue of Satan. 

10 Fear thou not, for although they are about to torment 
THEE, behold Satan wills to cast some of you into prison, and 
into trials, and into straits of tribulation for ten days. Stand 
THOU FIRM AND be faithful unto death, and I will give thee the 
crown of life. 

11 He that hath ears of hearing, let him hear what the holy 
spirit saith to the churches. They that shall be found 
victorious, shall not be afraid of the second death. 

1 2 And to the angels of the Pergameans' church write : Thus 
saith he that hath the sword two-mouthed sharp : 

8 Angel a23 4 4 = angelo qui in Zmyma ecclesia churches 2 that is . . . 

end] 2 has or en skizbn ev KATARADS=that is beginning atid end. In a and 1 
EN lias been confused with the privative affix ^.v, so as to read which {is) begin- 
ningless. An was then added out of sense symmetry before katarads also, 
yielding the sense without end, endless : 4 has " the first and the one hereafter " 

3 has **the first and the last and the dead one and the life" dead] 

+ and lived 2 : and was made alive a 4 : and the life 3 {vide supra). 

9 know] have seen a after works 3* lorites and over ras. thy w^orks and 

patience, tribulation and poverty, but thou art strong to endure the abuse (of 

those) who affirm (themselves) to be of the Judaeans, and they are not but 4 

labours] poverty a : om. 2 3 thy]. But thy a 2 : 3 thus poverty, but it shall 

be and om. thy before riches om. for a and . . . trials] om. a 3 : = tenta- 

tionem enim 2 which . . . know] om. a : = quse dicebant ludsei audis 2 : qu8B 

dicunt ludsei 3 For . . . are] who affirmed themselves to be Jews, and they 

were nothing, but a : for they are naught, but they are 3 that . . . some- 
thing] and are not 2 synagogue] people a 4 {jolov for jolovaran). 

10 for . . . thee] oin. 3 : about what thou wiliest (d^Xets) to suffer a /8 Andreas : so 

7 (but fiiWeis) : whatever shall hap to thee 4 : Satan . . . days] the traducer 

is about to cast ( + one 4) of you into prison, that ye may be tried, and ye have 
straits ten days a and so 4 only subst. the words ye shall have for and ye have 

straits Satan wills] = cogitant illi cogitationem Satanse 3 and into trials 

. . . days] that ye may be tried, and there cometh to you straits for days ten 3 

and for you to be in tribulation 2 stand . . . and] om. a 4 stand, etc.]. 

Firm be thou in faith unto death, and thou shalt receive for thyself the crown 
of life 3 and I . . . life] a 4. 

11 ears] an ear a of hearing] om. /8 7 2 3 holy] om. ay Z 4 He that 

conquers a 4 : They that conquer 3 : He that shall be found victorious 2 

shall . . . afraid] is not injured by a : shall not be hurt by 4. 

12 Angel which is in the Pergamus church a 4 angels 12 3: angel a 4 of 

the Pergeans 1 : of the Pergameans 2 of Pergam the church 3 two- 
edged a 4. 
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13 1 know thy works and where thou dwellest, where is SET the 
throne of Satan. But they hold my name, and thou hast not 
denied my faith in these days, all who are witnesses faithful, 
who for my sake died among you : unto temptation and unto 
the dwelling of Satan among some of you. 

14 But I say to thee because there abides with thee the teaching 
of Balam who taught Balak to place a stumblingblock in front of 
the children of Israel, <for them> to eat <the things sacrificed> 
and to fornicate with the daughters of the gentiles. 

1 5 Thus also thou hast the teaching of Nicolaus. 

16 Do thou therefore repent. But if not, I come quickly, and 
will make war against them with the sword of my mouth. 

] 7 He that hath ears of hearing let him hear what the spirit 
holy saith to the churches. They that be found victorious, I 
will give him food from the tree of life ; and I will give him 
the writing of holiness, and will mingle his name in the 
numbers of the saints who hold my name. 

13 I know, etc.] I have seen thy works and (om. /3) that (where 7) thou dwellest 

where the throne is a thy works and] a3: oin. 124 thou dwellest] = 

habitans es tu a 1 2 3 ^is] om. 3 set] om. a 4 But] and a 3 4 thou 

holdest OUNIS a 2 3** 4 : ocrjvr/iv=they hold 3 first hand thou hast denied] over 

ras. 3** my faith] my faithful one 3 : the faith 4 in these . . . you] in the 

day on which Anthipas my witness was faithful who was slain by you who abide 
where Satan is dwelling 3** and a alone : in the margin of latter an old hand adds 
this scholium, * Anthipas was bishop of Pergam, whose feast is on April tenth. ' 
/3 7 5 have the same reading, but add after ' was faithful ' the words 6ri fidprvs 
fiov TTurrbs {om. 7) iras 6 ttio-tci/w*', and j3 7 5 3 omit the words, * who abide ' : on 
which thou withstoodest { = dvT€i'iras), my witness faithful who was slain by you 

where Satan dwells 4 all . . . witnesses . . .] omnis qui fuit testis fidelis propter 

me qui mortui sunt e nobis ad habitandum Satanae in regionibus ex nobis 2 
where, art K0LMAX8=iYi regionibus is a corruption of ar omans= * among some.' 

14 say to] have against a: have to say unto ^873**. Note that the gloss 'to 
say * which stands in text of j3 7 only appears in the margin of a in a late hand. 

I say] I have to say a 3** 4 : contigit etiam 2 (confusing asel with haseal) 

to thee] about thee 4: + a few things or a little a 3** 4 because, etc.] for 

thou hast there (those) who have the teaching of B. who teaches 4 place] 

cast 4 in front] a 2 3 for them] om. 2 4 with . . . gentiles] om. a 3 4 

om. the before gentiles 2. 

15 Thus] + saith the Lord 2 : f he saith 3* hast] + those who have 4 Nicolaus] 

of the Nicolaitans a 4, aiid add which I hate a. 

16 Therefore] om. 2 : only do thou 3 Do thou thus be contrite 4 But] om. 

4 quickly] to thee 4 and] om. 2 them] in a alone first hand coiTCCts 

to * you ' : him 2 3. 

17 Of whom there are ears 3 of hearing] om. a 2 holy] om. ay 2 4 They 

. . . life]. He that overcometh, I will give him to eat of the manna hidden 
a 4 : He that shall be found victorious, I will give him food the manna budding 
forth 23, where dsallceal, * budding forth,' is a corruption oi dsadskeal^ 'hidden.' 

a 4 use the word thaqutzeal alt. him]-f-a name 3 and I will . . . my name] 

and a written name new in the writing which no one knoweth, but only he who 

receives a his name] him 2: them 3 of my saints 3 who . . . name] 

in whom is written a name new which no one, etc. (as in a) 2 3 writing 
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18 And to the angels of the Thivatireans write: Thus saith the 
Son of God, whose eyes are as a flame of fire, and his feet 
likened unto brass of Libanan : 

19 I know thy love and thy works and thy patience and the 
faith of thy holiness, that thy last works have become more 
than the first. 

20 But I say unto thee much, that thou hast abandoned thy 
wife Zezabel, who declared herself a prophetess, and taught unto 
my servants error, to fornicate and eat the thing sacrificed. 

211 vouchsafed her time of repentance, and she hath not repented 
of her fornication. 

22 Behold I cast her into a furnace, and her fornicaters into 
'"greaf tribulation, unless they shall repent of their evil works. 

23 And their children I will slay with death, and all the churches 
shall know that I am he who do search hearts and reins. 
And I requite unto each his works. 

24 And unto you I say, that do believe of the Thivatireans, ye 
who have not learned this teaching ; they who have nx)t known 
the secrets of Satan, which they say ; I will not cast upon you 
a burden, 

. . . my name] a testimony white and upon the testimony a name new written 
which, etc. (as in a) 4. 

18 angel a and 3**4 of the Th.Jqiii in Theatrea ecclesia 4 : which is in the 

Church of Thivatir /S 7 Andreas, and so a but omitting * which is' : -K church 3 

wTite] + unto the churches 2 Arm. = cuius oculi eius, hut 2 3 om. eins and 

suhsL sunt: 4 = who hath eyes likened] like a 4: om. 2 of Libanan] 

smelted a 3**. 

19 I know, etc.] I have seen thy works, and love, and faith, and thy service in 
patience that a : thou knowest thy works, and love, and faith, and ministerings 
and thy patience, that 2 3 (cor. havasar. to spasavor. read in 4) : I know thy 
works and faith and ministerings and thy patience, and thy last works more, 
etc., 4 works] labour a have become] are 3 : is a. 

20 I say] = dicere etiam 2 : I have against thee 4 thee] + much a 4 thy] the 

a 2 3 wife] or w^oman Zezabel] Vezabel Andreas 3 declares 2 herself] 

+ to be 4 teaches and leads astray my servants to 4 tr. teaches (taught a) 

error unto, etc., a 2 3 the thing sacrificed] om. 2. 

21 I] And I a 2 3 vouchsafed] gave a 4 her] them a of repentance 2 3 

and . . . fornication] to repent of their fornication and they repented not a 
that she may be contrite and she wills not to be contrite of, etc., 4. 

22 a furnace] pains of a couch 4 her . . . great] her co-workers with whom she 

committed adultery into very great a: 3* adds in mg. 'her co-workers' 

fornicators] -f with her 4 unless] and 2 repent] are contrite 4 {bo passim) 

their] her 4 evil] om. a 4, and 3** obelizes the word evil. 

23 And their a 2* 3 : and her 2 4 child 4 search, etc.] probe i = i\^yx^) reins 

and hearts a and 1(4- will 4) give to you each according to their (your 4) 

own works. But (However 4) to you I say that are ( + left 4) in Thivatir, and 
(who 4) have not this doctrine (teaching 4) a 4 heart 2. 

24 they 12 4: ye a 3 (qui non cognouistis) they who understood not 4 secrets] 

deep things a 2 3 4 {Khorhurd= ' secret ' is a corruption of Khor, ' deep ') say] 

converse of a which they say] om. 4 1]. However 1^7 5 will] do 4. 
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25 More than what ye have and is with you until the goal. 

26 <He that shall conquer shall keep> the works < until the end. 
And> I will give them authority over the nations. 

27 And they shall shepherd them with a rod of iron, and as 
vessels of a potter shall they shatter them. As I received 
from my father. 

28 And I will give them the morning star. 

29 He that hath ears OF hearing let him hear what the holy 
spirit saith unto the churches. 



Ill 

1 And to the angels of the Sardicans' church, write : Thus saith 
<he which hath> grace of the Spirit of God, and the seven 
stars. I know thy works, that a name <alone> is thine, that 
thou art alive, but thou art dead. 

2 Be thou watchful, and fill up that which lacks, which was 
set down in thy mind, the transgressing. For I have not 
found thy works completed before God. 

3 Remember as thou receivedst, keep, and repent. But if thou 

25 a burden, but {ayl) what ye have a Andr. 3** : an other {ayl) burden, how- 
ever, ye who have not 4 : another {ayl) burden, what ye have j3 7 5 aud is 

. . . end] preserve ye until I come a 3** : hold ye fast until I come 4 and is] 

from the Lord* 2. 

26 and he who conquers and keeps my works until the end I will give him a 

and he who conquers and keeps until the finish the works, I will 4 my works 

2 1 will give] = cgro daho where 2 4 om. ego them] him 2 4 nations] 

heathen 4. 

27 they] he a 4 them] him 2 a vessel aj3 2 of earthenware shall he 

a 4 them] him 2 : om 4 received] corr. ankay to ttNKALAY : also took 4. 

28 Them] him § 2 4 morning] first 4. 

29 Of hearing] om. a only and 2 holy] om. ayd (but not j8) and 2 4 churches] 

+ which be found victorious 7. 

1 Angel a 4 which is in the Sardesia churches 4 Sardicans] Sardians 2 a 7, 

but not /S grace . . . God] = septem gratias spiritus ( + sancti 2) Dei 2 3 

grace of the] the seven a 4, but retaining the singular ' spirit ' know] 

have seen a that a name . . . art] that thou hast name of a living one and 

art a : and that thou art named that thou art 4 but] and 3 4 om. thou 

art 4. 

2 Watchful] arthun in a 4 where 12 3 have the corruption zvarthun= ' glad * 

fill up . . . transgressing] establish henceforth, for thou art about to die a : 

establish the remaining ones {or remainders) which were about to die 4 the 

trans.] to transgress 2 3 completed kcUareal] 4 has lsel = heardf a corruption 

of ltzeal= filled my God 2 4. 

3 Remember, as (how 4) thou receivedst and heardest, and keep 2 4 : Remember, 
as thou receivedst and as thou heardest 3 {om. keep) Remember] + therefore a 
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art not watchful, / come unto thee as a rohbeVj as to which 
thou knowest not the hour in which I come unto thee ; thou 
art outside as the man robbed, and one shall not know when 
the robber will come upon him. 

4 But thou hast a few names of Sardicans, who deiSled not 
their garments, and were walking with me in whites. Because 
they became worthy, 

5 To be found victors, who shall put on garments of white; 
and there shall not be effaced their name from the book of 
life. And I will remember their name before my Father 
THAT IS IN HEAVEN, and before his angels. 

6 Who ever hath ears of hearing let him hear what the holy 
spirit saith to the churches. 

7 And to the angels of the lovers of the brethren's church 
write ; Thus saith the holy one and the true, who hath the 
keys of Hades, who openeth and no one is able to shut it, 
and toho shutteth and no one is able to open. 

8 / know thy loorks. Behold, I have given before thee a door 
opened, which none can shut, because a little thou hast of 
power OF GRACE, and hast kept my word, and hast not denied 
my name. 

9 Behold I give you a synagogue of Satan, who call them- 

{and om, and) receivedst] heardest, and a: watchful] £war^Aa7ias = * art 

joyful,' a 1 2 3 — a corruption oi arthnanas^iivt watchful. But if thou be not 

contrite 4 1 come . . . upon him] I come as a robber, and no one under- 

standeth my coming to thee a : thou knowest not in what hour there conieth 
upon thee the thief 3 {om. rest) : I will come upon thee like a thief, and thou shalt 
not understand in what hour I will come 4 : Italics from 2 one knew not 2. 

4 But] om. a thou hast] he that has /3 : who hast y : 1 have 4 Sardicans] 

Sardians a 2 3 : in Sardes 4 defiled] fouled 4 garments] dresses 4 walk 

a : have walked 2 : shall walk 3 : shall go 4 with me] om. a 4 whites] 

correcting psaks (crowns) of 1 and 3 to the reading of 2 spitaks * white ' : in 
luminous garments, for they are alive 4. 

5 Because, etc.] of wliich they became worthy. He that overcomes shall thus put 

on whites, and his name a He who conquers thus shall they make his {sic) 

garment white, etc., 4 who . . . on] they shall receive 2 : they shall don 3 

. there . . . effaced] I will not efface 2 3 4 names 2 3 4 remember] 

confess a 3 4 their] his a 4 his] om. a. 

6 of hearing] om. a 2 om. holy a and 3 and 4. 

7 angel a 2 3 4 of the Philadelphians' 3 : which is in Philadelphia 4 otn. 

church write 4 and] om. a 4 Hades 12 3 pr. m. : David a 3** : the 

garden 4 who] 2 3 4: om. a 1 no one . . . open] 2 3 : there is no one who 

shuts, and he shuts, and there is no one who opens a : no one shall shut ; and 
he shuts, and no one openeth 4. 

8 know] have seen a before] 07n. 2 3 quam nemo potest claudere eam 3 : 

for no one is able to shut it 2 of grace and] shnorhalz ev in 1 is a coiTuption 

of the reading of the other sources ev pahetzer= "and hast kept " words a 2 3 

denied] forgotten 3 : add my word and 4. 

9 give tam]a 2 3. In 1 asem* = l say thee a 3 : om. cet of the synagogue 
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selves Judaeans. And they are not Judaeans, but afi&rm a 
lie. Behold I will make them that they shall come and 
shall worship before thy feet. For I have loved thee, 

10 Because thou hast kept the word of my patience, and I will 
keep thee in the hour of trial, when I shall come upon the 
whole world, to try all dwellers upon earth. 

11 Behold, I come quickly. Be strong and hold fast what 
thou hast, let not any one snatch from thee thy crown. 

12 And whosoever be found conquering, I will make him a 
pillar of the temple of my God, and without he shall no 
more go forth ; and I will write upon him the name of my 
God, and will give to them my house, the new Jerusalem, 
which shall come down out of heaven from my God, and I 
will give them a name new, 

13 Whoever hath ears of hearing, let him hear what the holy 
spirit saith to the churches. 

14 And to the angels of the Phrygians' church, write ; Thus saith 
the Amen ; the witness faithful and true, and the beginning 
of the creations <0F GOD> : 

15 1 know thy works, that thou art not hot neither cold, <but 
thou art lukewarm >. 

1 6 Judge thee I will out of thy mouth. 

1 7 Because thou sayest, rich am I, and have become rich, and in 

2 4 Judaeans] 1 4 transliterating 'lov8alovs: 2 and 3 have Hreay = Hebrews 

aU. Judaeans] om. a 4 Behold,] om. a thy feet] thee 4 For] and 2 : 

and they shall know that a and 3* over line : and thou shalt know that 4. 

10 Because] And a 4 ^will keep] have kept 2 hour of] + thy a 3 : season of 4 

when I shall] who is destined to a : when he shall 2 3 : which is about to 4 

all] om. 4 upon earth] of it 4 upon] 4- the face of a. 

11 Behold] om. 2 3 4 Be strong and] om. a 4 and let not 3 : lest a 

snatch] take a 4, a7id oinit from thee. 

12 And ... I] Him that conquers a : He that is conquering 4 of the temple] 

om. 4 and] but 2 he . . . more] shall no one 4 no more] not 2 

cdt. will . . . Jerusalem] the name of the city of my God, the new <one of> 

Jerusalem a 3 4 and 2 which omits the name shall come] was coming 4 

from] of cet 1 will give them 2 3 : om. a and 3** and 4 a name 2 : my- 

name 3 4 : his name a 3** confusing NORA his with nor new. 

13 of hearing] om. a what . . . churches] o^n. 4 holy] om. a 3. 

14 angel a 3 4 of the Phrygians'] of Laodicea a : of the Laodiceans* 2 3 : qui in 

Lavodike in ecclesia 4 and hef. true om. 4 and after true] om. a 4 

beginning] + of the beginning a: suhst. from the beginning 4:-abinitii 1, a 
conflation of a and 4 : I render 2 and 3 of the . . . God] om. 4. 

15 1 know = cognosco ego tr. cold neither hot a 4, and a adds thou oughtest to be 

cold or hot, 4 adds it were better thou wast either cold or hot : 3 adds and since 
thou art not hot nor cold after lukewarm. 

16 Judge . . , thy mouth] so 12 3. But a and 3** read Thou art about to be 
vomited out of my mouth : I am about to turn thee round out of my mouth 4. 

17 rich] opulent 4 am] was a have become] will become* 2 naught lacks 
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no way am I lacking. And thou art wretched <and> miserable 
AND WEAK and poor, and blind, and naked. 

18 And now hear thou me and I will advise about thee. Take, 
buy of me gold refined by fire, that thou mayest become rich ; 
and garments precious that thou mayest clothe thyself, that 
there be not revealed the shame of thy body, and lay salve 
on thine eyes, that thou mayest see. 

19 Because I love thee, and I reprove and chasten thee : take zeal 
<and> repent. 

20 Behold I stand at thy door, and knock : if any man hear my 
voice, and open the door, I will go in to him and will dwell 
with him, and he with me in my kingdom. 

21 As I have overcome and sat down on the right hand of my 
Father on the throne of glory. 

22 Whoever hath ears of hearing, let him hear what the holy 
spirit saith to the churches. 



IV 

1 And after all this I saw, and behold the dome of heaven was 
opened ; and a voice of the trumpet which I heard the first, 
WHICH spake ivith me and said to me. Come up hither, and 
I will shew thee what is to come to pass in the future time. 

lue 4 : and thou knowest not that thou art a 4 art miserable and supine and 

poor, naked and blind a and weak] om, a 2 3 4 tr. naked and blind a 4. 

18 And . . . and]. So then a : om. 4 1 will advise about] so 2 khorhktzaytz, 

of which 1 and 3 have a corruption khonarhetzaytz = * I will humble ' 1 

give thee a precept to buy 4 precious] white a 2 3 4 clothe thyself] put them 

on thee 4 and let not be revealed 3 4 body] nakedness 2 3 4 and lay 

etc. a 2 3 : and spread an eye-drug on the eyes and thou shalt see 4 salve] drug o. 

19 After see add For whom I love, I reprove and chasten 2 So far forth as I love 

anyone I reprove 4 Because, etc.] I, whom I love, do reprove a After thee 

om. and 2 3 thee] 2 3 be zealous now and a : anyhow be zealous and 4. 

20 thv 7 : the a /3 and open, etc.] let him open the door and I 4 will dwell] 

will make supper a : will sup 2 3 4 in my kingdom] om. a 4 kingdom] + He 

that overcometh, I will give to him to sit ( + with me a) on my throne a 4 : 
+ as I have overcome I will give to him to sit with me on my throne 3, but cor. 
writes I will ... sit over ras. 

21 as also y 2 4 on the ... of] with 2 3 4 right hand] throne a on . . . 

glory] on his throne 2 3 4 sat down on the throne of my father a. 

22 of hearing] om. p y 2 whatever 4 holy] om. a 3 4 tr. saith the 

spirit a 4. 

1 And] om. 4 all] om. a 4 dome] a door 4 : doors a 2 3 opened in heaven 

4 were opened a 2 3 : om. 4 a voice the first which I heard as that of a 

trumpet speaking 4 which . . . first] of the first which I hoard 3 which] 

om. a 3 with me] a 2 3 and said to me] om. 4 in . . . time] after this 

4 time] am. a : add 2 3. 
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2 And in that hour there was in me the spirit holy, and I 
beheld a throne that it stood in heaven, and on the throne 
he sat 

3 Like to a vision of stones jasper atid sardius. 

4 And priests round about the throne like to a vision of emerald. 
And round about the throne thrones twenty and four, and on 
the thrones were sitting elders tiventy-four arrayed in garments 
white, and on their heads they had crowns of gold. 

5 And out of the throne went forth lightnings and voices and 
thunders. And seven lamps of fire flaming before the throne, 
which are seven powers of the spirit holy. 

6 And there was before the throne a sea of glass, in the likeness 
of the whiteness of crystal, and in the midst of the throne 
four beasts ; and they were full of eyes behind and before. 

7 And the first beast was like a lion, and the second least like 
a calf, and the third beast had the face of a man, and the 
fourth beast like an eagle flying. 

8 And of the four beasts there were for one hy one of them six 
UPON SIX wings AND round about and within they were full 
of eyes. And they rested not, not by day and not by night, 
and said. Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts, who is and 
liveth unto seons, and who is to come. 

9 And when the beasts gave [<glory and>] honour and praises to 
him that sat on the throne, <to the living> unto aeons of ceons. 

2 And . . . beheld]. And forthwith (that same hour 4) was I in the spirit, and 
behold, a 4 : And there arrived unto me the spirit and I beheld 3 : and on the 

hour was I in the spirit holy and beheld 2 that it stood] there a : om. * that ' 

4. I correct gayr to kayr ' stood * in 1 2 3 he sat] 2 3 4. 

3 like . . . vision] sitting the likeness of a vision a to stone 2 4 sardion 

a 2 3 4 : stadion MS. 1. 

4 priests] an honour 4 (? sense) like to] of the likeness of 4 emerald round 

aiid om. And 3 throne] + 1 saw 4 twenty-four elders having clad them- 
selves in white 4 {aTid om. garments) they had] om. a 3 4. 

5 went forth] cut or clave 4 lamps, etc.] torches kindled 4 the seven powers 

of the spirit of God 3 : the seven spirits of God a, and 3** over ras. powers] 

parts 4 holy] of God 4. 

6 there was] om. a 4 a sea as glass, like to beryl 4 glass, like to the 2 3 

throne] add * and round the throne ' a 4 and . . . were] om. a 4 full 

of] filled with 4 before and behind 2 3 4 

7 had a 2 : was 3 : om. 4 the face of] like unto 4 07n. flying 4. 

8 Et quatuor animalia ante habebant et singulatim sex sex 4 om. of them 4 

upon six] om. a 2 om. round about 4 about and within they were] 

om. a full of] filled with a 4 And] om. 3 rest they had not 4 not] 

add bis a 2 3 and said] saying a23 4 Holy] the word is repeated nine 

times in a ^ 5 and 3 God] o 3 4 of hosts] Almighty a 2 3 4 liveth . . . 

come] art and art to come a 2 3 : is and is to come 4. 

9 praises] might 1 sec. hand: thanks aS: laud 2 4. Note that zorhnuthfun, 
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10 There fell down the twenty and four elders before the 
throne, and they worshipped the alive of ieons. and 
they laid down their crowns before the throne and said, 

1 1 Worthy art thou, Lord God, to receive glory and honour and 
power: for thou didst fashion all, and at thy willing they 
were fashioned and stand sure. 



1 And I saw on the right hand (of him) who sat upon the 
throne, that he had a book written within and without, and 
sealed with seven seals. 

2 And I saw an angel strong, that he proclaimed with a great 
voice AND SAID, Who is worthy to open the book, and to loose 
the seals thereof? 

3 And no one was found who was able, not in heaven, and not 
on earth, nor underneath the earth, to open the book and to 
look into it. 

4 And I wept violently, because no one was found worthy to 
open the hook and loose its seal and to look into it. 

6 And one of the elders there saith unto me. Weep thou not : 
behold he hath overcome, the lion from the tribe of Judah, 
from the root of David ; and he is worthy to open the book 
and to loose the seals thereof. 

praise, and zoruthiun power are often confused sat] sitteth 4 to the living] 

of life 4 unto sons] om. y : add Amen a j8 5 2. 

10 There fell . . . four] om. 2 : and there shall fall down, etc. 4 there fell . . . 

aeons] om. a 3 Andreas And the elders 2 and . . . alive] = dicebant digni 

erant* 2 : and they shall worship 4 and om. the alive to aeons of aeons, 

amen, 2 4 {om. amen) they laid] laying a : they shall lay 4 and said] 

saying 2 3 4: said a. 

11 Worthy . . . thou]. It is worthy for thee a Worthy is the Lord our God 2 

Lord] + our a (not Andreas) : +and our 3 our Lord and God 4 and 

power] om. a. I con-ect in 1 and 3 z6rhnuthiun to zoruthiun, which is read 

in 2 and in the printed text of Zohrab. See note on vs. 9 fashion] acquire 

a : make 4 and because of thy will they were and are 4. 

1 right hand] throne (sic) 4 that he had] am. a 2 3 4 before sealed, om. and 

a 4 tr. seals seven 4. 

2 who proclaimed 4 om. and said 3 4 the book . . . loose] am. 4. 

3 nor . . . earth] a 2 4 to open the book] om. 4 and to . . . it] for they 

saw it not a 3** : nor to see it 4. 

4 plangebant multi a ego flebam 1 3 : flebam 2 4 book . . . its] add 2 

seals] book a 3 4 loose ... it] and read it or see it a : nor to see the book 4 

nor to look 2. 

5 elders] old men 4 (so always) unto me] om. a alone and Andreas Weep] 

lament a open . . . seals] open the book and its seven seals a: MS. 1 transposes 
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6 And [I saw] in the midst of the throne, and in the midst of 
the four beasts, and in the midst of the elders, like unto a 
lamb slain; and it had horns seven, and eyes seven, which 
are the seven powers of the Spirit, which are sent forth unto 
all the ends. 

7 And he came and received from the right hand of him which 
sat upon the throne. 

8 And when he took the book, the fourfold-shaped beasts and 
the twenty and four elders fell down before the lamb. And 
they had each a harp, and a censer of gold full of incense, 
which were the prayers of the saints. 

9 And they were hymning a hymn new and saying. Worthy 
is the lamb to take the book and open the seals thereof. 
Because thou wast slain, and hast bought us unto adoption 
with thy blood, out of all tribes and tongues and peoples and 
gentiles. 

10 <And hast made us priests of our God>, and we shall reign 

upon earth. 
Ill was hearing and seeing round the throne voices of angels 

<many> and around the '"four"' beasts and the elders. And the 

number of them was ten thousand ten thousand and thousands 

of thousands, 

the text thus: 'to loose the book and open the seals.' I correct from 2 3 

seven seals] a and 3* and 4 loose the] -f the book and the seven 4 (cp. 1). 

6 om. and after throne 4 alt. in the midst^om. aj3 4, retains 7 And, etc. 

elders] 4- of the old men 4 (a conflation) like unto] orn. a 3 4 a lamb] + was 

standing a 3 4 slain zeneal] so a /3 in text, but in margin knqeal ( = sealed) : 

3 adds both, but in mg. only : as it were slain 4 (using spaneal) and it] which 

2 3 tr. seven eyes a powers . . . Spirit] Spirits of God a : powers of God 

2 : powers of the Spirit of God 3, in which the cor. erases 'powers of* : which are 

parts of the seven graces of the Spirit of God 4 which are bef. sent] om. a 

which . . . ends] o??i. 4 and subst. * unto all earth ' ends] earth a 2 3. 

7 received from a 2 : took by* 1 3 : took from 4 07n. hand 4 of] a 2 4. 

8 when] added outside the line by 3* book]-! and 3 fourfold-shaped] four 

a 2 3 4 fell down] over ras. by cor. in 3 and they had] saying having 4 

a censer] goblets of 4 were] is a 3 : are 2 4. 

9 singing songs new 4 : hymning songs new a hymns 2 Be/, saying oin. 

and 4 is the Lamb] art thou a 3 4 : art thou Lord our God 2 slain] zenar 

a 1 2 3 : SPANAR 4 bought]. In 2 3 first hand wrote gretzer= * hast written,' 

in 3 cor. changes to gnetzer ' hast bought ' adoption] God a 4 : adoption of 

( + our 3) God 2 and 3, in which the corrector erases the word * adoption.' 

10 us] them a 4 and peoples of gentiles a priests and kings] a and 3** in mg. 

and partly over rasura of the words * a kingdom ' for our God a realm and 

priests 4 tr. of our God priests and kings a j3 : of our God kings and priests 

7 And. and we shall] to a : and they shall 4. 

11 And I saw and heard ( + as if 4) the voice a 2 3 4 tr, round the throne after 

• many * 3 4 many who stood round the throne a add and a 2, and 4 ( = and 

of the old men and animals) elders] priests a And the . . . was] 3 adds 

above line in an old, but not in first hand. 
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12 Who were [crying out and] saying with voice great, Worthy 
is the lamb slain to receive praise and riches and honour 
and glory. 

13 And all creatures which are in the heaven and on earth and 
in the sea, [and all powers which are in them], heard I 

, saying, He which sitteth on the throne, and the lamb, blessed, 
<exalted> and glorified unto the aeons <of seonsx 

14 And the four beasts said. Amen. <And> the elders fell down 
before him and worshipped HIM. 



VI 

1 And I saw that the lamb opened one of the seven seals ; and 
I heard in the midst of the four beasts as it were a voice of 
thunder which said, I come. 

2 And I saw, and behold, a horse white, and he that was 
mounted thereon had a bow; and there was given to him 
a crown, and he came to conquer that he might conquer. 

3 And when he opened seal the second, I heard from the second 
beast that he said, I come. 

4 And there went forth <another> horse light-blue ; and he that 
was mounted thereon, there was given to him TO take peace 

12 who] and they a only and 3 : they were 2 who . . . saying] saying with 

voice great 4 praise] power 3 4 (see note on 4*) riches] -f and wisdom 3 ^ 

receive riches and wisdom and power and honour and glory and praise a : so 2 
except that it substitutes 'praise' zorhnuthiun for 'power' zokuthiun, 
reading the word twice over : receive power and majesty { = fieyaXowpejreiav) and 
wisdom and might and honour and glory and praise 4. 

13 earth] 4- and under earth 4 and all powers] om. a3 4 which . . . them] 

+ and what in them is all 3 and a (but om. all) : from them all 4 which sat 4 

and] a 3 : and on 4 blessing and honour and glory 4 blessed] + and 3 

glorified] + and almighty 3 of aeons] + Amen 3. 

14 am. before him 4. 

1 that] and when 4 the lamb] he a seven seals 2 3 4 in the midst] one 

4 : from one a (mioy of which midjoy ' in the midst ' of MS. 1 is a corruption. 
In 7n4dj of MSS. 2 and 3 we have a further stage of the corruption, but the same 

sense) as . . . said] it said as it were in voice of thunder 4 which said] 

saying 2 : 3 omits but inserts above after ' beasts ' the words ' a)id it mid ' in 
an old hand above the line 1 come] come thou 4. 

2 and there came {add forth 4) the conqueror, that 2 4 that, etc.] and he will 

conquer and he conquered 3. 

3 the second seal 3 after ' heard * first hand added ' from the four ' which a 

later hand erases 3 1 come] om. 4. 

4 light-blue] scarlet a 2 : reddish which is ruddier white 3 to take om. 2 4 

earth] + that they shall slay each other a and there ... he] and they 4 

C 
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from earth : and there was given unto him to take a great 

sword, WHEREWITH HE SHALL SLAY ALL HABITANTS OF EARTH. 

5 And when he opened seal the third, I heard <from> the third 
beast that it said, I come. And I saw, and behold another 
horse black ; and he that was mounted thereon, had a balance 
in his hand. 

6 And I heard a voice in the midst of the four beasts [which 
were saying], A measure of wheat for one penny, and three 
measures of barley for one penny. And the oil and wine 
shall not be hurt. 

7 And when he opened seal the fourth, I heard from the fourth 
beast, that it said, I come. 

8 And / saw and < behold >, another horse, reddish, and he that 
was sitting upon him had* death, and Hell '"followed'' with {or 
after) him. And there was given him <authority> to destroy 
the fourth part of the earth with famine and sword and deaths 
and by the wild beasts of the earth. 

9 And when* he opened seal the fifth, I saw underneath the altar 
the souls, '"air sealed because of God and because of the 
word of God, and because of testimony thereof, who said with 
a great voice, 

10 How long, Lord holy and true, dost thou not judge and exact 
vengeance of our blood from the dwellers of earth. 

wherewith . . . earth] oin. a 3 wherewith . . . all] = cui non habitat 

2, a corruption of some kind all . . . earth] one another, and there was 

given him a sword great 4. 

5 that . . . come] that he came 4 and behold] add a 3 4 another] ' a' a 3 4 : 

that there went forth a 2 (confusing el with ayl) * black' sev in 3 is over ras. 

of dshkhet * reddish * mounted] seated a 2 : thereon] upon him 2 3 had 

. . . hand] had in his hand a yoke 4. 

6 which were] om. 4 one] a 4 {his) shall not be] thou shalt not a 3**4 : 

he shall shall not 2 penny] denarion a 1 2 3 : dahekan, i.e. Daric 4. 

7 heard] + a voice a saying, Come tliou 4. 

8 I saw and] ? first hand in 3, and a 4 another] there went forth 2 (see vs. 5) 

reddish] a reads shlorhos, i.e. x^<^P^^j interpreted pollakh in margin of a and 

7 : 3 also has shloros with the explanation, equally in the text * which is white 

and black ' : 4 renders zartak — a late word sitting] mounted 3 4 had 

death] habebat ille mortem 3, ille being above line in first hand : nomen erat 

eius mors 4 mn. with 4 to destroy, etc.] 3 has order quartam partem 

terrae gladio destruere et fame et morte, and transliterates the word pofx<f>aia^ but 
N.B. the Latin may have read here as in 2^'-^ and ^® the word rumphea : 4 om. 

to destroy and suhst. over earth] + to slay 4 tr. with sword and famine a 4, 

cp. 3 of the earth] added in 1 in first hand outside the line : of the world a. 

9 tr. the fifth seal 2 3 all sealed] of all men slain ajS : of all men sealed y : of 

the slain (spanelotzn) 4 word] name 4 testimony of the lamb holy, and 

they cried out with voice great saying 3 (cor. erases holy) thereof] + which 

they had a 4 who, etc.] and they cried out with voice great, saying 4. 

10 and not exact 2 exact vengeance] make requital 4. 
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11 And there were given thein robes white ; and it was said unto 
them that they should rest a little time, until there be fulfilled 
their fellow-servants and brethren >Vho are about to die even 
as they. And then shall be judged the earth and 

VENGEANCE BE EXACTED OF THEIR BLOOD. 

12 And I saw when he opened seal the sixth, there was a 
earthquake great ; and the sun was turned to darkness, and 
became night darkling ; and the moon wholly <became> blood, 

13 And the stars from heaven were shaken down to earth as 
LEAVES OF a fig tree, in case it shall be violently stirred by 
the wind and shall shake down her leaves, 

14 And the heaven like a parchment hook was rolled up, and was 
REMOVED FROM THE MIDST. <And> all islands and mountains 
from their places were moved. 

15 And kings of the earth and rulers, and captains of thousands 
and magnates and mighty ones, and all bondsmen and freemen, 
hid themselves in caves and in hollows of rocks. 

16 And they said to mountains and rocks, Fall upon us, and to 
THE LITTLE HILLS, Shelter us [from the face OF him that sitteth 
on the throne, aod from the wrath of the lamb]. 

17 For there is come the day great of his wrath, and who is able 
to stand before him ? 

11 And there was given them a 2 3 4 a robe 2 3 : each a garment 4 and it, etc.] 

and let them be joyful in their rest a little time, in order that being fulfilled, 
there may live also their fellow-servants and their brethren, and having died 

may come, they too 3 until] in order that 4 their brethren a 4 who 

shall be slain 4 are] were a die] end a and then . . . blood] om. a 3 4. 

12 and an earthquake great was there 3 : an earthquake was there great 4 

sun . . . darkling] sun became black as sack of goat's hair a : sun was dark- 
ened as sackcloth black 4 night darkling 3 first hand : as sack of goat's 

hair 3** wholly] entire 4. 

13 from heaven] outside line ? first hand 3 were ... to] fell upon 4 as a 

fig tree casts her unripe (fruit), by a violent wind shaken 4 leaves of] om. 2 3 

and . . . leaves] 2 3. 

14 heaven] + all 3 heaven] -I- was dissolved 4 book] a 3 and was . . . 

midst] om. a 3 4 And all . . . moved] om. 4 tr. mountains and islands 

2 3 from . . . moved] were removed from the midst 3 places] place a. 

15 rulers] magnates 4 and] 2 3 4 magnates] a 1 : rich 2 3 4 om. and free* 

men 4 all freemen a rocks] + of mountains 4. 

16 say 4 tr. to rocks and mountains 4 and rocks] 2 3 to the little hills] 

om. 3 4 and hide us 4 om. of him 2 4 from the face of wrath 4. 

17 of their wrath 4 stand . . . him] ^a.sa {gnal) from his face 3 ^who shall be 

able to live {keal a corruption of kal stand) 4 : a also has 'to live before him.' 
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VII 



1 After this I saw four angels <that they stood > at four corners 
of the earth. <And they held the four winds of the earth>, 
'"that there should not hlow <a wind> upon the earth,"* neither 
on sea, nor upon trees. 

2 And I saw another angel, that he was ascending from the 
sunrising, and he had the seal of God living : and he cried 
with a voice great to the four angels who had received 
authority to destroy earth and sea, 

3 And he saith. Hurt ye not earth, neither sea nor trees, 
till I shall have sealed the forehead of the servants <of my 
Godx 

4 And I heard the number of the sealed ones that they were a 
hundred and forty and four thousand sealed out of tribe OF 
THE CHILDREN of Israel. 

5 Of the tribe of Judah twelve thousand sealed. 
Of the tribe of Eeuben twelve thousand sealed. 
Of the tribe of Dan twelve thousand sealed. 

6 Of the tribe of Aser twelve thousand sealed. 

Of the tribe of Nephtalim twelve thousand sealed. 
Of the sons of Joseph twelve thousand sealed. 
Of the tribe of Manasseh twelve thousand sealed. 

1 And after 3 at] over or upon 4 corners . . . earth] regions of the world 2, 

but the liomoioteleuton omission which follows arose before this change was 

made in the text through the consonance earth . . . earth And] 07)i. 2 3 : who 

held 4 neither . . . nor] not . . . not 3. 

2 who was ascending, 4 and he had] having 4 cried] called aloud 3 

four beasts to whom was given to do hurt upon earth 4 by whom was received 

behest to hurt the earth 3 and sea] a 2 4. 

3 and he said] saying 4 trees] + ye shall pause a editi : + pause thou 3 

till . . . sealed] that I may seal 3 1] we the servants of our God upon 

their foreheads 4 the forehead of] om. a 3 the servants a 3 of my 

servants 2 God] + all cuiictos 3. 

4 that they were] om. 4 were] + sealed 3 thousand] + who were sealed of every 

3 4 om. of the children 2 4 out of all stocks of Israel 4. 

5 tribe] stock 4 passim sealed] 3 4 omit everywhere save at end of the list 

4 has the order Judah, Reuben, Shmavon, Levi, Isachar, Zabulon, Benjamin, 

Naphthalim, Gad, Aser Dan] Gad 3 a editi (in a the initial g is over a 

rasura). 

6 tribe] stock 2 and 3 (which retains it throughout the rest of the list) of the 

sons, etc.] a and 3 omit this clause : 2 suhst. ' of the house of Shmavon ' . . . 
and then continues in this order * of the house of Manasseh ... of the house 
of Levi ... of the house of Isachar ... of the seed of Zabulon ... of the 
seed of Joseph . . . of the seed of Benjamin . . . of the seed of Gad.' 
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7 Of the tribe of Shmavon twelve thousand sealed. 
Of the tribe of Levi twelve thousand sealed. 

Of the house of Issachar twelve thousand sealed. % 

8 Of the tribe of Zabulon twelve thousand sealed. . 
Of the stock of Benjamin twelve thousand sealed. 

9 And I saw after all this, and behold, a multitude numerous' 
which was not a number, AND out of all tribes and all stocks 
and all tongues, and out of all peoples which stood before the 
throne and before the lamb, arrayed in robes white, and in 
their hands palms. 

10 And with voice great they were saying. Salvation unto our 
God who sitteth on the throne <of the lambx 

11 And all the angels were standing round about the throne, and 
about the elders and about the four beasts : and they were 
falling down on their faces before the lamb and were worship- 
ping God, and said, 

12 Amen. Blessing {or praise) and glory and wisdom and 
thanksgiving and honour and power and grace to our Lord 
for aeons of aeons, Amen. 

13 And saith to me one of the elders. These which are arrayed 
in robes of white, who are they, and whence come they ? 

14 And I say unto him, my Lord, thou knowest. And he saith 
to me. These are they which come from great tribulation ; 
and they washed their robes, and made him white in the 
blood of the lamb. 

1 5 And therefore are they before the throne of God : and they 

7 tribe of Issachar a. 

8 Zabulon 12,000 sealed] + of the tribe of Joseph, etc., a 3 stock] tribe a. 

9 And] (yin, 2 3 4 tr: 'after this I saw,' omitting * all* a 2 3 4 a crowd] exces- 
sive 4 which, etc.] quod {or quam) numerare eos nemo potest 4 of whom 

was a tribes . . . stocks] nations and all tribes a and stocks and peoples 

and tongues 3 and 4 tr. palms in their hands a 3 4; in garments 4. 

10 And they exclaimed with a great voice and said 3 : And with a great voice they 

cried out and said 2 : [And] they cried out with a great voice and said a 4 of] 

and before 7: and upon 3 (but 'upon* is above the line and? in first hand) : 
a 4 = iwl ToO dpbvQV KoX rod dpvlov. 

11 elders] old men 4 lamb] the throne a23: 4 has a conflation 'before their 

throne and before the lamb ' and hef, were] they 3 and said] saying a 2 3 : 

and say 4. 



-wisdom and thanksgiving] praisegiving 4 grace] 

-our Lord] the. Lord our God a : our God 2 3 4. 

-elders] old ones 4 and add answered saying robes] 

-came 4. 
-my 2 3 4 unto him] om. y ray] 2 3 4 tribula- 
tion wsHTATz] -{- and straits 3 : 4 subst. straits (NeXuthiun) robes] garments 

4- him]. The Arm. zna means ' him * or ' her ' or ' it ' equally : them 4 : om. a. 

15 The throne of] om. 4 they wait upon him 4 dwelleth 3 : shall dwell 4, 



12 Add And after Amen 2- 
authority 3 : might 4- 

13 Saith to me] om. 4 — 
garments 4 or whence a 3- 

14 Say 7: said a/3234- 
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serve him day and night in his temple : and he that sitteth 
upon the throne is dwelling in them. 

16 And any more they shall not hunger, nor shall they thirst; 
nor shall there harm them cold and heat. 

17 And the lamb in the midst of his throne shall shepherd them, 
and shall lead them unto fountains of waters of life ; and 
God shall remove all tears from their eyes. 



VIII 

1 And when he opened seal the seventh, there was silence in 
heaven about half an hour. 

2 And I saw angels seven which stood before God\ and there 
was given unto them seven trumpets. 

3 And there came another angel and stood before the altar, ^and"" 
he had a censer of gold ; and there was given unto him incense 
much, that he should offer the prayers of all saints, upon the 
altar of gold before the throne. 

4 And <there went up> smoke of the incense, which are prayers 
of ALL saints, from the hands of the archangel lefore God, 

5 And the angel of God filled full the censer from fire of the 
altar, and cast it upon the earth ; and there was thunder 
GREAT, and voices and lightnings and earthquake great. 

6 And seven angels which had [the] seven trumpets prepared 
themselves to sound the trumpets. 

16 And any more] om. a 3: 4 om. any more nor, etc.] they shall not thirst. 

There shall not 3 nor] + any more 2 there] any one a harm] strike 4 

cold] sun a 4 and heat] nor heat a 4 : not heat 3. 

17 And] since 3 4 lamb who is in 4 and om. his unto water of life's fountains 

4 : unto life's fountain of water living a : unto fountain springs of waters 2 

of life] living 2 3 and] Inasmuch as a om. God 2 4 shall remove] has 

removed a : shall expunge 2 4 eyes] 4 zohrab substitute * faces,* from Is. 25®. 

2 seven angels 3 4 before God stood a 3 : stood before God 2 : before the 

throne stood 4. 

3 tr. and another angel came a 3 4 before] at a 2 3 4 and he had] having 4 

censer] 4 transliterates libanovton here and in vs. 5 offer] give 4 

of {or to) the prayers 4 upon] quoe {or quod) super 4 which was before 4. 

4 which are] om. a: that is, 2 3 : of 4 from] into 2 hand 4 archangel] 

angels a 2 : angel 3 4 before God] cet. : 4 retains before but om. God. 

5 filled full] took 4 censer] + and made it full 3 : 4- and filled it 4 the altar] 

Gehenna 2 were voices and thunders 4 great] om. a 2 4 lightning a 

earthquakes 2 3 great om. 2 3 4. 

6 the seven angels 2 3 4 which had] having 4 the trumpets] om. a 4 : the 

seven trumpets 2. 
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7 And the first angel sounded the trumpet, and there was hail 
and fire and blood mingled. And it fell on earth and the 
second part of earth it burned up AND THE THIRD PART OF THE 
TREES IT BURNED UP, and all green grass it burned up. 

8 And the second angel trumpeted, and as it were a mountain 
great with fire burning fell into the sea. And the third part 
of the sea became blood ; 

9 And there were destroyed the third part of the things swim- 
ming, AND THINGS which had breath Qivingl were destroyed. 

10 And the third angel trumpeted, and there fell from heaven a 
star great, flaming like a lamp, and it fell upon the third part 
of the rivers and fountains. 

11 And the name of the star <was> bitterness, and the third part 
of the waters became bitter, and many <of> men died from the 
bitterness of the waters. 

1 2 And the fourth angel sounded [the trumpet], and wounded the 
third part of the sun and of the moon and stars. And there 
was darkened the third part <of them ; [and the day appeared 
not], and the third part> of the night likewise. 

13 And I saw and heard THE voice of an eagle flying in mid 
heaven, that it said with a great voice. Woe, Woe, Woe, that 
are dwelling upon earth, when there shall come to be a voice 

7 angel] om. 4 fire with blood 3 and 4 (which uses another construction than 3) 

and . . . up] a 2 3, but not 4 second a 7 2 3 : third /3 And. and the 

third part of the trees . . . gi-ass it burned up] om. a ^ d , but not Andreas 

third part of the trees] 07n. 3 : MS. 1, has ' fourth ' for ' third ' through a common 

confusion of Armenian letters : 2 has ' second part ' it burned up] om. 7 2 3: 

was burned up 4 (bis). 

8 trumpeted] sounded trumpet 2 3 4 mountain] add with fire 2 4 burning] 

lit up 4 second part of the sea 2. 

9 And there died the third part of animals which in the sea had breath, and the 

third part of ships was destroyed 4 and things] om. 2 3 second part of the 

things 2 3 swimming] + in the sea 3 things which] what a were] w^as a 

were destroyed], and <the third part> was (were 2) ruined 2 3 : was ruined a 

10 sounded trumpet 2 3 4 and flaming 3 a star, lit up, great, like 4 third 

part] second part 3, Jirst hand. Cor. changes to * third ' : third parts 4 foun- 
tains] -h of waters 2 4. 

11 was] they called or said 3: was called 4: 07n. 2 bitterness da rhnuthiux] 

4 has wormwood aushindr and the third . . . bitter] added in 3: 4 = and 

there was turned the third part into blood into wormwood of men] om. a 

died, etc.] were destroyed from the waters, because they were embittered 3 4. 

12 There was wounded 4 pr. third] fourth MS. 1, a reading due to confusion of 

the third and fourth letters of the Armenian alphabet and the third part of 

the moon and the third part of the stars a 3 4 and the day . . . likewise] 

and the third part of them had not light, and day and night was not 3 : and the 
sixth day, likewise also the night 4. 

13 the voice of] om. 3 4 eagle] angel a heaven] earth 4 (erkri for erkni) 

that it said] saying 4 that . . . earth] to dwellers who are fallen upon earth 2* 

come to be] be fulfilled 2 3 yet three] the 3 when . . . future] for the 
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of yet three trumpets, which the angels shall will to sound 

HEREAFTER IN THE FUTURE. 



IX 

1 And the fifth angel sounded trumpet, and I saw a star from 
heaven to earth fallen ; and there was given to him a key of 
the pit of the abyss. 

2 And he opened the depths of the abyss. And there went 
up a smoke from the pit, like the smoke of a furnace great, 
and there was darkened sun and air. 

3 And out of the pit went forth locusts on earth, and there was 
given them authority, and their stings like the stings of a 
scorpion. 

4 And it was said to them that they should not injure grass of 
earth, nor tree ; but only men who have not the seal of Christ 
upon their forehead. 

5 And there was given to them a command that they should 
not slay them, but should torment them months five : and 
their torments as the smart of a scorpion that striketh a man. 

6 And in that day men shall seek death an'd shall not find ; 
and they shall desire to die from the strokes Tof the 
locusts"", and there shall flee from them death. 

7 And the likeness of the locusts is the likeness of a horse 
prepared for war ; and on their heads, as it were, a crown 
like to gold ; <and their faces like the faces of manx 

remainder of voice of the trumpet of the three angels which were about to sound 

the trumpets 4 the three augels 3 sound] trumpet forth 3 and 2 which 

transfers it after * future ' hereafter . . . future] om. a 3 4. 

1 trumpeted a saw, etc.] saw that a star from heaven was falling to earth a : 

was seeing that there was falling a star from heaven to earth 2 : saw that a star 
was falling, etc., 3 fallen from heaven to earth 4 pit] depths 4. 

2 and . . . abyss] our a 2 3 from the pit igfoyn] 4 has the corruption khnkotzn 

= *of incense' like, etc.] quasi fumus fomacis erat ejus 3 furnace] + 

kindled 4 air] + by the smoke of the furnace 3 : + by the abysmal smoke 4. 

3 pit] smoke 2 8 4 tskhoyn corrupted into gfoyn them] it 2 3 ( ' locusts ' is sing. 

in Armenian) and their stings] om. a 2 3 4 scorpion] + there was authority 

of their power on earth 3 like, etc.] sicut habent auctoritatem scorpiones terree 4. 

4 injure] lit. sin against : hurt 4 of the earth] om. 4 tree] all trees a 2 3 4 

man] + terrestrial a : 4- them 3 have not] shall not have a 2 of Christ] 

om. a : of God 2 3 4 foreheads a 3 : foreheads Andreas cet. 

5 a command] om. 4 torment aiid torments] 4 uses synonyms them] 07n. 3 4 

smart] sting a : strokes 4 scorpions when they strike 4. 

6 in those days a 2 3 4 find it 3 4 shall {bef. desire) 7, etc. : omit a^ And. 

from . . . locusts] om. a 4 stroke 2 3 tr. death from them 4. 

7 Et erant similitudines locustarum similes equis 4 is like unto a horse 3-- — 
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8 And their hair like the hair of a woman, and their teeth like 
a lion's. 

9 And their breastplates like breastplates of iron; and the 
sound of their wings as <the sound> of horses many which 
rush into war. 

10 <And> they had tails like unto a scorpion, and the stings of 
their tails had authority to torment men months five. 

11 And they shall bring unto them the king of angels of the 
abyss : and his name in Hebrew is Albagos, who is called 
destruction in Armenian. 

12 Behold woe the first is past, and woe <the second is to come> 
after it quickly. 

1 3 And the sixth angel sounded the trumpet ; and I heard a 
voice from the four horns OF the altar of gold, which was 
before the throne of God, 

14 That it said to angel the sixth, which had the trumjpet, 
Loose the four angels which are bound upon the river 
Euphrates. 

15 And there were loosed the four angels prepared for the hour 
and the day and the month and the year, that they might 
slay the third part of men. 

of horses 2 as it . . . gold] they were like golden images 4 like to] 

NMANEAL 2 changes into zmaneak = necklace : om. 3 and read of gold faces] 

4 uses dirnq instead of eresq of the other sources men 4. 

8 their] the 3: they had 4 of women 4 their teeth, etc.] I saw them like 

lions 3 lion's] + they had teeth 3** : like lions' 4. 

9 their] they had a 2 3 breastplates] 4 subst. guuq for zrahq of the other 

sources. Sevs. 17 of chariot horses a: of chariots of horses 4 which rush] 

coursing 4. 

10 had] have a And they had a likeness to scorpions 4 like unto] in the 

likeness of a and a sting (stings 3 4) and in their tails was (ow. 4) authority 

( + for them 4) 2 3 4 the stings of] a sting in a^ — had] and they had a 

torment] hurt 4 : offend 3. 

11 shall . . . angels] had a king over them the angel a : quoad et regem adducent 

angeloinim 3 : had of themselves a king the angels {sic) 4 om. and 2 3 is] 

was 4 Abbadon 3 : Nabathdon and in Ionic Destroyer 4: Ajbagon ^y2. 

The g is due to confusion of the third and fourth letters of the alphabet q- and f^-. 
In a we read Apiton, in Greek indeed Apollyon and the Latin name Koriun 
(destruction) over a ras^cra in a late hand. 3 has *is called in Hellenic Apollyon ' 
Armenian] 4- language ^ y who . . . Armenian] om. 4. 

12 past] gone 4 and . . . quickly] and woes two are to come a : and there are 

to come two, woe woo, and after it the sixth angel 3, which thus associates the 
words 'after it* with verse 13 as do the Greek MSS. Q, 14 : Behold the second woe 
after these 4 quickly] orii. cet. 

13 from one of the four 4, ami oin. a voice horns] animals a 2 of . . . gold] 

07)1. a 2 of gold] om. 4 was] are a 2 : is 3 : om. 4 throne] altar a : om. cet. 

14 That it said] saying 4 tr. sixth angel 4 had] hath 4 to loose 2 . 

river] + great 3. 

15 loosed] liberated 3 year] am 3 ; tari cet.— — slay] destroy 3. 
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1 6 And the number of the hosts of the mounted ten thousands of 
ten thousands, I heard the numher of them. 

17 And I saw the horses in the vision, and those mounted on 
them who had breastplates of fire, and tails aflame with 
brimstone, <and the heads of the horses like the heads of lions> : 
and out of their mouth fire went forth and smoke and 
brimstone. 

18 And by these strokes (or plagues) were dieing the third part 
of men, by the fire and the smoke and the brimstone which 
went forth out of their mouth. 

19 For the authority of the horses was in their mouths and in 
their tails : for their tails were like unto serpents, and they 
had heads wherewith they shall destroy the many. 

20 And the others <who> were no longer dieing of men because 
of these strokes, who repented not, nor turned from the works 
of their hands, and from the worship of devils and their idols, 
made of gold and of silver and of wood and of brass and of 
stone ; which can neither see nor walk nor hear : 

21 And they repented not of their slaying of men, <and of their 
sorcery, > and of fornication, and of their thieving. 

16 hosts] soldiers 4 Before I heard the a text adds and thousands of thousands 

ten . . . number] a 2 3 4 of them] om. 4. 

17 And thus I saw 4 who were mounted on them having 4 on them] of them 

2 3 tails . . . brimstone] hyacinth and sulphureous 3 (which transliterates 

d€i,u)d€i,s) : hyacinths aflame with sulphur a 2. The a text has yakinths, similarly 
YAKUKQ in 2. The reading a^i * tail ' in MS. 1 is a corruption and so is yanthak 

in 4 which also renders dcKadeis 'godlike' and . . . lions] a3 4 et erat 

capita equorum 3 : et caput equorum 4 mouths 4 i7'. went forth fire 2 3 4. 

18 And from these three strokes 4 this stroke 3 were dieing] died a 2 : was 

destroyed 3 : were slain 4 and by the fire 4 which . . . mouth] om. 4. 

19 For . . . was] there being auth. of the horses 3 of the horses] 07n. a was] 

is a for] and a were. . . serpents] the likeness of a serpent a serpents, 

since they had heads and with them were tormenting, were hurting 4 and om. 

the many unto a serpent, who had (=habebant) heads, and therewith did 

harm, both for afflicting of men and not to die from these wounds who repented, 

etc. 3 shall destroy] were destroying a 2 the many] the unjust a : all 2 : 

om. 4. 

20 others] men* 1. And the othei-s of men who died not of these strokes repented 
not a : And others no more died of these wounds of men, but only they who rep. 
not 2 : for 3 see above : and the remaining of men were not slain by wounds of 

these and were not contrite from 4 and bef. from om. a 4 and from . . . 

stone] that they should not worship devils and golden images and silver ones 

and brazen, and stones and wooden ones 4 devils and] cet. tr, and of wood 

after stone a 3 tr. nor hear nor walk a 2 3 4. 

21 Tliey] who 2 slaying . . . fornication] voice and of sorcery, of their striking 

and of their foniic. 3. Perhaps * voice ' is due to confusion of <f>6v(av with (fxavdv 
of men] om. 4 and] nor thrice 4 sorcery] divination 4. 
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L And I saw '"another^ angel strong that he came down out of 
heaven, veiling himself with clouds ; Tand the rainbow upon his 
head"" ; and his face as the sun, and his feet like a pillar of 
fire; 

I And he had in his hand a book : he opened, and set his right 
foot upon the sea, and his left /oo^ upon the dry land. 

5 And he cried with a voice great, <and> roared as a lion ; and 
when he cried out there uttered seven thunders with their 
voices : 

i And the utterances of seven thunders, I vjished to write> THE 
THINGS WHICH HENCEFORTH ARE TO COME : And I heard a voice 
from heaven saying, Seal up that which spake the < seven > 
thunders, and write [them] not. 

5 And the angel whom I saw, which set his foot upon the sea, and 
HIS OTHER UPON dry land, and raised his right hand to heaven^ 

6 And sware by him that liveth from aeons, who established the 
heaven and what is therein and the earth, and what is therein, 
[the sea and all that is IN them], that no longer there 
abideth time ; 

7 But in the day <of the voice of> the seventh angel, whenever 
he shall sound the trumpet, shall be finished the mystery of 
God, which was gospelled to his servants the prophets. 

1 strong a 3 4 that he came] coming 2 tr. strong after heaven 4 veiling 

. . . clouds 2 3 : and he was arrayed with a cloud a : with cloud, arrayed with 
honour 4 and the rainbow] om. 4 of fire] fiery 4. 

2 a book opened a2 3 4 tr. right after sea 4- add foot 2 3 dry land] 

earth a 3 4. 

3 cried out] exclaimed 3 using kakdam, which it habitually prefers to alalazem = 

ululo of the other sources and] om. y 4 tr. as a lion roared 2 3: as a lion 

that he may roar 4 cried out] 4- with a loud voice a alone with their . . . 

^v^ite] from a 4 and 3 (in which cor. adds ' with their '). 

4 the utterances of the seven thunders] when the seven thunders uttered a : et 

quantum etiam locuta sunt septem tonitrua 4 the things . . . come] 07n. 

a 3 4 * which ' and ' are '] om. 2 a voice] voices 3 : add of God 2 saying] 

which said 3 that . . . spake] the utterances of 3 4. 

5 which . . . land] stood on sea and on earth 4 his feet 3 first hand above 

line his other upon] om. 2 3 up to 4. 

6 and] om. 2 4 liveth] + to {eons 2 established] made 4 and the earth . . . 

therein] om. ^ the sea . . . them] om. a 4 them] it 2 3 that time no 

longer shall be 4 : tr. time after that 2 3. 

7 days a 2 3 : + of the Lord 4 at the voice and of the 4 before whenever] 

+ with voice 2 shall] is about to 4 and om. the trumpet which was 

gospelled] Oscan reads as he gospelled : as was gospelled 3 : which he gospelled 4 
to] by a 3 : Oscaii by means of. 
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8 And the voice which I heard from heaven, again it spake and 
said, Come and take the book which the angel hath open ^in 
his hand"", and he standeth upon sea and dry land. 

9 And I, having come unto the angel, asked [for the book] of 
him. And he saith <to me>. Take, <and> swallow it ; and it 
shall be made bitter in thy belly, but in thy mouth sweet as 
honey. 

10 And I took the book out of the hand of the angel, and 
swallowed it, and it was in my mouth as honey y <and when I 
ate it> my belly was filled <with bitternessx 

11 And he saith to me, It shall befall thee <again> to prophesy 
•"unto gentiles and"^ unto peoples and unto tongues and kings 
many. 



XI 

1 And there was given me a reed like unto a rod. ^And there 
stood the anger, and saith TO me. Arise and measure the 
temple of God and the altar and the worshippings which are 
therein. 

2 And the courts without the temple, leave it <out> and measure 
it not. For it hath been given to the nations ; and the holy 
city, THAT they shall trample under foot months forty and 
two. 

8 whicli] om. 4 again from heaven which was speaking 2 4 spake] was 

speaking to me 3 : was sp. with me a 2 4 and said] saying 4 said] + to me 2 

and take 2 3 open] om. here 2 3 4 and place above after * book ' which 

. . . hand] from the hand of the angel 4 and he] who 4 dry land] earth 4. 

9 And I went to the angel, saying, to give me the book 4 tr. of him the book] 

2 3 (3 adds ' opened ') take] + it a swallow] eat a 3 4 it] the same a : om, 

4 shall make bitter thy 4 mouth] + it is 2 ; 4- it shall be 4. 

10 hands 3 out . . . angel] opened from the angel a swallowed] ate 3 4 

it was] + sweet 3 : 4 cMs sweet after honey it was . . . honey] so 2 3 4, 

but 2 transposes this clause after the words 'my belly was filled,' and omits the 

clause (supplied from a 3 4) 'and when I ate it' belly] mouth 4 filled with 

bitterness] made bitter a : filled and bitter was it 3. 

11 it shall befall] it befalls a 2 3 : it behoves 4 unto] against or over 4 thrice 

tr. unto peoples and unto gentiles a 2 4 peoples] + and to races 3 many] of 

the earth a 2. 

1 a reed in likeness of a rod 4 And] add a 2 4 and said] saying 4 to me] 

07n. 3 4 measure the word of God, the temple and 4 of God a 3 4 wor- 
shippers a 3 4 which . . . therein] thereof 4. 

2 court a 3 4 : without] the outer of 4 leave it out and] om. 4 out] outside 3 : 

om. a. In codex 1, a late hand erases it and substitutes ' inside ' taken by 

^ : given to a % etc. 
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3 And I will give to my two witnesses, and they shall prophesy 
for days 1265, clothed in sackcloth. 

4 These are the two olive trees and the two candlesticks, stand- 
ing before the Lord God of all earth. 

5 And tfiSy that shall desire ft hiJrt them, fire shall go forth 
from their mouth and shall devour their enemies ; and who- 
ever shall desire to sin against them, thus shall be destroyed. 

6 They have authority to shut the heavens, that they rain not 
during the days of their prophecy. And they have authority 

over EARTH OF ALL PLAGUES ; AND THEY HAVE AUTHORITY OVER 

the waters to turn them into blood, and to smite the earth 
<with all plagues > as often as they may desire. 

7 < And WHEN they shall have finished> all the days of their 
testimony, then the beast that goeth up out of the abyss 
shall make war with them, and shall overcome them, and 
shall slay them. 

8 And their carcases < shall remain lying> in the midst of their 
street, in the city great which is called by name after the 
Spirit Segor and Egyptos and Babylon, where also their 
Lord was crucified. 

9 And there shall see them all the tribes and peoples and all 
tongues and gentiles their corpse, that they remain lying 
three days ; and they shall not suffer to be buried in a tomb 
their bones. 

3 1260 a 4 : in 3 cor. erases ihQfive clothed in sackcloth]. The words are added 

in 3 by cor. over ras. of a whole line. 

4 standing] which stand a 4 : 2tr. after God, aind 3 after earth Lord] am. a 

God] am. 3 4 all] am. a 3 4 in earth a. 

5 they] he 2 3 4 shall desire] desires 4 hurt] sin against or offend y rj 

shall go] goeth 4 devour] destroy 3 : eateth 4 shall desire] desires 4 

sin, etc.] hurt them, so must they be hurt 4. 

6 They] these over heaven 3 shut] measure 4 the heavens] him or it 3 

they] it a 2 3 that there descend not rain in the 4 : earth . . . over 1 4 : am. 

a 2 3 tr. auth. have they 3 turn] change 3 in all plagues a 3. 

7 And when . . . all] and there w^as finished 3** over a rasura (it would seem) of 

the word * all.' Thus the first hand omitted the clause as does 2 all ... of] 

om. 4 testimony] prophecy 2 then] and 2 : 3** over ras. of * but' : 07n. 4. 

8 carcase a 3 shall lie 4 of the street of the great 3 om. midst of their 4 

and read streets in the] of their a 2 : of the 4 after the spirit] spiritually 

3 : in spirituality 4 Sodom and Egyptos a 2 3. In 1 Segdr and Egiamos, a 

corruption arising out of an uncial text misread and Babylon] om. a 3 : tr. 

after Sodom 4. 

9 them] him a 3 : om. 2 all] om. 2 3 (before tongues) And there see of peoples 

and of stocks and tribes their carcases, days three and a half ; and their carcases 

they shall not suffer to be laid in tombs 4 tr. peoples and tribes 3 and 

gentiles] a 2 3 corpse] 1 has ' of their race ' azgi — a corruption of zdi ' corpse ' 

that their corpse remains a 3 and their bodies they shall not give to be 

buried in tombs 3 suffer] give a 2. 
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10 <And> they that are dwelling on earth are glad and rejoice 
•"over them"!, so as to bring gifts and offerings one to 
another ; because these two prophets shall torment the dwellers 
of earth. 

11 And after <three> days an^'a half a Spirit of the living God 
shall enter into them, and they shall ^rise up"", stand erect on 
their feet ; and awe ^and fear"^ shall fall on dwellers of earth. 

1 2 And I heard a voice great from heaven which said unto them, 
Eise ye up ^and come up"! hither. And they rose and went 
up into heaven on clouds, and all their enemies beheld their 
rising up. 

13 ""And"" in that hour an earthquake great there was, and the 
tenth* part of the city was swallowed up. And there died of 
the earthquake men seven thousand. And after that fear great 
was in all ; and they gave glory to God heavenly. 

14 rLo"", woe the second is past, ""and"^ woe the third is about to 
come quickly. 

15 And when the seven angels sounded trumpets, there was a 
voice [great] from heaven which said : There hath come to be 
all the kingdom of the world of our Lord aiid of his Jesus 
Christ ; and he shall reign upon earth unto aeons of aeons. 

16 And the twenty and four elders which sat on a throne ^before 
God,"" fell on their faces and vjorshipped the Lord God and 
said, 

10 are] shall be 2 : 4 has shall rejoice and omits are glad and and send 2 3 4 and 

om. so as to and offerings] om. 3 4 tormented 2 3 : torture 4 those who 

are dwelling 4 of] upon 3 4. 

11 and a half] a 3 4 of . . . God] living, from God a 3 : of life of God 4 

entered 4 shall . . . up] om. 3 4 erect] 2 3 stood 4 on their feet] 3* 

in mg. and add festinanter illi awe and fear great a : awe and fear 2 : awe 

gi-eat 2 3 4 shall fall] 2 3 first h. : fell a and 3** and 4 dwellers of earth] all 

who beheld them a jS^ and 3** (omitting 'all') : all who slew them 77 Andreas : 
them 3 first hand : the beholders of them 4. 

12 from heaven] om. a Rise ye up and] om. 4 rose and] om. 4 and went] 

going 3 all] om. a 3 4 their . . . up] them a 3 4. 

13 there was in that hour 3 : And there shall be in that hour 2 : on that day there 

was 4 and there fell the tenth, etc. 4 mQii\ = arq a2\:=mardiq 3 

after . . . all] the remaining of men were astounded 4 great] om. 2 3 

was] shall be 2 gave] give 2 of heaven 4. 

14 past] gone 4 and lo, woe the third cometh instantly 4. 

15 when] om. 4 seventh angel sounded trumpet a 2 3 4 and there was 3 

were voices 4 in heaven a 2 4 which said] saying 4 tr. the kingdom 

all a 2 om. all 3 4 of the world] a 2 3 and of his] a 3 : his 4 Jesus] 

om. a 3 4 upon earth] om. 3 4 : over all a 2 unto aeons] 4- and unto seons 4 

of iEons] + Amen 2. 

16 Elders before the throne of God which sat 3 : old men who before God were, sat 4 

on their thrones a 2 3 4 tr. before God on th. th. 2 fell etc.] a 2 3, and 4 

{but 4 07n. before . . . faces) om. the Lord 3 4 and said] saying 3 4. 
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17 We thank thee, Lord God Almighty, which is unto aeons, who 
hast clothed thyself with power great, and art become king. 

18 And the peoples were wroth, and there is come wrath of the 
enemy and season of judgement, that it may be condemned, 
and thou givest rewards to thy servants the prophets and 
to saints fearers of thy name, to small and great, <and> to 
destroy the destroyers of the earth. 

1 9 And there was opened the temple of God which (is) in heaven, 
and there appeared the ark of his covenant < which is in his 
temple>; and there was lightnings and voices and thunder 
^and earthquakes^, and hail very great. 



XII 

1 And a sign great appeared in heaven ; a woman arrayed with 
the sun, and the moon under her feet, and upon her head a 
crown of stars twelve. 

2 And she was with child, and she shreaked in travailling, <and 
in many pains she was nigh unto being deliveredx 

3 And there appeared another sign in heaven ; and lo, a dragon 
fiery great exceedingly, whose were heads seven and horns 
ten, and upon his head seven diadems. 

4 And his tail swept away even unto the seventh part of the 
stars of heaven, and cast them upon earth : 

17 Lord our God 2 almiglity] + the existent and 4 who art unto the leons 

and which is 2 is] + and art a 3-r om. unto aeons a 3 4 who . . . power] 

for thou workest powers great 3 who] and a: for thou 4 clothed . . . 

with] taken a 2 4 thy power a 4. 

18 peoples] gentiles a 3 wrath . . . condemned] thy wrath and season of the 

dead that they shall be judged a : thy wrath and season of the enemy's judge- 
ment that he may be condemned 2 : thy wrath, and thou art Lord of death, 

judgest 3 : thy wrath and season of the dead of judgement 4 and thou givest] 

to give 2 : and to give 4 his servants 4 om. and before saints 4 saints] 

+ and 3 4 to destroy] destroyest a 3. 

19 Arm = quod in caelo covenant] testaments 3 his covenant] God a 

which is] om. a 4 there was (were a 4) lightnings a 2 3** 4 : om. 3 liglit- 

nings] + of him 2 tr. and thunder and a voice 4 thunders a 2 3 earth- 
quake a 2 4 very] otn. 4. 

1 appeared] was seen 4 arrayed] zgetzeal 1 : arkeal ceteri. 

2 And being with child she cried out travailling and being tormented to be 

delivered 4 and she cried] who cried 3 first hand In 3 ^and' is erased 

before *m' and added after ^ pains.' 

3 appeared] was seen 4 fiery] om. 4 who had heads 4 heads ayZi 

seven heads 4 : head j3, etc. diadems] crowns 3 4. 

4 even unto] 3** erases: a 4 om. seventh] third a 3 cast them] + from 
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And the dragon stood before the woman who wished to be 
delivered, that when the woman should be delivered of her 
child, he might devour him, he the dragon. 

5 And the woman was delivered of a child male, who shall 
shepherd his people with a rod of iron. And there was 
caught up her child unto God, <and unto his thronex 

6 And the woman fled into a wilderness, where was her place 
prepared of God, that she may be fed there days 1265. 

7 And there was war in heaven, Michael and his angels were 
fighting with the dragon, and the dragon together with his 
angels was fighting against them ; 

8 But they were not able to withstand, and place there was 
wot found for them in heaven. 

9 And there fell the dragon great, the serpent primal, who is called 
by name Beelzebul and Satan, He that led astray the whole 
world, the lion fell to earth and his angels /eZ/ with him. 

10 And I heard a voice great from heaven which said, Now hath 
become salvation and power and kingdom OF heaven of our 
God, and authority of his anointed : for there hath fallen the 
accuser of our brethren who accused them before God and 
THE Lord Jesus Christ day and night. 

11 <And> they overcame him through the blood of the lamb OF 
God, and through the word of his testimony. And they 
acquiesced not in the dragon even unto death. 

heaven 2, and 4 {wh. om. upon earth) wished to] was about to a 4 the 

woman] she 4 of her child] om. 4 him] om. 4 he the dragon] om. 

3 4. 

5 the woman] she 4 child /3 : om. a y rshall] is about to a 4 his people] 

all Gentiles a 3 4 unto] om. a y : retain /3 And. etc. 

6 where, etc.] ubi erat illic praeparatus locus illi a Deo 3: which hath there a 

place 4 her place] a place for her a 2 that . . . there] and (that 4) there 

they shall feed her 2 4 : ut illic aleret illam 3 1265 in 1 2 3 4 : 1260 in a 3**. 

7 and Michael 2 were] om. 4 and the dragon was warring and his angels 

3 4 and om. was fighting : and the dragon was warring together with his hosts a 
tr. was fighting together, etc. 2. 

8 but] and 2 3 : om. 4 to withstand and] in mg. first hand 3 were . . . with- 
stand] held not on overmuch 4. 

9 great] 4- and the 2 serpent primal a called by name] betrayer a and 4 

leads 4 the . . . world] all the inhabitants of earth a the lion . . . earth] 

om. a 3 : and he fell to earth 4 angel 2 with him fell a 3 : fell with 

him 2 : with him were cast out 4. 

10 om. great 4 in heaven 2 3 which said] that it said 2 3 : saying 4 tr. 

power and salvation a of heaven] om. a 3 4 and his authorities 4 and 

om. of his anointed anointed] Christ 3 accuser] betrayer 4 accused] was 

betraying 4 our God 3 4 and . . . Christ] om. a 3 4 and our Lord 

and om. J. C. 2. 

11 of God] om. a 3 4 through his testimonies 4 And they did not love him 

with their soul even 3 : And they loved not their souls even 4 they] he 72 
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12 Therefore let the heavens be glad, and ^slV who are dwelling 
in them. Woe to earth and sea : because the dragon is fallen 
unto you, who hath wrath a little time. 

13 And when the dragon saw that he fell to earth, he pursued 
the woman which bore the male child. 

14 And there was given to the woman two wings of an eagle 
great, that she might fly into a desert place, where she shall 
be fed there for times <and a time> and half a time, from 
the face of the serpent. 

15 And the serpent poured forth from his mouth after the 
woman <waters> many [as a river] that he might engulf her. 

16 And earth helped the woman, and earth opened her mouth, 
and swallowed the water which the dragon poured out from 
his mouth. 

17 And the dragon waxed wroth with the woman, and went away 
to war WITH THE WOMAN AND with her seed and who keep 
the commandment of God, in whom is the testimony of Jesus 
Christ. 

XIII 

18 <And he stood upon the sand of the sea>. 

1 And I saw that there went up out of the sea a beast great, 

acquiesced] the word used in a and l=satisfecerunt. The word used in 2 

= pacauit. 

12 the heaven was glad 23 : be ye glad, heaven 4 all] om. yS: ye 4 the 

dwellers 3 in it a 3 4 dragon] in text 3 : adversary a 3 in mg. is 

fallen] hath descended 4 who hath] who shall have 2 : having 4 wrath 

much a 2 : wrath great 3 4 a little time] and shall abide a little time a : he 

saw that a little time he abode 2 : he saw that he abode time little 3 first hand, 
which cor. erases in order to subst. the reading of a : knowing that a little time 
hath he 4. 

13 And] om. 4 fell] was cast down 4 ohild] om. 4. 

14 Before wings add two a^yi: om. And. cet. desert] + unto her a 4 where] 

+ habitabat ilia et 3 shall be] was a 2 3 : is 4 a time a 3 4 and times a 4. 

1 5 And] + while he went y Andreas serpent] dragon y poured] cast 4 forth] 

4- venom 2 from his mouth] ovi. y Andreas after] in front of 3 And. p. 175 

('after' p. 180) woman] + fire, 4 many] om. a^ 2 3 4 : much y And. p. 175 

(but om. p. 180) engulf her] make her carried on the river 4. 

16 earth] a 2 3 water] river 7 2 3 4 poured out] cast 4 from . . . mouth] 

om. a alone 4 Andreas p. 176 (retains p. 180) : upon the woman 4. 

17 And . . . woman] a 2 3 with the re<«t of her seed a 4 keep] kej)t a 2 3 4 

commandments a 2 3 4 in whom is] and held a : and who hold 4 and 

who testified unto Jesus 3 Christ] om. a 3 4. 

18 he stood] I stood a 4 (steti ego). Note that in Armenian katzi i verah, ' I stood, 
upon,' is easily confused with katz i verahf *he stood upon.* 3 has the 
augmented form ikatz, ' he stood.' This verse is omitted in 2 alone. 

1 And he] who 3 that . . . up] tr. after beast 4 and he had] having 2 4 

tr. horns ten and heads seven 3 4 upon him a mitre 2 mitres] crowns 4. 

D 
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and he had heads seven, and horns ten ; and upon his horns 
ten mitres, and upon his head a name of blasphemy. 

2 And the beast which I saw was like unto a leopard, and his 
feet as of a bear ; and his mouth as of a lion. And the dragon 
gave him his power and. his throne and authority great. 

3 And one of his heads was wounded unto death ; and his 
death-wound was being healed ; and the whole earth wondered 
at the beast. 

4 And they worshipped the beast, < because the dragon gave him 
his authority. And they worshipped the beast>, and said, 
No one is like unto the beast, or is able to war with him. 

5 And there was given to him a mouth to utter very great things 
and blasphemies ; and there was given him authority to 

W^ORK, TO WAR ^AGAINST THE SAINTS AND OVERCOME THEM. 

And THERE WAS GIVEN HIM victgryT months forty two. 

6 And he opened his mouth in blasphemy unto God, ""and"* 
blasphemed his name and his temple holy which is in heaven. 

7 And there was given him authority over all souls and tongues 
and peoples, 

8 That they might worship him, and all dwellers upon earth, 
whose names are not written in the book of life of the lamb 
slain from the beginning of the world. 

2 add was 2 3 4 as the mouth of 3 4 and his great j8. 

3 was] om. 2 34 wounded] as it were slain 4 Arm. =et vulnus mortis ejus 

being] om. 4 at] after 4. 

4 And . . . authority] om. 4 pr. And . . . beast] om. a : And they were worship- 
ping the dragon who gave his authority to the beast, and were worshipping the 

beast and saying 3 ^authority] kingdom a the beast] the dragon which 

(that he 4) gave the (his 4) authority to the beast a 4 and said] saying 4 

No one] who cet. is] would be a is] would be a 4 : who is 2 to battle 4. 

5 to speak] which spake 4 ^blasphemy a3 4 and . . . authority] to become 

4 : to hear 5 authority to work war against 2 to work . . . victory] om. 

a 4 to work] om. 3 to war] 3** over rasura of a sentence which began with 

the word conquei^ so that 3 originally had a text akin to that of 1 given 

authority to work victory forty two {and om. months) 2. 

6 in] to utter 3 and blasphemed] to blaspheme 34 temple] shrine a 2 : dwelling 

4 holy] om. a 2 4 and his temple . . . given him] and his chosen ones, 

those who in heaven were chosen 3, and over a rasura of this 3** subst. ' and 
his shrine and the heavenly shrine, and there was given him. ' Then 3 continues 
thus, *to war and (over ras.) to smite his sainta And he conquered them, and 
there was given him authority ' — ^which . . . heaven] and the heavenly shrine 
a : and those who in heaven are dwelling 4 which adds 'and there was given him 
to work war against the saints and overcome them.* 

7 Souls] stocks a 3 4 and peoples and tongues and Gentiles 4 : add Gentiles 3. 

8 And (that a) there worshipped (shall worship a 4) him all those (+who are a 4> 

dwelling on earth whose a 3 4 that . . . worship] and there worshipped all 

dwellers of earth him 2 earth] the face of earth a 3 are not] were not 2 : 

were not yet 4. The Arm. = quorum non sunt nomina illorum scripta life]-i- 

of the lamb slain a 4 : + whp received not the seal of the lamb 3. 



KmBamsm 



APOCALYPSE OF JOHN 35 

9 They that have ears of hearing, let them hear. 

I For there are ""some"" who shall be led. into captivity, and there 

are ^some^ who ^diecT^ by the swoi^d, ^and^ there are '"some'^ who 
of themselves shall destroy themselves. But patience and 
faith ""shall be vouchsafed"" to the saints ""of God"". 

I I And I saw another beast that he came up out of the earth ; 
and he had horns rtwain"* like unto a lamb, <and> he spake as 
the dragon. 

12 And all the authority of the first beast he did exercise before 
him; and he made the earth and all dwellers thereof that 
they should worship the first beast, until there shall be healed 
his wound of death. 

13 And he wrought signs many, and ""he caused"" fire from heaven 
to come down upon earth in sight of men. 

14 And to lead astray the dwellers of earth <with> the signs which 
it was given into his hands to do in the sight of the beast. 
And there say unto him the dwellers of the earth. Make an 
image of the beast which shall have the wounds of the sword, 
and shall live. 

15 And there was given him authority that he should give spirit 
to the image of the beast, and in order that the image may 
speak, and that there may worship him all inhabitants of 

9 Whoever hath 2 : He who hath 3 4 them] him 2 3 4. 

10 For] a 2 : For . . . some] om. 4 who shall be led] who were delivered over 2 : 

he who goeth 4 and there . . . themselves] he who shall with sword slay, 

he must with the sword be slain 4 some who . . . are] supplied from a 2 3^ 

died] shall die a : o?n. 3 by] unto 3 shall] om. a {bef. destroy) 

shall destroy] shall slay a 3 : slew 2 But] Here is a 4 shall . . . God] 

of the saints a 3 4 

11 that he] who 4 the lamb a 3 4. 

12 tr. *air a^terheast 3: mn. 4 he did possess before him over earth and the 

dwellers thereof 3 first h. : he did exercise before him, he made tl\e earth, etc., 3** 

and all . . . thereof] as they who are dwelling in it 4 until] of whom 

was healed the strokes of his death 4, etc. before him and] add a 2 3 4. 

13 wrought] shall work 4 many] great 3 : very great 4 and he caused] that 

he shall make 4 tr. to come down from heaven a 4 upon earth] om. 4. 

14 et seducebat (sic) incolas terrse signa quse erat (sic) inter eos coram bestia 2 

to lead] he (or it) led a 2 3 : he leads 4 the dwellers of] those who dwell on 

a 4 dwellers upon earth by the might of the signs 3 because of the sign 4 

which were (was 4) given to him to do 4 and 3** over ras. it was] have 

been a to do] 07n. Andreas And] om- a 3 4 saying to the dwellers upon 

earth to make 4 which shall . . . authority] which up top of the sword 

lived, and there was given him authority 3** over a rasura of 3 lines shall 

have . . .] hath the strokes of the 4— — may . . . live] from the wounds of the 

sword did live a shall live] was made alive 4 shall have issue of fire and 

shall stand 1*. 

15 And . . . authority] over ras. 3** authority] om. 4 that be should] to 4 

that . . . slay them] 3 has et dedit ilU (ille cor. ) spiritum in ea hora imago 

bestise quia loquebatur imago bfistiee et faciebat ut qui non adorabant imaginem 
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earth, and that those who shall not worship the image of the 
beast, be may slay them. 

16 And he shall make all, small and great, and rich and poor, 
freemen and bond, that he may give them his sign on the 
right hand and on their foreheads. 

17 And no one is able to buy or to sell, if he have not the sign 
of the beast and number of his name. 

18 He who hath wisdom, shall reckon the number of the name 
of the beast. For the number of the name is of the man. 
And the number is such as this, 151. 



XIV 

1 And I saw and Lo, a lamb stood upon the mount Sion, and 
with him 144,000, who <had> his name and the name of his 
father was written upon their foreheads. 

2 And I heard a voice from heaven, as it were voice of waters 
many, as it were a voice of thunder great, and I heard as it 
were voice of harpers, that they struck their harps, 

3 And were singing a song new before the throne of God, and 
before the four animals and before the elders, and no one was 

bestiae, destruet eos spirit] breath 4 and] a 2 and in order ... of 

earth] om. 4 and he shall make slaughter of those who worship not the beast 4 

the image of) a 3 slay] a 1 : destroy 2 3. 

16 shall make] maketh 4 tr. great and small 4 In 3 thus : Et ad versus omncs 

pusillos et magnos et divites et adversus pauperes et adversus liberos et adversus 
servos, dicebat ut daret illis signum super manum illorum dextram et super 

frontes eorum and rich (mighty 4) and poor and free 2 4 tr. and free and 

poor a sign] stamp a 4 on their] 4 and on] or on] forehead a. 

17 Shall be able a 3 And that no one shall be able 3 and 4 (6w< om. And.) 

and to sell a 3 if he be not one who may have the sign of the name of the 

beast and number of his name 3 except one who hath the stamp or name of 

the beast or the number of his name 4 sign . . . name] stamp of the writing 

and name of the beast and number of his name a 2. 

18 Here is wisdom : who hath understanding let him reckon a 4. Here is : he who 

may have understanding, wisdom, let him reckon 2 the number of) om, 4 

is of] being of a 2 3 of a man a 4 : the man {om. of) 3 And the . . . 151] 

according to the number of him 3 (adding in mg. in first hand the words mid 

the number : 666) And his number a 2 4 such as] om. a 2 4 151 1 : 660 

a 2. The origin of 151 in MS. 1 may be the substitution for the Greek letters 
XHZ • of the Armenian letters which most resemble them in form. 4 reads and 
his number and six hundred and sixteen of the name pr. vice] om. a 2 3. 

1 the lamb a 3 who . . . name] a 2 3 4, and a 2 4 07n. was the names of 4. 

2 as it were {after many)] and as it were 3 4 : and a 2 of violent thunder, and 

the voice was, which I heard, as it were voice of harpers, who struck 4 1 heard 

sec. vice] om. 2 voice I heard as of 3. 

3 =^(^b^v Kol Kaiviiv 3 thrones 2 of God] om. a2 4 and . . . elders] 

a 2 4 no one was] I was not 4 was] is a 3 learn] know a the song 4 
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able to learn their songs, save only the 144,000 who were 

STANDING AROUND THE LAMB ON MoUNT SlON, WHO WERE 

VIRGINS, AND liberated from earth. 

4 These are they who with women were not defiled, <and are> 
virgins ; and in every hour they SHALL follow after the lamb, 
wheresoever he shall go. These wrote of men upon their 
foreheads the name of the father and of the lamb. 

5 And in their mouth was not found falsehood, for they were 
without blemish. 

6 And I saw another angel flying from heaven, and he had a 
gospel eternal; and being come was gospelling to all races, 
and tongues, 

7 And with voice great he said, Fear ye God and give <to him> 
glory. For there is come a time of his judgment. And ye 
shall worship before him who made heavens and earth, sea 
and all which is in them. 

8 And another second angel came after '"him"' and said, It is 
fallen, it is fallen, it is fallen, the great Babylon, from wine 
of drunkenness, and from wrath and from her fornication, 
who made drunk all the gentiles. 



only 4 standing . . . Sion] om. a 3 4 who were sec, loc,"] ovi. a 4 : 

who are 2 virgins and] om. a 3 4 liberated] written 4 (by confusion of 

gjieal with greal). 

4 were not, etc.] fornicated not, for they are virgins. These are they who follow 

the lamb 4 and are virgins] = virgines facti 3 An'l in . . . follow] These 

follow a : These ever shall follow 3 om, shall a 2 and 4 which, however, used 

hetevin, where a 2 have zhet erthan wrote . . . father] were chosen of men in 

sight of God a and 3** (over a rasura of two lines, where the fii-st word of the 

underwriting is of men) These . . . men] These were written of men and 

wrote 2 ^These are they who were bought of men, first-fruits of God and of 

the lamb 4. (Thus 4 is here free from the confusion of (?wea^= bought, with 
G^eaZ= written, which has played havoc with the other texts and which in the' 
preceding verse besets MS. 4 itself. ) Name of] sign of God 2 and] add a 2. 

5 mouths a falsehood] guile 2 For they are /8 And. 4 : that they might be 

a 7 blemish] + before God 2. 

6 from] amidst a 2 3** 4 and he] who 2 : for he 4 eternal] om. 4 and 

being come 1 3 : om. a 4 : 3** erases : who being come 2 to gospel 3** a 4 : 

Add ' upon earth and ' 3 to gospel to those who were sitting on earth and over 

all races and stocks and tongues and peoples 4 races] + and tongues a 2 : + and 

stocks and tongues and peoples 3 tongues] + which are dwelling on earth a. 

7 And] om. 3 : For 4 : tr. after great 2 tr. he said with voice great a 3 4 

God] the Lord 3 to him] om. 2 : tr. after glory a is come] + is arrived 4 

before . . . made] God who made 2 : the maker of a 4 and sea a 3 4 

all] om. a 3** 4 which . . . them] so 3 first hand : fountains of waters 

a 2 3** 4. 

8 tr. angel second a came] om. 4 and said] saying 4 It is fallen] twice 

a 2 : aiice 3 and 4 {which adds it is lost) B. the great a 3 or render ' from 

wine's drunkenness ' : from wine of her wrath 4 and from . . . gentiles] 

have fallen all races 4 and] om. a 2 and] om. a (not And.), 2 of her f.] 2. 
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9 And another third angel came after him and said with voice 
great, Whoever worships the beast and his image, and hath 
received his writing on his forehead, or upon his right 
hand, 

10 Such a one shall drink from the cup of wrath of God poured 
out from the unmixt <cup> of ire ; and shall be tormented 
with fire and sulphur, before God and the lamb [and before 
his holy angels]. 

1 1 And the smoke of them shall ascend to aeons of ieons, and 
there is not faculty for them to rest day and night, who 
worshipped the beast and his image and who received the 
writing of < number in> his name. 

12 But those who endure and have not in themselves his seal, 
they are those who have kept the law of God and the faith 
of Jesus Christ. 

13 And I heard a voice from heaven which said to me, Write, 
Blessing is to the dead who in the Lord have died heretofore 
{or henceforth), and have not attained to this hour. Yea, 
saith the Spirit holy, that they are at rest from their many 
TRIALS AND labours, but alone their works have gone after 
them. 

14 And I saw, <and,> behold, a cloud white, and on the cloud was 

9 tr. angel third a 3 after them a 4 and said] saying 2 4 whoever] lie who 

4 hath worshipped a 3 : shall worship 2 and his] or his a § (not Andreas 

and 7) and hath, etc.] or shall receive the writing of his seal 2 : or hath received 

the stamp of his seal a : and receiveth a stamp upon 4 writing] seal a 2 3 

right] om. 4. 

10 Such a one] and he or even he 4 cup] wine 4 wrath] + of God a 2 3 4 {which 

subst, ire /or wrath) poured, etc.] which was mixt pure (or unmixt) of the cup 

from his ire 4 from his unmixt 3 God and] a 2 and before . . . angels] 

om. a : tr» bef. his (the 4) holy angels and before the lamb 3 4. 

11 them] him a alone and 2 : their (the 4) torments 3 4 tr. to aeons of aeons shall 

ascend 4 of aeons]* add rising upwards 3 was not 2 and there . . . rest] 

and they have not rest a 4 day and night] tr. after beast a worship 4 

and who worshipped the image and received a receiveth 4 or who were 

receiving 2 the writing . . . his] his stamp and a : seal and stamp of his 3 : 

a stamp of his 4. 

12 Here is endurance of the saints who keep the commands of God and the faith of 

Jesus 4 And endurance of the saints is here, they who keep a arid 3** (over 

rasura of a text almost identical with 1) have not] receive not 2 those] 

saints 2 who keep (kept 7) the commands of God a Christ] om. a 3 4. 

13 which] that it 4 7 om. to me 4 have died] die 4 : have fallen asleep a 

heretofore] now, at once a : from now forward 4 — —and . . . hour] om. a 3 4 

hour] time or season 2 yea] and 2 : I correct ays in a 1 to ayo : holy] om. 

a 4 they shall rest] 2 3 4 many . . . and] om. a 4 trials and] om. a 3 4 

and many labours 2 : labour a but] and 2 : for 4 om. alone 4 

tr. their works alone 2 works with him do follow sic 4. 

14 And on . . . crown] = cuius super caput eius corona 3 : having upon, etc., 4 
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sitting (one) like unto a son of man, and on his head HE 
HAD a crown of gold, and in his hand he had a sickle made 
sharp. 

15 And another angel went forth from the temple, cried out 
with voice great before him, and saith. Thou who sittest on 
the cloud, Send thy sickle <and reap>. For there is arrived 
the time of harvest, and there is fully ripe (lit arrived) the 
harvest of earth. 

16 [However he who was sitting upon the cloud, cast his sickle 
to earth, and reaped the dwellers of earth.] 

17 And another angel went ''forth'' from the temple which (is) 
in heaven, <and> he also had a sickle made sharp. 

18 And there went ''forth'^ another angel from the altar, which 
had authority over the altar's fire, and cried out in voice 
great <unto> the angel, which had the sickle made sharp and 
saith. Gather the clusters from the vineyard '"of the earth, for 
fully ripe is her grape."" 

19 And <the angel cast his sickle ""on the earth"", and gathered 
the grape thereof, and> cast (it) into the winepress <of Godx 

20 And he trod [in] the winepress outside the city, and there 
went forth from the winepress blood exceeding much, and 
IT REACHED even to the bridle of the horse, thj: length of it 
1600 furlongs (lit. parasangs). 

om. he had ceteri {after head) om. he had after hand 4 made sharp] sharj) 

excessively 4. 

15 temple] heaven a 2 4 crying out in a great tongue 4 thou . . . cloud] 

a 2 3** : to the one sitting on the cloud 3 : (to him) who sat on the cloud 4 

(3 4 oin, before . . . saith, a 2 om. before him) time] hour a 3 aiTived] 

come 2 3 of harvesting 3 4 and] for 3 4 for the harvest of earth is dried 

up 4. 

16 But he] and he cast 2 3 aivd om. below cast and he cast his sickle who sat on 

th^ cloud on earth and there was reaped the earth 4 reaped] + all 2. 

■ 17 temple of God 4 who also he had 3 : having also he 4 orti. made 4. 

18 which had] whose was 2 om. altars a 3 : tr. tire of the altar 2 4 cried out] 

voiced 2 4 with great tongue 4 the angel] him 3 : he 4 made] om. 4 

saying 4 and add send thy sickle sharp and : 3 add come thou from 

om. a the clusters from the vineyard 2 and a : the clusters of plants 3 isJJie 

gi'ape in her a. 

19 the angel] he 3 grai>e] vineyard 4 thereof] of earth 3 4 : in her a wine- 
press] + great 4 God] + the great (? winepress) a/37 3 : great of the wrath of 

God 4 3 renders the wliole verse thiLs, And he cast his sickle and gatliered the 

grape thereof, for fully ripe was the grape on earth. And the angel cast his 
sickle on earth and gathered the grape of earth and cast (it) into the winepress 
of God, the great (winepress). 

20 And there was trodden the winepress a 4 : and it was trodden in, etc., 3 

from the winepress] ovi. 2 3: tr. after blood 4 exceeding . . . reached] 07n. 

a 4 horses a 4 the length of it] as it were 4 : om. 3 : prcem. et erat 2 : 

proem, et a 1600] a thousand and six hundred 3. 
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XV 



1 And I saw another sign great in heaven arid marvellous; that 
angels seven which had wounds seven betokened the end, since 
through them shall be ended wrath of God. 

2 And I saw a sea of glass, mingled with fire, and they that 
have conquered of the ^beast and of his"' image and of the number 
of his name, were standing upon the sea of glass. And they 
had the harp of God : 

3 And- were singing the song of Moses before* God and before 
the lamh, and were saying. How great and wonderful are thy 
works. Lord God almighty; just and true are thy works. 
Lord king of ceon^ and king of all Gentiles. 

4 Who shall not fear and glorify thy name holy, for thou alone 
art holy and worthy {or sacred) <of worship> since all Gentiles 
shall come and worship before thee, that {or since) thy right- 
eousness shall be manifested to all the world. 

5 And after this I saw that there was opened a temple of the 
tabernacle of testimony in heaven : 

6 And there went forth the <seven> angels who had authority 
OF the seven plagues. And they were clothed in linen pure 
and glistening ; and they were girt about their chests with 
girdles of gold. 

1 tr. in heaven great a 2 4 which . . . seven] a 2 3 : having a creature the 

strokes (or plagues) which 4 where ararcUs = creature is a corruption of katarcUs 

= evd read in 1 and 2 betokeniog 2 : 07n. a 3** the end katarats 1 2 : the 

latter zkni a : the subsequent yetoy 3** which writes the words wounds subse- 
quent over a rasura of two lines : the seven worse than all evil 4 shall be] 

was being a 2 : has been 4 wrath] fury 4. 

2 saw] + as it were a 4 and the conqueror of the beast 4 image] after this 

word 3 is deficient through mutilation as far as the word angels in vs. 7 

numbers 4 name,] + and his stamp, they a : -hand they 2 : +that they 4-; — 

And they had] to have 4 harps a 2 4. 

3 of Moses the servant (dsarhayi) of God 4 (corrupted in a 1 2 3 to arhadji — 

before) and . . . lamb] 2 3 : and the songs of the lamb a 4 and were] 

om. a 4 How] ofa. a 2 4 true is thy path a : true are thy paths And 2 

Lord] om. a 4 king . . . and] 2 king over all y king of nations 

aiid om. all 4. 

4 And who a holy jt?r.] om. 2 4 worthy]. The same word, arjani, means both 

3o-tos and A^io^. Hence in a 1 the gloss of worship and worthy of worship] 

0771. 4 Gentiles] races 4 come to worship 2 thee] + Lord a that] 

when a : because 2 shall be manifested] om. 2 and subst. from seons : thy right- 
eousnesses have been manifested 4 to . . . world] om. a i : add of earth 2. 

5 saw and behold the temple of the booth of test. 4 aiid om. was opened that] 

and a 2 which was in heaven a. 

6 forth] + from the temple 4 authority of] behest of 2 : om.a 4 and they were] 

and he was 2 : om. 4 clothed] + from the temple a pure and glistening] 

clean and bright a : pure and white 4 girt] bound firm 4 a7id om. they were. 



^^^^^t- 



APOCALYPSE OF JOHN 41 

7 And by [one of] the four animals it was given to the seven 
angels, seven bowls of gold full of the fury of God, the living 
to aeons of aeons. 

8 And the temple was filled with smoke from the glory of God 
and from his powers ; and none was able to enter into the 
temple, until there shall be ended the seven plagues of the 
seven angels. 



XVI 

1 And I heard a voice great Tin the temple'', that it said to the 
seven angels. Go ye and pour out the seven bowls of the fury 
of God upon earth. 

2 And there went the first angel, and poured out bowl the first 
on to earth ; and there came to pass plagues grievous upon 
men which have the writing of the beast, and worshipped 
his image. 

3 And a second angel poured out from his bowl upon the sea, 
and the water was turned to blood dead, and all souls {or 
breaths) which were in the sea were destroyed. 

4 And the third angel poured out from his bowl into the 
rivers and fountains of waters ; and it became blood. 

5 And I heard from the angel of the waters that he said, 
Kighteous is he which exists and holy. For thus he hath 
judged. 

6 Because the blood of saints and the blood of prophets they 

7 by one] in the midst 1 2 (through a corruption, see on vs. 6) : and one of the . . . 

gave 4 bowls] goblets 4 passim of gold] om. a 2 fury] wrath 4 of 

the living God a, 

8 temple of God 4 from the] of the a 2 3** and of his a 2- power a 3** 4 

was able] ventured 2 : is able a shall be] were 2. 

1 in] from a a great tongue from heaven saying 4 upon earth] om. 4. 

2 angel] om. 3 4 — >— his bow^l a 3 the first] om. a 3 4 : golden 2 strokes] 

wounds very great and 4 grievous] and sufferings 2 adding on earth and 

have] had a 2 3 4 writing] stamp a 3 4 his image] him 2. 

3 the second a 2 4 om. angel 4 om. from a 4 his bowl 3 into the sea 

a 4 the water ... to] it became 3 4 waters were a and corrector's hand in 1 

dead a 3 : = sicut trucidatorum 4 living soul which was a : animals 2 4 

all animals died which were in the sea 4 was destroyed a. 

4 om. angel 3 4 om. from his bowl 4 om. from a 2 it] they 2. 

5 of the waters] 2 4 that he] who a Righteous art thou, the existent, thy 

existent; thou holy, for this hast thou judged 4 exists and which is, holy 2 : 

exists and is and holy 3 (holy over a rasura of alon^) : exists and is and holy in 
his works a. 

6 tr. blood of prophets and of saints 3 om. the blood sec. loc. 3 4 the impious 
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did pour out, the impious ones, therefore the holy one 
hath given < them > blood to drink according to their deserts. 

7 And I heard from out of the altar that it said, Yea, Lord God 
< Almighty, just and> true are thy works. 

8 And the fourth angel poured out from his bowl upon the 
sun, and it was given to him to scorch men ^with fire"l. 

9 And men were burned up with the great heat {lit. burning), 
and they blasphemed the name of God, who hath authority 
over these plagues. And they repented not, nor gave glory 
to God. 

10 And the fifth angel poured out from his bowl upon the 
throne of the beast, and his kingdom became darkened ; and 
they gnawed their tongues for pain of anguish ; 

11 And they blasphemed the God of heaven in their anguish, 
and in pain of bitterness, and they repented not of their works. 

12 And the sixth ""anger poured out from his bowl upon the 
river great Euphrates: and there was dried up his water 
that there might be prepared a path of the king of the rising 
of the sun. 

1 3 And I saw that there went forth out of the mouth of the 
dragon ajid out of the mouth of the beast and out of the mouth 
of the false prophet spirits three unclean, as it were frogs. 

14 For they were spirits devilish, which worked signs, '"and"' they 
came to the kings Tof all earth"", to gather them together unto 
war on a day great of the Lord Almighty. 

15 For thus spake the Lord, '"Behold,'^ I come as a thief of 

. . . therefore] om. 3 4 the holy one] om. a 2 3 4 hath] hast thou 2 : also 

hath he 3 : hath he a : and thou hast 4 ace. . . . deserts] = digui sunt 3 4 : 

= secundum meritum a : = secundum merita eorura 2. 

7 heard] -fa voice a out of] om. a i 17\ true and just 4 works] judge- 
ments cete7'i (is thy judgement S). 

8 angel] om. 3 4 poured] here and in vs. 10 eark is used in 1 instead of ehel of 

the other MSS. used elsewhere om. from 4 scorch] burn up 4. 

9 they] men 3 great] a 2 3 the name of] 07n. a hath] had 4 nor . . . 

God] unto the glory of God a 3 : to give him glory 4 — —God] him 2 4. 

10 angel] 07n. 3 4 om. from 2 3 4 for, etc.] from violent anguish 4. 

11 and in . . . bitterness] om. 4 : in bitterness of pain 2 of their works] o 3 4. 

12 om. from 4 were . . . waters a dried up] 4 uses a synonym that he 

might prepare 1 2 3 4 (I render a) from the sunrise region 4. 

13 that . . . forth] om. 3 4 dragon] beast 4 beast] dragon 4 tr. unclean 

three 3 unclean] abominable 4. 

14 are spirits of devils which have signs and go forth over against 4 to aU the 

kings of the a over against the kings 3 4 and they gather 4 the day 

a 3 the Lord] God 3 : the Lord God a on . . . Lord] of the great God 4 

Almighty] our God 2. 

15 For . . . Lord] om. 3 4^ speaks 2 1 come] = veuio ego : who cometh 3 
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NIGHT ; blessed are they that shall be watchful and shall keep 
their raiments, that they may not walk about naked, and 
their shame appear. 

16 And he will gather them into a place which is called in 
Hebrew Karmagedon. 

17 And the seventh rangeP poured out from his bowl upon the 
air; 

XVI. 17-XIX. 18 

Text translated from 4 with collation of a and 2. Codex 3 as far 
as XIX. 11 inclusive, agrees with a save where its variants are specially 
noted. Codex 1 is deficient. 

XVI. 17 And there went forth a voice great from heaven from 
the throne, saying , It is come to pass, 

18 And there were lightnings voices and thunders, and an earth- 
quake was there great, as there has not been from the 
beginning, from when forth there have been men upon earth, 
such an earthquake great. 

19 The city great was made into three parts and the cities of the 
nations fell; and the great Babylon was remembered before 
God, to give her the cup of wine of his fury. 

20 And all islands fled, and mountains were not found. 

2 1 And hail great as if a talent descended from heaven upon 
men. And men blasphemed God <in heaven>, because of the 
hail, since great were the strokes thereof. 

of night] 07n, a 3 4 Blessed the watchful and who kept 3 : Blessed is he who 

is watchful and who keeps his raiment, that he 4 om. about 4 shall be a 2 

and their, etc.] and that they see not his unseemliness (d<rx'?/*o<ri5vT7) 4. 

16 he gathered 2 4:1 vnli gather a which is called] named 4 Armagedon 

a 4 : Karmaketon 2 : Magedon 3. 

17 from] (»n. 2 4. 

heaven] + and a: subst. the temple and 2 {/or heaven) saying . . . pass] a 

and 2 {which adds the end of all). 

18 voices] a : and voices 2 tr. and there was an earthquake a 2 as] such as 

a text : 2 torites which there was not ever such an earthquake great since there 
hath been, etc. and om. such . . . great : a alone omits from as to end of verse, 
but the other a texts retain hath been man a. 

19 And the city a : 2 ivrites and there were swallowed up cities very great as it 
were three parts, and the cities of the nations were swallowed up, and B. the 

city great (tne change to the plural is due to a simple corruption) parts a 

tr. B. the great a the Lord God 2 of fury of his wrath a 2. 

20 fled] were turned to flight 2 not found] removed from the midst a 2. 

21 as if] + weight of one a : 2 subst. cr^rord = second a corruption of the strokes 

of hail a 2 since very great and awful are the strokes exceedingly 2 (om. 

thereof) was the stroke and violent a {om. thereof). 
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XVII 



1 And there came <a certain > one of the seven angels, which 
had the seven cups, and he spake with me, saying : Come, 
and I will shew thee the judgement of the great harlot, who 
sitteth upon the waters many, 

2 with whom fornicated kings of earth, and were made drunk 
dwellers of earth from wine of her fornication. 

3 And he carried me away into a desert in spirit. And I saw 
a woman, that she sat upon a scarlet beast, <and> full <was he> 
of names of blasphemy, he had heads seven and horns ten. 

4 And the woman was clothed in purple and scarlet, and bedecked 
with gold and pearl, and with precious stones, having a cup 
of gold in her hand, <and> full <was it> of abomination and 
impure fornication. 

5 And upon her forehead written a <name :> mystery, the great 
Babylon, the mother of abominations and of harlots of earth. 

6 And I saw the woman drunk with blood of saints and with 
blood of the witnesses of Jesus, and I wondered having seen 
her, with wonder great. 

7 And saith to me the angel. Wherefore didst thou wonder ? I 
<will> tell thee a mystery of the woman and of tlie beast, which 
shall carry her, which hath seven heads and ten horns. 

8 The beast which thou sawest, which was, and is not, and is 
about to go up from the abyss, and to proceed to perdition. 
And they shall wonder <all> who are dwelling upon earth, of 

1 In chs. xvii., xviii., xix., the MS. Paris Suppl. 51 (f) is collated and agrees with 

o wherever the contrary is not specified a certain] om. a alone om. and 

before he a and saith a : and said 2 come hither and a 2 the] this 2. 

2 earth] the world 2 wine of ] + drunkenness of a 2. 

3 he took carried me a 2 : 4 has tarapart which appears to be a corruption of the 

text read in 2 which I render in spirit] and there was upon me a spirit holy 2 

he] his mouth e a name a 2 he had] and the beast which I saw had a 

crowns seven and heads ten 2. 

4 clothed] arrayed 2 and bedecked] gildings embroidered 2 tr. and pearl 

after stones 2 3 : /3 omits having] and had 2 abomination] disgusting a 

and all impurity of her fornication 2 fornication] + of earth 3. 

5 her] their e name in mystery a (e om, in) tr, B. the great c 2 3 mother 

of harlotry and of aU abomination of earth e 2 abominations] harlots a 

harlots] disgusting things a. 

6 the saints a blood of] + all a of Jesus] om. a alone and Andreas : suhst. of 

Christ /3 e marvelled when I saw that wonder great 2. 

7 hath carried a 2 the seven a the ten a tr. heads seven and horns ten 2. 

8 And the beast a and was not a about] ready 2 the abyss] hell a 

they wondered a who, etc.] dwellers of 2 was not a : are not 2 their 
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whom is not written name in book of life, from beginning of 
the world, seeing the beast, that it was and is not, and shall 
be close by. 

9 Here is intelligence, he who hath wisdom. The seven heads, 
seven mountains are, where the woman sits upon them. 

10 And kings seven are there. The five have fallen, and the one 
hath stood, and the other is not as yet come ; and when he 
shall come, it behoves him a little to abide. 

11 And the beast which was and no more is, even he is eighth, 
and is of the seven, and unto perdition proceedeth. 

12 And the ten horns which thou sawest, ten kings are, which 
the kingdom as yet have not received. Authority as kings 
unto one hour they receive together with the beast. 

1 3 These one mind have, and their power to the beast they give. 

14 These with the lamb shall war, and the lamb shall conquer 
them, since lord is he of lords and king of kings, and who 
with him (are), called are they and chosen and faithful. 

15 And he said to me. Waters, which thou sawest, where sitteth 
the harlot, the people and multibudes are, and nations and 
tongues. 

16 And the ten horns, which thoii sawest, they shall judge the 
strumpet, and desolate and naked they shall make her ; and 
her flesh they shall eat, and her shall they burn with fire. 

names a : the names e 2— — book] volume or roll 2 seeing] him which thou 

sawest a 2— — that . . . by] which is and is not, and which was passing by to 

perdition 2 and is near a. 

9 Here is wisdom, he who hath intelligence a : A man wise in intelligence shall 
understand, that the seven 2 where] which 2 was sitting a 2. 

10 And the same, kings a : And they the kings 2 were seven and om. there 2 

there] they a lohich adds and kings seven being (c om. seven) The seven* are 

fallen 2 and . . . stood] a : and the one hath a while 2 was not as yet 2 

as yet] om, a when he cometh (shall come 2), a little time hath he a 2. 

11 which, etc.] which thou sawest, which is and henceforth is not 2 no more is] 

is not a seven] + and of the five* 2 is about to proceed a 2. 

12 sawest,] + they too 2 received] + but they receive and stand rulers for one 

hour a and they receive authority with the beast a {and om, words as . . . 

hour) : but they receive, they also authority as a king for one time with the 
beast 2. 

13 These in concord go, and power and authority they give to the beast 2 mind] 

will a their] om. a power] + and authority a 2. 

14 These] and a do war a 2 conquereth a : shall conquer c2 since] + God 

and 2 of lords 3 : of them a : om. 2 om. are they and before chosrn a. 

15 saith a 2 : said Andreas me,] + And a 2 (not c) the water a : the waters c 2 

sat a 2 peoples -aTMf om. the a 2. 

16 Sawest] + of the beast a: unto the wild beast 2 they shall see {testzen) the 

harlot and shall hate {atestzen) her a ; shall judge {datestzen) in 4 and shall see in 

a are coiTuptions : 2 has they shall hate the harlot simply and desolate . . . 

make her] orru a tr. naked after her and om. and 2 tr. her after fire 2. 
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17 For God gave into their hearts, to do his will, and to do one 
will, and to give their kingdoms to the beast, until there shall 
be fulfilled the word of God. 

18 And the woman whom thou sawest, is a city great, which hath 
kingdom over earth. 



XVIII 

1 After this I saw an angel come down from heaven, having 
authority <great> and earth was lit up with his glory. 

2 And he cried out witli voice mighty, saying, She is fallen, 
[She is fallen,] Babylon great, and she is become a dwelling 
place of devils, and a prison <of every ghoul abominable and 
hated, and guardhouse > of every spirit impure and hated. 

3 Since from wrath of wine of <her> fornication have fallen all 
nations, and kings of earth with her have fornicated, and 
merchants of earth with her have fornicated, by might of her 
wantonings have been enriched. 

4 And I heard a voice from heaven saying, Go forth from her, 
my peoples, that ye may not participate of her sins, and of 
her plagues that ye may not receive. 

5 For her (sin) hath been joined even unto heaven, and God 
hath remembered her iniquities. 

6 Requite ye her as she requited you, and double ye unto her 

17 hearts, for them to become ( +of 2) one will and to give a 2 tlie kingdom a 2. 

18 the city a 2 over] + kingdoms of a 2. 

1 And after a 2 another angel a 2 having] and he had 2 : which had a. 

2 with his great voice and said 2 mighty] gi'oat a she is fallen bis e 2 

fallen sec. loc.] + to earth 2 and she] which a was become a of all 

devils 3 of all ghouls a and hated j^r. loc.] om. a prison] jail of guard- 
ing a 2 of all spirits a 2. 

3 of all wine a alone wine] + of drunkenness 2 fallen] been intoxicated a 2 

earth] + who a 2 earth . . . wantonings] earth waxed rich out of the 

riches of earth and from the might of her sins 2 wantonings] debauchery a. . 

4 Another voice 2 her midst a : their midst 2 which throughout this passage 

subst. their f them for her people a 2 and of . . . receive] om. ap d € 

Andreas of her plagues] the plagues also of their sins 2. 

5 a /3 5 (but not c Andreas) omit this verse hath] + reached and Andreas, /rom 

which I supply the word sin omitted in ^: e and 2 subst. reached and touched for 

been joined their sins have 2 and Andreas (not e) God] the Lord e 

iniquities] impieties a 2 : illegalities e. 

6 And he requiteth them even as they requited you and they shall give double 
according to their deeds and the cup which they mingled, shall be mingled unto 
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twofold according to her deeds, with the cup wherewith she 
mingled, ye shall mingle to her twofold. 

7 As much as she glorified herself and waxed wanton, so much 
ye shall requite to her [torments and] sorrow. For in her 
heart she hath said, I sit a queen for ever, and widow I no 
more am[, and sorrow I will not see], 

8 Therefore in one day shall come torments of her, death and 
sorrow and famine, and fire shall burn her. For mighty is 
the Lord <God>, who hath judged her. 

9 And there shall mourn and wail kings of the earth over her, 
who with her fornicated and wantonly sported, when they 
shall see smoke of her burning, 

10 Afar off standing because of fear and of her torments, and shall 
say, Woe, woe, city great, Babylon, city strong, for in one 
hour hath come judgment of thee. 

1 1 And merchants of earth shall weep and wail over her, because 
their freight no one buyeth. 

12 Freight of gold and of stone precious and of byssus and of 
purple and of silk and scarlet, and all wood of frankincense 
and all vessel <of ivory and all vesseb of wood precious and 
of bronze <and of irbn> and of marble. 

13 And cinnamon and <all> incense (or spicef) and oil and gum and 
wine and olive-oil and wheat-flour and corn, and cattle and sheep, 
and <of> horses <and chariots and of bodies and souls of> men. 

them and om. twofold 2 : And he requiteth her even as she requited us, and she 
shaU receive twofold according to her deeds, and the cup, etc. (as 4) a. 

7 And as much a 2 waxed wanton] sported a 2 so much shall be given nnto 

them torment and sorrow 2 she saith 2 : she said a 1 will sit 2 queen] 

a 2 use a synonym for ever] for all time a : cnn. 2 : always ^ 1 am not 

nor ever will I see sorrow 2 am] will be a. 

8 come upon her plagues [of] death a 2 and burning with fire 2 : and in fire shall 

she be burned a who judgeth her 2. 

9 wantonly om. a 2 when] and they shall sigh when a 2 burning] furnace 2. 

10 And afar 2 <they shall stand>[, till having arrived they shall sigh] for dread 

of her a 2 and shall say a 2 B. the great city and strong 2 upon thee 2. 

11 and 12 And they who shall profit from her shall both be dragged and shall weeiv 
and w^ail over her, and the flocks and possessions in her he shall no more buy 
through shame, and in vain shall they stand, not any one of gold and silver and 
of stones precious, of pearls and of byssus and purple, and of hyacinth and 

scarlet 2- weep] lament a her] thee a there is no one who buyeth a [3 

(not Andreas) freight . . . byssus] and goods which are from thee shall no 

more be, of gold and silver and of jewels precious and of pearls and of byssus a- 

» silk] goldthread a frankincense] 4 transliterates dvl'vos: the other MS8. 

render by khunk used again in vs. 13 to render incense vessels precious of 2. 

13 oils 2 gum] or incense corn and] + chattels all a 2 tr. sheep and cattle 

{or oxen) 2 horses] war-steeds a and of bodies] what profiteth bodies " 

men] and all that profiteth men 2. 
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14 And season of longing of thy soul hath gone from thee, and 
all <rich and white > is lost from thee, and no more shalt thou 
find it. 

15 Merchants by these things, were enriched from her, from afar 
off standing because of fear and of her torments, weeping and 
making wail, 

1 6 <and saying,> Woe, woe, city great, who clothedst thyself with 
byssus scarlet, with gold and with precious stone and with 
pearl, since in one day hath been destroyed so great riches. 

17 And every pilot, <and alb who unto places navigate, <and> 
sailors <and> whosoever with implements work, afar ofif shall 
stand, 

18 Shall cry out, seeing the smoke of her burning, saying, Who 
is like unto this city great ? 

19 And they did cast dust upon their heads, <cried out with voice 
great, weeping and wailing> and saying. Woe, woe, city great, 
(in) which now we were enriched, who had ships in the sea from 
her preciousness, since in one hour she hath been dishonoured. 

20 Be thou glad over her, heavens and holy apostles and prophets, 
since God hath judged your judgment out of her. 

21 And an angel mighty took a stone, <as it were> a millstone 
great, and cast (it) into the sea, saying. Thus with onset shall 
fall Babylon, great city, and no more shall be found there. 

22 And voice of harp-singers and musicians and of trumpeters 
and trumpets, shall no more be heard in thee. 

14 And <all> longing of a 2 hath gone] shall depart 2 all] + well-being 2 

and all gleaming beauty the rich and dainty and white is gone a {^ om. all) 

thee] them 2 shalt thou] could they 2. 

15 And all traders ( + who 2) by these things ( + were 2) enriched from thee (them 2) 

shall stand apart a 2 after fear om. and a 2 (3 retains) of her] of thy 

a : of 2 shall weep and wail 2. 

16 and saying] shall say a clothedst] wast robed a 2 byssus and purples and 

scarlet and gold broideries and stones precious and pearls a 2 day] hour a : 

day hour 2 riches] + of thee a 2. 

17 and before sailors] 07n. a alone and 2 implements] nets a who in the sea 

are employed : so 3 but retains work sea 2 stand] + weeping, and a. 

18 and shall 2 of their furnace, shall say 2. 

19 did] shall a 2 cried out] and mourning a and weeping a and saying] 

and mourning shall say a 2 now] all a 2 who hfiwl ships] and went hither 

and thither 2 from her] because of thy a 2 wealth of j)reciousness 2 

she, etc.] thou (she 2) being destroyed art (is 2) ruined a 2. 

20 Be ye glad a : Let them be glad 2 holy ones and 3 your] their 2. 

21 Thus . . . onset] after this semblance 2 onset] over a rasura in 3 fall] be 

swallowed up 2 tr. city great 2 there] om. a 2. 

22 of harp and songs artistic and voice of drum and trumpet shall no one any more 

hear out of her 2 musicians] + artistic /3 Andreas Oscan (but not a) 

trumpets] thiribki drum o. 
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23 <And light of torch > shall no longer appear in thee, and voice 
of bridegroom shall no longer be heard in thee. <For thy 
merchants were> magnates of earth, because by thy wizardry 
were led astray nil iiatiouJ?. 

24 And in her <alb blood of saints and prophets was found, and 
of all those nmsatiHTed upon earth. 



XTX 

1 And after this I heard voict! of a multitude in lieaveu graat, 
saying, Alleluiah, Salvation ai>d glory to our God. 

2 Eor true and just are his judgements, since he hath judged 
the harlot great [Nvhich ruined earth] in her harlotry, and 
hath sought veiigeRUfe f^f blond of his i^ervaiits at her haiidsx 

3 And a second time they said, Allehiiah, und smoke of her 
went up to feons of a^ons, 

4 And there i'ell down the twenty and four elders, and the four 
animals, and they adored God, wfui sitteth upon the throne, 
sayingj Amen, AUdwlah. 

5 Praise ye, pnuBe ye God, all servants oi hiiu, ^uid ye who fear 
him, both small and great. 

6 And I heard a voice as of a multitude great, autl as voice of 
waters many^ as voice of mighty th^mders : Alleluiah, and He 
hath reigned among ue Lonl God Almighty> 

23 toich] + (iiid soiuid of inill a t 2 »tth^. And voice of mWlffir And lij^lit of tORili- 

no . . . thee J he not hear there '1 bHd^?^rooiri] + Mid of bridi* a: 2 hos of 

bride and of bridegrooiu in thee] owl of her 2^— For] Nor a magnates 

. . . by] her glorioiiK niica who Wf^re delighted on earth ^vlJ0 hy 2 niurchanta 

uml glorions ones mid iijiij^nati?ii a'A earth] -i- who were drlitrhted in thee r 

— -by wizardry ol' thy (In^r 2) dni^-giviug n 2 were mc, iffcth] onu 2. 

24 her] thee a tr. r»r jnoplieta and Jiituitsi o'2 aU , . . eartli] all those AViitten 

{ + and sealed 2) in the Und of life a 2. 

1 voice great rrf trumpets gvf^nt in heaven which Huid 2 aper voicic aild gieat 

and oTfi. below a ^^h^ry] -Hand honour awl power a2: 3 fn^t sulvHtioii and 

power and glory, 

2 For in jn^itiee and truth are 2- that harhit 2- — which] lieemise feh<^ *I^ 

harlotries 2 son^lit] -i- \rmn her 2. 

3 tinse] + they praised tind a :-i-they stiti^ ami 2, 

4 down] + 011* their fncea 2 — -who Hiit upon the throne of ^fli^ry o 2-- ^sJEiyiii*?! 

+ Amunj AUehiiah a2{{^ (UH. Anion). 

& a piv^j'a And a voice iVoin the tin on*! went forth saying -Praise je, etc. J 2 

omitB this veiHe and til bo veisi? 6 eis far a^ A/Jfftu"k- piniJit^ ye mt\ Ajrti] mtt, o 

our God n viti* both a, 

6 afier voiGG om. as a ft/trr fjifat otfi, \\\n\ a — -a/fn- niauy uf^d and thuniltrsj 

+3ayiiig Q ; +anying ai/ain 3 and Ele] Itf-ranst^ he oi ji — — reigneth y nm. 

a m on ^ Till; a 2 ^mtt. Lfird Andrcaw-^ — our Cwt.td n. 
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7 And we rejoice and exult, and will give glory to him, because 
a second time is come unto his marriage <of> the lamb, and 
the wife, <the bride of him>, hath made ready herself. 

8 <And it was given to her,> to array her in byssus <white> gleam- 
ing pure. For the byssus, righteousnesses of the saints are. 

9 And <he saith to me,> Write, blessed are they who are called 
to the supper of the lamb. [And he saith to me, These words, 
true are they of God.] 

10 And I fell down before his feet and worshipped him. And 
he saith, See, Nay. Fellow-servant of thee am I, and of thy 
brethren, who have the testimony <of Jesus>. God do thou 
worship, <for by the certainty of Jesus is prophecy >. 

11 And I saw heaven opened, and behold a horse white, and he 
that was mounted thereon, is called faithful and true, <and in 
righteousness > he judgeth and wars. 

12 And his eyes as torches fiery, and upon his head many a 
crown, having names written, which no one can know save 
himself alone. 

13 And clad in a garment fallen in blood, who is called as to 
his name, the Word of God. 

14 And captains of heaven Tand forces of heaven"* came after him 
<upon> horses [white], robed in byssus white pure. 

15 And from his mouth went forth a sword sharpened, that with 
it he may smite the Gentiles. And he shall shepherd them 

7 And] om. a 2 will] om, a 2 him] his name 2 because hath come the 

marriage of the lamb a {aTid om. a second time) z is come] a 2 his wife 

who is 2 : his wife hath c herself] for him 2. 

8 to put on byssus white pure and gleaming which is the byssus, righteousness of 
the saints a byssus white is the righteousness 2. 

9 he] one of the elders a write] +this a 2 are all who a 2 supper] + of 

the wedding a 2 words are true and just of God 2. 

10 feet, that I might worship e 2 saith to me, obey. Fall thou not down before 

me, for I also fellow-servant a : saith to me, see, thou art evil. And he said to 

me. Fall not down before me, for I also, etc. 2 have] had 2 Jesus] + Christ 

a (not 3) : the Lord 2- — <the Lord> God alone a 2 <of Jesus is thy vision 

and spirit of prophecy >, since testimony of Jesus is through {oon. 2) the spirit holy 
which was (is 2) in the prophets a 2 {btU 3 om. tlve words since to prophets which 
2 alone retaifis). 

11 om. is called a : was called 2 and truly 2. 

12 om. as a torches fiery] a flame of fire a2 3 mitres many 3 a: a mitre 2 

and he had a name a : which had names many 2 written] + of them 2 

which] and the names written 3 no one knew 2 knoweth a 3. 

1 3 he was clad 2 3 fallen] dipped a : with sprinkling of 3 and ? 2 who, etc. ] 

and his name was called Word of God a 2 3. 

14 captain 2 forces of heaven] om. 2 (3* erases and after heaven) white,] 

+ which were 3 pure and white a : om. white 2 3. 

15 his] their 2 he it was who was shepherding 2 3 he ( + it was who 3) was 

treading out 2 (and om, them) om. as 2 3 fury ( + and 3) of wrath of 2 3. 
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with rod of iron ; and he shall tread them out as a press of 
wine of fury of God Almighty. 

16 And there was upon his raiment and upon his thighs <and 
upon his right hip>, king of kings and lord of lords. 

17 And I saw an<other> angel which stood upon the sun, he cried 
out <in a voice great>, saying to all birds <flying in midst> of 
heaven, Come ye, gather ye together unto the great supper 
of God, 

18 and eat flesh of kings, [and flesh of chiliarchs,] and flesh of 
mighty ones, and flesh of steeds and of those mounted upon 
them, and flesh of all free men and bond, and of 



XIX. 19-XXI. inclusive 
Text translated from Codex 1 with collation of a, 2 and 4. 

great and small ; 

19 and I saw the beast and all the kings of the earth, and their 
forces gathered together to make war against him who was 
mounted on a horse white and against his forces. 

20 And there was taken the beast and they that were with 
him, the false prophets, who wrought the signs before him, 
whom he led astray, and caused to receive the writing of the 
beast, and the worshippers of the image of him, of the Alive : 
they cast them into the lake of fire burning with sulphur ; 

21 and the rest died by the sword of him mounted on the horse, 
which went forth from his mouth; <and all the birds were 
surfeited upon their flesh >. 

16 And he had upon a 3 there was wiitten 2 his 3** right thigh a name 

of his authority, king 2 his thighs] his limbs a 3** and . . . hip] a name 

written 3 : a writing written a kings] codex 3 ends. 

17 which] that he 2 upon] at 2 and saith, all ye birds 2 unto the supper 

of the great God a 2 tr. saying after heaven a. 

18 that ye may eat of the flesh of the king and of the flesh of the ruler and 
of the captain, and of the flesh of the horse and of him who was mounted on him 

and of the flesh of men bond and freemen 2 those] all a and om. all below 

small and great 4. 

19 their] his 2. 

20 the horse a white] om. 4 they that were] om. 2 4 : he that was a 

prophet a 2 4 whom] and whom a : through which 4 and caused to 

receive] who received 4 writing] stamp a : grace 4 worship 2 after 

alive om. colon 1 4 : and of the alive they a they hurled and om. them 4 

a lake a 2 4 burning] flaming 4. 

21 the remaining were slain 4 of the ones mounted {pi.) 1 4 on the . . . forth] 

<w/i. 4 on the horse] a 2 which etc.] from whose mouth went forth the 

sword a. 
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XX 



1 And I saw another angel coming down out of heaven, and he 
had the bolts of hell and a great chain in his hand. 

2 And he was holding the dragon, the serpent primal, who is 
Beelzebul himself and Satan. And he bound him for a 
thousand years, 

3 and cast him into the abyss of Hades, and shut and sealed, 
that he should not any more lead nien astray, until there be 
fulfilled the thousandth year; and after this he will loose 
him for a little time. 

4 And I saw thrones, and them that sat on them ; and judge- 
ment was given to them to choose the souls of the better ones 
for sake of testimony of Jesus and of the word of God. They 
are those who worshipped not the beast, [nor his image,] and 
received not the writing of Ids emblem upon their forehead, 
nor upon their right hand. These are they who shall live 
and shall reign with Christ unto a thousand years. 

5 And after that from the dead shall no one live until the 
completion of the thousandth year. This is the first 
resurrection. 

6 Blessed are the holy who have a portion in the first resurrec- 
tion. Over them the second death hath not authority, but 
they are priests of God and of the Lord Jesus Christ and they 
shall reign with him a thousand years. 

1 another] oin. 4 aud he had] having 4 the keys of the abyss 4 

2 he held 4 : seized a dragon] + great 4 Beelzebul himself] the traducer a : 

who is betrayer 4. 

3 and . . . into] om, 4 om. of Hades aiid suhst. and he bound 4 sealed] 

+ him or it a: + upon him 4 men] the nations a4: the heathen 2 he 

must be loosed for a 4 ; they loosed him for 2. 

4 a throne 2 them that] they a 2 4 them] it 2 and judgement a 4 

om. to choose and suhst. and 4 souls . . . for] souls of them tortured because 

of a 4 testimony] the name 4 and because of the word a 4 of God] om. 

4 they are those] om. 4 : siLbst. and a the . . . emblem] his stamp a : a 

stamp 4 his] 2 nor upon] and 4 om. right 2 4 Tiiese . . . reign] 

And they lived and reigned a : And tliey shall live and reign 4 reigned 2. 

5 And the remaining of the dead shall no more live 4 live Tcetztze, of which 1 and 

4 have a corruption ckestzc = come: no one lived a 2 until there shall be 

completed upon them a thousand years 4 resurrection the first a 2. 

6 are they and holy 4 who shall have a resuiTection] 1 and 2 render 

kingdom, probably through confusion of yaruthean with yarqayuthean 

And over 2 : For over 4 are] shall be a priests of J. C. 4 and om. of God 

and of the Lord. 
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V And after the thousandth year, he will loose Satan, and expel 
him from prison. 

8 [And] he shall go forth to lead astray the races all unto the 
four regions of earth, and Gog and Magog he shall take in 
hand, to muster through them all the forces unto war : of 
which the number of them is as sand of the sea innumerable. 

9 And they shall go forth over the breadth of the earth, and shall 
encompass the camps of the saints, and <of> the city beloved ; 
and there shall come down fire out of heaven, from God ; and 
shall devour them [and <their> captain, 

10 Satan who led them astray.] <And> he <shall> cast them into 
a sea of fire and sulphur, where was the beast and the false 
prophets. And they shall be tortured day and night unto 
aeons of aeons. 

11 And I saw a throne great and white, and upon <the throne> 
(one) sitting from whom, from awe of his face, were afraid 
<and fled> heaven and earth. And place was not found for 
them. 

12 And [I saw <thrones> mighty <and] the dead who were stand- 
ing at the throne. And> books were opened <of their several 
works ; and another book was opened>, of those whose names 
are written in the book of life. 

But there was also a judgement made of the dead in the books 
according to the works of each. 

7 after] when there shaU be completed 4 he will, etc.] Satan will be loosed, 

and will go forth from prison from his bonds 4. 

8 forth, and lead a 2 om. all 2 4 unto . . . regions] who are in the four 

comers 4 he . . . hand] om. 4 and to muster them unto war 4 and om. 

rest of them] om. 4 om. innumerable a 4. 

9 shall go] went 2 shall encompass] encompassed 2 : shall war with 4 (through 

corruption) and with the city 4 shall come] came 2 4 tr. from God out 

of heaven 4 shall devour] devoured 2 4 their captain] om. 4 and . . . 

astray] om. a/3 5, but not Andreas. 

10 Satan] the traducer 4 astray, was cast into a lake of fire 4 was] om. 4 

the false] Satanay 4 (? a corruption of sutanun= pseudonym) prophet a2 4 

tormented 4 unto . . . aeons] om. a. 

11 white great and upon it sitting one of whose face, etc., a : great and white, and 

(him) who sat upon it from whose face 4 and white] 2 subst. the numeral 

* two * to the prejudice of the sense whom and from 2 were afraid and] 

om. 4 : erkntchein were afraid a : 1 and 2 have the corruption korntchein * were 
destroyed.* 

12 I saw the dead (correcting zmerjecU to zmerheal) and the mighty ones ; books 
were opened of those whose, etc., 2 : I saw the dead, ( + and 4) the mighty and 
the little, who were standing before the throne and books were opened. And 
another book was opened ( + which is 4) of life, and there were judged the dead 

from the writings ( + in the books 4) after [subst. and 4) their works a 4 

Arm. = quorum nomina eorum But, etc.] or render aliud et indicium factum 

est : 2 om. but or aliud books] + according to their works several 2. 
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13 And the sea gave up her dead: and death and Hell their dead, 
and they were judged each according to their works. 

14 And unto death and unto hell were they delivered, and into 
the lake of fire. 

15 <And whoever shall not be found written in the book of life, 
shall be cast into the lake of fire.> 



XXI 

1 And I saw heaven new and earth new, for the first < heaven 
and> earth passed away, and the sea <was no more>. 

2 And <I saw> the city new holy Jerusalem, that she came down 
out of heaven, from G-od, the bride, adorned and decorated, 
<and> she was given to her spouse. 

3 And I heard a voice from heaven that it said. Behold the 
tabernacle of God among men. And he shall dwell in common 
with them ; And they (are) for a people of him [with him], 
and he God of them. 

4 And he shall expunge all tears from their eyes ; and death 
any longer shall not <more> have rule over them, not mourning 
and not crying, not pain and not care. For it is removed and 
has fled from their presence. 

5 And he said to me that sat upon the throne. Behold, I make 

13 And . . . her dead] a 2 4 her dead a : mortuos ubi qui erat illi [sic) 2 : the 

dead who in her were 4 and death . . . works] add a. 

14 And death and hell he delivered up into the 2 : And d. and h. were del. up into 
a a : and d. and h. were cast into a 4 Fire] + This is death the second 4 

15 And om. 4 shall not be] was not a 4 was cast a 4. 

1 new] empty 4 his for the first] and an empty 4 was] is 4 no more] 

not a. 

2 And] For 4 1 saw] tr. after Jerusalem a 4 tr. holy the new a : tr. new 

after I saw 4 Jerusalem] + appeared 2 coming down 4 from God and 

from heaven adorned and prepared as the bride for her husband a : from God 
adorned and decorated as even a bride, etc., 2 : from God, made ready as a bride, 
adorned for her husband 4 and om. rest. 

3 voice] + great 4 that it said] which said a : saying 4 tabernacle] dwelling 

4 among] with 4 in common] in a house 2 : om. a 4 they shall be his 

people, and he shall be goil, with them 4 people unto a 

4 expunge] clean away 4 death . . . them] death no more exists a : death 

shall no more be 4 not mourning] om. 2 4 ovi. and not 2 and pain 

shall no more be. The first things have passed away 4 and om. rest care] + 

no longer any more shall guard * {or watch) them 2 care] toil no more exists 

a Kor . . . presence] For the first has passed away a. 

5 om. to me be/ore write 4 these words are] a 2 4 17\ true and faithful a. 
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everything new, <And he saith to uie,> Write, for this is words 
faithful and true. 

6 And he saith, Become am I Ayb <and Qe>, from the beginning, 
and for the future, and unto aeons. <And now> I am. <And> 
they who are thirsty, I will give them from springs of water 
of life TO DRINK gratuitously. 

7 And they that be found victors, shall inherit all this. And 

1 will be unto them God, <and they shall be unto me a people >. 

8 And AGAIN as touching the faithless [and the abominable, and 
the] murderers, <and fornicators> and wizards, and sorcerers 
and idolaters, <and all liars [and all] impious ones,> whose 
portion of theirs is in the lake burning with^re and sulphur ; 
which is the death second. 

9 And there came unto me one of the seven angels, which had 
the seven bowls filled <with> the seven ends, <with> the fulfil- 
ments : and he spake unto me and said, I will shew unto 
thee the bride and the wife of the Lamb. 

10 And he took and carried me into a mountain <lofty and> great 
and in the spirit <holy ; and> he shewed unto me the city 
<holy the Upper Jerusalem, and the mountain > of peace, 
that it came down out of heaven from God Almighty : 

11 Which had the glory of God. < And > there was in her a 
sheen of stones precious <and of the stones> jasper and sardion 
AND crystal-gleaming and luminous. 

12 And her walls were very great, and her towers lofty. And 
she had [in her self] portals twelve, and names several upon 

6 Alpha and 0., beginning and end. [And] to the thirsting I ( + will 4) give from a 

spring, etc., a 4 and nnto subsequent seons I am 2 1 will, etc.] thou shalt 

say* unto him from the spring 2 to drink] 07n. a 4. 

7 He that is found a victor 2 : He that conquers a 4 all] ovi. 4 them] 

him 2 and he shall be 4 a people] sons- a be my son 4. 

8 again] om. a 4 as . . . faithless] of the remiss and faithless, etc. , a : but of the 

faithless and faint-hearted and filthy and fornicators and wizards and idolaters 

and all sorcerers and liars, their portion in 4 tr. idolaters and sorcerers a 

Arm. = quorum portio sua is] add 2 tr. lake flaming with 4. 

9 unto me] om. 4 end a : last plagues 4 with the fulf. ] om. 4 and] add 

2 4 and said] saying 4 1] come ( + and 4) I will a 4 : and I will 2 the 

wife, the bride 4. 

10 took and] om. 4 me in a spirit upon a 4 tr. great and lofty 4 and] 

add 2 and in . . . holy] om. 4 the . . . city] the city great and holy a 

the upper] om. a tr. holy after Jerusalem 4 and . . . peace] om. a 

and 4 (which adds below) came] was come a 2 almighty] om. a 4. 

11 which, etc.] having the mountain of peace, the glory, of which the light was 

like to jasper, to a stone luminous 4 which] and it a 2 of stones] like unto 

stones a 2 and . . . stones] a rock a crystal-seeming or crystal-like a 2 

luminous] living a 2. 

12 which had a wall great and lofty, having portals twelve, and names were written 
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the portals were written according to the twelve tribes of 
Israel. 

1 3 On the east side portals three : and on the west side portals 
three : and on the North side portals three : on the South side 
portals three. 

14 And the walls of the City <foundations> twelve according to 
the names of the apostles of the Lamb. 

15 And he <that> spake with me had a measure of gold in his 
hand, that he might measure the city <and her portals> and 
her walls. 

16 For THE LIE OF the city was four square, <and> as was the 
length of her, of the same measure also her breadth. [And 
he measured the city with the measure,] and the measure of 
her length was twelve thousand furlongs; and her breadth 
<and height > the same measure. 

17 And he measured the wall thereof 144 cubits, according to 
the measure of men, which is of an angel. 

1 8 And the building of those walls of stones <piiecious, of> jasper. 
And the city of gold pure, like unto <pure and> white glass. 
And the foundations of the city of all stones precious. 

1 9 And the first foundation of the wall, jasper. And the second, 
sapphire. And the third, turquoise. And the fourth, emerald. 
And the fifth, sardonyx. 



which are names of the tribes of the children of Israel 4 And she had on the 

]>ortals themselves twelve angels ; her several gates upon written names of the 

twelve tribes of Israel 2 and names, etc.] And on the twelve portals twelve 

angels, and names several a. 

13 East, etc.] In a 4 the order is : East, North, South, West add and his 2. 

14 And the breadth of the city had twelve, a number, and [or also) of the twelve 

apostles of the lamb 4 wall a: foundations 2 city] + had a — r— according 

. . . apostles] and on them twelve names of the twelve apostles a. 

15 Before he om. and 4 me] + and] 2 measure] reed a in his hand] om, 4 

and subst. a rod of gold. 

16 For] And a 2 4 the lie of] om. a 4 was] stands 4 om. as was 4 of 

her] a 2 also] a 2 : as also 4 breadth] + and the height equal a with 

the . . . measure of] om 4 tr, twelve furlongs her length and oin. was 4 

twelve] two 2 thousand a 2 her] a 2 4 the same measure] om. 4 the 

same] one a 2 measure] /3 And add kiwos, i.e. cube. 

17 And he] who also 4 cubits] in a asparez, i.e. parasa^ig, used to render (Trabiwv 

in vs. 16 according to] om. a 4 of a man a 4. 

18 building . . .] roof of the wall, of jasper stones, and the whole of the city of 

gold pure in the likeness of pure glass 4 those] her 2 of the walls of the 

city was jasper a city was gold pure a- om. and white 4 foundations] 

building {or construction) of the wall 4. 

19 And passiml add 2 : om. a 4 the first . . . jasper] om. 4 turquoise] 

chalcedony 4 and so a which uses a synonym chrysolite] goldstone or carbuncle 

a : gold-eye 4. In 1 siUak a word not given in lexicons. 



APOCALYPSE OF JOHN 57 

20 And the sixth, sardion. And the seventh, chiysolite. And the 
eighth, beryl. And the iimih,toi^az. -47ic? the tenth, chrysoprase. 
And the eleventh, jacinth. And the twelfth, chalcedony. 

21 And there were twelve portals of twelve pearls, uniform and 
several the portals were. And one by one a portal, each of a 
single pearl. And the centre of the city of gold pure ; and 
close unto the gates sheenlike as it were beryl. 

22 And temple I saw not in her, for the Lord God Almighty was 
the Temple in her, and the Lamb, the only begotten <Son> 

OF GrOD is ALTAR OF HOLINESS. 

23 And the city had no need of sun and moon, that they should 
illumine her. <For tbe glory of God illumined her in every 
hour ;> and her lamp was the Lamb of God. 

24 And the heathen walked in her light, and the kings of the 
earth were clad with light from Her glory. 

25 And her portals were not shut, but were standing open con- 
tinually. And night there was no more in her ; 

26 but only illumination <and glorifying, and costliness> trans- 
cending all stones precious. 

27 And there shall not enter there any one (lit, all) of evil will, 
lest he pollute her with <his> falsehood ; but there shall enter 
into her those whose names of them are written in the book 
of Life of the Son of God. 

20 transpose iacinth and chrysopraso 2 the tentli turquoise 4 chalcedony kar- 

kehan 1 2 : amethyst amethows a : agate (?) yakcUh 4 which adds : the thirteenth 
pearL 

21 And there . . . each] portal which were sic 4 and mn. rest pearls, of one 

shape ; and of them severally were doors, each door of a single pearl ; and the 
free space of the city was gold pure, as glass resplendent. And temple, etc., 

a centre] public place 4 before gold o-m. of 4 gate 4 pure] + as of 

glass glittering 4 sheen-like] more shiny white 2. 

22 was . . . her] is her temple 2 4 Lord] + (jod a 2 4 the only . . . holiness] 

oin a 4 after God add is 2. - 

23 nor of moon 4 illumine her] beam forth 4 and om. her illumined her] 

shall illumine her 4 and oni. in every hour the very glory 4 her] + con- 
tinually 2 her lamp] a lamp in her a was] om. 4 of God] om. a 4. 

24 And the heathen . . . light] om. 4 were clad, etc.] bring their glory into 

her 4. 

25 were] shall not be 4 shut] + by day and by night a : + by day 4 but . . . 

continually] om. 4 And night] For night 2 4 was] is 2 4 no more] not 

4 in her] there 4. 

26 but] -I- they shall bring 4 only . . . stones] glory and honour of the nations 

a and 4 wh. adds into her only] + is there in her 2. 

27 enter into her any one {lit. all) corrupt and who worketh pollution and falsehood 

4 lest . . . falsehoods] and polluted and falsehood a but, etc.] but only 

they who were (are jS) written in a : but only the written in 4 are] may 

be 2 8 Arm. = quorum nomina illorum (sua 2) scripta sunt Son of God] 

lamb a 2 4. 
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XXII 

Text from Codex 1 with collation of a 4. 

1 And he showed me the river of the waters of Life bright as 
crystal, which came forth from the Throne of God, 

2 and proceeded amidst her streets. And along the bank of 
the river she had the tree of life, which had fruit twelve 
TIMES ; one by one month it gave its fruit, and leaves of the 
tree were [for the] healing of all the heathen. And from 

ALL TREES OF WHICH THEY ATE THEY WERE BLESSED, 

3 and curses were no more in them, because the throne of God 
and of the Lamb was in her. And the servants of God 
ministered unto him. 

4 And I beheld his face, and his name was upon their foreheads. 

5 And there was night no more ; and there was not any need 
[of the light] of torch, and of light of sun. Because the 
Lord God illumined all, and they were reigning unto aeons 
of aeons. 

6 And he saith unto me. This is the Word OF God faithful and 
true. And the Lord God who through the holy spirit showed 
unto his prophets whatsoever is to be hereafter. 

7 Behold he is come quickly : Blessed are they that shall listen 
and keep the words of this writing. 

1 the . . . crystal] a pure river living of water of crystal appearance a : a river, 
water living, bright as beryl 4 which] that it 4 God] + and of the lamb a 4. 

2 and proceeded] om. 4 her streets] the streets of the city a in the midst 

of her street {or public place) and of the river, on this side and that, a tree {lit. 

wood) living made fruit twelve, month by month giving its fruit 4 she . . . 

tree] hither and thither trees a had] bore a fruits] a om. times a 4 

one] + month a it] they a its] their a -trees a were] 07)i. 4 for 

the] om. a for the health of nations 4 all] om. a 4 and from . . . 

blessed] om. a 4. 

3 and not at all shall curses any longer be ; and the throne 4 in them] there a 

because] and a the Lamb] of his Lamb a : of the Lamb 4 was] are 4 

God] him a 4 minister 4. 

4 And they beheld a : And they shall behold 4 was] 07n. 4 : + written a. 

5 And night was not there a (Andreas ovi. was) : And night no more shall be 4 

is not any Andr. And they have not need 4 and a 1 : neither 4 

shall illumine 4 all] them a 4 were reigning] shall reign a 4. 

6 said] 4 These words are (a is) faithful a 4 who . . . hereafter] of the 

prophets holy, sent his angel, to his servant, to show what is to be quickly a : 
of the spirits of the prophets sent his angel to shew to his servants that which 
is to come to pass quickly 4. 

7 he is] I a 4 quickly] in haste 4 are . . . writing] he who keeps this word 

of prophecy a : so 4 but adds of this writing. 



APOCALYPSE OF JOHN 59 

8 For I, John h^ard and saw all this. And when I saw and 
heard, I fell down and worshipped the angel which showed 
me all this. 

9 And he saith unto me, [Thou man,] fall not down before me, 
and worship ; for I am a fellow-servant and brother of thee, 
and (of those) who prophesied and kept the word of this 
writing. Do thou worship God. 

10 And he saith unto me again, Bind not up, neither seal, the 
word of this prophecy ; for the time thereof is at hand. 

11 He that is about to do iniquity, let him work iniquity, and 
he that is about to be filthy, let him be made filthy : and he 
that is about to be made righteous, let him be made righteous, 
and he that is about to be holy, let him be made holy. 

12 Behold I will pay thee reward, and the reward of each is 
according to his works. I am Ayb and I am Qe, 

13 I AM beginning and I am end, first and last, saith the Lord 
Almighty. 

14 Blessed are they who shall call upon {or read) his law. They 
have authority of the Tree of Life ; and they enter by the 
portals of the City or God. 

15 But there shall stay without dogs, and sorcerers, murderers, 
and idolaters, adulterers, and all who walk and converse in 
falsehood, 

16 1 Jesus have sent my angel to bear witness to all this in the 

8 For] And a Andreas 4 : om. /3 all] om. 4 tr. heard and saw a 4 

worshipped before the feet of the angel 4 all] om. 4. 

9 Thou . . . worship; for] see, lest 4 Thou man,] om. a for] om. 4 1] 

+ also a servant] + of thee a 4 brother of thine] of thy brethren a 4 

and of . . . and] who a : the prophets and who 4 keep ^ : shall keep a 

Andreas word of] + prophecy of a : words of 4. 

10 again] om. 4 Bind . . . seal] Seal not a 4 words prophetic of this book a : 

the words of prophecy of this book 4 thereof om. a 4. 

11 about to do harm, will do harm yet more ; and the filthy, shall be made filthy ; 

and the just, shall work justice ; and the holy one shall increase 4 let him] 

or he shall passim. 

12 I will . . . works] I come quickly, and my reward is with me, to render to each 
after his works a : so 4 which adds the words behold . . . reward over line. 

13 I am] om. a 4 thrice Alpha and a4 and add earlier and later 4 end] + 

first and last a saith . . . Almighty] om. a 4. 

14 call upon] keep his commandments a 4 They have] For theirs shall be 4 

tree] wood 4 of] to eat of a : over 4 they] they shall 4 : to a into the 

city 4 of God] om. a 4. 

16 But] and stay] go forth a 4 dogs, ] + and a 4 sorcerers] + and fornicators 

and 4 murderers, ] + and a 4 adulterers] om. a 4 walk . . . in] love a : 

work 4. 

16 And I have 4 aiid om. Jesus to witness to you this in 4 : to witness this to 

you churches a in] to you a am] + from a ^ 5 (not Andreas) the offspring 
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churches. I am the root and the offspring of Adam, and the 
star of dawn. 

17 and spirit holy, and the Bridegroom who am to come. 
Whosoever shall be thirsty and shall desire to come unto me, 
shall come and drink the water living free. 

18 I am witness to every man who heareth the word of the 
prophecy of this book, that no one may add (aught) therein, 

AND that no one SHALL TAKE AWAY THEREFROM. If any one 

shall add (aught) therein, God shall add and multiply upon 
him the plagues all, which is written in this book : 

19 and if any one shall take away A word, and withdraw (it) 
from the words of this prophecy, G-od shall withdraw his 
portion from the Tree of Life and from the City of the 
Saints, which is written in this book. 

20 He spake which witnessed all this. Yea : I come quickly I 
COME. Amen, there is come the Lord Jesus Christ 

21 The grace of the Lord Jesus Christ upon all saints. Amen. 

of] from the seed of a /3 5 : seed from And. : the progeny of 4 Adam] David 

a 4 star] + resplendent a of dawn] luminous the first 4. 

17 And the spirit and the bride say. And he who heareth shall say, Come 4 

holy] oin. a 4 Come] + And he that heareth, saying, Come a whosoever] 

And he who a 4 shall be] is a 4 thirsty] + let him [or he shall) come a 4 

shall desire . . . free] and whoever desireth to receive the water of life free 

a : he who desireth, shall receive the water of life 4, atid oin. free. 

18 am] om. a 4 shall hear the words 4 of the prophecy] om. 4 that no 

one . . . therefrom] om. a 4 therein] thereto a : thereupon 4 him] them 

4 all the] the seven a : the 4 which is] om. a 4. 

19 from the words . . . prophecy] mn. a ^, but Oscan, d and Andreas read : fro7Ji 
the words of the prophecy of this book God shall take away and withdraw : and so 

4 but omit and loithdraw tree] wood 4 of the saints] holy 4 which is] 

om. a 4. 

20 speaks 4 witnesses this to be 4 all] om. a Yea] om. a : + Behold 4 

after quickly omit I come a 4 Amen, etc.] supplied from a 4, but 4 omits 

Amen, and reads Come thou, Lord J. C. 

21 supplied from a 4 of our Lord 4 Andreas upon] with 4. 



ARMENIAN VERSION OF REVELATION 
CRITICAL INTRODUCTION 

CHAPTEE I 

THE TWELFTH-CENTURY RECENSION 

Of the twenty or more texts of this version to which, directly 
or indirectly, I have had access, the greater number form a 
close group of which the members so closely resemble one 
another, that to have examined one is to have examined all. 
The few which remain outside this group seem at first sight 
to defy classification, so widely do they vary in sense and 
choice of words. But on closer examination a line of cleavage 
is detected in these also, according as they approximate or not 
to the close group in question ; and those which so approxi- 
mate outnumber those which do not. 

It is further to be remarked that the uniform text which 
so largely predominates is rarely found except in copies of the 
New Testament, or in manuscripts of the twelfth-century 
version of the commentary of Andreas and Arethas, of which 
the lemmata give it in its entirety. Conversely, the discrepant 
texts found in a minority of MSS. are met with, so far as I 
know, in only two copies of the N.T. ; more frequently they 
are found, together with the apocryphal piece known as the 
Dormitio Johannis, in MSS. of the Armenian version of the 
Acts of John, known briefly in Armenian as Prochoros, from 
their supposed author. 

Even if we had no outside evidence on the point, we 
should infer that a text which occurs in so many bibles, and 
which is always uniform with itself, must be a comparatively 
late recension ; just as we infer the Peshito gospels to be such 
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in contrast with the Curetonian and Sinaitic texts. But 
evidence is not lacking. We have it, and amply, in two 
colophons which Nerses of Lambron, bishop of Tarsus, appended 
to his translation of the commentary of Andreas and Ai-ethas. 
In the later of these, after reciting from the decree of the 
Council of Constantinople the names of several ancient 
authorities by whom the Apocalypse was received, he writes 
of the book thus : — 

' Following in their steps, we have handed on to the 
children of Holy Church this book, that it may be ranked 
among the apostolic books, as a truly apostolic revelation. 
But it was made accurate, being revised from the Greek in 
translation by myself, the humble Nerses ; and with it I have 
introduced into the Armenian Church a critical interpretation 
of the same.' 

In the sequel he writes : — 

* For before our very eyes the holy city of Jerusalem, 
trodden by the feet of God, has been snatched from the 
ministry of Christians by the sword of the Ishmaelites in the 
year of the Armenians 636. Over which was much blood 
shed of the various Latin races, which rank by rank had set 
sail, and with noble faith and valorous souls had reached 
Palestine ; and there fell their corpses around the city, accord- 
ing to the verse " and there was none to bury them." But we 
remained the scorn of our neighbours until the full date 647 
(=1198), in which year king Leon of the Eubineans was 
honoured anew, a pious man and by God's help victorious. 
The fame of his valour stirred the great autocrat of old Eome, 
Henry, and of new Eome, Alexius ; and they crowned him 
with preciovis stones in the church of Tarsus, of which, 
though all unworthy, I myself am pastor. May Christ our 
God, vouchsafe him to us, to live long and to be invincible ; 
and when he departs hence, may he vouchsafe to him to share 
the crown and pavilion of the holy kings in the luminous 
abodes.' 

In the other and earlier colophon Nerses relates how in 
reading the Apocalypse he was distressed by want of a com- 
mentary, and how he at last found one in great Antioch in 
the Frankish convent of Saint Paul, written in the Lombard 
tongue in the same writing which the Franks use, composed 
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by two interpreters (Andreas and Arethas).^ He longed to 
translate this, but found no one able to render from that 
tongue into Armenian. Afterwards being outside the city on 
the ' Holy Mountain/ to the north thereof, in one of the 
Koman convents called Bethias, he met an encloistered monk 
named Basil, who had by him the book he desired, composed 
in the Greek tongue and written in a hand both correct and 
beautiful. It had belonged to Athanasius, patriarch of that 
city. The monk lent it to him, and he hastened to aojuaint 
his Catholicos, Gregory, with his discovery. The latter, as 
delighted as he was himself, had it translated by the metro- 
politan of Hierapolis,^ Constantius, who was living under the 
protection of the Patriarch. . . . 'The commentary on the 
divine Apocalypse was translated in the year of the Armenians 
628 ( = A.D. 1179) at the holy and patriarchal Throne which 
is called Horomklay, surrounded by the river springing out of 
Eden, the Euphrates, which affords to the inhabitants fulfil- 
ment of all human wants ; through the providence of God, 
and under shelter of the God-harboring emblem ^ of Wanik 
and of other famous saints, who died here to the glory of God. 
But it was revised and punctuated with grammatical art in 
the safe and secure hermitage of St. George amidst the 
mountains of Taurus, which is in Gah f Cilicia ' and on the 
edge of Pamphylia, by the hand of the lowly bishop of the 
same metropolis of Tarsus, the wretched Nerses ; through the 
grace and mercy of Christ/ 

In a letter of Nerses to Yussik of Antioch, published in 
the Armenian journal Dschrakal, Moscow, 1859, we have 
another reference to his work. ' The Eevelation,' he writes, 
'which I myself translated from the copy of Athanasius, 
patriarch of the city (of Antioch), and found the explanation 
of the commentators,* etc. The word thargmanem, which I 
here render translate, would equally be used of a revision ; and 
the interest of this citation lies in the statement that it was 
from a codex belonging to the patriarch Athanasius that 
Nerses made his revision of the Armenian. Was it really a 
copy of Andreas in which the text of Eevelation was given 
section by section as the lemmata to be explained ? If so 

^ Not all MSS. give the names. ^ i.e. Mabug. 

^ i.e. Cross. ■* Gah = steep. 
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this statement well accords with the allegation of the colophon 
that it was from Athanasius that Nerses procured his copy of 
the commentary. 

It is, however, to be remarked that in the one colophon 
Nerses relates that he found the commentary and had it 
translated as early as the year 1179.^ But the other colophon 
in which he alleges that he has revised the Armenian version 
of Revelation and introduced it into the Armenian canon, is 
dated 1198, on July 14 of which year he died. We are not 
obliged to suppose that Nerses was still working at the revision 
at so Lite a date, almost up to his death ; and yet that seems 
to be the true sense of the colophon, which hardly conveys 
a mere retrospect of work achieved nineteen years earlier. 
Nor would the events which had occurred in the interim and 
the happy issue of king Leon's recognition by the rival 
emperors necessitate his adding such a colophon to a recension 
of the Apocalypse finished so many years before. He might 
indeed add a colophon to explain that these events were 
anticipated in Revelation, but in themselves they suggest no 
reason why he should enlarge, twenty years after, on the fact 
of his having been the reviser of the Armenian text.^ 

The first appearance of Revelation as a canonical book in 
Armenian Bibles tallies with the date of these colophons. In 
a bible written a.d. 1151, a vellum codex, No. 147 of the 
Valarshapat library, the Apocalypse is excluded. In a paper 
codex of the same library. No. 148, written 1253, it is con- 
tained ; as also in a codex 149 of the same library, written 
on paper in 1270. 

^ The same date is given in the colophon of an old, but undated MS. of the 
commentary of Andreas, now in the library of San Lazaro as follows: 'This 
commentary upon the divine Revelation was translated in the year 628 of the 
Armenian era. And it was corrected and punctuated with grammatical art by 
the hand of myself, the humble Nerses, a lover of learning and Catholicos of 
Armenia, and by the hand of Costantius Metropolitan.' 

*^ The recension may have only attained in 1198 the form in which the bulk 
of the MS3. exhibit it. The presence of many archaic variants in the MSS. 77 
and K sugs^ests that in these we have preserved to us earlier and, so to s|>eak» 
inchoate, forms of the Xersesian Recension. 



CHAPTER II 

THE SOURCES OF TrfK TEXT 

With a view to cleai^ness I have uaed the letters a ^ y S e to 
indicate the testn of the twelfth -century recension; aud us 
ihej are for the most part identical ^ I indicate the con sen bub 
of them hy the letter a. In the few cases, however, where a 
variant worthy of record stands hj a, hut not in ^7, etc., I 
register it as of ' a alone/ 

I indicate the other texts, which are independent of the 
recension, by the nunihera 1, 2, 3, 4, By the side of these 
the whole group a /3 7 S e has the weigljt and value of a single 
manuscript only. 

The twelfth' century recension was printed for the first 
time, and very accurately, in Oscan's Bible at Amsterdam hi 
1666. His text ^vaa reprinted several times in editions of 
the Armenian N.T. up to the beginning of the nineteenth 
century, when Zohrap in his critical edition of the Eihle issued 
another text, which the London Bible Society has taken as itw 
model, and which I shall describe below. The same recension 
is given in the Icmmuta of the Armenian Andreas, 

Of the recension naade by Ner^s I have used the follow- 
ing MSS. :— 

a. British Museum Additional, 1S549. This contains 
the four gospels, lievclation, Paulines, Acts, and Cathohc 
Epistles; and was written a.d. 1279 at Sis, in the church of 
the Holy Spirit^ by the restorer of the church, Stephanos 
Yahkaytzi, for a lir other of king He t hum of Cilieia, In 
1600 it passed from the hands of the princely family of Ochin, 
who owned the castle of Gorij^^os on the seaboard of Cilicia, 
into those of Kuodja KaATLHiK of Djulfa at Ispahan^ where, 
about the year 1620^ illuminations were added by Mcnrop, 
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pupil of the artist Ter Sarkis. It remained at Ispahan until 
1743. The codex consists of 310 folios of fine parchment, 
measuring 8^ x 7 inches. The text measures 7x4^ inches, 
in double columns of 29 lines, written in an extremely neat 
cursive hand. It contains the Euthalian apparatus to the 
Pauline and Catholic Epistles and to Acts. 

/3. British Museum Cod. Addit., 19730. This codex 
closely resembles a ; and as in a the Apocalypse and Best of 
John precede the Paulines. The scribe was one Thoros 
Vahkaytzi, and the hand is a neat thirteenth-century cursive. 
It is written in double columns of 28 lines on glazed oriental 
paper. It is not dated, but undoubtedly belongs to the 
thirteenth century, and was written in Cilicia. The volume 
measures 9^ x 7, and consists of 186 folios in 28 choirs 
originally, of which the last 17 alone remain. The first 11 
contained the Gospels. The text measures 7x4^ inches. 

7. An Armenian Bible belonging to the British and 
Foreign Bible Society, neatly but closely written in double 
columns on paper. It was written as a memorial of Basil 
Vardapet who fell asleep at Ksithon in a.d. 1667. The book 
of Kevelation is placed at the end of the N.T. and is followed 
by the Best of John. 

S. Of the Eylands Library in Manchester, codex Armenus 
2. It is written on vellum in double columns, 23 lines to a 
column, in a large neat cursive hand of the early thirteenth 
century; folios 390, size 145x202 mm. Contents: Acts, 
Paulines, Catholic Epistles, and Eevelation. Formerly of the 
Lord Crawford's library, Bibliotheca Lindesiana. 

€. Paris Bibliothfeque Rationale, Suppl. Arm. 51, is a small 
octavo paper book of 300 folios, written in a small cursive 
hand in single columns of 18 lines in the Armenian era 1145, 
equated by the scribe with a.d. 1696. It was written in 
Stamboul in the convent of St. George the warrior. Eevelation 
fills folios 1-42. The codex is not a N.T., but a miscellany 
containing, beside Eevelation, the tales of the brazen city and 
of the seven sages, etc. 

^. San Lazaro, codex 1508, written a.d. 1319, on vellum, 
in small cursive, in double columns of 53 lines. Zohrap 
printed the text of this codex in his edition of 1805. 

And. or Andreas : In addition to the above MS. sources 
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I have collated the Eecension in the edition of the commentary 
of Andreas, printed at the Armenian monastery of St. James 
in Jerusalem in the year 1855 from three MSS. in the 
Library of the convent, of which the one was copied in Karin 
(Erzeroum) from an old exemplar written by the great doctor 
John of Eznka in a.d. 1306; the other two at Broussa. These 
seem to be apographs of a single exemplar of unknown age. 
I also collated two Venice copies, viz. k codex 1572, a late 
cursive paper copy, important for the many pre-Nersesian 
readings it- retains. X codex 1230, written a.d. 1361 in the 
Armenian Patriarchate at Jerusalem, on paper in small cursive. 
Oscan : The first edition of the Armenian Bible, printed 
at Amsterdam in 1666. I collated most of the text in this, 
but found the text to be identical with a. , 



Non-Nersesian Texts 

1 =Bodley, Armenian codex E 2, which is numbered 32 
in Dr. Baronean's catalogue. It is of oriental glazed paper, 
exterior size 7x5 in.; text, 5f x 3f in., of 19 lines to the 
page, written in a round or holorgir hand, of an old type. 
The contents are as follows: 1. Pseudo-Prochoros, Acta 
lohannis, fol. 1-105. This text I copied and collated with 
a corresponding codex in the British Museum, Add. 19728, 
written a.d. 1307, for the edition lately published at San 
Lazaro. 

2. The Apocalypse, fol. 105 verso. 

3. Life of John of the Well, fol. 140. 

4. Life of John the Calybite, fol. 154. 

5. Life of Alexius, the Voluntarily Poor, fol. 171. 

6. Martyrdom of James, Brother of John the Evangelist, 
fol. 184. 

7. Joannes Vardapet Ezenkatzi (13th cent.). Metrical 
Discourse on Human Nature, fol. 221. 

8. The Catholicos Zacharia, Sermon on the Passion, 
fol. 229. 

9. Of the Same: Sermon on the Lord's Burial, fol. 262. 

10. Life of Nerses L, Catholicos, fol. 287. 

1 1 . Aristotle's Letter to Alexander on Virtue, fol. 348-353. 
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The scribe adds several colophons ; in one of which 
(following the Apocalypse) he gives his name as Stephanos 
the Clerk, and states that he wrote this MS. in the year 773 
( = A,D. 1324), in the convent of Skevra (in Cilicia), at the 
request of Abraham, a monk, who also asks for our prayers in 
colophons placed at the end of the Acts of John and of several 
of the other pieces. 

This codex has a long lacuna, unperceived by the scribe, 
and embracing ch. 16^^ to ch. 19^^ from the words top aepa 
to Koi BovXcov KaL inclusive. In the Apocalypse there is no 
chaptering or other division of the text, though it falls into 
paragraphs, which in printing it I have observed. 

2 = British Museum, Orient. 5304. This is a New 
Testament written in a small neat round hand in double 
columns of 51 lines upon thin vellum. It bears no date, but 
on fol. 55 after the gospel of Luke a colophon gives the name 
of the owner. The codex is very beautifully and copiously 
illuminated, and is one of the most ornate Armenian MSS. 
I have seen. In places, and all through the Apocalypse, the 
inner upper margins of the folios have been obliquely destroyed 
by damp or fire, and patched with vellum. On these patches 
the missing text has been re- written in a clumsy, but apparently 
contemporary, hand ; for the text so completed is, equally with 
the rest, non-Nersesian, and I judge it to have been filled in 
from the same exemplar from which the rest of the Apocalypse 
was transcribed. The last chapter is lacking, owing to the 
loss of a folio. A synopsis of the contents precedes Eevelation, 
as it precedes the other books of the N.T. ; and in it the chief 
points of ch. 22 are duly summarised. The text of Apocalypse 
in this MS. has the Frankish chaptering. 

3 = Paris Bibliothfeque Nationale, Anc. Fonds Arm. 9. 
This is a large bilingual codex of Acts, Epistles, and 

Apocalypse, and contains the Armenian text written opposite, 
but later than the Greek. The codex is Tischendorfs No. 102 
of the Apocalypse, Scrivener's 109. It is written on parch- 
ment, large margins being left, which are occasionally cut 
away. In the Apocalypse one whole column of the Armenian 
has been thus removed together with the Greek text which 
was on the verso. 

The Greek hand is a large neat minuscule, the ink of a 
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faded reddish hue. The breathings are often square, and it 
seems to me to belong to the eleventh century, though 
M. Omont does not consider it to be clearly older than the 
twelfth. The Armenian text of the whole of the N.T., except 
Apocalypse, is the so-called mesropic version, found in all 
MSS. and editions; and I detected no trace anywhere, no 
more in Apocalypse than in the other books, of an adaptation 
to the Greek of the Armenian text, although in almost every 
line the latter is more or less drawn out in order that the 
two texts may correspond line by line. For the Armenian, 
though written in as large a hand as the Greek, would yet 
occupy much less space, if written out compactly. 

The Armenian hand is a neat large holorgir or round hand 
of the twelfth century. The last folios are torn out, so that 
the Greek and Armenian texts alike end at Eev. 19^® at the 
words y8a<7fc\eu9 ^aaiXemv, Thus if there was ever a final 
colophon, indicating in detail the history of the book, it is 
lost ; and we cannot say whether the Greek text was written 
in the first column of each page with a view to the Armenian 
being written in the other. It is at least as probable that 
the second column was intended for a Latin text, and the 
book originally designed for one of the Latin monasteries or 
churches which, on the testimony of Nerses of Lambron, we 
know to have been numerous in that age, in and around 
Antioch. 

On fol. 292 V°, at the end of the Epistle to Philemon, 
where a large blank space is left before Eevelation which 
begins on fol. 293 E°, the following colophon occurs, written 
in a contemporary, if not in the first, hand : 

Nerses, humble bishop of Tarsus, out of love 
A toiler over this holy book, which 
In old age I found in the tongue of Hellenes, and 
Have renewed in the tongue of Armenians, of the grace 
Of your prayers who make use of the same may I be 
worthy. 

This colophon has been given in facsimile by Father Alishan 
in his volume on Sissuan, p. 112. It has been com- 
pared by others, as by myself, with specimens of Nerses' 
handwriting of the years 1175, 1195, etc., and the resem- 
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blance is so close as to leave no doubt on my mind that the 
Armenian text of this Paris codex was penned by the saintly 
and large-minded bishop of Tarsus. It is moreover clear that 
Nerses had not had the codex prepared for him. The Greek 
half of it had been penned for others and for other purposes. 

In Apocalypse this beautiful codex has been sadly defaced 
by a later hand which has erased word after word and line 
after line in order to correct it according to the Nersesian 
recension. With the help of our MSS. 1 and 2 of the pre- 
Nersesian text, it is often possible to decipher the text thus 
effaced, and I have in my translation of the texts been careful 
to distinguish readings due to the corrector as A*'^. An 
earlier and probably contemporary hand has corrected a few 
passages, and this hand I distinguish as A^^ It is impossible 
to fix the date of this corrector, but his ink and style of 
handwriting seem to me not earlier than the year 1300, and 
I am inclined to ascribe to him the Italian version, partly 
of the Greek, partly of the Armenian, text which is written 
as a third column in the margin almost throughout the 
book.^ This is probably the first Italian translation of the 
N.T., and as such has a peculiar interest. Hence I transcribe 
it, so far as it extends, for the Apocalypse. It is as follows : 

Evangelistse Eevelatio Sancti loa. 

Revelatione de lesu Christo . la qual dete lo dio a mani- 
festargli soi servi . che bisogno esser presto . 7 egli significo 
mandando per langelo suo al seruo suo loane . el quale diede 
testimoiaz agla parola de dio . 7 a la testim5iaza de lesu ^(pd 
quata uide . beato che lege 7 a chi udino le parole de la questa 
profetia . 7 a chi coseruaolo Iperho il tempo e a presto : Joane a 

^ It extends throughout the general Epistles, the Paulines, and half of the 
Apocalypse. At a later time I hope to publish it in its entirety. Acts, 2 Peter, 
and the Euthalian apparatus are left untranslated. 

In this codex the Greek text has not influenced the Armenian, for example 
in chs. i. and ii. it is identical with Tisch. except in the following variants : 

1' Toifs \6yovs 1* dirb 6€ov 6 &v 1'^ Xoi/crayrt 7?/xas dir6 tQjv 1"* post 

i^€KitfTr)(rav vult del. Kal k (ut lectio Primasii fiat) 1^ iv xpto-T'V 'lv<^ov post 

'Irjaov add XP'-^'^^^ 1^^ lijxvpvav 1^^ Kal iKcT ivi(TTpe\pa 1^^ tG>v eirrdL 

\vxvf'Oiiv XP^<^W 1^*^ TreirvpujfJLipoi 1^^ /cXetSas 1^ <hv ei5cs 2^ Kdirop 

<rov diroiTTdXovs elvai iavrotjs 2^ iKoirlaffas 2^ fjnaei 2' rod Oeov 

fiov 2® for 6s read Kal 2® after <rov add ra ^pya Kal 2^^ after ol5a add ra 

(pya <rov Kal 2^* after Tj/Jiipais add ah 2^* t6v jSaXd/c Kal <pay€iv 

2^* lx€Tav&q<Tov ot>v 2^'^ vikG>vtl tov fxdvva r. k€k. k. S. ainf transiliendo om. 

2^^ 0x67a 2^^ vTTOfjLOPrjp (TOV for irXelopa read x'^h^^^^ 2^^ i) X^7et 

iaxrriiv 2^ /xeravoi/jaivaiv 2^ yvibauprai ipevvQv 2^® for Slp ij^u) read 

dyi^^u) 2^ o-wTpi^i^aeTai. 
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sette chiesie che so in asia Gratia a uoi 7 pace da quel che e . 
7 che era . 7 che de ue ire . 7 da la parte de sette spiriti li 
quali son nel conspecto di suo throno . 7 de parte de lesu 
j(p6 . el quale e testimoio fidele . primo geoito di morti . 7 
priucipe di re de la terra . el <|ual nei ha amato , 7 ha ne 
lauato da li peccati nostri nei buo sangue . y ha ne fatto E^gDO . 
y Saoerdoti a dio y pre auo . al qua! sia gloria . y imperio in 
seeula secidoru : am. Ecco quel uene co le neuole , y uedera 
lo ogni ochio , y quelU che pensano . y allora piangera sopra 
de lui tutte le triba de la terra : y certi cosi sara . lo so alpha 
y o . prlcipio y fine . disse el Signer dio che fu y era . y 
ue era omnipot^te . lo loane uostro tVatello , y participi uole (?) 
nele tribuktioe y rcgoo y i patieotia de le^^u ;^ , lo i'u I 
insula la qual fu appellata patmos . per la parola de dio 
y per la testimoiaza de lesu ^o . lo fu I spirito nel di de 
la dominega , y uidi dopo me una uoee grade cue uoce de tuba 
la qual dieeua . chcl che tu uedi ticriui nel libro . y mada a 
sette chiesie . ad epheso , y Smirna , y rerganio . y 
thiatire , y Sardis . y phihidelphia . y laodicia , ;7 io me 
uoki per uedere hi uoce che parlana y ai ado uolto io uidi 
Bette cadeUeri de aiiro . y in mezo de sette cadelieri de auro 
simile al iilio lo de homo . uestito de uesta Hnea sacerdotale . 
eineto ale mamelle de cintura doro . el buo capo y li sni 
capilli , erilo hiauchi cue laua biachtt . y coe neue . y li 
ochii soi coe fiania de foco . ;;^ li sui pedi simili al aiu'ichalco , 
coe lardete nele fornace . y la eua uoce coe uoce de niolte 
aque . y haueane la sua mane dextra , y s telle . y da la 
sua boca usciua el eoltello aguzo . dfui p^irte y dal altra . y 
la sua faeia luceua eoe sole nela mx^i uirtu , y habirido ueduto 
^llo caschai all soi piedi come morto. et egli pose la sua 
mano dextra sopra dime dicendo . non hauer paura . Io m el 
primo y ultimo , y \m\o y fu morto . y ecco che so 
uiuente in secula seculoruni. ^Vmen, 

y ho le ehiaue de la morte y del inferno : Scriui a duque 
quelle cnae che hai uedute , y quelle ch souo , y quelle ch 
bisognia esser fatte dopo queste : el sacraiiito delle sette s telle 
el qual uedisti nela raia desti'a . y li sette cadelieri doro, 
Sette stelle m li ageli de sette chiesie . y le sette cadelieri 
son le sette chiesie, Et al angello de la cliiesia de epheso 
scriue . queato diee . quel elie tiem^ sette stelle ne la sua ma 
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dextra . el qual ua i mezo de sette cadelieri doro . lo so 
lopera tua . 7 la fatica . y la tua patientia . 7 tu n5 poi 
sostenere li mali hdni . y prouasti quelli iquli si dicoo ch 85 
apostoli y non son . 7 trouasti li busiardi . 7 hai patientia . 
y hai sostenuto per el mio nome . 7 n hai macato . ma 
contra di te ho poche cose . perche hai abadoato la tua prima 
carita. Eicordate duque ude tu sei caduto . 7 fa penitentia 
7 fa le prime opere . se n . io uegnero a te . 7 mouero el 
cadeliero tuo del loco suo . se tu non farai penitentia . ma 
hai hauato questo bene che tu hauerai i odio li facti de nico- 
laiti : li qual 7 io ho hauto I odio . Chi ha orechie oda quel 
chl spirito dice a le chiesie . al uincitore . daro a magiare del 
legno de la uita el quale I paradiso de dio mio . A lagelo de 
la chiesia de Smirna scriui . questo dice el prio 7 lultimo. 
el qual fu morto y uiue . Io so la tribulatiooe y la tua 
pouerta, ma tu sei riche . 7 sei biastemato da qlle i quli 
dicoo ch so iudei 7 n sono . ma sono synagogi de satana. No 
hauer paura de quelle cose le qual tu dei sostenere . 7 ecco 
el diauolo e de esser posto I prigione . acio che uoi state 
prouati 7 hauerete tribulati5ne diece di. Sii fidele 1 sino a 
la morte . 7 io te daro la corona de uita . chi ha orechie oda 
chel spirito sacto (dice a le chiesie . quelle che uincera non 
sara offeso dela morte secuda : A lagelo de la chiesia di 
Pergamo scriui . questo dice quello che ha la spatha aguza de 
iia parte 7 de laltra . Io so doue doner (sic) tu habiti . done 
e la sedia di sataa . 7 tu tiene el mio nome y ii negasti la 
fede mia . 7 in ql di Anthipas fu testimonio mio fidele. el 
qiil fu occisso appesso de uoi la done satanas habita . Ma io 
ho cotra dite poche cosse c5ciosia che hai li cosilii di qlli ch 
tiene la doctrina de balaa el ql Isegno a balach de metere 
scandalo auanti li figli de Israel mangiare y fornicare . 
cosi hai tu qlli i qli tiene la doctrinse di nicolaiti . 
Simelmte fa penitentia . Si n io uignero ti tosto . y pug- 
naro c6 essi nel cortello de la boca mia . chi ha orechie oda 
ql chel spirito dice a le chiesie . Al uincitore daro mana 
abscodito . y daro a lui (?) uno carbunculo biaco ;^ I le 
calculo imo n5e nouo scritto . el qual ni uno li sa saluo colui 
chel receue . Et a lagelo de la chiesia de thiatire scriui . 
^sto dice el figliolo de dio el ql ha ochii come fiama de foco . 
y li soi pedi sono simili al aurichalco . Io ho cognosciuto la 
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tua opera 7 la tua carita 7 la fede 7 el misterio 7 la pati- 
entia . y sarao piu le ultima tue opere che le prime . Ma ho 
cotra dite poche cose . perche permette la femina iezabel. la 
qfil ae dit-e cli lei profetiza a luatiatrare y seducere H mt^i 
serui , ibmiear y uiangiar dele obUtiue deli idoli . y holi 
dato tempo da far peiiitentia y il se uol repentire da la sua 
foruieatioe . Ecco io la metto in lecto y qlli iqlli forniciuio 
CO easa sarano in maxima tribulatiot; . se n farano penitentia 
delG sue opere, y li Boi figlioli nccidero I niorti? . y queato 
eanno txitte le chiesie cluo scrutatore de core y le rene . y 
daro aciaacaduno de uoi secondo lopere sue : Dico duque tutti 
uoi altri die sete a thiatire , ciascaduno que n ha questa 
doetria y L'he ii hano cognoeciuto la siiperbia de &a tanas . 
secondo che dice . Io n mandaxo sopra de uoi altra graueza * 
ma ql che hauete tenete I slno oh uignern . y ql e!ie uincera 
y obseruara I sine a la fine la mi a opera . daro a lui po testa 
sopra la gente , y regera quelli T bachera de ferro y come 
vaso da terra sejmrara quelli , cosi cue io receuto dal pre luio . 
y daro a lui la stella matutia . chi ha orechie oda qlo fld 
spjrito dice a le cheaie: Et a langelo de la chiesia de ^ardis 
serine . qato diee ql ^h ha sette spiriti di dio . ^ sette stetle , 
Io so le tue opere perche tu hai nome che tu uiui y sei morto . 
Sii nigilaute y em pie li macaulti perche don eu ana mori . 
Perche \\ ho trouato I0 tue opere perfects in aci de dio . habi 
in mte C("!ie tu hai receuto . y fa peuitentia . Se tu uon 
uigilarai io ucguaro a te cue furo y u cognoscerai in che hora 
uegniro a te . raa tn hai pochi nomi in Sard is iqli ii hano 
imhratate (?) le uestimente sue y ueguerao eo mi m uestimente 
bianche perche sono degni quel chi uincera co^i, sara nest i to 
de uestimente bianche y \\ desfaro el nome sue delibro de la 
uita . y cuiessaro cl net me Buu dinanci al pre luio y dinanci 
a li sui angeli : quel che ha orechie oda ql Bpuito dice a le 
chiesie . y al angelo de la chiesia de filadelfia ecriue 1 qsto 
dice qllo el qual sie scto y uero che ha le chiaue de dauid< 
el ql apre y nesuno seira . seixa e ncsnno a pie . io so le ope re 
tue . y eccoch io daro dinanci a te la porta aperta . la ql 
nesuno poiTa serrai^ perch tu hai pochi uirtu y hai seraato la 
parola mia . y T\ hai negato el nome mio : ecco cliio daro de 
la synagoga de eatana. Tcj^li ei dico no esser iudei y non sono . 
ma mctino . ecco chio faro ch nigujirano y adorarao dinanci 
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ali tui piedi y saperao chio te ho amato : cocio sia che tu hai 
seruato la parolo dela patientia mia . y io seruaro a 
temptatioe ch ha a uenire al modo: a prouare qelle che 
abitano in terra : Eceo che uego presto tiene quel che tu 
hai. a cio che alcuo nte toglia la cor5a tua . qlch uincera 
faro coluna nel tepio de dio mio . y fori ii usciza ma piu . 7 
scriuero sopra di qllo el n5e del dio mio . y el noe dela citta 
del dio mio. dela noue leruslem . la qual descede del cielo 
del dio mio . y el nome mio nouo chi ha orechie oda ql chl 
spto dice ale chiesie. Et al angelo dela chisa de laodicia dicia 
(sic) scriue . qsto dice el testimdio tidele y uero . el qui e 
principio dela creatura de dio. Io so le opere tue perch n sei 
frigido ne caldo . uolesse dio ch tu fusti frigido o u caldo. 
Ma perch tu sei tepido y n sei frigido ne caldo . Io coinciaro 
a euomer te fori de la boca mia . perch tu dice io son richo . 
7 n ho bisognio de alcuno . t' n sai ch tu e misero y 
miserabile . y pouero y cieco y nudo : A duque io te co seglio 
ch tu debi coprar da mi afifogato y probato . a cio ch tu 
deuenti richo . 7 tu te uestirai c5 le uieste bianche acio ch n 
apare la confusioe de la nudita tua . y onge li toi ochii de 
colore a cio tu uedi . io castigo y reprendo qlli ch amo. 
Ama aduque y fa penitentia . Ecco io sto al uscio y batto . 
se alcuno odera la uoce mia y aprira mi la porta Itraro a 
qllo . y cearo c6 esto y lui meco . y ql chi uincera daro a 
sedere meco nel throno mio . quel che ha orechie oda chl spto 
dice ale chlse. Dopo qste cose uidi y ecco luscio aperto. 

Here the Italian translation ends. 

But the interest of this Paris codex is not yet exhausted. 
I mentioned above that the text from ch. 16^^-19^^ is lacking 
in codex 1, owing to a lacuna unperceived by the scribe. 
Now it is no mere coincidence that from 16^^ onwards as far 
as 19^^ the texts of the Nersesian recension and of MS. 3 are 
one and the same. At 19^^ only do the two texts diverge, 
just before the lacuna ends. Unfortmiately MS. 3 ends at 
19^^, so that we do not know whether or not it differed from a 
from this point to the end of the book. How widely up to 
the point 16^^^ the recension has differed from MS. 3, the many 
rasurae and rewritings of the corrector attest to the most 
cursory glance. Whence then this sudden identification of 
texts ? 
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Only two explanations are possible. Either MS. 3 was 
copied from an examplar which failed, as does MS. 1, at this 
point, and the scribe, noticing the lacuna, supplied the missing 
matter from the revised text of Nerses : or else Nerses took as 
the baeis of hie recenaion a text which, like MS. I, failed at 
this point, and for want of a text to ri:!\ isc, never t^arried out 
his revision m respect of this portion. SubF^fquently Neraes 
himself, or some one else, transcribing his recension, filled up 
the lacuna from MS. ^J or from a text identical therewith. 

It ia in favour of the lirst explanation that Nerses in his 
colophon attests tliat he was already old when he found codex 
3 and wrotti out opposite the Greek the Armenian text. If 
so, he must, it may be argued, surely have made his recension 
long before ; at least if we are right in supposing the recension 
to have accompanied the translation of Andreas, finished as 
early as the year 1179. But would a man wliu died in June 
1198 describe himself m gTown old in 1179 ? On the other 
hand, would Nerses having already iiiade a recension of chs. 
1-16 for church use, concern himself to write out with so 
much care an archaic text like that of MS. 3, which every- 
where conflicted with his new recenj^ic»n ^ This objection is 
to my mind conclusive. Nor are we bound to suppose that 
the work of revising the text of Eevelation was concurrent 
with that of translating j\jidreas. Keraea does not say so, 
and it is more natural to suppose that the study of Andreas 
opened his eyes to the imperfections of the old Armenian 
version of Eevelation. Butj it may be asked, if Kerses had 
ah'eady copied out codex 3, which filled up the lacuna, why 
should he later on choose as the basis of his recension a codex 
which had the lacuna. Why, in any case, did he not com- 
plete his recension witli the help either of codex 3 which !ie 
had himself copied or of its archetype ? I answer that 
circumstances which are hidden from \v^ may have dictated 
his choice. He may have been woikiug at Ske\'rha, and have 
left his copy and its^ exemplar at Sis. He may have intended 
to continue his recension so soon as be could obtain a complete 
codex, and have been cut off by deatli lie fore he obtained it. 
This is a likely enough supposition, when we consider that 
Nei^ses' own colophon announcing, it wuuhl ^4eeIi], the comple- 
tion of his recension, is dated the very verir of bin dej^th, It 
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is therefore not improbable that there was the same lacuna in 
his recension as there is in the Bodleian codex which was 
written at Skevrha. May not some pious follower, after the 
scholar bishop's death, have filled in the lacuna from the copy 
written out by his master's hand ? 

Nor is it impossible that Nerses himself filled in the 
lacuna from the codex 3, and saw next to nothing to revise 
in this section of its text. Perhaps he was content merely to 
institute by way of correction the very few differences which 
in this section divide a from MS. 3, and to leave the rest. 
Who will blame an old man on the verge of death for being 
perfunctory ? Indeed his whole recension, judged by modern 
standards, was of the most fitful and perfunctory kind. We, 
who are only anxious to know what sort of text he inherited, 
have every reason to be grateful for his lack of thoroughness. 

4 = a codex written in the year 1199, and now preserved 
in the convent of St. James in Jerusalem. I have not seen it, 
but it has recently (1905) been printed there by Dr. Frederick 
Murat with scrupulous accuracy as the first instalment of a 
larger work on the old Armenian version of Eevelation. Murat 
has not yet published a description of the codex which contains 
this text, but there is an apograph of the same in the Berlin 
library which assures us that in the Jerusalem codex, as in 
the Bodleian one, the Apocalypse is given along with and as 
an appendix of Pseudo-Prochorus. 

5 = Berlin Library MS. Or. Quart. 805, acquired in 1890. 
This is a paper codex of 3 1 6 leaves badly written in ' bolorgir ' 
and cursive hands. It begins f. 3 with pseudo-Callisthenes, 
then f. 104 follows Prochorus, at the end of which f. 123 is 
the Dormitio lohannis, followed at f. 127 by 'Eevelation of 
the Evangelist John,' which ends f. 149. Then comes 'The 
History of the Journey of Zosimos,' * The History of Kerses 
the Great,' * of St. Eugenia,' and lastly several poems of which 
one treats of Joasaph. 

Murat prints a careful collation of this text underneath 
that of Jerusalem, of which it is a mere apograph. 

I have not deemed it necessary to overload my book by 
reprinting this Jerusalem text. A collation of it with the 
Bodleian codex, or with the printed editions, would occupy 
more space than the full text itself, so numerous and intricate 
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are its divergences. But any one of my readers who is 
concerned to examine it will find a copy in the great univer- 
sity libraries of our country, and can also by writing to the 
Armenian Convent of St. James in Jerusalem obtain a copy 
of it for a few pence. 

6 = the Etschmiadzin codex No. 922 (Karinian's Catalogue, 
p. 126). Here again Kevelation comes as part of pseudo- 
Prochorus. Karinian enumerates the titles of the first ten 
chapters of Prochorus. Then ch. x. bears the title * About 
the Vision of John,' and here most MSS. of Prochorus end ; 
but in the codex before us it is followed by a ch. xi., entitled 
* Eevelation of the Vision of John/ Karinian indicates that 
this is incomplete, or that part of its text is displaced in the 
MS., for he adds the note : of which you will find the missing 
part at the end of the Discourse of Thomas and at the begin- 
ning of the History of Antioch. 

This MS. is, according to Karinian, an uncial {ergathagir) 
written on parchment-like paper in a.d. 1278, by Simeon the 
priest for Marcus the priest. It contains thirty-six separate 
pieces. 

I have no right to enumerate this codex, for I have been 
unable to obtain a collation of it. Early in 1905 I wrote 
to my friend the Archimandrite Nerses Ter-Mikaelian for a 
collation of it. He answered me from Shuscha in October 
that he had arranged to have it made, and after six weeks in 
transit his letter reached me. But the collation has not come, 
and I fear lest, owing to the civil war and anarchy in which 
long misgovernment has of late plunged Eussian Armenia, I 
may not obtain it at all, or, at least, not in time to use it in 
this work.^ 

^ I have subsequently had the good fortune to receive from the Patriarchate 
of Valarshapat a careful collation of this codex with the text printed at Venice 
by Zohrap in 1805 (from the MS. ri). A translation of this collation is given 
in ch. viii. 



CHAPTER III 

THE AGE OF THE VERSION 

The colophons of Nerses prove that he revised from a Greek 
manuscript an already long existent^ Armenian version ; and 
I have now enumerated several MSS. of his recension and of 
the unrevised texts. Before I proceed to characterise these 
texts more fully, it is well to see how far back behind Nerses 
we can trace this version. My readers will understand that 
my enumeration of authors prior to the twelfth century is not 
complete. It represents only my own reading, and by 
diligent search among Armenian translators or authors, it 
could no doubt be much extended. 

Gregory of Narek in the last half of the tenth century 
cites Revelation at least four times. In his commentary on 
the Song of Songs written a.d. 977, p. 334 of the San Lazaro 
edition of 1840, he writes: 

^As he also says in the vision of John the evangelist, 
numbering all the tribes separately, 12,000 from each tribe.' 

This is too wide a reference to Rev. 7^ for us to argue from 
its language that Gregory had the version before us. But 
another citation in the Panegyric of the Virgin which he 
addressed to Stephen bishop of Mok (p. 409) allows us to 
draw this conclusion : 

' With him (Job) the sublime John joins his strain and 
says in the text of the Revelation : In terror fled heaven and 

^ For example, Nerses writes thus : * This Revelation of the divine Evangelist 
John, was honoured in the teaching of our holy fathers for purpose of testi- 
monies, yet it slipped away because of the scandal imputed by some who distorted 
its meaning.' But as in the sequel he cites Dionysius Areopagita, Ireneus, 
Oregory Theologus, Gregory of Nyssa, Cyril, Methodius, Hippolytus, and Origen, 
among those who used the Apocalypse, we cannot understand * our holy fathers ' 
of the Armenian fathers alone. He perhaps merely repeats the Exordium of 
the Commentary. 

78 
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earth in a single shock from the presence of the Existent, and 
place was not found,' 

Here the words cited from Kev. 20^^ agree ^ with the text 
of Bod. e. 2, save that this, like the a text, substitutes the 
plural verb for the singular in accordance with Armenian 
idiom. MS. 4, however, has kept the singular of the verb. 
We may note also that the words ' in terror ' answer to an 
addition found in the Armenian version and in no other text, 
for this reads : In terror of whose face were afraid and were 
fleeing heaven and earth, and place was not found for them. 
On p. 268 of the same edition of Gregory, in one of his colo- 
phons,Ve have an echo of Eev. 20^^ and 21^^: 'May ye also 
be written in the book of life of sublime composition.' And 
again on p. 318 of his commentary on the Song of Songs he 
refers to ' The Vision of John the Apostle.' 

The seventh vision of Daniel is an eighth-century version 
of a Greek original composed about the year 650. In it we 
have many echoes of the Armenian version of the Apocalypse, 
e.g, p. 27 of the text, edited by Dr. Kalemkiar at Vienna 
in 1892: 

Then the sun shall he turned to darkness and the moon to 
bloody the stars like a leaf shall fall and the heavens like parch- 
ment shall 6e rolled up. 

This passage so far as it is italicised is identical with the 
text of Bodley e. 2 at ch. 6^^, and the resemblance is much 
closer with this text than with a, which correctly renders the 
Greek phrase: *The sun became black,' and adds the word 
hook after parchment. We may note that the Armenian 
translator of the Apocalypse has taken the words : ' the stars 
were shaken down from heaven and the heavens like parchment 
shall be rolled up,' verbally from his version of Isaiah, and 
the words : ' the sun,' etc., from his version of Acts 2^® or 
Joel 2^\ Yet the author of the Daniel vision cannot have 
used Isaiah or Acts as his source, for in Isaiah, on the one 
hand, the sun and moon are not mentioned, nor in Acts, on 

^ I transliterate the citation of Gregory of Narek and add the text of the 
MSS. of the Apocalypse : 

HiATZMAMB FAKHEAV ERKIN BV ERKIR . . EV TE;>I OTSCH GTAV. 

MS. 1 has A9E . . FAKHTSCHEIN ERKINQ, but foF the rest agrees, a has the 
same, but omits aije. MS. 4 omits the detail, absent from Greek texts, that 
they were afraid, but has the singular verb fakheav= 'fled,* and also the 
singular erein. Thus one of the texts makes up what the other lacks. 
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the other, are the stars shaken down and the heaven rolled 
up. The Armenian Apocalypse alone combines the two sets 
of phrases from the versions of Acts and Isaiah. In rendering 
this passage, MS. 4, like the recension, but independently and 
using other equivalents, restores the meaning of the Greek 
text. And it carries the process of restoration further than 
Nerses, for it corrects the term leaves (of the fig-tree) to unripe 
fruit, and in a fashion it renders the Greek word a7r€xo>pia-0ff 
in vs. 14. On the other hand, it still neglects to translate 
fiifiXiovy and echoes the texts 1, 2, 3 in so far as it renders 
was darkened instead of became hla^L As elsewhere, so here, 
codex 4 declares itself to be a recension from Greek codices 
of the old Armenian text, but a recension made independently 
of that of Nerses, and at a much earlier date. 

In the same context the author of the Daniel vision 
borrows from the Armenian text of Eevelation 6^^ the words, 
'in the caves and in the hollows.' He also borrows the 
language of ch. 1 1^ 

Gregory Asharuni, in his commentary on the Armenian 
Lectionary composed about a.d. 690, glances at Eevelation, 
and uses its ideas, but without making any set citations, if 
my memory serves me rightly. 

In the Armenian Version of Hippolytus' Commentary 
on Daniel, of which fragments exist in Bodley MS. Arm. E. 35, 
are found citations of the Apocalypse. They are mostly too 
brief to admit of comparison, but on page 179 of this codex 
we have the following : — 

Whose names are written in the book of life, as John says 
in the Eevelation. 

The Armenian citation is identical with Eev. 13^ except 
that the negative is omitted. The version of Hyppolytus was 
made not later than a.d. 500. 

In the Scholia on the Incarnation of Cyril, which was 
rendered into Armenian about a.d. 715, we have a citation of 
Eev. S^^ which stands as follows in the Armenian : 

And our Lord Jesus Christ said: Behold, I will come, 
and if any one open to me, we will enter, both I and my Father, 
and will make our abode with him. 

Before considering the Armenian, it is well to notice that 
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this form of citation occurs in Greek in Epiphanius, adv. Haer. 
69 § 61, Petav. Ed. p. 788, as follows: 

/cal iraXiv iv aXXo) totto), 67a) Kpovca, koX idv rk fioc 
avoi^, ela-eXevaofieda irpo^ avTOv iyo) koX 6 irarrip /Ltou, Kal 
fwvrjv iroLTiaofiev irap avrtp. 

Tischendorf gives the reference to Epiphanius only as far 
as irarrjp fiov, and without seeing that it is a genuine 
citation ; nor have any of the Greek MSS. such a reading ; 
and that is a warning to us not to assume that they have 
any monopoly of the true text. 

Here the Armenian text in Bodley has instead of * will make 
our abo^e,' the single verb 'will dwell' ; but the other text reflects 
the T.E. The phrases of the translator of Cyril, so far as they 
agree verbally with the Armenian version, I have italicised 
above. The translator was evidently familiar with the version. 

In the fifth century Eznik in his Treatise against the 
Sects, bk. i., ch. 13, glances at Eev. 12"^"®, but without naming 
it. The Treatise was written before a.d. 449. 

In the same century was translated Chrysostom's com- 
mentary on Isaiah, the first part of it (so far as it exists to-day 
in the Greek) from that father's very autograph. On p. 412 
of the text, printed at San Lazaro in 1880, we find a citation 
of Eev. 14^^: Blessing he on the dead which earlier indeed 
may have died <rather> than on the living. 

In Bod. e 2 we read : 

Blessing is on the dead who in (or by) the Lord have 
died earlier, and have not attained unto this hour. 

I have italicised the common matter of the two texts, and 
we can hardly doubt that the translator had the version in his 
mind ; and his citation is nearer to the codices 1, 2, 3, than to 
the a text and 4 ; for the first of these substitutes for ' have 
died ' the common equivalent ' have fallen asleep ' ; and the 
second substitutes for waXwaXaki ' earlier ' the- word yaysm hete 
' henceforth ' a juster rendering of airdprLy which the Old Latin 
connects with what follows, herein agreeing with codex 1. 

We have lastly to consider the evidence of one of the 
earliest monuments of Armenian, the translation of the 
Armenian version of the History of Eusebius, of which 
Mesrob was the author about the year 420. Here we have 
the following citations: — 

G 
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Bk. 7, ch. 10.. Rev. 13^, in an Epistle of Dionysius of 
Alexandria : 

There was given him a mouth which speaks great things ; 
and there was given him authority one year and months two. 

Here the Armenian texts agree verbally with the phrases 
italicised, but add with the T.E. the words and blasphemy 
after great things. The Bodley M.S. perhaps implies fjieyoKa 
Koi ff\d<r(l>rffjLa which stands in some Greek codices of 
Eusebius. Instead of the words * one year and months two ' 
the Greek text of Eusebius has 'forty-two months/ The 
Armenian text of Eusebius is probably correct in giving a 
reading which yet no Greek codex or father attests, for 
Dionysius perhaps cited the text in respect of Gallus who 
ruled ovB' oXoi^ ereai hvo. Now forty-two months is three 
years and a half. We infer that the Greek text of Eusebius 
has been corrected from the T.R. It should be added that 4 
agrees here yet more closely with the Eusebian citation than a 
12 3, for whereas these render khosel = ' to speak/ it renders 
or khosSr = ' which spake.' 

Bk. 7, ch. 25. Eev. 22^ in the letter of Dionysius : 

Blessed be he who shall keep the word of the prophecy of 
this book and <blessed> I John who heard and saw this. 

Here the a text is closest : I italicise verbal agreements 
with the Armenian text of Eusebius. 

Blessed he who keeps this word of prophecy, and I John 
heard and saw all this. 

But the Bodley MS. also has points of contact which 
a lacks: 

Blessed they who shall hear and shall keep the words of this 
hook. For / John heard and saw all this;. 

Both texts suffer from omission ; combined they harmonise 
remarkably with the version of Eusebius. 

Ibidem, Eev. 1^ : The Eevelation of Jesus, which {or who) 
gave to shew unto his servants shortly and sent by his angel 
and shewed to his servant John, 2. who witnessed about the 
word of God, and witnessed about all which he saw. 

Save for the omission of the words ' whatever is to be ' in 
verse 1 the above is almost identical with the Armenian 
version. 

Ibidem, Eev. 1* : Grace to you and peace. 
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The Armenian text of Eusebius and the texts of Revelation 
are identical. 

Ibidem, Rev. 1® : I John, your brother and co-partner of 
your straits and kingdom and patience because of Christ, was 
in the island which is bj name chilled Patmoa through the 
word of (.kid and through the witness of Jesiis. 

Tiie above L^^cept Ibr the use of the word nduthean, whicli 
I render straits, instead uf ir^htnh which I render frihulci- 
tion, m identical with the Armenian text of Revelation, and in 
some good MSS. as in the printed text nehitheau is read. 
Note that except for the omission of the words ' imd patience 
in Jesus Clirist/ which is probably accidental, the Bodley MS, 
is closest to the Armenian EuHt^bius. 

Ek. 5, ch, 1, in tlie letter of Uic climch of Vicune in Ganb 

Rev. 14"*: who was made close to ike Lamh of God 
whereva' he went. 

Here the part italicised agrees with tlie Armenian version 
of which both texts use the same verb ertkam (I go). The 
Eusebian text has the imperfect of this, the a text the perfect. 
the Bodley MS, the subjunctive. 

Ihidem, Kev. 22^^- there shall lae fulfilled the word of the 
Scripture which says Let the kwlt-ss l>t} further made lujjust 
and the just be yet fmther made just. 

Book 5, ch. 2. Rev. 3^* and ^^ 

Por gkdly they reserved this name of martyrdom to 
Giiriat, who is witneBs faithful tf the truth and ^first-born vf 
the dead and heglnninfj of life. 

Here again the lulluenee of the Armenian version of 
Revelation is unmistakable, and we note the reading ^ of 
life ' where th^^ Greek MSS, vary between tcrLa^ms. Trla^T^m^ 
and dXfjdeias- 

That my reader may appreciate the above argument, I 
tratisliterate the citJitions of Eusebius and italiciso all words 
in which tliey agree with the sources a I 2 3 4: 

Eusebius, bk. 7, ch. 10 =Rev. I'V". 

Tuav lima beran or kftosi zmdanmtUs f-r ty(m nma 
ishkhanuth in fi^ 

4 is identical save that it has khosrr (imperfect for 
present), a 1 2 3 also agree except tbn t they omit or and 
have the infm. khosel = Xdkelv^ 
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Bk. 7, ch. 25 = Kev. 21\ 

Erani itze aynmik or 'pahestze zban margariuthean zgrotzs 
zaysotzik . ev inds yohann^s or luay ev test zays, 

4 agrees save that it omits the Syriasm itze aynmik, has 
pahe (present indie), omits inds and or, and has the variant 
forms Isei . . tesanei. 

1 is less close for it has eraneliq en or, then adds luitzen 
ev, has the plural pahestzen, omits margareuthean ( = of 
prophecy), and has qanzi ( = for) instead of ev ( = and). On 
the other hand it retains the forms luay . . tesi. a also 
retains these, omits zgrotzs and — otzik and second or, but 
agrees otherwise with 4. 

Ibidem = 'Rey. V. 

Yaytnnthiun yisusi, ayn or et tzutzanel dsarhayitz iurotz 
walvmlaki ev araqeatz idsern hreshtaki iuroy ev etzoytz 
dsarhayi iuroj yohannn, ayn or ivkayeatz wasn hanin 
astfiadsoy ev ivkayeatz wasn amenayni zor etes. 

Here 4 is not available for comparison, for it has lost all 
but the first two and the last two words, but in these it agrees. 

a 1 2 3 are virtually the same except that they add a few 
words which are in all the Greek texts. 1 is the nearest, 
but omits the last words of the passage by inadvertance. 3 
has the order servo suo lohanni. 

All these texts omit the Syriasm ayn, have nshanakeatz 
i<ri]fjuiv€v for the less accm^te etzoytz ( = eSei^ev), omit wasn 
and read zbanen instead, om. wasn amenayni ( = of all), and 
have zwkayuthiunn ( = rrjv fiaprvpiav) for the second wkayeatz 
( = ifiapTvp7}<T€v), 

Ibidem = Rev. 1* 

Shnorhq itnd tsez ev khalaluthiun. Identical in all the texts. 

Ibidem = Rev. 1®. 

Es yohannes elbayr tser ev hauasarovd tser neluthean ev 
arqayuthean ev hamberuthean wasn qristosi, eU i klzvodsch 
or anuaneal kotschi patinos wasn banin astuatsoy ev wasn 
wkayutheann yisusi. 

4 disagrees only in rendering by ktzord tschartscharanatz 
the words ' partner of sufferings ' (instead of by hav. nel.), and 
in omitting the second tser ( = your). It also omits the 
second ev, then omits ev hamb . wasn qr. 

It next, with 1, substitutes es ei for ele and omits the last 
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wasn. 3 alone has neluthean, a 2 alone have ev hamber ; 
( = Kol virofiovrj), 1 3 alone have the last wasn. a 1 2 3 
all omit with 4 the second tser. 

Bk. 5, ch. l=Eev. 14*. 

Or mertsavoreal er garhinn astuatsoy, ur ev ertha,jT, 

All the sources agree in the words italicised. The rest 
is probably due to the Syriac. 

Ibidem, Kev. 22^^ Ev ardarn evs ayl ardarastzi. 

Here 4 alone has ardarn = 6 hUaio^, for which a 1 subst. 
or ardaranalotzn = o BiKaiaxreov or o ScKaicoaofievo^, On the 
other hand a 1 alone have ardarastzi = BLKaico07]T(D : 4 expands 
into ardaruthiun arastzi = SiKaio(Tvvr)tf TroLrjcdrw. 

Bk. 5, ch. 2 = 3^* and 1^ 

Or na e wkay havatarim tschshmart\xthea.n ev andranik 
merhelotz, ev skizbn kenatz. 

Here 4 substitutes nakhtsin, * firstborn/ for andranik, but 
has merhelotz, ' of the dead,' where the rest have imerheals, 
' among the dead.' Otherwise all agree with the matter 
italicised. 

In addition to the above passages, Dr. Dashian of Vienna 
has indicated to me the following in old Armenian writers : 

• David AnyaX^ in the second half of the fifth century, in 
his homily 'Exalt ye' (Ed. Venet. pp. 114 and 117), alludes 
to Eev. 13^^'^^ 14\ 22*, but without express citation. 

Moses Khorenatzi in his homily on S. Khipsima (Ed. Venet. 
p. 306) cites Kev. 12^ as follows: 

Lo, there comes the bride holy from Libanan, adorned 
with light beauteous, having clad herself with the sun and 
the moon beneath her feet. 

The Armenian is : Arkeal ziureav zaregakn ev zlusin und 
otiuq. 

Here a 2 3 have arkeal against 1 which has zgetzeal and 
4 arkutzeal. But 4 alone has the accusative zlusin = aeXrjvrjVy 
the reading of K*. All read i nerqoy for und. The former 
best renders vTroKarco. 

Johannes Sarkavag in XI. century in his treatise on 
Priesthood (Ed. Venice, Sopherq III, pp. 27, 28= Eev. 5^ 
and 8^). Also in two other of his treatises. 

Agathangelus, fifth century, pp. 74, 75 of his life of 
St. Gregory, as follows : 
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For he himself (the Son of God) bought us with his 
blood . . . since we ourselves are the price of the blood of 
thy Son, saved and freed with his blood and body. . . . 

This recalls Rev. 5®. The Armenian runs thus : 

Gneatz zmez areamb iurow ( = bought us with his blood), 
and 14^ where rfyopaa-fievov is rendered in all the sources 
except 4 by the same word as Agathangelus uses : azatealq, 
which means freed or liberated. 

Thus the citations in Armenian literature constitute3[a 
chain of evidence stretching back to the earliest years of the 
fifth century, to the very dawn of the Christian literature 
of Armenia. Considering that no church lections were ever 
taken from Revelation, and that as a suspected book it is 
excluded from all early Armenian lists of the canonical books 
of the Bible, the frequency of citation from it is a matter for 
surprise. Yet it accords with the internal evidence of the 
text, since the book must have been extensively copied and 
recopied for such a diversity of readings to arise as we find 
in the five different texts which I have been able to examine. 



CHAPTEK IV 

THE INTER-RELATIONS " OF THE SOURCES 

The evidence of the citations proves also that the earliest 
tradition of Armenian text is divided and split up among our 
sources, not quite equally indeed, but yet with a fair amount 
of impartiality. In the same sentence one phrase or even 
word has survived in MS. 4, another in 3, a third in 1 or 2, 
a fourth in the Nersesian text itself. And, as a rule, what 
survives in 4 has failed to survive in any one of the rest, and 
what appears in one alone of them fails to appear in 4. We 
infer that the tradition represented by 4 separated itself very 
far back from the tradition which, in spite of manifold variety, 
yet binds together in one homogeneous whole as against 4, the 
Nersesian recension and the MSS. 1, 2, 3. 

A cursory glance through the conspectus of readings 
printed at the foot of each page of my rendering of MS. 1 
confirms this impression, and it is superfluous to enumerate 
examples of a rule which my readers can so easily verify for 
themselves. And the impression of the aloofness of 4 from 
the rest of the tradition is heightened if we study it in the 
Armenian alongside of its rivals, for we then find that in 
numerous instances where it yields the same sense with a 
member of the other group, as often with a, the language is 
different. In such cases we seem to have before us two inde- 
pendent renderings of a common Greek text. 

That the reader, even if he does not know Armenian, may 
realise the above statement, I have chosen a typical passage 
and transliterated, facing each other, the text of a 1 2 3 in 
one column and that of 4 in the other. 
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Ch. 713. Text op a 1, 2, 3 

13 Ev ase tzis mi yeritzantz 
anti, 

soqa orq zgetzeal en 

zhandertss (-s om 23) spitaks 

( -s om 23), oyq 
en, ev usti gan ? 

14 Ev asem {asatzi a 2, 3) tzna, 
ter ( + im 2, 3), du gites, 

Ev asi tzis, soqa en 
or {orq 3) gan i wshtatz 
( + ev i nekutheantz 3) 
medsatz. 

Ev luatzin zarkanelis 
iureantz, ev spitakatz- 
utzin zna (om a) areamh 
garhinn. 

15 Ev {om a 2 3) warn aynorik 
en aradschi athoroyn ay, 

ev pashten zna ztiv 
ev zgisher. 



Text op 4 

Ev mi omn i dserotzn 
pataskhaneatz aselow, 
aysq orq zgetzeal m 
patmutschan spitak, oyq 

en, ev usti ekin ? 
Ev asatzi nma, 
tir im, du gites. 
Ev asatz ints, ays orq 
gan i neXutheantz 

medsatz, 

ev luatzin zpatmutschans 

iureantz, ev spitakatz- 

utzin znosa areamh 

garhinn. 

Wasn aynorik 

en aradschi ay, 

ev spasavoren nma. i 

tue ev i gisheri. 



I have chosen a passage where the recension of the 
twelfth century is identical with that of the MSS. 1, 2, 3. 
We have therefore in the first column the text just as Nerses 
inherited it. Practically the only change he made was to 
omit zna = avToi; after ikevKavav in verse 15. Elsewhere I 
have pointed out that we probably have here an Armenian 
rendering of the strange variant ijpsum read by Tertullian in 
this passage. It puzzled Nerses, so he merely left it out ; but 
4 substitutes znosa = avrds. 

We notice first that 4 is more faithful to the Greek 
than the other texts, thus in vs. 13 it renders and a certain 
one of the seniors ansivered saying, merely displacing aireKpiOT) 
and omitting fioi, both without confirmation of other sources. 

At first sight the other text is still less authorised, for it 
omits aireKpiOr] entirely and = et dicit mihi unus ex presbyteris. 
But it is possible that some Old Latin text agreed with the 
shorter Armenian text ; for they disagree here, codex / of 
Prim, with certain of Cyprian's codices reading : et respondens 
unus de senioribus dixit mihi (dixit has passed into the 
Vulgate), whereas the other texts have : et respondit unus ex 
senioribus dicens mihi, agreeing with the Greek. In the first 
text respondens may equally have been added or dropt out. 
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In the same verse 4 has ekin = ffSJdov instead of the present 
gan = ' they come/ 

In vs. 14 the present asem = dico instead of asatzi = dixi 
etpTjKu ia a mere idiusyucraBy of MS. ] , but not ho the preaeut 
ase = dieit juBt below, since here a 2 '^ shara it. Here 4 has 
more con-ectly aaatz = dixit, etTrei/. 

In the same verse 4 renders the phrase oZtol qI ignite 
literaUy by aysoiq, omitting the copula; tlie others add 
eri — sunt, and bo harmonise better both witli claa'^ical Armenian 
idiom and with the Old Latin : Hii mnt (]iii venerunt 

In vs. 15 4 omita athoroyn = roi) Qpovov, without c«n- 
fimmtion from any source. 

Thu9 far we have dwelled on changes of meaning. As 
regards merely verbal changes the passage contains much that 
is characteristic of 4. We have in 4 daerot^n which an*^wcrs 
better to stmorihu^ than tlie word critzanz, the technicjii 
equivalent of irpea^vr^pmv, I aui therefore inclined to here 
recognise a Jjitm influence in 4. But it is ditticnlt to say 
w^hich eq^uivalent stood first in the version, ibr in one place at 
leasts 5**, 4 haa a conflation of both, thus eritzantzn daenineatzn 
= presliyterum senioruni; and in 5^^ MB, 4 drops its 
favourite wnr<l dsernni and renders ol TrpetTfBvrepoi by 
eiitzunqn. These two passages luive a tell-tale look^ and 
suggest thiit the erpiivalent used by ^ 1, 2, 3, had the priority^ 
and that the use by 4 now of dseruuii now of the shorter 
form daer is a pedantic substitution made under Latiu 
iufluencei We shall see in the sequel that this influence 
sometimes reveals itself in 4 where it is absent in a 1 2 3, 
though as a rule the opposite hoWs good. 

In vs. 14 ^XiAff^tmv is rendered nclutheants;, in the rest by 
wshtatz. MS, ^ lias a conflation of bijth. 

In verse 13 patmutschan is prcftUTcd by 4 to hauderts as 
a rendering of (rroXd'i, and the singular is used by 4 aa also 
by MS8» 2 J 3. The same erjuivalent recurs in 4 at vs. 14j 
where the others use arkaneli. Similarly the texts a 1, 2. 3 
have changed from arkaneli in 'Rex. G'* In jiauderta in 7^ in 
rendering crroXfiv, but 4 fias uniformly adiicrt^d to the equi- 
valent it uses in verses i:^ and 14, viz,, patmutschan, and it 
is worth noticing that in Mc. IQ'' the Armeninn version tenders 
the phrase TteptJ^e^Xifj^evop aroKjjv XevKjjv hy the same 



90 APOCALYPSE OF JOHN 

words as 4 uses in Kev. 7^®; and that in Mc. 12^^ Lc. 15^2 
and 20*^ it also uses the same word for (ttoXtj as 4. 

Here it is more natural to suppose that the first translator 
varied his equivalents as in a 1, 2, 3, and that a reviser made 
the text uniform with the version of the gospels. If so 4 
represents a revision as against a 1, 2, 3. 

In vs. 15 \aTp€vov(Tiv is rendered in 4 by spasavoren, in 
a 1 2 3 by pashten. Both are equally literal. At 22^ the 
latter equivalent is used by 4 as well as by a 1, and in 
the whole of the rest of the Armenian N.T. no other 
equivalent is used. Here again one is inclined to regard the 
irregular usage as the earlier, but in that case 4 has here the 
priority. The formulae ays (or aysq) orq ovtoc oi has a late 
ring about it as compared with soqa orq employed in the other 
texts. In the text of 4 moreover we have incontestable traces 
of the activity of a reviser who has tried, but ineffectually, to 
efface characteristics of the other texts. In ch. 6, verses 1, 3, 
5, 7, a voice cries epxov, which is rendered in the texts a, 
1, 2, 3, ' I come,' in Armenian gam. Now in the first and 
last of these verses 4 renders epxov correctly by ek ; but in 
6^ ep^ov is simply omitted, while 6^ is rendered : ' I heard 
from the third animal that he was coining,' an obvious 
paraphrase of the other text which runs : ' I heard from the 
third animal that he said, I come.' It is clear that 4 has 
here its basis in the rival texts, and not they theirs in it. 

Another peculiarity of a 1, 2, 3, is that in Kev. 1*, 4^ 5^ 
the phrase : ' the seven spirits of God,' is corrected in MSS. 
1, 2, 3, evidently by some partisan of the unity of the Holy 
Spirit into this : ' the seven powers of the Spirit of God,' and 
in 3^ into ' the seven graces of the Spirit of God.' In a the 
correction is only found in 1*, for in the other three passages 
Nerses adjusted his Armenian text to the Greek. Now in 
Eev. 1* the MS. 4 has this : ' and from the seven of the Spirit 
which are.' Here a reviser has struck out the word ' powers,' 
without changing ' spirit ' into the plural. So in 7 it is struck 
out in the text and added in the margin. In Eev. 3^ the text 
of 4 has ' the seven spirit (sing.) of God ' — a mere bit of 
botching. In 4^ it has this ; ' which are seven parts of the 
Spirit of God ' — a mere alteration of the other text. In 5^ it 
has : * which are parts seven of the graces of the Spirit of 
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God/ Evidently these readings are the work of a reviser 
who did not like the idea of there being seven Spirits of God, 
and yet was not content with the text of 1, 2, 3. 

Sometimes too we get in 4 a conflation of an earlier text 
with tlie Gr<^ek. Tims in 19^* MS, 2 reads, 'his name was 
called Word of Got! and captain of heaven.* Here MS. 3 
agrees with 2, save that it reads ' captains of heaven/ and 
connects with what follows. But 4 has the conliatiou : 
'And captains of heaven and forces of heaven'; and the 
same is read in the a text, which is good proof that Nerses 
in this section of the text had a knowledgt^, which he rarely 
or never elsewhere reveals^ of the text of 4. 

In 8^^ we have another conflation, of which we cannot 
ti-ace both elements ; another at 18^. 

So in 19^'^ MS. 4 conflates thu text of MS. 2 with a new 
translation of the Greek, where Nei-ses and the corrector of 3 
entirely change the sense. 

At 21^*^ the author of 4 seunis to have struck the phrase 
'the mountain of peace' out of the place it has in 1, and a 
copyist has imported it into verse 11, Nerses omits it entirely 
as alien to the Greek. 

Often in 4 we have a desperate effort to mend a 
corruption rarapant in the other texts as at 2*^^ 2^, 13^ 15^ 
jgi3^ 21^^ In such cases 4 sometimes, e,g, 15^ and 21'*\ is a 
conflation of the old text of the other sources with a new and 
literal renderin|^' of the Greek. 

Another feature of 4 is that it so often prefers another 
equivalent in place of that which the other sources employ. 
Thus twelve times the word zXdschanam, ' I am penitent/ 
takes the place of apashk harem, ' I repent/ as an equivalent 
of p£ravo€m* Tschragaran is used in a 1, 2, 8, to render 
Xvx^^t^ f'Jiii' times, viz.: iu l^--^^^ 1^^. In the fourth case 4 
also has it, but in the first three places and in 2^ 2^ 11* it 
uses a rival form tschraganotz. MeEinwliile the other texts 
in chapter two give up their first equivalent, and take to the 
word ashtanak in 2^ and 2'\ and with curious i-esults. This 
word is easily confused with ashtarak = a tower, and iu 2 
the latter takes its place in a, 2, 3, and in the edited texts, 
yielding the sense : I will move thy towers frouj their place, 
This idea is improved upon in MS, 3, the oldest of all our 
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codices. Some scribe bethought him that to move a tower, 
it would need an earthquake ; and accordingly we read : 
' There cometh to thee an earthquake and moveth thy 
tower ! ' 

So in 2^ l3\aa<l>7)fiLav is rendered in 4 by bambasan 
= slander, where the other sources have the regular equivalent 
hayhoyuthiun which elsewhere 4 shares with the other sources. 
So in 2^^ khetzeXen replaces brti used in a 1, 2, 3, to render 
KepafiiKo, ; here the genitive brti seems to be a translation of 
figuli, read in Primasius. So in 2^^ where the regular equiva- 
lent of irpwCvov arhavautun is used in a 1, 2, 3, but the word 
arhadschin = irpcorov is used in 4. So in Eev. 18^' ^' ^ arprjvo^, 
cnpvLam is rendered by wrirak in 4 — an unknown word, but 
late sounding compared with the equivalents used in the 
other texts. 

Such examples could be multiplied, but are too technical 
to be pursued here ; and we must turn to another feature of 
4, this namely, that it constantly gives a literal, even a servile 
rendering of a Greek text identical with Tischendorf s, where 
the other sources have odd readings, which yet seem to go 
back to a Greek source. Thus in 3^ in place of arrfpiaov ra 
XoiTTct a €fi€\Xop airoOaveiVy 1, 2, 3 have a text answering 
to TrKrjpSxrov ra XelirovTa a efieXke^ Trapa^aiveiv, * Fill up the 
defective which it was set in thy mind the transgressing.' 
And in the next clause 7r€7r\7)pcofi€va is rendered by them 
* completed ' or ' perfected,' as if 7r€7r\7jpo<l>op7)fieva, Here 4 
exactly renders the Greek : ' establish the remainders which 
were about -to -die' (future partic), confirma reliqua quae 
peritura erant. 

Nerses in this passage corrected the text he inherited along 
other lines, and renders : ' Establish henceforth, since thou art 
about to die,' without using the future participle ; and in the 
next clause he retains the text of 1, 2, 3. Here in place of 
katareal ' perfected,' 4 has Isel a corruption of Itzeal ' filled.' 

In this passage 4 recalls Primasius in its use of the future 
participle to render fieWco, But we must not lay too much 
stress on this, for such a rendering would come as naturally to 
an Armenian as to a Latin. 

Another feature of 4 is that it constantly transliterates 
or makes up words on a Greek model, after the manner of 
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Armenian translators of the post-classical age. Tims at 18^^ 
OvLvov (not Ovlov) is transliterated. rjfiicopLov at 8 Ms exactly 
rendered by the compound jamakSs; iroTafio<f>6p7)Tov a.t 12^^ 
by getatar; Trvevfiarifcm at 11^ by ogevorakanutheamb ; 
16^^ ao-'XTjfioa-vv'q by antsevuthiun = ' want of form/ where 
the other texts render aia-'xyvq, and the Old Latin has 
turpitudo: KoXKvpiov in 3^^ by aknadeX = ' eye- salve ' or 
' eye-drug/ where 2, 3 have shufa ; 8^ libanowton (Xi^aveoTov) 
in 4, where the other texts use khnkanotz ; in 4^ and 10^ ipL<; 
is rendered in 4 by pativ = honour or dignity, where the other 
sources render in the one case by ' priests ' iepels, in the other 
by the classical equivalent dsiadsan ; OeicoSet^ at 9^^^ is rendered 
' God-like/ by a false etymology, where a 1 2 render ' flaming 
with sulphur' and 3 transliterates thiodi. Perhaps the last 
was left by the original translator, and the other renderings 
arose independently as new translations of the Greek ; for we 
must not forget that from the year 400 up to 1200 the 
Armenian church writers never lost touch with Greek litera- 
ture, but were translating from it in every generation. In 
21^ /caiv6<; is quaintly rendered by 4 as k€v6<; from some Greek 
MS. which contained this common error ; at 1^ nakhdsin 
= ' first-born ' takes the place in 4 of the more classical 
andranik, which is read in the other sources and is contestably 
the original reading. 

In most of these cases, and in many more where 4 substi- 
tutes a servile rendering of the Greek for a more elegant, but 
often paraphrastic or Latinising, rendering in the other sources, 
the latter appear to me to contain the fifth-century text, and 
4 to be a redaction of the early eighth. Nor am I alone in 
this view. Father P. J. Dashian, whose knowledge of the 
old Armenian literature and of the Greek, Syriac, and other 
literatures which lie behind it is unrivalled, writes to me as 
follows of the Jerusalem text edited by Murat : 

Dabei lasse ich bei Seite die engeren Lesarten der beiden 
Hss., die fehlerhaften Lesungen und Schreibarten, iiberhaupt 
AUes was der Herausgeber unter dem Texte verzeichnet hat. 
Abgesehen von alldem, im Texte selbst giebt es noch viele, 
viele Stellen, die schwerlich alt Sein konnen. 

And again : 

1st nun dieser Text wirklich ' alt ' ? Jedenfalls, glaube 
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ich alt genug ; aber, ich habe den Eindruck, auch jedenfalls 
nicht der ursprunglichere. Keiner der alten Bibeliibersetzern 
des V. Jahrh. hat wohl diesen Text in dieser Form und. Fassung 
niedergeschrieben. 

We must not then yield to the temptation there is to 
suppose that 4 contains, as against a 1, 2, 3, the more original 
form of text, merely because it is in general a faithful, often 
even servile, reproduction of a Greek original of unusual 
antiquity, and because it is as a rule free from the para- 
phrases, excrescences, and manifold corruptions of the 
other texts. 

And from the methodical collation of 4 with the text of 
Tischendorf which I give in the next chapter issues a yet 
more cogent argument; for, thus examined, its text is found 
to present everywhere peculiarities in the way of Latin read- 
ings and of variants from m and the cursive groups 38 . 79 
and 7.14.92. The other texts a 1, 2, 3, are characterised 
even more extensively than 4 by these very peculiarities. It 
follows that they belonged to an original text out of which 4 
in one direction, and 1, 2, 3 and a in another, have been 
developed. 

We shall also see that 4 often retains these peculiarities, 
where they have been revised out of 1, 2, 3 ; especially out 
of 3. For before the age of Nerses the ancestors of these 
MSS. also had been retouched from Greek codices, in a 
manner too superficial indeed and too fitful for us to use of it 
the word recension, and yet so as to leave traces which assure 
us that it really took place. 



CHAPTEK V 

A COLLATION WITH TISCHENDORF'S TEXT OF MS. 4 ^ 

Agreements of 4 with Aleph and its different hands 

2-^ after Trpo<l)rJTLV add eivai &C [om ceteri] 

4* om IfmTioLS &C [add ceteri] 

5^^ om Kal TO Kpdros. K* has TravroKparopos [a 2 also om : 3 subst. 

/cat TravTOif/oaTCD/o] 
6^^ om icat cAcv^e/oos K* [add ceteri] 

12^ T-^i/ a-cXrjvrjv for 17 o-cAt^vt; K* (non*^) [not ceteri] 

12^ after k^rfKovra add ttcvtc with K*^* [add 1, 2, 3 : om a] 

1214 |g(5^^ K«[ = ceteri] 

13^ tr SLaSrjfiaTa SeKa K [ScKa 8ta8. a, 1, 3 : om ScKa 2] 

18^ repeats after the second Trjs yyjs the words /xer auTTjs eiropvevo-av. 
Tisch notes : haec verba K per incuriam post rrjs yrjs alterum repe- 
tierat, sed ipse* animadverso errore inclusit imcis. This common 
error is evidence of close affinity between 4 and Aleph [2 inserts 
* waxed rich out of the riches of earth/ and an Armenian scribe may 
have substituted these woi-ds for the insertion of 4 : a = Tisch] 

19" After yvvrj add rj vvp.<iir) : N*'*' substitutes vvjlk^t; for yvvq. [So a. 
Thus a 4 have a conflation of the two Greek texts : 2 om 17 v.] 

20^'^ Kol €8Yjcr€V avrhv [xlkta €tyj /cat €/3aX€v avTov] els ttjv a^va-a-ov 
/cat €Kk€Lcr€v : Here &C and Arm MS. 4 both omit the words in 
brackets through similar ending. The Arm MS. then repeats Kat 
eSrjcrev avTov after a/Sva-o-ov, In the Greek cursives 1. 3. 12. 79. 
eSrjcrev thus intruded in the Arm has taken the place of €/cA,€iorev 
[a 1,2 = Tisch] 

2112 ycypafifieva for iTnyeypafifieva with N [? a, 1, 2] 

2220 raura cr^at by error for ravra' vat N* (non item*"). Similiter cop 
add quia erunt 

222<> om dfi-qv K cop [om 1 : add a] 

Agreements of 4 with Aleph and Old Latin, with or without uncials, 
with or without Vulgate, and with or without few cursives. 

^ I add in square brackets the readings of a 1 2 3, which, when they agree 
among themselves, I indicate by cet or ceteri. Thus ' so cet * or ceteri indicates 
agreement of a 1 2 3 with MS. 4. I have arranged the variants rather as they 
belong together by affinity of tradition, than in order of chapter and verse. The 
references to textual sources are from Tisch endorf. Def= Deficit. 

95 
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1 5^ KaOapovs ktvovs kafiirpovs H : Prim vestiti lintea munda et Candida. 

[So 1 3, but rendering Xafxirpovs ' light gleaming ' : a = Prim, but 

uses other equivalents than 1 and 4 : 2 uses the same equivalents 

as 1, but has the singular] 
10^^ €y€p.L<r6r] yj Koikia fiov TriKpias. All Greek texts save N read 

cTTiKpdvOr], and only K*' adds iriKpias, Prim statim repletus est 

venter mens. Codex / of Prim and Beatus p. 389 add amaritudine. 

[So 1 which renders KoiXia literally, where 4 subst mouth : 2 = 1, 

but omits TTLKpias : 3 = repletus est venter mens et erat amarus ille : 

a = was made bitter ( + in some) my l)elly] 
4^ ovK €ixov for ovK €Xov(rLv, N* has ovx e^ocray. Prim anon*"* vg 

non habebant [rested not a 1 2 3] 
5^ add i7jaas after y)y6pa(ra<; K PQ al cop Cyp Prim [so a 1 2 3] 
513 |y Ty OaXacro-Q for €7ri ttJs Oakdcrcrrjs. ^ vg cop syr Prim [so 

al 2 3] 
V^ '€TL pri om « 36. Vg cop syr aeth Cyp Fulg Prim al' [ = 12. 

retain 1 : a and 3 omit. Note that a 3 omit twice : 1 omits the 

second crt only with P 1. 38. 87 cop Fulg : 2 retains twice] 
220 after Kara <rov add irokv or irokkd. So N 12. 17* 36. 43. 28. 79. 

Cyp Prim multa [om 12 3: add a] 
3^ om ovv after fivrjfjL6v€V€ K 14. aeth Are Prim [so 1 2 3 : a adds] 
3^ om avTTjv &C 49 vg Prim [deficit I : add 2 3 : a omits] 
3^ yvwa-Q for yvCkriv &C 14. Prim [1 and 2 omit wholly : a has * they 

shall know,' which also the corrector of 3 adds] 
10« om Kal Ttfv Odkaxra-av Kal ra ev avry «* A 30. 31. 32. 38. 40. 49. 

98. Prim [add 12 3: om a] 
11^ ra TTTw/xaTa for to irriafia KP 1. 38. 79. 87. 91 al vg syr Prim 

[a 1 3 have singular : 2 the plural] 
3^ p€Tav<yrj<rQs for yp'^jyopTja-'ns H* cop Prim (sed cop add et non 

vigilaveris) [yprjy. ceteri] 
14^ TTCTTTWKav or -K€V foT TTCTTOTticcv N*^ 12. cop Prim [rj ireiroTiKey 

(? with 28. 79.) ceteri] 
2^3 after tticttiv om fiov K PQ al pier cop aeth Prim [1 deficit : add 

a 2 3 (correcting havatarim to havats im)] 
11^ ra TTTM/JixiTa for rh Trriafia H P 1. 38. 91. al vg syr Prim [so 12: 

a 3 use sing.] 
11^^ Trkix\pov(TLv for irkfiirova-iv N^ AC 1. al mu vg am cop syr Prim 

[? a 1 : 2 3 retain present tense] 
V^ Kal €LX€v for Kal Ixwv N 34. 35. 36. 87. vg Cyp Prim et habebat 

[so ceteri] 
2^'^ Ik rov fidvva H 36. 91. Prim de manna illo [1 = * food from the tree 

of life ' with P Tert : a = 4 : 2 3 have * from the manna hidden ' 

agreeing in the error dsalkeal for dsadskeal] 
10* icat oo-a for Kal ore N 37. 79. Prim et qucr [defic 12: ? 3 : ore in a] 
11^ fjLvyffjLara for fJLvyjfia K'' 98. al pane vg aeth Prim [fivyfia 12 : a 3 

have plural] 
55 4 = dvol^ai TO f^LJikiov [Kal kvaai to f^iPkiov] Kal rets hrTa 

(TifypaylSas avTov, the words bracketed being excluded by Tisch. 

Here Kal kvcrat ra? cTrra ktA.. is added in N vg Cyp. Or*"* Hier 

Haym (but Haussl docs not notice this variant in Cyp) [1 involves 
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the words Auo-at t. /?. : Andreas omits them : 2 3 =• a*', to /?. Kal X. 

T. €. or<^. au] 
16^^ avOpwiroL kykvovTo for avOpiairos kykvero KQ 1. 7, 8. 12. 14. 36. 

79. 92 vg Tich [cycvcro av^/ow7ros a 2 3 (with A, 38 cop. Prim 

omits latter half of verse)] 
13^"^ add 17 before ro ovofm K 38 : vg demid and anon aug Haym aut 

nomen hestice [and his name 1 : and the name of the beast and the 

number of his name a — ? a conflation of the Latin with the reading 

of Arm 2, 3, * and the number of his name '] 
19^ after Oeos om rjfiQv A 1. 49. 95 al cop aeth Cyp Prim [so 2 : 

om a 3] 
20^ cv TYJ x^^P^ ^<^r ^''■^ "^^ X^'P* K 38 : Latini in manu ma [so a 1 2] 
20® add Kttt before orvvayaycti/ K 11. 12. 79 vg Aug Prim [om a 1 2] 
2220 after 'lr](rov add Xptxrrk K^ 38. 79. 94 cop Prim'^^^^' [defic 1 2 : a 

= ^A.^e Kvptos 'It/otovs X/jto-Tos with no other source] 
ll^'^ om Kai before on €tAry<^as K*^ APQ al pier vg Cyp Prim [ = so 3 : 

1, 2 = OS eiAryc^ttS : a = /cat ctA.] 
16^* a €KTrop€V€Tai : 4 = Kat kKirop^mcrSai \ N* | *43. 79. 95 have the 

infinitive, but om Kai which underlies vg Prim Haym et exeunt (or 

procedunt) [a I '2 = et procedehant^ using a different verb : so 3, but 

om ef] 

Agreements of 4 with Aleph and Greek sources, against 
Old Latin sources 

182*-^ craXirlyyiiiv for (TakiruTTiav K 35. 87 [so 2 : a 3 = Tisch] 
18^2 om Koi <t>(ovri fivkov ov purj (XKovcrOy kv crol €tl with N 38. 87. 93. 
98 syr aeth Hipp. In 4 this is part of a larger omission, which as 
a whole Hippolytus alone exhibits [2 retains, but agrees with 4 in 
omitting the preceding words kol ttcis TexvtT>ys ktX. which also 
14. 92 Hipp omit : 2 also omits the words which follow kol </)a)s 
to €v crol €TL with A 2 6 vg Hipp : 3 has in vs 22 the same large 
omission as 4, but adds Kai (jxjjvrj fivkov after kvxvov in vs 23] 
l'^ 6\j/ovr at for oiperai K 1. 12 cop [ceteri] 

2^ after Sc^ta avrov add X^^/°* ^* i^^^ iteuf) 35. 87 [so 1 3 : om a 2] 
2" before ^ay€iv om avrcp N 91. 96 vg [add avT(^ a 1 2 with all other 

sources] 
2^0 tr €^ vfiQv 6 SidfioXos N 1 al mu^* [ce^m = Tisch] 
6^ tr Tr)v cr<i>payi^a tyjv TrkpLirr-qv K* 14. 92 vg [so a 1 : 2 3 = Ti6ch] 
8^ before €Xovt€s om ot N 36 [retain ceteri with Tisch] 
11® om Kai after ottov K*' 1. 7. 14. 36. 87. 92 cop [retain ceteri with 

Tisch] 
19^2 ovo/iara c^wv y^ypafxfxkva a ovScis. So K*' 9. 13. 16. 27. 39 aeth 

[so 2 3 : a = Tisch : defic 1] 
19^7 akkov ayy ekov for eva ayy €kov K 36 cop sah Haym [so a : 2 has 
neither €va nor akkov : 1 3 defixi] 
22 add crov after kottov N Q al plu cop [so 3 : om a 1 2. Note that 

4 uses a different equivalent for kottov from the other sources] 
3^ add kiri o-e after first, and omit after second ij^w K Q al pier vg 
Haym [a places it after second alone with Tisch : 2 after both : 1 3 
add it after the second, but ? after the first] ♦ 

H 
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IV after pd^St^ add Kal 6 ayyekos fto-i^Kft «*^^* Q 10. 14. 87. 91. 92. 

96 Syr Victorin [add a 1 2 : om 3 with Tisch] 
1 1^2 'qKovo-a for r^KODa-av fc**' Q al^ cop [so a 1 2 3] 
2^ after olSd <rov 4 adds ra epya koI ttjv vwofxovrjv Kai. Here K Q al 

pier anon*"* add ra l/yya Kai [add ra €pya Kai a 1 2 3, but not 

T. VTT, Kat] 

21^ yfyova cyw for yfyovav. cyw with K* P Q 1. al pier syr [so a 1 2 : 
defic 3] 
213 ({i/T€t7ras nhou opposedst' ««= A 2. 9. 13. 19. 23. 41. 42. 50.** 97 

[see below p. 118] 
6^ avTi^ for /act avrov K Q al*^ [fi^T avrov cetert] 
18^ TTCTTTWKav * have fallen' for waraiKav K A C Q 7. 14. 92 cop aeth. 
Tisch notes : TrcTrrw- pro TrcTTO)- non potest non pro antiquissimo 
vitio haberi [ireTroiKav a 2 3 : defic 1] 

Agreements with C, alone or witli cursives 

12^1 Tr)v fiaprvpiav for tov Aoyov t^s fiafrrvpias C [cei = Tisch] 
13^^ om tVa Koi XaXyjari rj cIkuiv tou Orfpiov C 14. 16. 28. 79 cop Syr 
[a 1 2 retain Tva to ctKwv but om r. $.: 3 retains all] 

Agreements with A, alone or with cursives, with or without Vulgate 

71 = super arhores for cTrt ttolv Sh'Spov. A ctti ScvSpov omitting wav 
[so tt 1 2 3] 
1 1 IS om Kai before ^la^Beipai A [a 1 3 retain : 2 om] 
182 add Kal /z€/z«n;/z€vov after first aKaOdprov A 16 [om a 3 : ? 2 : defic 1] 
22^^ €1/ rats for kirl rals A 38. 79 vg [so 1] 

21^2 oni Kai ctti rots TrvXoxrtv dyyeAov? ScKa A fu al'*''^"^ syr [so 1 : retain 
a 2 : defic 3] 

Agreements with P and cursives 

4'- add Kai before evOeto^ P 1. 7 al mu vg cop [so ceteri] 
4}^ for ^(rav kol kKria-drfrav : 4 has ^crav Kal €icn : P 1. 7. 79. 87. 91 
subst €tb-t for ^aav [* were fashioned and stand firm ' a 1 2 3 ; cp 
Prim hcec sunt constituta] 
9^1 add Kai before €Xov(tiv P 1 al mu vg [so a 1 2 : ? 3] 
18^ add avry after Siirkwa-aTe P 1. 7. 31. (38 avTa) 91. al mu Cop [so 

a 3 : om 2 : def 1] 
19^^ Kal 7rpo(r€Kvv7]cra for Trpoa-Kwrja-at P 79 [so a 3: 2 = Prim nt 

adorarem eum : def 1 ] 
22^ . om €7r* l^efore avrovs P Q al fere omn vg Haym Amb [so a : 1 = <^. 
TrdvTas : defi^ 2 3] 

Agreements with two or more uncials (excepting K), with or without 
Q and cursives and with or without Vulgate 

1 2^ om Kai after Ixoi'o-a A P Q al pier vg Hipp Meth [a 1 2 retain : 

?3] 
16^ aTfxa for alfiara A C P Q al fere omn [so ceteri] 
21* om oTt A P [defied 2 : a adds oVt but seems to render independently, 
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rendering in the sense of transivit; cp. transierunt of Beatus, whereas 
4 = uses a verb = aheo] 

Agreements with 38, with or without Vulgate 

9^^^ Kttt elxov for Kal €Xov(riv. 38 vg etc [so all others except 2] 
9^" €^eirop€vovTO for kKiropimrai 38 [c^ctto/ocvcto a 1 2 3] 
9^^ ' they ill-treated ' 'q^iKOxxrav (i.e. 'q^iKr^o-av) for dStKovortv 38 [1 uses 
future tense : a 2 3 retain imperf but otherwise vary from 4] 
10^ (TTvXos for cTTvXot 38 am fu tol demid lipss syr aeth [so a 1 2 3] 

With 38 and cursives 

43 om KoX 6 KaOrjficvos 1. 6. 8. 14. 31. 38 al cop Victorin [so a 1 2 3 : 

1 om KaOrjfievos in vs 2 as well as in 3] 
92 add Kaiofi€vrfs before /[AcyaAr/s : 36. 37. 38. 40. 41. 42 add it after 

fji€ydX.rjs [om cetert] 
11^ order tov ovpavov Kkilcrai 14. 38. 97 [kA. t. ov. a 1 2 3 ; 4 here 

has the error tschafel for faJcel] 
1119 order Kal /3povTai Kal (fxavai 14. 28. 36. 38. 79. 87. 97 cop syr 

[ceteri = Tisch] 
191 add Kai before fierd 1. 36. 38. 79. 91. 96 al aeth [so a 2 3 : defic 1] 
193 dv€fSaiv€ for dvaPatvei 35. 38. 87 : 79 dv€/3r) [so a 2 3 : defic 1] 
20^ om avTwv after dpiOfxo^ 1. 38. 48. 49. 79 al mu [a 1 2 retain : 

defic 3] 
21'-^ ras yefiova-as for rtov yepLovnav Q. 7. 8. 38. 91. 92 [so a 1 2, but 

without ras : defic 3] 

Agreements with Old Latin alone (Prim Tich and pre -Vulgate 
Fathers) with or without versions 

1^^ (t>aiV€L] 4 = 8plendehat with Gyp Matern Prim Cassiod [The rest have 
imperfect but render * gleaming appeared '] 

1^^ om at eTTTo. So Prim. [1 defi/iit : add a 2 3] 

2^" aures audiendi Prim Amb cop. So 3^2 and 13^. At 3^3 yg codd 
and cop add audiendi [so 13 : om a 2] 

1^^ Xo-kKoki/Sdvif} is rendered here aXilihanu and in 2^^ by arkolihani, 
— perhaps a corrupt transliteration of auric/ia^co (or eroca^co) libani 
of Primasiua-^the dial or cal having dropt out [13 transliterate the 
Greek : a 2 om Libani and subst the words ' smoking from a furnace 
fiery/ which the original version must have omitted] 

2^0 'If^a/JcA spelled ezahil [so 12 : a 3 have yezabel] 

II6 -_ €^€Trop€V€To, Prim exiebat 4 [so ceteri] 

2^2 €15 k\ivy)v is rendered * into the woes {or pains) of the bed ' in 
luctus lectus. Prim notes : alia translatio luctum pro lecto posuit 
I have noted the rendering ( ? in a Latin version of Epiphanius) m 
luctus dabo lectus. Here we have in 4 a conflation of a genuine 
Latin rendering with a misspelling of the same [ = els KXi/3avov ceteri] 

31 add Kai before on. Prim et quia nomen habes [om ceteri] 

4* 4 = in circuitu vidi sedes. So anon*"*^ adds vidi, but no other 
source [om ceteri] 
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4^ 4 renders * And the four animals in front {or before) had, and one 
by one six six wings, and within were filled with eyes.' The Greek 
is KoX TO. T€(r(rapa ^(^a, ev KaB' €V avrwv c^wv ava irrkpyyas €^, 
kvk\66€v koX €(r(o6€v ye/xovarLv 6<t>6akfjiviv, Whence in 4 the 
words in front 1 Prim renders erant plena oculis ante se et retro, 
and adds in his commentary alia translatio dicit intus et foris. Here 
anon*"«f renders in priora et retro. Some Greek text must have read 
c/jLTTpocrOev for KVKkodev, and 4 has got the equivalent of this into 
the wrong place [12 3 retain kvkX66€v and so also a, but om Kal 
€(r(o6€v with cursives 28. 38. 98] 

4^ orav Sioa-ova-iv : 4 = * when they gave.' Prim cvmi dederant : vg 
cum darent [so a 1 3 : ? 2] 

4^^ €V(07rtov Tov Ka6rjfi€Vov eirl rov Opovov : 4 om the words t. KaO. 
€7rt. So also Prim [so 1 2 : defic a 3] 

6^2 before aifia om ws or ? substitute els with Prim luna in sanguinem 
[so ceteri] 

7^^ Kpa^ovo-iv : 4 = clamabant with vg Haym. Cyp Prim dicehant 
[a 2 3 = 4 : 1 = Prim] 

7^^ (TKrjviocreL hr avrovs. 4 and all other Arm sources = shall dwell in 
them. So Prim inhahitavit in eis : vg Cyp have super eos 

62 om Kai before tva vikt^o-t;. So Tert''^'*^ i^ Jso a 1 2 : 3] 

8* 4 = *the smoke of the incense of prayers of the saints.' — Prim 
fumus supplicationum ( ? suffitionum) orationum sanctorum [incense 
which are prayers,' 1 : ' incense, that is to say prayers,' 2 3:* incense, 
prayers,' a] 

9^1 om ovofia €\€l with vg [a 1 2 3 subst * which is called ' for Kai 
and 6v. cxei with cop quod explicatur] 

9^2 r)Kov(ra (jxDvrjv /xtav Ik twv reo'O'apiiiv Kepdrtov : 4 renders * I heard 
from one of the four horns ' with Gyp Prim anon*"* et audivi unur\i 
ex quatuor cornihus. Note that 38 omits fiiav [3 = Tisch : a 1 2 
= 38j 

9^"^ om T(^a fieydkij) after Trorapa^ So Cassiod [so a 1 2 : 3 retains] 

9^^ Ixovo-iv : 4 = et habebant with Prim Haym [the other sources add 
et except 3 which turns the sentence otherwise] 
10"^ Kal kreXkardrj. 4 = TcAccr^^crcTat. Prim Cassiod finietur. vg 

consummahitur [so ceteri] 
10^ For Kal rj (jxavrj rjv i^Kovo-a, 4 reads koi <^(ov7)v 7]Kov(ra. Prim vg 

et audivi voceni. Cursive 7 has Kal 7]k. (^wvtJv [ce^ert = Tisch] 
11^ tr ccTTwrc? before evtoinov. So Prim [so a 1 : tr after Kvpiov Oeov 2 

(with cursives 1. 28. 36. 79) : after yrjs 3] 
11^ *And their corpses in the streets of the city great shall be cast 
forth {or shall fall).' The Greek text X*'*^ adds lorrat : some cursives 
28. 37. 79 edo-ei and 18 pi\l/€L, The alia translatio of Prim 
(Tichonius) added proicitur or proiidetur, and this underlies 4 
[a 1 3 involve same text as 4, but amplify thus * prostrate shall 
remain ' : 2 has no verb] 
11^^ e/Sao-dvurav : * shall be tormented' — the passive form is due to 
error, the future tense to Latin influence, equally apparent here in 
a 1 3, though they use another equivalent and render the Latin 
verb crucio rather than ^acravt^w] 
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11^* add K(u before ISov : bo et ecce vg am al Prim [add Kai but om l8ov 

a 1 2 : om both 3 (with few cursives)] 
12* (rvp€i : €(rvp€v. Prim trahehat [so a 13: ? 2] 
13^ Tts Svvarai, : 4 = quis poterit. So vg and Codex R of Prim [a — 

4 : 12 3= j?o«e«f] 
13** after c^ovtrtav add avrov Prim [so 13: om a : deficit 2] 
14^1 dva/3aiv€L: 4 = ascendet 'shall go up.' So cod G^ v of Prim and 

vg [so a 1 2 3] 
15^ Subst Koi l8ov for -qvolyr] : vg cop anon*"* Prim add koI iSov [lBov 

oTt ijv. 1 : i8ov Kol Yjv. a 2 with Tisch : deficit 3] 
162 IXkos /caKov ical TTovr/pdi/ : 4 = a sore very great and evil. Prim 

vulnus pesdmv/m magnum [om KaKov Kai ceteri with A cop aeth] 
16^ (OS V€Kpov or v€K/oots. ve^wf mortuis sanguis fl [1 2 omit ws vck. : a 3 

add v€Kp6v without ws] 
16^2 ^3^5 -j.(J)y jSacriXediv t<ov dwo dvaToKrjs: 4 has singular tov ^oo-tAcws 

Tov. Prim via venienti regi ah oriente [so ceteri'] 
1 7^ add TravTcs before ol KaroiKovvT^s. So Prim, [so a 3 : om 2 : 

defi^iit 1] 
17^^ C has order Set avrov oAtyov /xelvai with Prim [a 2 3 render 

otherwise] 
17^^ tr KaS-qTai yj iropvrj. So Prim sedet meretrix ilia [so a 3 : 2 = Tisch] 
17^^ om /cat rh Orjpiov. So vg**** Tich Bed [a 3 = tov Orjpiov and om 

Kttt : ? = €7rl TO 0. 2 with vg] 
171^ om o^Tot with Prim [a 2 3 retain] 
17^^ tr Kai yvfivrjv Troirjcrovo-iv avrrfv. So Prim [a 3 omit the phrase 

entirely (with Q and some cursives) : 2 has yvfivriv alone with Tisch] 
18'^ diro fULKpoOev ea-rrjcrav: 4 = *afar off shall stand,' cop stahunt a 

longe ; stahunt is a misreading of stahant in the Latin. See on 18^^ 

[so a 2 3 : def 1] 
18^^ €Kpa^ov: 4 = they shall cry out. Prim in commenting has id est 

* longe stahunt et clamahunt {clamahant F) videntes fumum ' [so a 2 3 : 

def 1] 
18^^ after cKpa^ov add (jxavy fieydkrj, which Prim also adds after keyovre^ 

[om a 2 S: def I] 
192 €K x€i/>wi/ for €K X€t/5ds Prim de manihus eius [so a 3 : om x^^^o? 2] 
19^^ €KTrop€V€TaL : €^€Trop€V€ro 4. So Prim Cyp exihat ; Hier egrediehatur 

[so a 2 3: def I] 
19^^ 4 = Syr Cyp Prim of which sources Tisch notes: *de tov dvp-ov 

TYJs opyrjs alterutrum om ; uterque enim torcular vini iroB dei ' 

[a 2 = Tisch : t. 6, Kai t. d. 3 (with cui-sives 1. 36. 79) : def 1] 
20* 6ta Trjv puapTvplav : Cyprian 'propter nomen. So 4 [1 = €ts 

fiapTvpiav : a 2 = Tisch] 
20*' ^ KOI €^rp-av Kai l/^acrt XcTxrav . . . ovk c^rp-av : 4 = and they shall 

live and they shall reign . . . shall no longer live. Due to a con- 
fusion of vivehant . . . regnahant with vivehunt . . . regnahunt. It 

is true that vivehunt is not Latin, but in Prim we meet with 

cadehunt, and moreover it is here but a mistake for a Latin form. 
The following words in Prim com ( = Augustine) seem to refer to 

verse 4 postea dicturus est: regnahunt (regnaverunt Augustini 

textus) cum Jesu mille annis. [In 1 there is the same change 
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of tenses, but a 2 retain the past For keam = lire in tb 4, a 1 
employ kam = giand, either through a simple confosion, or because 
ther read «rn;crav for l^rjcrav. a 2 have iam in ts 5 as well, 
where 1 4 employ ekestze = shall ecmej by mistake for ke^ze, ^hall 
live. 3 deficit.^ 

20*1 after fuyav add Kai before X^vkov Prim Aug auct**"* [so 1 : a 
= X€vk6v fAeyav : 2 om koI X,€Vk6v : def 3] 

20'*' dvc^Si/trav * they shall go up ' : cict'icAciwaM * they shall surround ' 
^correcting paterazmestzen to pafestzen). See above on verses 4, 5 
[so a 1 : 2 = Tisch : (i«/ 3] 

21"* ra TFpQrra air^A^av : = * the first things shall depart' — a confusion 
of ahierunt with abierint or of ahihant with a&t&tin^ [12 omit 
the whole phrase : a retains past tense, but renders independently 
of 4] 

21^* KpwrraX\l(ovri : 4 renders refulgenti with Prim, who however adds 
in modum cristalli [crystalline and refulgent 1 (cp. Prim) : 2 crystal- 
like and living a 2] 

21^* 4 renders the verse thus: Et latitudo civitatis habebat duodecim 
uumerus, et duodecim apostolorum agni The test is ruinous here, 
but the word f Att? = numerus, can be no corruption of the word 
himun = $€fi€Xiov. Is its presence not to be explained by the 
reading numeri for muri in codex G of Primasius? G is cod 
Sangermanensis, nunc Parisinus n. 13390, saec. ix, variants of 
which elsewhere are traceable in the Armenian [a 1 2 otherwise] 

21^''' om ura ka-riv. So cod D of Primasius [a adds ura : 1 2 om] 

21^* Loa-WLS. 4 = ex iaspide lapidibus. Prim ex lapide iaspide [of jewels 
f + precious 2) jasper 1 2 : a = Tisch] 

2 1 *** 17 TToAfc? xpv(rtov KaOapov. 4 = ck xpxxriov KaOapov. Prim demid 
ex auro mundo [so 1 2 : a = Tisch] 

21'^ wavrl X,i6i^ rifiii^ KeKoo-firjfAevoi. Prim renders ex omni lapide 
pretioso omitting K€Kocrfi. and so 4. The cursive 92 equally omits 
K€KO<rfJL. [so a 1 2] 

2 1 23 ^ y^p 3o^a Tov Oiov €(f>wTi.<r€v avTrjv : 4 = ' For the very glory of 
God shall illumine her ' through a confusion of illuminavit or of 
illuminabat with illuminahit. The Vulgate has illuminavit [Here 
tt and 1 retain the past tense : def 2 3] 

21 2^ TTttv Koivov. 4 = * everything corrupted' which suggests the phrase 
aliquod coinquinatum of the Vulgate [everything ill willed 1 2 : to 
which by a conflation a adds and filthy] 

22^* fjuaKiipiOL ol TrX.vvovT€S ras (rrokas avTwv : 4 = *Blessed they who 
keep his commandments.' So Tich qui servant mandata hcec. Here 
Q al pier read ol ttoiovvtcs ras evroXas avrov, and Tert has qui ex 
prcecejJtis agunt, Cyp qui faciunt prcecepta eius ; but Tich alone has 
servant [a = 4, but 1 = who shall call out (or read) his command- 
ments : def 2 3] 

22^^' €K rrjq ttoAcws Trjs aytas tQv y€ypapp€V(i)v €V t<^ fiif^Xii^ rovri^ : 4 
renders with Prim and Tich de civitate sanctd scriptd in libro hoc, 
involving rrj^ yeypapphrjs [a 1 involve the same original as 4, 
but whereas 4 use.s the oblique case of the partic, they render quce 
scripta esf^ 
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Agreements of 4 with Prim or Old Latin and Greek uncials 
(except Aleph), with or without cursives 

1 3^ \covTos for KeovTiov Prim A C P Q al pier cop Ir*°* [so cetert] 
1^ om Yj/Mov after afrnpriS^v A 1. 12. 16 Prim [a 1 2 3 retain] 
V^ om 5ta before t^v frnprvpCav A C 1. 4. 28. 38. 79. 87 cop Dion*"* 

Prim [13 retain : a 2 om] 
2^^ om avTov after 6<f>0aXfiovs A 36. 38 Prim [a 1 retain : 2 3 om] 
22^ after y vvatKa add crov A Q al Cyp Prim [so 1 : om a 2 3] 
18* order e^ avrrjs 6 Aaos (or Aaot) fiov A Q al vg cop Hipp Cyp Tich 

Prim [so a 2 3 : def 1] 
13^ ovofia for ovofiara C P 1. 28. 79. 95 cop Prim Haym [so ceteri] 
6^3 read dirofiaXXeL or /SdWeL for fSakkova-a A C P Q vg anon*"* Prim 
[om a 1 : ? 2 3 which use the future et mittet with some codices 
of Prim] 
51 i^iodev for oTna-Siv P Q al cop Or Hipp Hil Prim anon*"* [so ceteri] 
2-'' (Tvvrpil^rp-€Tai for o-vvrpiperai P Q al vg cop Prim anon*"* Haym 

[so ceteri] 
613 tr iiiydXov dvefiov P 1. 28 al Tert anon*"* [so 2 3 : ? a 1] 
8^ tr (fxaval Kai fipovrai P 1 al anon*"* [j8. koX <^ ceteri with Tisch] 
18^^ add Kol before Acyovres P Q al am Prim [om a 2 3 : def 1] 
21^ ovpavov for Opovov P Q al cop sah syr Tich Prim Cassiod [so a 1 2 : 

defZ] 
21^ Aaos for Aaot P Q al cop sah syr Aug Tich Prim [so a 1 2] 
19^ add Kai before ol <l>oPovfA€voL A Q al vg Prim [so a 3 : def 1 2] 
7^ om Kttt before fierd A C vg Prim [so a 1 2 : retain 3] 
IQii Aeyct for Xcyova-iv P 1. 7. 28. 38. 79. 91. 96 vg cop Prim [so ceteri] 
18^^ add Kat before Xeyovres P al vg Hipp Prim [om a 3 ( = dicent) : om 

Kai key. 2 (witji cursives 1. 12. 16. 39) : def 1] 
1912 before <^Ao^ add ws A 35. 36. 87. 91. 95 al vg Ir*^* Or Cyp Prim 

[so 2 3 : om a : def 1] 
21^ tr ^€05 /i€T avTiov Icrrat AQ al vg Ir Amb Tich Haym [a 1 = 0€os 
avTwv (which P 79 al add : A vg Ir^* Amb Tich add avrQv Oeos — 
a conflation of the rival readings of the Arm MSS.) : 2 = eortv 

aUTWV ^€09] 

211^ after oa-ov add Kai A al vg cop Prim [? ceteri] 

122 ;iKpa(€v for K/oafct C 1. 7. 8. 31. 38. 87 al Prim Haym [so ceteri 

but using another vb] 
14^ tr aAAos SiVTtpos dyyekos AQ al Prim [so 1 3 : a 2 = Tisch] 
22^ tr dKovwv koI /SActtwv AQ al vg Prim Haym [so a 1 : def. 2 3] 

Agreements of 4 with Old Latin and 38, without uncials 

(Q reckoned as a cursive) , ^ 

1312 eiroUt for Trotct 38. vg cop aeth Hipp Ir*"* Prim [so a 12 : ? 3] 

191 om 0)9 before <^(oi/^v 1. 7. 38. 47. Tich Prim [so a 2 3 : def 1] 

22"^ om Kai before l8ov 1. 35. 38. 79. 91 al demid cop Prim Haym [so 

a 1 : def 2 3] 
21" icrofiai avT(^ Ochs Kai avT69 eorat fioL vlos : €(r. avrois 6. k. avrol 

ecrovTal fjLoi vtot A 1. 79 : Tert has illis and illi mihi in filios. 
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Here 4 has avrolq but for re8t = Tisch [the other Arm sources 
differ : a involves avrol Icrovrat fioi vloC : 1 koI avrol ccr. /jl. Aaos : 
2 €0-. avT<f) ^€05 and omits rest] 

Agreements of 4 with Old Latin and cursives (including Q) 

1^6 om o^cta 46. 48 Prim [so 1 3 : retain a 2] 

2^ after tov 6€ov add fiov Q al vg cop Gyp Prim [so 1 2 3 : om a] 

4^ om Xtytav 15 Prim [1 = koI lAeycv fxoi. Cp kol Xeyovcd fioi of 36 : 

a 2 3 = Tisch] 
4^ k^eiroptvovTo for cKTropevovrat 7 vg anon*"* [so ceteri] 
5^ tr i^ftas T<f) ^€<p 16. 31. 87 vg Hipp Aug Prim [so a 3 : 12 other- 
wise] 
6^ om (OS before ffxavrjv Q al cop Prim [so ceteri] 
6^ eSoOrj avTi^ for cS. avroU Q al vg cop anon*"*^ Prim [so ceteri] 
9^ </>€v^€Tat for <f>€vy€i Q al vg Prim [so cetm] 
102 ffx^v for IxcDV 1. 7. 28. 35. 79. 91. 96 al vg Prim [so ceteri] 

9* after fj^rtlyjriav add avrwv Q al pier vg fu Cassiod Haym [so ceteri] 
10^ Kat <f>u)vriv r]KOV(ra for Kat i] <^«>v^ -^^ 'i]Kov(ra : kol rJK, (jxovrjv 7 vg 

Prim [ceteri = Tisch] 
10^ €V T^ x^''P^' ^'^ X^''P^^ ^^^^ 3^ ^'g Prim de manu [c«fm = Tisch] 
IV^ cxxj^pavOrio-ovrai Q 6. 7. 8. 14 vg cop Prim [the other sources retain 

present tense] 
12^^ €K TOV ovpavov for kv T<j) ovpavi^ 95 anon*"*' [so a 1 : 23 = Tisch] 
1 2^^ om 17 yri after rivoi^€v 34 al anon*"« [om 1 : retain a 2 3] 
13^^ om €ts T^v yy]v 96 Prim [1 retains, also a 2 3 (which = €7ri t. y.) 
but these so alter the position of these words, that we may regard 
them as probably intrusive] 
1313 TTOirjo-et for Trotct 35. 87 cop Ir*°* anon*"« [a 1 2 3 = €7roi€t. The 

rival readings 7roirj(r€L : : cTrotct point to a Latin background] 
15* om KvpL€ 14. 92 Gyp Amb Prim [so ceteri] 
1612 after €ktos add ayycXos 28. 35. 36. 79. 87. 91. 96 vg cop Tich 

Prim [so a 1 2 : 3 om] 
16^8 om Kol (fxavai 12 Tich 
171^ tr Kot yvfJLvrjv irotrja-ovo'LV avTrjv 34 Prim [def. a 3: 2 = Tisch but 

omits KaC] 
18^ after dwe^Kev add vfiiv 1. 31. 91. 96 vg Tich Promiss Haym [so 

2 : a 3 add rifitv] 
18^1 Kkava-ovcL kol 7r€V$rj<rovcrtv for /cA.atoixrtv Kal 7r€v8ov(rLV Q al vg 

Prim [so ce^en] 
18^* €Vfni(r€iS for cv/»/(rowtv 1. 37. 49. 91. 96 Prim [so a 3: other- 
wise 2] 
20^ add ttTTo tov ^€ov after Trvp K"" P 7 al vg am tol Hier : [Q al cop 

Victorin Aug Tich also add it, but after ovpavov, and so a 1 2] 
201* om 17 kifivTj TOV irvpo^ 1. 18. 31. 41. 42. 94. 97 al vg cop Prim 
Haym. [Here a 1 2 (def. 3) have the longer omission from oh-os 
which is found in the Greek and Latin sources enumerated] 
211 om irpiaTYj 13. 29. Ir*"* Aug Prim [a 1 2 retain : def. 3] 
21^ TOLS ycftovo-as for twv yefiovTiav 1 7 al [a 1 2 = yc/mouo-as with Q, 
8 38 91 92 al Prim plenas] 
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With Vulgate and cursives 

1^3 after Avxi'twv add tQv xpvo-C^v 34. 36. 49. 87 vg demid [oni ceteri] 
16^ €K Tov ovpavov for ck tov vaov 13 demid tol lips^ cop [€k t. vaov 
a 1 2 : om 3] 

With older Greek Fathers 

13i« StM-y for 8(S(rti/ Hipp*'^' [so a 1 2 3] 

14^ before Ki6ap<o8iov add </muv>} Method [so a 1 2 3] 

With Coptic 

2^ aures avdiendiy vg cop ; so ch 2^^ and 13^ [so a 1 2 : om 3] 
18* om aWrjv before c/xovijv with cop [so a 3 : 2 retains aWriv : def 1] 
21^^ om TOV 0€ov after So^av with cop [a 1 2 retain : 3 def] 

Agreements of 4 with Q and cursives (without 38) 

2^ om kavTovs 16. 69 [a 1 retain, but render passage otherwise : 2 3 om, 
but give another sense than 4. Here old corruptions pervade the 
texts 12 3; and a and 4 correct independently of one another] 
2^*^ Trap vfiQiV for Trap vfjLiv 96 [so ceteri] 
3^* dw oipxqs for rj dpxrj : 28. 79 And* dirapxr] [so 1 : dp\iq 2 3 : 

o.p\7] apxrjs by conflation a] 
3^7 tr yvfivh^ koI tv<I>\6s 7. 8 aeth Amb Haym [so a : 12 3 = Tisch] 
7^^ om TTctv 6. 11. 31 [so cetert] 

8^2 Kal ko-KOTicrOr) for tva o-KOTicrdrj 35. 87 aeth. Perhaps the same 
variant lurks under the comment of Jerome and Beatus non autem 
dixit: percussa est et obscurata est, sed ohscuraretur, as if these 
authors were cognisant of the erroneous reading [so ceteri, but 3 4 
agree in using the aorist where a 1 2 use the imperfect] 
9* add fiovovs before (or after) dvOpcjTrovs 49. 91. 96 al. 'item tantum 

homines vg Haym ' [so ceteri] 
9^3 om TOV xpvo-ou 14. 92 [1 3 retain : a subst tov deov : 2 otherwise] 
9^^ fivpidSes for SuTfivpidj^s Q £tl and Epiph who adds Kal x^^*«^ 

XtA,ta6€s with a [so 2 3 : 1 otherwise] 
10^ om TO)v ai(ov(ov 1. 12. 47. And [so a 1 3 : add 2. The Arm 
rather omits cts tovs aliovas than twv alioviov, and perhaj)s involves 
dirh tQv at.] 
107 5 for (!,§ 10. 28. 37. 49. 79. 91. 96 [so a 1 2 : a>s 3] 
10^ Tot9 eavTOv BovXois toIs Trpo<f}i^Tats 1. 28. 79. 97. And are [so 

ceteri] 
11^ tr Pp^xv ^€T05 1. 7 al cop [ceteri otherwise] 
12^1 ras \j/vxd% for Ty}v xf/vxrjV' So 36. 87 [ceteri otherwise] 
11^ tr 7r6\€fwv fi€T avTbiv 1. 3. 6 al cop [ce^m = Tisch] 
11^3 rjfi€pijL for w/3^ Q al fere'^^ [retain wp^ ceteri] 
13^® TO ovo/JLa for tov dptOfwv 14. 36. 92 [tov dptOfwv tov ovofxaTos 1 : 

a 2 3 = Thv dp.] 
14» after x^t/oa om avTov 14. 92. [So a 2 3 : def 1] 
14^5 add TOV before Sepio-ai 29. 49. 91. 93. 96 al [so 3: a I 2 = tov 
d^pvcrpjov (with K 38)] 
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15^ ? om TTc/ot before ra o-TrjO-q 1. 12. 31 [eeteri retain] 
16^ tr l8(0Ka avToh al/ia 14. 92 [the other texts vary] 
16^'' €K Tov ovpavov for ck tov vaov 1. 12. 18. 28. 36. 47. 79 [so a 3 : 

€K T. ovp. 2 : def 1] 
16^9 om rrjs opyrjs 14. 92 [retain a 2 3 : def 1] 
181 om akXov 1. 14. 92 [retain a 2 3 : def I] 
18^3 xl/vxQv for \pv\ds 14. 92 [? ceteri] 
1822 om Kttl Tras TcxvtTr/s as far as €vp€dy ev crol Irt 14. 92 fu Hipp. 

' 7 transfert ad finem versus.' In 4 the lacuna extends further, but 

without suffrage of 14. 92. (See above) 
19^ add Kttt before ol fiiKpol 1. 49 aL [om a 3 : def 12] 
1 9^ order r]Kov(Ta clxiivrjv ws 36. Note that several cursives with Prim 

om (OS here [so a 3, but om ws : def 1 2] 
203 Q^^ f^fil before fxera ravra 1 al vg cop [so a 1 2 : def 3] 
208 before t6v Fwy add Kal with 79 And* [so a 2 : om 1 : def 3] 
21^* om €Tr avTwv SwScKa 7. Tich om St^Ka [12 also omit, but have 

another text : a retains] 
21^3 avrrj yap tj 8o^a for avTQ' rj yap 86^a with Q al^ [a 1 =Tisch : 

def 2 3] 
2221 after TravTwv add twv aytwv Q al plus*^ cop (but the Berlin apograph 

of 4 lacks this addition) [12 dejldunt : *upon all saints' a] 

Omissions in 4 concurring with transpositions and substitutions in the 
Greek and Latin sources 

11^ om oirUria fiov which K C P al Prim set before (jxavrjv fAeydkrjv, and 

A 38 aeth after the same 
215 om ofioCm : 1. 92"« subst o fiurto : P 12. 13. 17 shew a conflation 

ofioiOis o fiio-Q ... * 38 (sed notatur foramen in codice) aeth plane 

om' 
219 om Kal T^i/ dydirrjv which «* et« et'* PQ 8. 14. 28. 38. 87. 92 

al am cop Or Prim set before and A C 48. 75 vg after Kal rrjv 

TTICTTIV 

31* om rrjs KTicreias for which K* subet eKKAT/crtas, and 94 ttiotcws 

45 tr 0)9 after OdXacra-a : 1. 94 al aeth Prim anon*"* om ws 

611 om €Tt which K (ctti) C P Q al omn set before XP^^^^ fiLKpov and A 

am fu tol Haym Gyp Fulg after 
102 ^j, .j.^^ Se^Lov after €7rt rrjs Oakdo-crrfs : G omits 
16" Kal rfvoiytj 6 vaos X A G P Q al : 4 subst ISov for iqvolyrj : cop vg 

anon*"*^ Prim have the conflation Kal ISov rjvoiyrj 6 i/aos 
18^ tr €77 avTrjv after yrjs : 14. 92. Prim om the same 
1811 om ovK€TL which P 49. 79. 91 associate with the sentence which 

precedes, A G Q 1. 7 al with that which follows, and « with neither 
191 om Kal rj Svvafxts which in «« A G P 36. 38. 79 follows Kal rj 86^a 

but in Q al ^^ (which here represent the cursive tradition before the 

intrusion of Kal rj tijjlij) precedes 
203 om avrhv before XvdrjvaL; H 1. 38. 79. 91. 96 al vg Tich Prim 

read avrbv kvOrjvai : A Q al XvOrjvai a\n-6v 
21** ovT€ TTivOos ovT€ Kpavyrj ovT€ TTovos I Here 4 omits ovt€ ttcv^os 

which X transposes after Kpavyrj omitting ovt€ ttovos 
21*^ om Kol <f>ov€v(rLV which Tertullian transposes after Kal iropvois 
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Omissions of 4 unconfirmed by Greek and Latin sources or by versions 

1^' ^ This omission must be due to the wearing away of the first lines of 

a page. That it is not supplied in 4 from another codex proves 

the relative independence of the tradition of 4. 
1^ om Kol TO Kpdro^s €ts Tov<i a6a>vas twv atwvwi/. a/z^v [deficit 1 ; a 2 3 

retain — perhaps an early interpolation] 
1^ om KoX inrofiovy €v 'Ir)<rov [so 1 3 : a 2 and late hand in 3 add] 
1^1 om /cat TTc/i^ov [a 1 3 retain : def 2] 
P* om (OS X'<^^ [so 1 2 3 : a and late hand in 3 add] 
1^^ om 0)5 €v to TToAAwv [half the omission ws iv Kafiivi^ TrcTrvpw/Acvi^ 

occurs in 1 and 3 : add a 2 and 3**] 
1^^ om €v ry Sc^t^ X^'P^' [retain cetert] 

1^^ om €v Ty 8vvdjj.€L avrov [so ceteri — perhaps an early interpolation] 
1^^ om KOL 6 ^wv as far as atwvwv [1 omits /cat IBov fwv elfii eh rovs 

aliovas T(t)v alwviov : a 2 3 retain. [See p. 119] 
2^ om oTt and a<^K€s [retain ceteri. An old corruption here pervades 

all the Arm texts, save a which is probably corrected] 
2^^ om €ts (fyvkaKT^v and 6Xl\j/iv [1 retain and also 2 3, but here again 

an old corruption pervades all the texts, and a corrects] 
2^^ om ra^v [retain ceteri] 

224 Qm ^^ Acyowti' [ceteri retain, but a uses another verb] 
3^ om kKKhqo-ia^ ypd^ov [retain ceteri] 
3^ om €?vat and twv ttq^^v [om cfvat, but twv ttoSwv retain ceteri 

(but a adds €tvat)] 
3^2 om €v T(^ va<j> [ceteri = tov vaov] 
3^2 om aTTo before rov Oeov [so 2 3 : deficit 1 : a retains] 
3^^ om Tt t6 TTvevfia Xkyei rats lK/cA.T/ortats [ceteri retain] 
3^"* om r>Js Kria-ems rov Oeov [ceteri retain] 
4^ om fi€T efjLov Acywv : Prim om Acywv [1 retain, 'and said to me' : 

a 2 3 = Tisch] 
4^ om irvpos [retain ceteri] 
4^ om 7r€T0fjL€V(^ [retain ceteri] 
4^^ om T(^ ^QvTi [a 1 3 retain : 2 omits] 
52 om rh (iifiXiov koI Avcrat [retain ceteri] 
5^ om dweo^aXfieva [retain ceteri] 
6^ om €p)(ov [€p)^oiJLaL ceteri] 
6^ om AcyovTos [retain ceteri] 
6^2 om (OS before af/xa [om ceteri] 
6^4 om /cat 7rav o/oos /cat i/tJctos €k tQv roirdiv avrtav CKivrjOrja-av [a 1 2 

retain : 3 omits from eK onwards] 
72 after dvaToXrjs om i^Atov [so ceteri] 
74 om vl(j}v [retain a 1 3 : om 2] 
7^ om €cr</>/oayt(r/x€vot. So also in vs 8 [a 1 2 retains throughout : 3 

omits throughout except at end of vs 8] 
7^3 om fwl [retain ceteri, but recast the sentence] 
7^4 om ela-tv [retain ceteri] 
7^^ om Tov dpovov [retain ceteri] 
8^ om TOV Oeov [1 omits all three words €i/(u7rtov tov Oeov : a 2 3 

supply them] 
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8^^ om Twv vSaTiav [a 1 2 omit koI eyevero . . a^ivOov : 3 supplies them 

independently of 4, and in doing so adds t. v8,] 
8^2 om firj, KJxivy rh rpirov avTrjs [the other sources vary from one 

another, yet show no affinity with 4. On old corruption pervades 

them all] 
9'^ om €K Tov <f>f>€aros and substitute Ovfxiafmrtav — perhaps due to a 

corruption in the underlying Greek text [ceteri retain] 
9^ om '^jO'av [om ceteri] 
9^ om ctxov [om 1 : a 2 3 retain] 
9^^^ om ovpas [retain ceter%\ 
9^2 om tpxtrai hi [om In alone a 1 3 : def 2] 
9^^ om avTwv [1 is coriaipt : retain a 2 3] 

9^^ om TOV €K7rop€vofi€vov €K Twv oTo/xciTwv avTwv [retain ceteri] 
0^ om Kttt before tafuxrev [a 1 3 retain ; om 2] 
0^ om Kol rrjv Odkcurxrav koI tol cv avry [so a : = ^aA. k. irdvra ra kv 

avroU {avTQ 2 3) ceteri] 
V^ om iK^aXi l^iiiOiv Koi which may be a scribe^s note referring to 

c^w^cv just before [1 retains: a 2 omit l^w^cv which 3 renders 

differently] 
1^ om KoX yAaxTtrcov [ceteri retain] 
li<^ om xalpova-iv Kai [retain ceteri] 
V^ om €K before rov $€ov [so 1 2 : add a 3] 
1^^ om eTTCcrav €7rt ra irpofnaira aiVwv [om 1 : a 2 3 retain] 
2^ om avrrj^ after Kcc^aA^s [retain ceteri] 
2^ om TTvppos which « C Q Prim set before, and A P 28. 79. 96 vg Or 

anon*^* Haym after, /z€ya$ [ceteri igneus = wvpos (with C Q 1 al cop syr)] 
2^^^ om fjL€yd\rfv [retain ceteri] 

2^^ om TOV xpurrov : C has Kvplov [a 1 2 = tov Yi\up.p.kvov : 3 =t. xp.] 
3^ om Kttt khoBi] avT<j> i^ovo-ia [a 1 2 3 retain, but involve different 

texts] 
3^^ om second cts alxp^Xioa-iav [om ceteri] 
3^2 om TTocrav [retain a 1 2 : ora 3. Note that a sets it after, 1 2 

before, k^oxKriav] 
3^^ after irpoo-Kwrjcrovcnv om ry ^Ikovl and read t<^ ^'opia [so 12: 

a 3 retain] 
4^ om avTov after x^^P^ [a 2 3 retain : def 1] 
4^1 om avTtov [retain ceteri (but 2 = avTov)] 
4^^ om TTJs dfiirkkov [so 1 : a 2 retain : ? 3] 
6** om T17V <j}i,d\r)v avTov [retain ceteri] 
6^ om fikya [om 1 2 : a 3 retain] 
6^2 om tjXtov [retain ceteri, rendering otherwise] 
6^^ om ovTO) [om a 2 5 : def 1] 
6^^ om pr /cat [retain a 2 3] 
7^^ om 6 €ts ccrriv [a 3 retain, also 2, but rendering respectively nal 6 

€is coTi) and /cat 6 €ts €X€t en] 
7^^ om Kat T^i/ k^ova-iav [a 2 3 retain] 
7^^ om Twv jSacrtAewv [t. jSao-tAeitGv a 2 3 with t< : rf«/ 1] 
8^ om Kat avT-q [avTOt without Kat 2 : a 3 retain Kat, but omit avT-q] 
8^^ om XkyovTi'i [a 2 3 = et dicent] 
8^'^ om Kat dpyvpov [retain a 2 3] 
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1 8^2 om Kal impyapirtav [retain a 2 3] 

18^^ om KoX KOKKivov Kol K^xpvo-iiipjkvrj [retain a 2 3] 

1823 Qn^ ,^(jX vvfA<t>rjs [retain a 2 3, but 2 tr before vvfiffUov] 

19^ om iroWov [so a 3 : 2 otherwise] 

19^' ^ om dfirjv to k€yov<ra inclusive [a 3 retain : in 2 the lacuna extends 

further, but begins here] 
19^ om Yjfjiwv [a 3 retain : def 12] 
19^ om A-cyovTCDv [a 3 retain and 3 adds Trdkiv which may have been 

lost before dkXrjXovia : def 12] 
19^ om ^k6€v [a 2 3 retain: 2 explains the omission « eA;w which has 

dropt out in 4 before Jerkin = iterum] 
19^ om Tov ydfMov [retain a 2 3] 
19^^ om fioL after keyei [retain a 2 3] 

1920 om ol 8vo [subst them ceteri, recasting the sentence] 

1 921 om €7rt TOV iTTirov ry e^ekOovtry [retain a : om Ivl t. ltt, 1 : om 
€irl 2] 

20* om TOV Oeov Kai [retain t. ft cetert] 

20^ om TOV Oeov Kal [retain cetert] 

21^ after eh-h om /iot [so 1 2 : add a] 

21^^ om avTYJs and kiOta TifiKoTdTijy^ ws [retain a I 2] 

21^2 om Kol iirl rots Trvkiikrtv dyyekovs SwScKa [a 2 retain : om 1] 

21^^ om T<^ KakdjjLt^ [ = mensura 12: om a as part of a longer lacuna] 

21^^ om x^^^^^^^ [so 1 • retain a 2] 

21^^ om 6 O^fjLikios 6 TTpwTos laa-TTis [retain a 1 2] 

21 2'^ om Kol TTipiTraTrp-ovo-iv to. eOvrj 8ia tov <f)0)Tbs avTrjs [retain a 1 2] 

22^^ om Koi <f>Lku)v [a retains c^tAwv but omits 7rot<uv /cat: 1 renders 

otherwise. Note that A Q and Old Latin tr thus </>iA. k. ttoi.] 
22^^ om 'Irjo-ovs [retain a 1] 
22^7 after Acyovo-tv om €pxov [a 1 render the passage koI Trvevfia Kal 

6 vviJL<l>ios kpx6p^vo% et spiritus et sponsus qui venturus sum] 
22^^ om Stopedv [a 1 retain] 

Variants of 4 unconfirmed by Greek or Old Latin sources 

1^ = Blessed they who listen to and do the things in it written 

1* John] From John [so 1 3] 

1^ ? = /cat rj^t(i)o-€V rjfias jSacrtActas [so 1 3 : a 2 3** = Tisch] 

1^ Oei^ iraTpi and om /cat [so a 1 : 2 3 add KaC] 

114 —ffX g^ Tpix^s Trjs K€<t>akrj^ avTOV k^VKal ws cpiov KaOapov 

118 |^(j^ ; 4 _ ^ exoiv [€xw ceteri] 

2*' ^ 4 seems to be corrupt * But I have against you. Remember thy 
love, the first, whence thou art fallen ' 

2'' after 7rv€v/xa add ay tov [so 1 2 : om a 3] 

2^ =but thou art strong to bear the blasphemy (of those) who say 
(themselves) to be Jews [an old corruption pervades 1 2 3 : a repro- 
duces the Greek, but freely] 

2^3 =and deniedst not my faith in the which thou opposedst, my 
witness faithful, who was slain by you [see p. 118] 

21* after cxw add Aeyctv [so a and 3** : 1 subst Aeyw for €x«> and of 
this variant 2 has traces, corrupting asem to haseal i 

2^3 for Ta T€Kva reads to t^kvov [not ceteri] 
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2^^ irkyjv o ex€T€ ; 4 = irkrjv ot ovk €X€T€ [ttAcov o5 (or rj 6) €X€T€ 1 : 

om irXrjv 2 : subst aXAo for Trkrjv 3 : and so subst dkXd a] 
3** = dXXa €Xio oXiya ovofiara [Ix^ts a (om dXXd) : dXXa cx^ts 12 3] 
3* €v X€VKols : 4 = €v XafiTTpols, perhaps a paraphrase : 1 3 have the 

corruption psaks * crowns ' for spitaks * whites ' : a 2 = Greek] 
3** OTL d^Loi elcTLv : 4 = on (iooi elaiv — a possible variant [not ceteri] 
3^ irepi/SaXelTaL. So 4 if we correct arastzen to arktzen. 4 uses the 

plural in the first two clauses of this verse * they who conquer shall 

wear . . . their names ' 
37 AavelS: tov Trapahd(Tov 4 [of Hades 12 3 (with 7. 16. 33. 45): 

of David a 3**] 
3^^ €7rt T^9 7^5 : 4 = avrris 

312 €Tt: 4 = TtS 

318 ivapXeirys: 4 = Kat ^Acj/'cts 

S^ KOL dvoL^y : 4 = dvot^et and om Kat 

41 17 trpun-q : t^v irpuiTqv 4, rearranging the sentence after the Greek 

[the other texts render freely, especially 3] 
4^ TCI €7rTa TTVcv/AttTa : * the seven parts of the Spirit ' 4 [ 1 2 3 have 

powers for parts : a and 3** correct after the Greek] 
4^ KpvarrdXXi^ : firipvXXi^ 4 
4^ l^wv t6 irp6(ruyjrov w? av^/owTrov : = o^otov dvOptairi^ 4 [1 om e^toK 

and ws : a 2 3 om ws alone, but render freely] 
4® Tcj) fwi'Tt : T-Q ((jyy or t>}9 ^<f>>}s 4 [a 1 3 = Tisch : 2 omits] 
5* TO ^ifiXiov for avTo 

5® after dpviov add Xcyovrcs 4 

5^ aSovcriv : * they were singing ' 4 [so ce^m, but using a different verb] 

61 oTc : Kttt oT€ 4 [oTt cefm (with Q al fere*^ am fu tol omn^*^^"»)] 

6* or avTov : eirdvio 4, which C P and vg qui sedebat desuper shew in 

vs 8 [2 renders i mna, a 1 3 ^ verah nora, giving the same sense 

upon him] 
6^ riKovaa tov Tpirov ((^ov XeyovTos' epxov : ^I heard the third 

animal that he came ' 4 
6^ TOV Xoyov : to ovop^a 4 omitting the words added just before in 

MS. 1 only because of God and 
612 4 _ f^fil ^ YJ\ios €(rK0Tt(r6r] (05 (raKKOS pcXas 

61^ €69 Tots irerpas twv 6p€(t)v : * into chasms of rock of the mountains ' 4 
61^ tr * to the rocks and the mountains ' 4 
ei'^ (rraOrjvai : So 4 if we correct keal to A;a^, o-w^^vat to crTaOrjvai^ but 

the former is actually found in cursives 40. 48 and Are 

71 4 renders rkrcrapas as ace pi and ytovlas as gen sing 

72 dyycXoLs : ^<i>ots 4 
72 dSiKrjo-ai : add €7rt 4 

711 after cvwTrtov tov Opovov 4 adds avTwv Kat ci'ojTrtov rov dpviov 
[a 2 3 om and 1 merely subst €v. t. dpviov for cv. t. ^p.] 

71^ €V avTOts for €7r avrovs 4 [so ceteri] 

71^ add /cat before ov [so 1 2 : om a 3] 

71^ ovSc /x^ Trato-]/ avTOvs (for irfa-Q kir) 4 [the other sources = offendet 
illos as if the Greek were d8iKrj(rri avrovs. Has not AAIKHCH 
become IlAICHEn in the MSS.?] 
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71" 4 = €7rl v8u)p ^(^rjs Tnrjywv [1 = €7rt Tr-qyas vSanov fwijs : 2 = ad fontes 
aquarum vivarum with syr : 3 = ad fontem aquae vivae with cop : 
a has a conflation] 
7'^'^ 6<f>6a\iJL(t)v : TTpoorwTTwv 4 as in Es 25^. Zohrap's Armenian text 

here agrees with 4 
8^ 6€0v : Spovov 4 [a 2 3 have O^ov : om 1] 
8^ 7rdvT(j)v : add twv (or ? rats) 4 
8^^ TO rpiTovi *the third part' 4 here and in verses 8-12; but we 

cannot infer that fiepos followed in the translator's Greek [ceteri] 
8^1 * to blood to wormwood ' 4 (a conflation) 
8^2 4 adds sixth before rjfiepa 
9'^ (rT€(f>avoL : so 4, if we correct patkeratz to psakatz. It then renders 

similes erant aureis coronis 
91^ = *and they had a likeness to scorpions,' omitting ovpd^ and reading 

opLOibipja. [a retains ovpds and renders KaO' ofjLoiiofia] 
911 Abaddon : Nabathdon 4 

9^''' OeiitiSeis : * godlike ' 4. [Here a 1 2 have * flaming with sulfur ' : 
3 transliterates thus, thiodiy and it would seem as if the author of 
4, finding this reading in his text, corrected it from the Greek as 
we have seen] 
92^ ravrais : tovt(ov 4 
10"* c/zeXA-ov : Wekov 4 [so a 3 : 12 are corrupt] 
10^ ei9 Tov ovpavov : ? cttI t. ov. 4 
lO'^ 4 renders loosely akk' €v tq rjfJL€pa tov Kvpiov kv (fxavy Kal tov 

kpSofiov 
111 4 —rhv \6yov tov Oeov tov vaov 
11^ €v avTi^ : avTov 4 
11^ avTov : avTovs 4: 
11^2 ^y Tdi^ v€<^€Aat9 4 [ceteri] 
W^^ before rj oval add iSov [ceteri] 
11^^ add Kal aliovas after atwvas 
11^^ eKaOrjVTO for ol KadrjvTai [ol iKadrfVTO ceteri] 
11^^ KpiOrjvaL: K/otVcws 
11^^ 8ovkoLSo-ov: 8. avTov 
12^ Tr)v (rck-qvqv 
12^ before K€(f>akds add ctttoi 
12* crv/oct : €0-vp€V [ceteri] 
12^ ? om 6 Kakovfi€vo<s : *who is traitor {KaTqyuyp) and Beelzebub and 

Satan' 
12^2 ^ k^ovo-ia : at k^ova-iai (cp Col 1^^) 
12^^ add /cat before cStw^ci/ 
12^^ after yvvaiKo^ insert ttv/j 
13^ T^v' Kt<i>akriv for ras K€<f>akds [ceteri] 

13^ the text of 4 is broken, for it omits Kat eSodrf av. €^. Trot'^o-ttt and 
substitutes linel 'to become.' The Berlin apograph has 'to hear 
(Isel) blasphemies.' 
1 3^ kykypaiTTO 
13^* 5ta rb oi]fi€tov 6 
142 add -^1/ before y]v 
14^ ovSet? ISvvaro : ovk iSvvdfxrjv 
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14* €fJioX.vvOrj<rav : €7r6pv€va-av 

14* o^TOL OL y)yop6.cr6y]<rav 

14^^ aKpOLTOv Tov TTOTrfptov €K Trjs opyrjs 

14^^ fJL€T aVTOV for fl€T aUTWV 

141* (J^^ . add Atav 

14^^ after irvpos add tov dvo-ioxrrr^piov [so 1 2 : om a 3] 

14^^^ aTTO ; (0? 

15^ Here 4 paraphrases rots ecrxaras 'worse than all evil,' but for the 

rest has a conflate text. 
15^ TO. €pya for at 68oL So also in Dr Gwynn's old Syriac text [so 1] 
15* after o vaos add tov Oeov 
16^2 after €ktos add ayycXos 4 [ceteri] 
16^3 Orjpiov for 8/oaKovTos and mce ver«a [a 2 3 = Tisch : 1 om Kal €k t. 

o-T. T. drjpiov ; the author of 4 inherited the same text as 1, and 

added the missing words in the wrong place : the other Arm. texts 

never had the omission] 
16^* TToiovvra : Ixovra (? due to an uncial corruption in the Armenian) 
16^* (Tvvayayilv : koX (rvvdy€t (or? (rvvdyoxKri) 
16'^i oTi fiiydkai "^jcrav at irX'qyai avr^s and om (r<f>68pa 
1 7* om rd and avrrjs and read aKaSaprdTrfs Tropveuas 
17^ tr y€ypafiij,€vov ovofia [so a 3] ; below 4 = twv jSSeA. k, t. tto/owov 
1 7^ * which shall carry ' /Sao-TdcrovTos for /ScwTd^ovros [/Saa-rdcravTos a 2 3 

* which has carried/ perhaps due to a confusion of quce portahat 

with gitffi portahit] 
178 after €?8cs add o [so a 2 3] 
17^1 ouTTO) eo-Tiv for ovk co-rtv [so 2] 
18- d/3V€ov * spirit' or * ghost' [so 2] 
IS'^ Sore : diroSore [so a 3 : * shall be given '] 
18^ TrAr^yat : ^aaravuTjJLOi 

18* = Kai TTvp KaraKaiKrei avrrjv [2 ^ Kat KaTaKavcts] 
18^ =l(rxvpos Kvpios 6 Kvpios 6^€os, a conflate reading [2 = cursives 

6. 3. 8. 9. 6 Prim Haym : 2 3 = Tisch] 
18^^ Kat rhv Paaravicrpxiv for rov jiajcravL(Tp.ov, So below in vs 15 
18^^ =ot efjLiropoi rourot? eirkovT-qa-av [so a 3 but retain Tr\ovT7j(ravT€s] 
18^^ CTTr/crovTat : lo-Twres 

18^^ w/3^ : ij/xcp^ [a 3 retain wp^ : 2 conflates both readings] 
181^^ T7)v ^aAacro-av : * with tools' [with a net a 3] 
18^^ €v y €ir\ovTr)(rav * where now we were rich' [h y irdvTes firkovTrf- 

crafJLiv a 2 3] 
18^^ i^pY]fi(i)67] : -qripniidt] which echoes Tt^^ttorr/Tos just before 
18^* ai'fiaTa : ttolv atfia [so 2 3] 
18^* tr dytwv Kat Trpo<}>r]Tiit)v 
19^ alv€iT€ is repeated twice 
19^ oTt : subst Kat 
19^ after c^aortAciwrcv add €v rjfitv and om yijjlQv after 6 Oeos [2 om 

rifjLuiv without adding iv rjfjLLv (with A 1. 95 cop Cyp)] 
19^^ Xaipiofiev : subst Kat xalpofiev 
19^ oTi ykOcv 6 ydfios TOV a^viov : = quia (venit) iterum in nuptias 

agnus 4 [so 2 which supplies venit and has nuptias suas] 
19* before Xafxirpov add \€vk6v [so a 3] 
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19^^ TQ yap fiapTvpiijL *h]<rov €<mi/ >} irpofji-qr^ia [2 = 17 7. f-. 'I. €. to 
ayiov irvevfJM to ev rols wpoc^Tai? : a 3 have ry yap fiaprvptijL tov 
'Ir/O'ou €<rrtv to opafia Kai rh Trvevfia rrjs 7rpo<f)rjT€ias. Here opafia 
seems to be right It might easily be lost before wvevfia 

19^^ Kal K€KXr]Tai] 6s K€K\rjTai 

19^^ =Kat ol (rTparrjyol ovpavov Kal to (rTpaTevfiara ovpavov — a con- 
flation [so 3 but om Kal ra err. ov. : 2 = Kal cTTpaTrjyhs ovpavov : 
a = 4] 

19^-^ = Kol avTos iraTrj<r€i avTovs ws rrjv \rjv6v 

19^*^ =Tc3v fiYfpcijv avTov for rhv /Jirjpov avTov and adds and on his right 
hip — a conflation 

19^^^ for €v T<^ rjXiii) reads eirl t(^ 17. [so a : 2 =ad solem] 

19^^ for iva subst /cat [so a] 

19*2® TO \dpayfia : ti]V xapiv 

192® ry ^Ikovi avrov, fwvTcs kfiXridiYTav : = Ty €t. avTov (mvtos. elSkrjdr)- 
(Tav [so 2, and also a 1, but punctuating after avTov and adding 
Kai. Furthermore a 1 2 substitute they cast them for k^X. and use 
another verb than 4] 

20*2 after SpaKovra add fikyav 

20^ after reXea-Oy add kir avrois or ctti tovtwi/ as in vs 6 

20*^ before kiri add oti, which so placed may easily have dropt out of the 
Greek texts 

20^ elciv for €<rovTai [so 1 : 2 =sunt illi : a has future] 

20'' €K TTJs <l>vkaKrjs : * and shall go forth from his bonds ' 

20^2 Q^^ ^0^5 before €o-TWTas [so a 1 : def 2] 

20^2 Kara ra €pya : Kal ra 1. 

21^ =ovpavhv K€vhv koI yrjv K€Vt]V' koI 6 k€Vos ovpavos Kal rj yrj. 

21^ Kal Trjv TToAtv : = civitatem enim 

21^ tr cISov Kaivrjv 

21^ cyo) T<p : /cat t<^ [so a 1 : not 2] 

21^ tr Tots §€ aTTioTots /cat SctAots [12 om Kai 8. : a has t. Sc 8. /c. aTr. 
but uses another equivalent for SctAot?. a and 4 have supplied 
the missing word independently of one another] 

21^ before Tots xf/evSkartv add * drug-givers and' [so a ; and also 1 2, but 
before elSiokoXaTpais] 

211® =Ti]v TToXiv rrjv avw *lep, ayiav [so 1 but tr dytai' after irokiv : 
def 2 : a = cursives 1. 31. 79. 91. 96] 

2111 =€\ov(Tav opos elprjvris rrjv 8d^av ^s 6 (fxiXTTr^p o/xotos tJi^ IdcnriSt 
XlOo) [a om op. elp. which 1 places in preceding verse : a 2 add 
o/Aotos which 1 omits] 

21^2 after a co-Ttv add ovofiara [a 1 om : ? 2] 

21^^ after firJKos add avrrjs [so a 2 : om 1] 

21^^ = OS /cat €p.krprf(T€V 

2 lis add oXt) before 17 iroXis 

21 2® dfikSva-ros : ' agate ' and continue thus ' the thirteenth, pearl : a door, 
which were of a single pearl ' 

21^1 after Stavy^s add 'et prope apud portam refulgentior tanquam 
beryllus' — a conflation [1 and 2 subst for ws uaAos hiavyi^s] 

2123 l^^j. J^€ [so a 1 2] 

21*2^ lo-Tat : €o-Ttv 

I 
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22^ = €v avTy elcrlv Kal ol 8, av, AarpcvoiKriv [1 has rov 0€ov for avroij] 

22^ Trpoo'KVvrja-ai : icat irpoo'iKVVija'a [so a 1] 

22^^ ayiaarOrJTit) €tl, *I8ov: = *let him be encreased and because, behold.' 

Clearly ert was rendered as if on 
22^^ = Kal €ya> cTrefixj/a and om 'Irp-ovs 
22^^ = kiriOrf(T€L 6 0^6% kir avTwv [so a 1, but retain avrov] 
22^ TttGra* vat : ravra elvai by error [Here 1 =Tavra iravra* vat: a 

omits vat with Prim] 
2220 a(j(j 1^q{, before tp\ofmL 



CHAPTER VI 

THE BODLEIAN CODEX 

The above collation exhausts the differences between Tisch 
and the Armenian MS. of Jerusalem. They are neither so 
numerous nor profound, but that we may rank 4 as a text 
closely akin to Tisch. Now the latter is a text based almost 
exclusively upon the great uncials k A C P, rather more weight 
being given to fi< than other editors would accord. Tischendorf's 
B, which is not the same codex as B in the gospels, I have, 
following Tregelles,Gwynn, and others, called Q. It was written 
as late as the eighth century, and constantly sides with the 
mass of cursives against the great uncials. We may say 
therefore in general terms that 4 represents an uncial text. 
How closely the author or authors of 4 adhered to their Greek 
tfext can be inferred from 7^ where riaaapa^ is rendered 
correctly as the accusative plural and yoi>pia<; as the genitive 
singular. The order of words of the original Greek is observed 
throughout. 

But the text of 4, though of the same class as the some- 
what eclectic uncial text of Tisch, is pervaded by certain 
peculiarities which may be summarised as follows : — 

1. Although Tisch has leaned to n in selecting his text, 
4 is yet closer to n than he. In 18^ and 20^'^ it faithfully 
renders even blunders of N, and in various other passages has 
variants added in K by the correctors, as witness 6^^, 12\ 12*^. 
Moreover, 4 shews a special affection for readings common to 
K and K*^ and the Old Latin, as witness the remarkable variants 
at 10^^ and 14^ 

After fi< the Greek sources with which 4 commonly allies 
itself are in one set of variants 38. and "79., and in another 
7. 14. and 92. It is also to be noticed that fi< often carries 
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with it in 4 the suffrage of the cursives 35 and 87, as also 
of 14 and 92. In quite a number of passages 4 reflects 
7. 38. and 79. apart from the uncials, and it seldom departs 
from K to agree isolatedly with the uncials AGP without the 
accompanying suffrage of one of these cursives. 

After N and this small band of cursives the determining 
influence of our text, where it departs from Tisch, is the Old 
Latin, as represented by Primasius, or Tichonius, or the anon*"^'. 
A surprisingly large numbei^of its readings are found only in 
these Latin sources, and not in any Greek text ; and often the 
Coptic text collated in Tisch associates itself with the Old Latin 
and Armenian. 

As regards the agreements with the cursives 38 and 79, 
it must be borne in mind that these are only cursives in name, 
and possess as sources of the text the weight of uncials. The 
cursives 7. 14. 28. 92, and perhaps 36, are also remarkable 
MSS., standing out in relief from the later cursive tradition, 
which therefore has had little or no part in the formation of 
this Armenian text. 

In three passages 12^^ 13^^, and 13^^ our Armenian text 
is in striking accord with C. In the last passage — that which 
gives the number of the beast as 616 — the cursive 11, other- 
wise not prominent, accompanies C. I am inclined to regard 
the Armenian as dependent here on the Old Latin. In 13^^ 
C is attended by 14. 28. 79. 

Bearing in mind the leading characteristics of the Armenian 
MS. 4 as reflected in the above collation with Tisch, let us 
approach the problem of its relation to the other Armenian 
sources a, 1, 2, and 3, for these, in spite of much variety, on 
the whole cohere in one group as against 4. Our chief problem 
is how to reconcile the presence of so latge a Latin element in 
all the sources alike, with the extreme fidelity to a Greek 
original evinced everywhere in 4, and very generally in 1, 2, 3. 
It would seem as if the archetype which was the ancestor of 
all these Armenian texts, although in the main a translation 
of a Greek text of the uncial class, yet contained a large Old 
Latin element. It was a Greek text saturated with this 
influence. The Jerusalem text 4 is probably an eighth-century 
revision of this older Armenian text, and the reviser used a 
Greek text almost identical with n. Doubtless he intended 
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to reconstitute the entire text according to his new source. 
Nevertheless his recension left in the text the many Latinisms 
which 4 contains. The sources 12 3 retain a larger propor- 
tion of the Old Latin heritage, because, though they have not 
altogether escaped the tender mercies of Greek revisers, they 
have never been so methodically submitted to them. Nerses 
of Lambron, when he set himself to make a fresh recension in 
the twelfth century, had inherited a text more akin to 1 2 3 
than to 4, and in consequence his recension exhibits more of 
their peculiarities than of those of 4. And between his 
recension and 1 there is, as I have shewn, a particuliar lien. 
In 1 there is a lacuna from 16^^ to 19^^. Throughout this 
lacuna the recension is absolutely identical with 3 and almost 
identical with 4, although up to 16^^ and after 19^^ it is 
markedly different from 3 and 4. We may conclude that the 
MS. on which Nerses based his recension contained the same 
lacuna as does 1, and that subsequent copies of his recension 
filled up the lacuna from our existing codex 3. It is impos- 
sible to regard 4 as a recension made later than the eighth 
century. A later recension than that would not be likely to 
adhere so strictly to the older uncial tradition. 

If 4 were free from exclusively Old Latin influence, it 
might plausibly be argued that a, 1 and 2 were, as regards 
their Latinisms, texts later than it, on which a Latin corrector 
had been at work. But 4, though it contains fewer Latinisms, 
still h^s not a few. Indeed 1, 2 and 3, and a which is based 
on them, exaggerate all the characteristics in which 4 differs 
from Tisch. They contain fewer readings traceable to the 
later cursive tradition of Q, more of the peculiarities of n, 
more of 38 and 79, more of the Old Latin, especially of 
Primasius, beside many peculiar additions from which 4 is 
probably only free because they have been revised out of it. 
It is now time to substantiate these statements, and especially 
to tabulate the Latinisms of these other Armenian sources. 

And, firstly, as regards the general character of the Bodleian 
Armenian text. Prof. John Gwynn in his edition of the Old 
Syriac version of the Apocalypse, Dublin, 1897, furnishes a 
table of all the passages in which the older uncials with the 
Old Latin sources range themselves over against the later 
cursive tradition. I have examined these passages in the 
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Armenian MS. 1 wherever it admits of comparison, and it 
admits thereof in over 500 passages; and I find but fourteen 
only in which it supports any of the cursives. I take no account 
of those in which 7. 14. 92. 28. 35. 38, 79. 87 are the cursives 
concerned, because, as I have said, these MSS. although of 
relatively late date, are exceptions from the massive of cursive 
tradition ; and really possess, where they differ from the rest, 
the same weight as the early uncials. Nor do I reckon cases 
in which the cursives are supported by Latin evidence, or by 
Coptic or Old Syriac. The fourteen cases are the following : — 

2^3 Tra? fidpTv^s ttio-to^s with 152 ( = Vatia 370) and Gwynn's Old Syriac 

(4 has avTctTras : 2 = 1: 3 erased : a = Tisch) 
3^ l/xcAAcs with Q many (but the Arm is anotlier text altogether) 
3^ Tov "AtSov with 7* 16. 33. 45 (so 1, but 4 has irapa^eurov : 2 3=1: 

* of David' a and 3**) 
6^ €(T(f>payixrfikvisiv with 7. IG* 33 (but 4 has e(r<^ay/i,. : so 2 3 : a texts 

fluctuate) 
6^^ om €Kd(TT(^ with Q al*-^^ (so a 2 3, but 4 retains) 
10^ om T<av alijjviov with 1. 12. 47 And (so a 3 4 : 2 retains) 
11^**^ (r€icrfxoi with 34. 35. 87 (but a 2 4 = o-ewr/io? : 3 om) 
15^ om €K TOV vaov with Q aF^ (so 2 3 : a 4 retain, though in different 
places, so that they have inserted it from the Greek independently 
of each other) 
16^ order €V rrj Oak. aTrWavev (so a 2 3) 

21« after Swo-w insert avrt^ witli Q. 2. 8. 29. 31. 94. 97 aP^ Note that 
Tisch inserts it in his text, while admitting the weakness of the 
evidence (4 omits : 2 inserts) 
21^ after ^A^ev add tt/oos /xc (so a 2 : 4 omits) 
211^ om vl(ov with 1. 7. 79. 91. 96 (4 retains: a 2 om) 
21^3 sequence : East, West, North, South, with 91 aeth 
22" ipx^Tai for cpxofxac with 12. (a 4 have €p\oiiaC) 

Next let us collect the additional Latinisms of the version, 
not found in 4. fixing our attention chiefly upon 1, and 
signalising, where necessary, the assent or dissent of a 2 3, and 
also the attitude in each case of 4. 

1^*^ om kevKai 1 ; 3 also omits and preserves the text better than 1 and 2, 
for it reads * and his head and ( + his 2) hair as wool white and his 
eyes,' etc. 2 omits * as wool white and his eyes ' through the similar 
ending * as . . . as.' 4 varies the order and introduces slight 
changes. * But the hair of his head white as wool pure,' retaining 
kcvKai but substituting KaOapov for XevKov. Prim omits both 
k€VKai and \€vk6i\ The Arm is clearly right in omitting either 
Aci'/cov or kevKat, but surely the one or the other should remaiu, 
for the writer seems to have had Isa. l^^ in mind : ws x^^va 
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Acv/cavw ... 0)9 epiov Acv/cavoj. This Haussleiter remarks, though 
he argues that Prim is right in omitting both. The words m xi(^v 
given in all sources except the Armenian are also a reminiscence of 
Isaiah, and this would account for their intrusion in the Greek 
and Latin texts, supposing the Arm to be right in omitting them. 
Nerses has added them in his recension, from which also they are 
added by a late hand in the margin of 3. 

1^^ All the Armenian sources except 4 have the Old Latin order : ix)suit 
super me dextram. 

V^ It has been pointed out that 4 omits this verse as far as atwvwv 
inclusive, and this suggests that 1 which omits the words koI iSov 
fwv €t/xt €ts Tovs aicuvas twv atajvojv better represents the primary 
Armenian tradition than 2 and 3 which render these words identi- 
cally with the recension a. But in rendering /cat 6 (Qv /cat lycvofirfv 
v€K/t>05 thus : ego vita et ego qui fui mortuus, * I am life and I am 
he who died,' a 1 2 3 exhibit a certain affinity with Primasius who 
omits /cat 6 ((ov and with the Fleury palimpsest which rendei-s qui 
fui mortuus. The qui is also given in various MSS. of Prim. 

[Haussleiter condemns the words xal 6 ^&v as a superfluous 
addition, and so they are if the words koI l8ov ^&v elfjuc et? 
Toif<; al&va<; t&v alcovcov be original. The objection somewhat 
disappears, if Kat be omitted with N* and the Armenian, and 
iyo) elfjit Tj ^6)77 be substituted. It is probable that Origen 
had this reading, for commenting on this passage (Delar. tom. 
iv. p. 36) he writes airo Trj<; 7rpor}yovfjL€vr)<; ^cor]<; avrov . . . 
Tr)v ^oi>r)v Tov 'Irjaov. Tichonius in rendering : ego sum vivus, 
qui fui mortuus, confirms the Armenian. I suspect that in 
the east the earliest text was the Armenian and omitted kol 
IBov, etc. ; it insisted on the fact that he who was principle of 
life actually died (a fact much disputed among the Gnostics 
and Docetes), and so held the keys of death and hades (or ? 
paradise). In the west the earliest text omitted €70) elfic rj 
^(i)ri and laid stress on the historical fact of the resurrection 
by adding koX ISov ^&Vy etc. 

It is instructive to notice that in 2^ the Arm codex 1 
omits Kol e^rjaev just as here it omits xal ISov fwi/, etc. That 
is, in both passages it emphasised the death of Jesus, but not 
his resurrection. The omission at 2^ is probably original, for 
the other codices supply it in different terms, 4 having 
kentanatzav = ' was made alive,' 2 eJcatz (read ekeatz) = ' he 
lived,* and 3 Jceanqn = ' the life.'] 

2^ om o5v Prim Cyp Syr (Gwynn). Arm 3 seems to involve vf'i/. 

2^ T^v I3kacr<l>rjfiiav : * the blasphemy which tlie Jews wrought unto 
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thee I know ' 1 : * the blasphemy which the Jews spake thou 
hearest/ 2, and 3 similarly. Whence the words * unto thee ' in 1 ? 
There seems to be some relation to the verSion used by Prim * et 
blasphemaris ab iis qui se dicunt * etc 

2^^ 7roAc/i,>}tro) fur avruiv : the first hand in codex a of the recension 
corrects * with them ' to * with you/ a reading found in Prim tecum 
and Jerome. 

2^1 om Kai before cSoi/ca with Prim. 

224 oiTcv€S ovK eyvoxrav : the a text and MS. 3 render qui non 
cognovistis with Tichonius and also Quaest 102 which reads et 
ignoratis altitudinem. 

3* TT^pLTraTrjcrova'iv : gnastzen * shall walk ' in 4 : shrdjein * were going 
around ' in 1 : shrdjetzin ' went around ' in 2 : shrdjestzin * shall 
go around ' in 3. Prim has mecum amhulaverunt, but in his com- 
mentary as in vg ambulabant is read, which is a misreading of 
ambulabunt. Arm 3 here betrays an independent knowledge of the 
Greek as often. It retains the future, yet without following 4, 
since it uses the same verb as 1 and 2. The recension a uses the 
same verb, but has the present tense. 

3^^ om ovTiJDS sed quoniam tepidus es with Prim. So MS. 3 : 2 deficit. 
4 omits sed and agrees with Tisch. 

3^^ after /act ifxov add *in my kingdom.' So 12 3, but a 4 omit. 
Prim adds in trono meo. 

4'-^ Kol ISov dpovos : * and I saw a throne that it stood in heaven ' 1, 
2, 3 : * and behold, a throne that it stood in heaven ' 4 : a omits 
the words that it stood, but has * and I saw.' Thus 4 renders 
Tisch : the rest Prim who has et ecce vidi tronum posititm in ccelo, 
combining the Arm and the Greek texts. 

49.10 Here 4 has the Latinism cum darent of vg or cum dederant of Prim, 
but adheres to the Greek tenses in the sequel, but the other texts, 
except for partial omissions, reflect the Latin and adhere to the 
imperfect throughout 
vg has cum darent . . . procidebant. 

Prim has cum dederant . . . cadebant . . . adorabant (also in vg). 
Then mittebant is in cl, demid, lipss al^^™. Haussleiter corrects 
to cadebunt and reads adorabunt in vs 10. The thorough 
dependence of the Armenian text on the Latin is clear. 

4^^ domine deus a 1 : domine et deus noster 2 3 — Prim omits et 
with a 1. 

5^ *in medio troni et in medio I II I animalium' Prim. 

5^^ kTroirjoras rjfJias is involved in 1 and 3 (2 deficit) : ctt. aurovs in a 4. 
All Greek sources have 17/xas, so that Nerses may have restored it 
independently of 4 : y/xais is only found in the Old Latin vg Prim 
Cyp Vulg Matern. 

5^^ ISacrikevo-ovcriv in 4, following the Greek ; /3a<rLk€V(T0fi€V in 1. 2. 3. 
following the Old Latin of Prim who has regnabimus, which vg 
turns into regnavimus. Nerses (a) corrects to Pao-iX^v^iv without 
any authority. 

gi.3.6.8 Ip^ov rendered as if epxofJLai. This seems due to a confusion of 
veni * come thou ' with veni ' I have come.' 
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6'^ om Kot tSov with Prim 12: a 3 4 retain. 

6^ om /cat before rh cAatov with Prim 1 : add ceteri. 

6^ KOL 8ia TYjv fjjapTvptav avTov with Prim and Cyp et martyrium s'uum, 
1 2 : K. Sia T. fi. ^v €ixov 4, with all the Greek sources : a has the 
conflation avrov rjv d^ov not fomid in Greek MSS. 3 has /iapr. 
Tov apviov rov ayiov shewdng an independent knowledge of Q and 
the Greek cursives. which insert rov apviov before ^v €i\ov. 

6^1 k^oO-qo-av . . (TToXal X^vKai 1, with Prim Cyp : datae sunt eis 
singulis stolae albae. Here 4 retains €8o^»;o-av, but renders <noXr) 
Acv/c^, using a different equivalent for crroA^. 2 renders in the 
singular throughout with all the Greek sources : a 3 have k^Oiq 
. . (TTO A,at XevKal. 

6^3 rov ovpavov is rendered as if c/c t. ov. by 1 2 3 with vg and Tert 
de caelo : a 4 omit €k. 

6^"^ after crra^^vat, a 1. 2 add cvwTrtov avrov with Prim adstare ante 
ilium and cop (Horner) : 4 omits with all Greek sources : 3 subst 
'to walk from the face (or presence) of him/ confusing kal with 
yual and rendering €i/w7rtov differently. 

7^^ All Greek sources read Kal Kpd^ovo-iv <f>iavij fxeydXrj k€yovr€S. 
Prim renders et magno clamore (magna voce /) dicebant. Here 1 = 
et voce magna dicebant, but the other Arm sources add = * and 
they cried out with great voice saying ' (' and were saying ' 4) ; but 
each has a different order, and 3 uses another equivalent for 

* cried out,' than a 2 4 use. They thus only agree in the words 

* with great voice.' It would appear that 1 here represents the 
original Armenian version, and the other MSS. have corrected it 
with help of Greek MSS. The evidence for magna voce in Prim is 
very strong. 

71^ eTrAwav rot? crroAas avrtav Kal ekemavav avras €V r<^ aifMirt, Tert 
Scorp 1 2 renders : et laverunt vestimenta sua et candidaverunt 
ipsiim in sanguine. We have the extraordinary rendering ' and 
they whitened him ' in the Arm MSS. 12 3: 4 corrects so as to 
equal avras, and a omits avrd^. I conjecture that iXevKavav ras 
o-ToAas avnav was the original text, then ras oro Aas was left out, 
so that TertuUian rendered avrwi/ alone, and the Armenian MS. took 
the gen pi for ace sing. 

7^^ o-KT/vcoo-et. Cyp and Prim have inhabitavit, an error for inhabitabit. 
All the Arm sources translate the error, except 4 which corrects to 
the future, and 3, which renders inhahitat 

S'^ rh rpirov rrjs yrjs KareKar^ Kal rh rpirov rmv ^kv^piav KarcKai] Kal 
Tras x^/^°^ xk(opos KareKarj. The Fleury palimpsest renders : 
tertiam partem arborem cremaverunt et omne faenum viride 
usserunt. Similarly a 1 2 3 render rh rpirov as an accusative 
and as if iravra xoprov x^^pov stood in the text and also Karc/cate. 
Prim shews traces of a similar rendering, e.g. omnem faenum viridem 
in several of his MSS., and in comment : ignis missus in terram 
. . . tertiam partem terrae, arborum et faeni ac viriditatis incendisse 
dicitur. Arm 4 adjusts the text to the Greek codices. 

8^^ TToAAot Ttuv dvOp<inr(jDV dwkOavov €k tu>v vMnoVy ort eTrtKpdvOrja-av. 
So all Greek MSS. Here a 1 2 exactly render Prim and the 
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Fleury MS. : multi homines mortui sunt ab amaritudine aquariim : 
4 adjusts to the Greek ; * were destroyed {not died) from the waters, 
because they were made bitter,' and 3 like 4 renders the Greek, 
but in a different way, and probably independently. 

9^ Kal cf^^av rptxas ws rpi\a^ yvvaiK^v all Greek MSS. a 1 2 3 
exactly render the text of codex / of Prim (cp above on 7^^) : et 
capilli eorum sicut capilli mulierum. 4 corrects *and they liad 
hair as the hair of women.' It may be remarked that a 1 2 3 
have the singular * of a woman.' 

9^^ ^axriXka rhv ayy^Xov : 12 3 = ^acr. Tiav ayykXtav. So am* and 
harl* regem angelorum, a and 4 correct independently of each other. 

9^2 ^ o^dt tJ /**<* dTrrjkdev iSov epxerai en 8vo oval fiera ravra. So 
Tisch but cursive 7 has Sevrkpa for €tl 8vo, and cursives 28. 79. 80 
iraprjXOev. Arm MS. 1 renders * Behold woe the first has passed 
by, and woe the second is about to come after it quickly.' This 
recalls Hier Ezech 7 : vae unum abiit et vae alterum veniet cito. 
Cop (Horner) has the same text, and also the Fleury MS.: Vae 
unum abiit et ecce secundum vae {desinit fol. 116 palimpsesti). a 
omits the words after it quickly, and 2 3 4 omit quickly. Note that 

3 here renders the Greek MSS. Q 14 Kal Ipx^rat 8vo oval ovai' Kal 
fiera ravra 6 cktos ayycXos ktX. 

9^^ €k twv (TTOfiaTtav, All the Arm sources save 4, which adjusts to 
the Greek, render de ore, after the rendering of Prim Cyp vg and 
Syr (Gwynn). 

9^® Kal €v avrats aSt/coixrtv. Prim de quihus nocehant, Arm 1 = de 
quibus nocebunt multos : a = de quibus nocebant iniustos (cp ri^LKov- 
crav of cursive 38 and ? aStKowriv d^ticov?) : 3 = et in eo nocebunt : 

4 = et in iis tormentabant laedebant : 2 = de quibus nocebant omnes. 
All these readings belong to the sphere of the Old Latin which has 
nocebant Tichonius already corrects to nocent. Perhaps the 
cursive 38 here exhibits Latin influence. 

ir^ for /SkarovcTLv a 1 2 3 exhibit /3k€\//oiKriv with Prim cop aeth et 
videbunt. 4 adjusts to the Greek. 

11^^ ejSdvurav : a 1 3 involve ^ao-avtVovo-t, * they sliall maltreat,' and 
so also 4 substituting a correcter equivalent, * they shall torment ' 
{or ? be tormented) : 2 retains the past tense. Prim has crucia- 
verunt, but the Armenian appears to be a misreading of cruciabant 
as cruciabunt 

11^1 elo-rjkdcv . . . €(rTrj(Tav . . . cttcttco-cv : the Arm MSS. 12 3, 
= sliall enter . . . they shall stand . . . shall fall, a alfio has 
the first two futures, but then goes to the past *did fall.' The 
rendering of Prim introivit or (in Haussleiter's MSS. f G v) intravit 
explains the first, for the Vulgate has intrabit, but the Latin codices 
have steterunt and cecidit which do not explain the other two 
futures, unless the former was confused witli steterint The 
imperfect stabant would better explain the second future, and the 
thiid might arise out of cadebat and cadebit (see on vs 20^ page 101). 
It is remarkable that the cursive 38 reads o-njcrovTat. . . . iiriTrecrclTaL 
and in vs 12 aKovcovTaL (audibant = audibunt) and in 19'^^ /Skrjdrj- 
(Tovrai for k/SkrjOrjo-av. It has therefore been subject to the same 
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' Latin influence as the Armenian, and ultimately represents a Greek 

text which read ijicovcrav. The Arm 4 corrects to the past tense 
all through verse 11. Cop (Homer) also has the futures in this 
verse. 

Arm 2 renders €y€V€To by * shall be' in vs 13 and €fi<l>ol3oL 
€y€vovTo by * fear shall be on all ' and cSwicav by * they give.' The 
two former point to the confusion erit = erat, though vg and pr 
render factus est and in timorem sunt missi. The Armenian text 
here seems to repose on a Latin version dift'erent from these, in 
which 01 XoiTToi was rendered as if to Xoittov. 

1118 Thg rendering of Tichonius : tempus quo de mortuis iudicetur seems 
to underlie a 1 2. 

13^* OS €X€t . . /cat €^rj(T€v: *who shall have . . and shall live' 1 : 

* who hath . . and shall live ' 2 : 4 = * who hath . . and lived ' 
using another equivalent for lived: a = 6s oltto 7rk7)yo)v ttjs fia\aipr)s 
e^rp-ev (cp cursives 14. 92. aTrh tyjs fJi'dX-)- Under the Armenian 
texts there must lie a confusion of a Latin past and future, e.g. of 
convalehit with convalehat or of vigebit with vigehat. 

13^0 virdy^i . . aTroKTevct . . Set airoKTavOrivai. The Arm sources 
fluctuate from past to future tenses, thus a has : shall be led . . 
shall die . . shall slay ; 1 has : shall be led . . shall destroy ; 2 
has : were delivered . . died . . slew ; 3 has : shall be led . . shall 
slay : 4 = Tisch. The texts seem to go back to some form of Latin. 

1218 "pj^^ verse is omitted in the Arm MS. 2. Versum 18 prorsus om. 
Primasius (Haussleiter). 

14^ after riKokovOrp-ev read avr*^ for avroh 12 3 with Prim secutus 
est eum. a and 4 correct to the plural, but independently, for a 
retains the equivalent of 1 2 3 gayr zhet * followed,' whereas 4 substi- 
tutes erthayr zhet. 

I412 tVa dvaTrarjcrovTat. Here al3 = quia requieverunt. But 2 4 
. = quia requiescent or requiescant (read by f rim). 

1420 iTraWjOT] Yf Xrjvos. The Arm 3 exactly reflects the rendering of 
Prim : et calcatum est in torculari. a 4 = calcatum est torcular. 1 
and 2 = in torculari, but involve the sense calcahat or calcabatur. 

16^ add iravTiDV before twv iOvcjv with Prim and the Fleury MS. all 
Arm sources except 4 and 3 which is missing here : 2 moreover 
reads fSao', twv atajvojv /cat fSacr. ttolvtiov twi' iOv(i>v a conflation 
with Prim of N* C 18. 95 and of reliqui Latini. 

16* All Arm sources except 4 = oTt a-v fAovos aytos e? /cat oo"tos. So 
the Fleury palimpsest and demid : quia solus sanctus et pius es. 
Prim omits sanctus et. Syr = sanctus es et iustus. Arm 4 omits 
/cat ocrtos with all Greek MSS. Note that a 1 not understanding 
the use of arjani = ocrtos (common in the Armenian version of 
Philo), and taking it in the common sense of dignus have added 

* of being worshipped ' : 2 omits this gloss : deficit 3. 

16^ om (OS v€Kpov after af/xa 1 and 2 with Prim and Fleury MS. a 
and 3 supply mereal = des^d, and om ws with cursives 1. 46. Arm 
4 adds the words * as if of the slain.' 

1 6^** o-vvrjyayev : he will congregate 1 3 — a confusion of congregavit 
with congregabit which occurs here in vg and in some codices of 
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Prim. Gwynn's Syriac ako has the future. Arm 2 4 restore the 
past tense, a — congregabo. 

1 7* Kttt TO. aKaOapra rrjs iropveias avrrjs : Arm 2 = /cat Tracn^s 
aKadapa-Las koI rrjs ir. av. So Cyp : et immunditiae et fornica- 
tionis totius terrae. So Prim, only omitting the second et. Arm 
3 seems to approximate still more to the Old Latin since it 
substitutes rrjs yrjs for avrrjs, but this may be due to contact with 
a Greek text, since Q aP^ substitute rrjs yrjs, and for the rest 3 
differs from the Latin and = et plenum erat abominabili et immunda 
fornicatione terrae. So a, but omitting with 4 both avrrjs and 
Tr/s yrjs. 

17^ Oavfida-ovTai 2 4 ; WavfidcravTo a 3. Here 2 which often Latinises 
keeps the Greek reading. Prim has admirabuntur, misread as 
admirabantur. 

17^^ virdyei. ^ is about to proceed ' in a 2 3. Here 4 restores the present 
tense. Prim : in perditionem ihit : am fu lips^ vadet. 

17^^ Koi ra Se/ca Kipara a etScs kol to Orjpiov, ovtoi p.ixrrj(Tov(riv. The 
text here is clearly corrupt, for it is the wild beast that owned the 
ten horns. Here Arm 2 omits Kai and involves kiri or ets to 6. ; a 
and 3 equally Qin /cat and involve too drjpiov. 4 omits /cat to 6. 
altogether. Vg lips** ^' involve cTrt t5 Orjptov. 

17^' TTOtrjcraL /xtav yviopLrfv. Here a 2 3 reproduce the rendering of 
Prim : esse illos in consensu. 4 restores the Geeek idiom. 

18^ Too-ouTov 86t€, 'so much shall be given' Arm 2. Cp Prim Cyp 
in tantum datur. a 3 4 = too: aTroSoTC. 

18^^ kiSmv Tifxiiav for XiOov rifuov Arm a 2 3 : 4 corrects to the 
singular, substituting for akantz the equivalent qari. Prim et 
lapidum pretiosorum. So both Old Syr versions. 

18^"* /cat rj oiriopa o-ov rrjs kinOvp.ias rrjs \pv\rjs. Prim : pomorum quoque 
tuorum concupiscentia animae. Therefore read /cat rrjs oiruypas o-ov 
t) cTTLOvfiia which is better sense. Here a 2 3 om -q O7rw/oa, but 
confirm Prim in rendering rj kiridvp.ia. 4 renders the Greek. 

18^* dirr^XOev : 2 = 'shall depart' — a confusion of abivit (Prim) with ahihit. 
The other Arm sources retain the past tense. 

18^* Arm 2 renders oltt^Xovto correctly, but substitutes the past tense 
' they could not find ' for the future evprjo-ovcLVy — a confusion of 
iuvenibunt (a possible form in Old Latin) for invenibant. The other 
Arm sources with Q and numerous cursives have ' thou shalt not find.' 

18^"^ Kai (LfiaXov . . kol eKpa^ov KkalovT€s kol irevOovvres Xeyovres : a 2 3 
have the future. Here Prim renders €Kpa(ov clamabunt where 
however, codices C F of his text have clamabant. c/^aAov is 
rendered in Prim mittentes and in vg miser unt Perhaps the Arm 
arose out of mittebant = mittebunt (see p. 101), or miserunt = miserint. 

19^ rJKovo-a oi? (fxovrjv p€ydkr)v oxkov iroXXov €V r<^ ovpav(^ A,cyovT(uv : 
2 = ' I heard a voice great of trumpets great in heaven which said ' 
— due to a misreading of turbarum in Prim as tubarum. The Old 
Latin is : audivi vocem turbarum ingentiuni clamantium voce magna 
in caelo dicentium. Here tubarum is read in the editio princeps of 
Primasius, and below in vs 6 the words rJKoxxra ws (fxovrjv 6\Xov 
TTokkov is rendered : audivi vocem tubarum niagnarum, and Beatus 
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already has the error in his commentary, which shews how old it 
was. In Arm 2 the words from dkkr)kov'La in vs 4 to dkkrjkovia 
in vs 6 have dropt out, so we cannot say whether it repeated the 
error tubariim for turbarum in vs 6. The other Arm sources render 
oxkov in both passages, but in this entire section omitted in MS. 1, 
MS. a 3 4 exhibit an unusual affinity. 

19" 5w/A€v TY)v So^av avT(^ : Arm 2 = * we give glory to his name.' So 
Tich glorificemus nomen eius. 

19^ o^TOL ol koyoL dkrfOivol rov Otov tliiiv : Arm 2 adds koI ScKaioL 
before rov 6€ov (correct otz to ay). Prim : haec verba vera et iusta 
sunt dei. a 3 omit the last half of vs 9 /cat Xcyct . . eixriv : 4 om 
Kal SiKatoi with the Greek MSS. 

19^^ Trpoo'Kvvrja'ai : Arm 2 = ut adorarem of Prim. 

19^^ iroifiavel . . Traret (Trariycrct in Arm 4). Prim has aget . . calcabit. 
Arm 2 has shepherded . . . trod. The latter is due to a confusion 
of calcabit with calcavit actually read in the codd Nn of Prim or 
with calcabat. For the other future it is less easy to account ; vg 
and some MSS. of Prim read reget : a 4 = shall shepherd . . shall 
tread : 3 = shepherds . . trod. 

19^^^ 6pV€ois Tois ircTOfievois kv fiea-ovpavrjfJLan : Arm 2 has bh'ds of 
heaven simply. So Prim avihus caeli. a 3 4 render the Greek. 

19^® after ewl tov lttttov add rov k^vKov 12 3 with Cop (Horner) and 
Prim super album equum. 4 omits with all Greek sources. 

20^^ Kal 6 \//€v8ovpo<f>rj'n]S : so a 2 4 : Kal ol \//€iSo7rpo<f>rJTai. 1 with 
Prim Tich 

20^' ^ e^rjcrav Kal kpan-ikivo-av . , . ovk I^T/crav : 1 4 = they shall live 
and shall reign . . . shall not live. Vixerunt = vixerint : regna- 
bant = regnabunt (read here in very many MSS.) : a 2 render the 
Greek. 

20®' 10 dvkPip'av . . . Kal eKVKkeiHrav . . . Kal Karkf^r) . . . /cat /carc- 
<f>ay€v . . . kl3krj6rj 

a 1 = they shall go up . . . and shall invest . . . and it shall 
descend . . . and shall devour ... he shall cast them. [Arm 4 
has the first two futures and then returns to the past tenser. 
Augustin : ascenderunt . . . cinxerunt . . . discendit . . . comedit 
. . . missus est. The Arm may have arisen out of ibant = ibunt — 
circuibant = circuibunt — ivit = ibit — devoravit = devorabit. The 
last case * he shall cast,' is more difficult ; but perhaps mittebat 
= mittebit would account for it. An ignorant Armenian translator 
might imagine such a form. 

20^''^ ipkriOt) : 1 = he shall be cast. Augustin missi sunt. ? mittebat ur 
= mittebitur : a 4 keep the past tense : 2 deficit 

21^3 k<f>(aTi(T€v. See above p. 102. 

212* TrepiTrarrjo-ova-Lv . . . <f>€pov<rcv : they walked . . . were habited 
with light. 
Prim ambulahunt . . . confer ent. 

22^ OVK €(7Tat . . . €V avTQ ccrrat . . . kaTp^vdova-tv . . . oxj/ovrai 
. . . vv^ OVK IcTat . . . OVK kxovcriv xpeiav ... 6 Ocos <f>ioTL€t 
. . . /cat Paxrikivcovo-Lv. So Arm 4. 
Arm 1 = were not . . . were not in it . . . they adored . . . they 
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saw . . . night was not . . . there was no need . . . god illumined 

. . . and they reigned. 

Prim : neque uUum iam maledictum erit, sed tronus . . . in ea 

erit et videbunt . . . et nox iam non erit neque opus erit. . . . 

Deus lucebit . . . et regnabunt, Ticonius has egehunt. 

Vg : et omne maledictum non erit amplius, sed sedes Dei et agni 

in ilia erunt ; et servi eius servient illi. Et ^ddebunt . . . et nox 

ultra non erit, et non egebunt lumine. . . . Deus illuminabit eos 

et regnabunt. 

In the above texts, if erat be read for erit, videbant for vide- 
bunt, lucebat for lucebit, egebant for egebunt, illuminavit for 
illuminabit, we reach the Armenian text 

The rendering of A,aT/t>€vo-owtv by *were worahipping ' is due 
to the misreading in an Old Latin text of servibant for servibunt. 
Jerome adopts the more common form servient. 

21^^ om Tou T€ixovs a, 1, with Prim : 4 retains : 2 deficit. 

21^4 om avTiov els avT-qv Prim a 1 2 : 4 retains. 

22^ Arm 1 = quia conservus tuus sum. So Prim. 4 omits quia. 

22^® Arm 1 omits tov /St^Atov with Prim. 

22^^ Arm 1 omits Iti three times with Prim. 

22^^ Arm 1 renders Prim : foris autem remanebunt. 4 alters to 'And 
there shall go forth outside,' which is found in no text It follows 
that 4 had here the same text as 1, but altered it 

2221 ^rm 1 omits this verse with Cop (Homer) and Prim : a 4 retain, 
but appear to translate it independently : defixi 2 3. 

By way of concluding this part of the enquiry, I give a 
number of salient readings in which the Arm MS. 1 varies 
from Tisch. In each case I signify the Greek and Latin 
sources with which it agrees, and add in square brackets, 
where necessary, the readings of the other Armenian sources 
a, 2, 3, 4. 

For the sake of brevity I refer to the Greek and Latin 
sources under the symbols used by Prof. John Gwynn in his 
edition of the Old Syriac version of the Apocalypse, Dublin, 
1897. They are as follows : — 

Abbreviations 

jpr stands for the text embodied in the Commentary of Primasius, 
g for that of the MS. * Gigas ' (Stockholm), 
h for that of the Fleury Palimpsest (Paris), 
vt for the consent of ^r, g, h (or of pr and g where h deficit), 
am for the text of codex Amiatinus, 
cl for the Clementine, as printed, 
vg for the consent of am, cl, 
arm for the text of codex Armachanus, 
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lat stands for the consent of vt and vg. 

The MSS. are K A C P Q, as in Tregelles, and in Weiss 

The MSS. are numbered as by Tischendorf and Gregory ; * MSS/ 
stands for the consent of these 

By 'nearly all,' *most,' *many,' 'some,' 'few' are to be understood 
' nearly all MSS.,' etc. 

2 stands for the commonly known Syriac versions 

S for the Syriac text edited by Dr. Gwynn 

Cop (Horner) for Dr. Horner's Coptic text, Oxford, 1904 

1^ om 6 Oeos. So Dion Alex 

1^ Twv /3a(riA,€iwv. Tisch notes 'ita ipse* ut vi in t< ^acriXcwv ex — 

Actwi/ restituit ' 
1^ /cat €ytu €t/At rh'^Q. So Epiphan*^^^, H* praem Kal cyw 
112 AaXciA 
119 om o^v 1, 38, 97 
21 om eTTTa before \v\vtu}v 38, 69, 97 
2^ insert rot cpya Kal K Q, most 
210 fXTj for firiScv A C Q, 38 few 
21^ (l>ay€lv dirb tov ^vXov P Tert Scorp 12 ; Exinde victori cuique 

promittit nunc arborem vitae . . nunc latens manna 
219 rrjv dyoLTrrji' koI to. €pya crov. From their place after d.ydirqv we 

judge the words koI t. I. o*. to have been intruded in the text of 

Arm 1. Epiphanius omits them, also cursive 12 
2^2 avriov for avrrjs A, 1, 36, 79, etc., pr, am, cl 
2-3 avTov for vfiojv Q, 38, cl. Gyp 
224 /3aAw X Q, 1, 14, 92, few, pr, vg 
227 o-wTptp-qa-iTai P Q, most, pr, vg 
311 i^ov epxofiai 28, 36, 79, cl, fu, harl, Beda 

314 Kttt i5 N 

315 om 6(f>. \p, t;s 17 f a 1. 47 

31^ om kqX ovTi (, ovT€ \//. 10, ni^^y Ambr, Ambrst, Prim Haym 

31^ after a-vfi^ovXevd) col add o^v 38, cop. Prim deficit 

319 after fr/Acve om 0^1/ 7, 12, 16, 28 

43 Upd'i N A, 28, 79 

47 before dvOpc^iirov om ws Q, most 

48 ' Lord of hosts.' So Kvpto^ 6 (ra/3aw^ 7, 28, 36, 39, 79, Eph^^s 
And* 

51 /cat before KaT€(r<f>pay. H^j Origen 

53 om ovre vttok, rrjs 7>Js N, 12, aeth 

5* insert eyio Q, most, pr, vg 

511 om ws before (fxavrjv A P Q, 1, 79, lat 

513 Jj, Ty yy 1, few, pr 

513 om Kat VTTOK. TTJs 77}? N, 95, few, some vg 

513 before rep dpv'n^ om Kat N A syr amb 

61 oTt for 6t€. Q, most, am, cl 

61 om kind P, 1, 28, 79, few 

6^ om Kat 180 V Q, 6, 14, 38, many vg 

6^ ri)v (r<l>p. rrjv ttc/atttt/v N 14, 92, cl, demid 

6^ Tiov €(T(l>payL(Tfi€V(jDV 7, 16*, 33 
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6^1 om €Kao-T<^ Q, many 

611 TrX-qfuaOwTL A C, 22, g, vg 

6*^ opy^s avTov A P Q, nearly all, pr 

75 CK ^vX/qs Aav 9. 13. 16, Cop (and Horner) 

7i<> Tou e^ov A, 38 

71^ Tov apviov (not Kat T<p apvii^) N*^ 

71^ om /iov A, 1, vt 

71^ after ^ixprp-ovo-Lv om cti P, 1, 36, 38, 87, 152, g 

71^ * cold and heat ' : Cop (and Horner) umbra for i^Atos 

8* add irdvT(ov before t(ov dyiwv Cop (Horner) 

8~ add ayyeXos 1, 28, 36, 38, 79, al, vg, am, fii, lipss, pr 

8^ om Twv 6v T^ daXda-a-Tj Q, many, cl, pr 

8^ \f/v)(riv for \//vxds N cop aeth 

8^3 om €vos K P 

8^3 Twv o-aATTiyywi/ ibr rrjs a-dkiriyyos Syr amb 

9'^ om €K T. KaTTi/ov T. (f>p. K* pr 

9* om ov8€ irav xAwpov fc<, 38, pr 

9** alter fitrtoTriov add avrCiv Q most, pr, cl 

9^ /Saa-avLorbxriv avrovs Cop ''Horner; 

9" ofioiiofiaTa irnroi^ A 

91^ KkvTpa kv rats ovpals avrwv k^ova-iav kypva-iv Q, 6, 8, 14, 28, 38, 
79, 97 etc. Syr, And, are 

913 om iiiav 38, Cop 

913 cvwTTioi' Tov dpovov Tov $€ov foT kv. T. Oeov wlth Cop (Homer) 

9I'' om ouTws 38. Prim anon*"» 

91^ om rptwv « 

91^ add €K before tov Oetov P 1, 31, 79 etc. g, ii) 

91^ TOV (TTOfiaTOS for Twv oTOfidTUiv 91, 95, lat, Cyp rfe ore. In X Tiscli 
notes : super twv ante (TTOfidTHDV H'^ notavit ov, sed rursus abstersit, 
as if the exemplar of K had the singular 

920 tr ^I'Atva belbie XCdiva H 
11^ alter k^rjKOVTa add ttcvtc N*'*'* 14 
11^ kKtropcvo-eTai for kKiropevcTai 14. 92 (or Hipp c^cAcwrcrat), pr, vg, 

anon'^'** exiet 
11^ tr auTOi's after dStKrjo-at K 
11^ 'shall be thus destroyed' with Cop (Homer) 
11" before Th Orjplov add totc. After O-qplov K* substitutes t6t€ for to 

(before dvd/3aLvov, 
11^ d<f>y](Tov(ri Q, most, vt, cl, syr amb 
ll^^ om TOV Koo-fiov 28, and* pr 
111" Qjjj (^o^ -j^j, fxeydXrjv with Cop (Horner) 
1117 —^ Kaipos Kpi(T€(jt)s TOV KaTaKpiOrjvai with Cop (Horner) 
12^^ om kK€L C, few, h, pr, vg 
12^ after i[o-\v(rav add Trpo? avTov X 
I2S om cTt «, 7, 28, 79 Hier 
12-^ om k/3ki]6r](rav 49, anon""*, Hier 
12 12 om fxkyav H 

121* om TOV fieydXov Cop (Horner) Epiphani^-^*^ 
121^ for TOV iroTafxov 6v read Th v8u)p 6. A has o i;6a)/) o 
13^ 0!ii (TTOfia before kkovTo^ 38, neth 
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13^ €7rt for oTTia-ii) before tov d-qpiov 14, 92, pr ad hestiam 

13^ after Troiyjarai add TroXcfirjcrai fiera twi/ ayimv koX viKrjarai avrovs, 
Kai €0ot7rf avTij} rj vtKrj 

In verse 7 the Arm omits the words inserted in verse 5 viz. : koI 
iSoOrj . . . viKrjarat avrovs with ACPI, 12, 14, 92 And Iren*"*. 
It would appear then that these sources and the Armenian had a 
common archetype out of which these words had dropt, and the 
Armenian has reintroduced them from the margin in the wrong 
place, viz. in verse 5, where the sequence iroL7](rai . irokefirja-ai 
reveals a suture. Q, al pier, And, Are adding ttoAc/aov before 
TTOtrja-aL in verse 5 ; and 14, 92, cop, substituting irokefirjo-ai, also 
shew an affinity with the archetype which dropped the words in 
verse 7. Thus K alone seems to have escaped the lacuna in verse 7. 

13^ &v ov ykypairrai ra ovofxara avrdv for o5 ov y rh ovofia avrov 
« P Q 1, 28, 79, 95, vg, pr, anon*"» 

13^3 cTTotct (TTjixela for iroiei cr. 31, Hipp, pr, Haym [4 = ttoi^o-ci 
through Latin influence] 

1 3^3 tr KarafiaiveLV after €k tov ovpavov ACQ, most, lat 

13^^ CTTt Twv /x€T(07ra)v for iirl rh fiiTioirov Q 1. 28. al Prim Haym 

13^^ 7roLrj<r€i for 7rot€? with fc^*' Hipp vg faciei, Syr amb. Cop (Horner). 
Note that Prim renders fecit, I suspect the confusion faciebat = 
faciebit underlies these texts. 

13^*^ rh xdpayixa tov OrjpLOv koI t6 oi/o/xa avrov fc<, 36, 38 

13^8 6 €)^(ji)V (Tocfyiav with Hipp 

14^ om Kol Twv 7rp€a-l3vT€p(t)v C 

14^ insert kpxofi^vov before emyycAwrat 28, 79 

14^ KaTOiKOvvTas for KaOrffxevovs A, 14, 28, 79, 92 

14^ rjKoXovOrforev avT(^ A, pr 

14^2 after 'I^o-ov add xpixrTov 28, 79 

1413 after Acyovo-T/s add fjLOi 1, 28, 36, 38, 79, etc. cl, pr 

14^^ add 6 before l^wi/ A C, g, vg 

15^ at 68ol: 1 and 4 subst ra epya crov with Syr (Gwynn) 

16^ omit €1/ and read iSoOrj for €8<x)K€v «*, 1, 7, 79, 90 

16^1 om €K Twi/ €py(ov avTtov fc< [retain 3, and also 4, but changing the 
order] 

16^3 after i8ov add c^tdvra or kKTropivOkvTa 28, 47, 79, pr 

16^® tr iykvcTO avOpiairos 38 

16^1 om (OS 43 pr 

16^1 om avT^s vg pr 

17^ (Sv ov ykypaiTTai to. ovo/xara avTiav K P many, lat 

17® irdpearTL of t<% 1, 36, 79, 152, few, g, is perhaps involved in 
Arm 2 

182 <t>(ovy fieydkrj and om kv Icrxvp^ Cop (Horner) 

18^ om <rTp7]vid(ravT€s with K*, and subst crT€va^wcrtv with N'^*^* 

1821 XlOov la-xvpov «* 40 

I913 kKkKkrjTo for KkKkrjTat X*', Origen, some vg vocahahir 

19!"^ TOV fieydXov for to /i€ya 1, 36, 49, 79, lips^ and 

1920 Kat ot /x€T avrov \p€v8o7rpo(l>rjTaL A, 34, 41 

201 add dXXov before ayycAoi/ «, 16, 39, Tich, Haym 

20® add wdvTa before ra Wv-q «, 79 

K 
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20^ om Ttt before cv rats K, 14, 87, 92, few. 

20^^ ol \l/€v8<yjrpo<l>rJTaL for 6 \f/€vSo7rpo<f>rJTr}S Tich, pr 

20^1 tr 6 ovpavhs Kalrjyrj 91 y 96, tol Ephr, Aug, pr 

20^^ om o^os 6 Odvaros 6 Se-vrepos co-rti/ 'q kljuvr] tov irvpos 1, 94, al. 

Cop (and Homer) Promiss, pr, Haym 
21^ add fWL after Aeyci K P, many, cl 
22^^ read ^LKaLioOrjTU) for 8iKaL0(rvvr]v Troirja-aTio, with 38. 79. vg 

iustificetur. So also a. MS. 4 = Tisch. 
22^^ om 6 kafjLirpo^ Cop (Homer) 
22^^ Arm 1 omits the stop after tt/owivos and alters vvfjL<l>rj to vvp.<f>io% 

identifying Jesus with the spirit. A similar error pervades Homer's 

Cop * and the star which riseth in the morning, and spirit and the 

bride (? bridegroom). And they eay ' 



Salient Readings op the Bodleian Codex, unattested or only 
attested in other armenian sources 

1^ The omission of the words : For the time is near, may be original, 
since a 2 restores them independently of 4. And the same holds 
good of the omission in 1^ : By his blood. 

1^ add /xcTot 7roA,A,rJs irapprfo-Las y/»a<^cu vfjLiv — ? a gloss. The MSS. 14 
omit Kal vTOfiovri kv 'Irjo-ov^ which a 2 and 3 in mg add rendering 
vTTOfiovQ by hamberuthean. If we suppose this word to have been 
confused with hamartsakutheamb = Trap/^rycrtas, we can explain the 
gloss. Such passages as 1 Jo 5^^* i**, 2 Cor 7^, Acts 2^^ would 
suggest it. 

1^^ The Arm in a 1 2 3 = fuit in me spiritus sanctus — a paraphrase 
which has a montanist ring : 4 = Tisch. Note also how constantly, 
e.g. 2^9.36^ 313^ 1413^ 2110, 22i7, the Armenian sources add the epithet 
* holy.' The same tendency is observable in codd DE of Acts. 

Ill Phrygia is substituted in cod 1 for Philadelphia, in 3^* for Laodicea 
This MS. in 3^ translates Philadelphia by *the lovers of the 
brethren,' so the substitution is ^o verbal confusion. Can it be a 
montanist or antimontanist touch ? Laodicea was in Phrygia. 

2^ after KaKovs add ovs which might easily drop out in a Greek text. 

2^ TovTo €X€ts. For Ix€t5 a 2 have fac : 3 fades : 1 faciam : 4 hahes. 
This last is due to a confusion in an uncial text of unim = haheo 
with arnem facio. 

2^ Kol €(rj(r€v : for sake of us and for sake of the church — perhaps a 
gloss suggested by the resemblance of ekeatz = lived and ekeletzo — of 
the church. 

2^ Have not such passages as Gal. 2^ and 6^, Acts 5^^, 8®, suggested the 
paraphrase of all the Arm sources save 4 ? The omission of : And 
I will give, etc., may be original, since the three sources a 3 and 4 
restore the words independently of each other. 

2^0 fl€kk€L : 1 2 = ^€^€1 

2^^ ' shall not be afraid of 12 3: a = dStKctrat : 4 = Tisch 
2^'* TTopvevcrai : 1 2 add with daughters of the gentiles — a gloss omitted 
})y a 3 4 
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2^4 ToU koLTToh : Tois irtaTols in 1 2 3 : a omits : 4 = Tisch. This 

may be a genuine Greek variant. 
224. 25 'jrXcov o5 ^X^T€ Kal Kparrp-^ri. This seems a genuine variant 
3^ After ovofia add fiovov 1 3 : om 2 : a 4 restore the Greek text 

independently of each other, fxovov so placed might drop out in 

Greek texts. 

32 See above, p. 118. 

33 The reading of 1 and 2 is explained by a confusion of ij^ia with 
6^0) : 3 omits ; a restores the Greek independently of 4. 

3^ a 1 involve i^aXd^dr)^ but the texts 2 3 4 agree with Greek. 

3^ after 8vva/Atv add \apiT0<s — ? a gloss. 

3^^ Ti/xia for XiVKa in 1 alone. 

320 See above, pp 80, 81. 

4^ Kpva-rdkki^ [k^vK^^ • Kal Here a 1 2 3 add k€VK<^ which so placed 
might drop out of Greek texts, km Kat: : kevKio. 

5^ Before avot^ai add Kat a^tos, which Greek texts may have lost 
owing to similarity of letters, but a 2 3 4 omit 

5^ For <^iaA.as xpvo-as a 1 2 3 have kt/Savt^Thv xp^^ovv, a more likely 
reading, since it accords with 8^. The reading <^. xp- ^^^7 ^ ^^^^ 
to a wrong analogy with 15^. 

5^ For the paraphrase *unto adoption' cp. Eph 1^, which probably 
suggested it 

6^ foil. For the substitution of xkiopos for Trvppos I cannot account. 

6^ The words Tva dkkrjkovs (r<tyi((jMTi dropped out of an Armenian 
text are restored in the wrong place in 1 and paraphrased : 2 further 
corrupts 1 : 3 omits : a restores independently of 4. 

6® * he had death ' in a 2 3 — due to a confusion of an un er = nomen 
erat with uner na = habebat ille. 

6^ Add Slol tov 6€ov Kai 1 alone 

6^^ add Kat totc Kptverat rj yrj koI cKStKctrat to alfia avrtov 1 2 : om 
a 3 4 — ? an Armenian gloss. 
612. 13 See above, p. 79 

61'^ See above, p. 80 

7^2 -^ x**P^^ ^^^* V «^X^5 in a 1 2 : 3 = cf ovcrta : 4 has a modem sound- 
ing equivalent of la-xvs 

8^ a 1 2 3 = Ttts irpo(T€vxoiS : 4 = Tisch. 

8* a 1 2 3 subst * which are the prayers' for rats Trpocrcvxats, ? from 
analogy of 5® : 3 = Tisch. 

8^* TOV dp\ayykkov 1 : twi/ dyykktav a 2 : tov dyykkov 3 4. 

8^ a 1 2 3 = Kttt eycfiurev 6 dyyckos tov deov Thv ki/Saviorbv (add 
Kai kykfivcTiv avTov 3) ck tov irvphs tov SvcnaxTTripiOv. Here a 2 3 
omit TOV Oiov : 4 adds it : 3 having cognisance of the Greek text 
renders kykfiixrev over again, but with another equivalent: 4 = Tisch. 
This seems the genuine variant of some text which read kykpuxrev 
for €ikr)<f>€v. 

8^ a 1 2 3 render vcovtwi/ instead of KTicr/jLOLTiov. Prim piscium 

8^ omit Kat t6 TpiTov twv irkoiwv perhaps rightly, for as Haussleiter 
remarks p. 212 : Was in einer Ubersetzung fehlt, diirfte in der 
Kegel auch in Original gefehlt haben : denn an sich verfolgen 
tJbersetzungen nicht den Weg der Kiirzung, sondern umgekehrt 
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(wofiir auch die Versio africana Beispiele liefert) den Weg der 

erlautemden Umschreibung. 
8^2 1 2 omit TO TpiTov twice : a 3 4 add. See preceding note. 
8^^ </){ov^s for kvos a 1 2 : 34 om. 
9^ 12 3 add the gloss airo TrAiyywi/ and 1 2 add a/c/otSwi/ as well : a 

4 omit 
9^^ a^ovcriv for ^yova-LV 
9^^ after a^iKyp-ovo-i 1 2 add rovs iroXkovs : 3 tovs iravTa^ : a adds 

10^ after c/xcAAov ypd<f>eiv 1 2 add to, /AcAXovra €p\€(Tdai : om a 3 4 
10^ a 1 and to some extent 2 3 have repeated in place of eo-Twra ktA. 

the words of vs 2 : 4 = Greek. 
11^ The addition r^s y^s Trao-wv irX-qyQv koI €Xov<riv €^ov<rtav eirl 
. being attested by 1 and 4 must be original, although a 2 3 omit it 

These words could drop out of the Greek texts through homoioteleu- 

ton, and as 4 leaves them, its author probably read them in his 

Greek MS. 
11^ *A11 the days (v = times) of their testimony' (prophecy in 2). So 

a 1 2 3, perhaps through influence of the preceding verse. 
11^1 Tovs Ocaypovvras a : iravras tovs KaroiKOvvras 1 2 : avrovs 3:4 = 

Greek. Printed Arm text of Venice iravras tovs KaTaKTcivovTas, 

from Zohrapean's MS. 
11^3 for €Tr€(r€v a 1 2 3 involve KaTeiroOr] or KaTcirCrj^ a likely variant 
1 1^^ After j^ourtAcvo-ct add €7rt ttjs yrjs 1 : add iirl wavTos a 2 : om 3 4. 

Here a 2 have a meiods. The words €irl ttjs yrjs as involving the 

Cerinthian 8oy/xa, eirlyuov IcrecrOaL tt^v tov xpia-TOV jSao-tActav 

(Euseb. H.E. vii 25) would certainly be removed from Greek 

texts. 
12* *a3 far as the seventh part' So 1 2 and 3 (which omits * as far as') : 

a 4 = Tisch. 
12^ a 1 2 3 substitute Beelzebul for Sid/SoXos : 4 uses its favorite 

equivalent * betrayer,' by which it also renders Kar'qyiap. 
12^ after okr)v 1 2 add 6 Acwv. Has not this dropt out of the Greek 

through similarity with the preceding word ? Cp. 2 Ti 41^^ ipixrOrjv 

€K (TTOfxaTos AcovTos '. a 3 are deficient : 4 omits 
12^1 1 and 2 render rjpea-av or rjvSoKrja-av t<^ SpaKOVTi. Cp 1 Th 4^ 

apkiTKUV 6€(^. 

12^2 a 12 3 involve KaTc^kijOr) for KaTcjSiy, which the next verse proves 

to be the truer reading. 
121" 12 3 omit tcuv Aoittwv, and as Hippol read dytwv the text cannot 

have been fixt : a restores the Greek independently of 4. 
13^ 1 and 2 paraphrase the Greek 
13*^ has not 1 mistaken (f>vXrjv for \l/v\rjv'^i 
3^^ a 1 seem to render avroxcipt^ diroKTeveiTat for iv p.axaip(^ 

diroKT€Vil : 3 paraphrases 1 : 2 conflates. Note the fluctuation of 

tense {died^ slew in 2 against shall die of a and shall destroy in 1 ) 

indicative of a Latin background. 
13^2 l^^fs Q^ OepaTTtvOy a 1 2 3 — a genuine variant 
13^* Kal Xeyova-iv avrcp ot KaTOLKOvvT€s a 1 2 3. 
13^* a 1 2 add Kal Trpoa-Kwrjo-ioa-v iravTcs ol KcxrotKo wtcs eirl Trjs yrjs — 
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perhaps a gloss, though similarity of ending would account for its 
dropping out of a Greek text : 3 4 omit 
13^^ In the codices of the twelfth century recension the number of the 
beast fluctuates. 

P assigns 666 in Armenian letters and adds letters which signify 

* 100 and 200' : y has 666 in letters : 8 has 666 in the text but 
in a later hand : a has 666 written out. The Venice codices 
resemble j8. I believe Nerses corrected to 666 and then facsimiled 
the Greek numeral in his codex. The Bodleian codex 1 has 151 
in Armenian letters. In 3, which is a MS. of Nerses, no number 
is given in the text, but what seems the first hand adds 666 in 
margin. MS. 2, which is recent, alone gives it in the text There 
is no doubt but that 616 given in the Jerusalem codex is the 
original Armenian reading. 

14^ after x^^ta^*? I 2 alone add the gloss based on 14^: a 3 4 omit. 
14* The text of 1 2 arises out of a confusion of gneal bought with greal 

written : 3 also must have shared it, for the corrector erases and 

inserts the reading of a 
14^^ KoX avTos : tolovtos in a 1 2 3 
14^2 jSg^ i^^x^ 12 3 have the same paraphrase, if such it be; for the 

Coptic (Homer) has a similar rendering, * But he who will endure 

with the saints, they ' etc. a and 4 render the Greek. 
14^^ Here again 1 2 have the same gloss, which a 3 4 omit; and they 

also agree in adding ttoXXwv ireipacrfiiov Kai before kottwi/, while 

a 3 4 omit. 
14^5 yJKfiao'ev for e^rjpdvOr] in a 1 2 3 : 4 = Greek 
I4I6 12 3 render as if Wipia-tv rovs KaToiKovvras €irl rrjs yrjs — probably 

a gloss : def a : 4 = Greek 
I4I8 a 1 2 3 omit the words irkp.xpov to o^v Kai — perhaps rightly. 
15^ c^ovras : 1 2 3 4 render by the verb nshanakem which means to 

* signify,' * betoken,' *mark with a sign,' but hardly to *seal' 
for which in Rev. and in rest of N.T. the Armenian uses knqem. 
The Greek and Latin texts have no variant hei'e. Note that 4 
conflates this with a literal rendering of I'xpvTas 

15^ for ^ovXov Tov Oeov a 1 2 substitute cvcuttiov t. 0. through a common 

corruption, and a 2 add /cat kviairiov rov dpviov : def 3 : om 4 
15^ 2 conflates the reading of 1 with the twv atwvwv of fc<* C 18. 95. vg. 
16^ after Jyevcro a 1 2 ndd t6 vSiop : 3 4 om — ? a gloss. 
16^ after i^^x^av a 1 2 add ol ao-c/^ets — ? a gloss 
16^^ Before iSov a 1 2 add ovrias yap dircv 6 Kvpios^ which does not 

seem a mere gloss 
1823 after Tyjs yrjs a 2 3 {def 1) add qui oblectabantur or 01 fi€yaX.vvavT€s 

which owing to similarity with ficyia-Toives may have been lost in 

the Greek. 
18^* €(r<f>ayp.€V(i}v : yeypapLpAviav a, adding (tarjs after yrjs. 2 conflates 

this with the variant kcr(f>payixrpLkviav read in the cursive 38. 
19^ Before €iprfKav a 2 3 add yveo-av Kai, — perhaps a gloss, as must be 

8d^i/s which they add in 19* after Spovov. 
19^0 and 22^. The addition of a 1 2 /x^ 7rccrr;s efiTrpoarOkv fiov seems to 

be a gloss 
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20^ a 1 2 add koI tof OTparrjyov avrtov Zaravo, omitting koI 6 Sid- 

fioKo9 in vs 10. 
20" Sec above, p. 79. 
20*2 The reading involved in 1 and 2 : iav ra ovofiara avrtov yeypavrai 

kv PipXujt (tinjs does not seem a mere gloss, but a rendering of an 

original which had the Semitic split relative pronoun. 
20*2 Qm ^ff ^Qy y^y pa fifievtov 1 and 2, perhaps rightly. 
21^ after K€KO(rfirffjievrfv 1 and 2 add koI €&60rf 
21^ omit fi€ydkrfs a 1 2 
21* 12 involve Odvaros ovkcti Kvpitvo-^i axn-tov — ? a gloss suggested 

by Rom 6« 
21* Here again 1 and 2 seem to merely gloss the words ovk Itrrai, to 

aTrqkdav. a restores the Greek independently of 4 
21* 1 and 2 use the same parai^hrase. 
21^ Aao9 for vtos in 1 
21^ the reading ^ ends' in a 1 2 is due to confusion in an imcial 

Armenian text, katarads with haruads. 
21*^ MSS. 12 4 add rr^v dvia, and they also add #cat t^ opos eiprjirqs. 
21*^ after Oeov add rov TravTOKparopos 1 2 
21^1 Here 4 conflates the reading of 1 2 with a fresh translation of the 

Greek. 
21^2 after dpvlov 1 and 2 add 6 fiovoy€vrfs ( + vfcds 1) Oeov Ov(ricurTrjpiov 

dytoTJ/Tos ioTiv. The Greek ends very abruptly at dpviov, and the 

addition is certainly genuine text : a and 4, as revisions, both 

omit it. 
2128 For (JMivtoa-Lv ci' a 1 2 subst <fxoTi^iaa-iv, which the Coptic (Homer) 

also seems to render. 
222 The gloss after eSviov is confined to 1, but 2 and 3 are lost here. 
22* Here 1 seems to paraphrase, 
22' Before Trjpiav 1 adds aKovinv Kai 

22^ a 1 omit Ip.TTpoo-div rdv TroSwv and have a shorter text 
22® TTpoffi-qTi^v : 7rpo<f>7]TovvT(av in 1. 

22*3 TcA.os. Version adds Acyct Kvptos o iravTOKpanap : oni a 4 
22*5 Version transfers ol iropvoi after €t8a)AoA.aT/)ai : a omits: 4 
= Tisch 

ibid. 6 <t>iX.C}v koI iroLU)v \f/€vSo^, Version qui ambulant et loquuntur 

falsiter : a om kol iroiiov : 4 om <j>LX.b)v Kai 
22** ycvos rov Aaj8t6. Version has 'ASdp, for Aa^tS, which a 4 retain 
22*^ after rov /Si/SXiov rovrov MS. 1 adds : fiij tls kiriTidyj irpi^s avrd 

KOI firj Tts dcfyaipy uTr' avTiov. a 4 omit. 

MS. 1=6 fiaprvpiZv. ravra Travra vol lp\op,ai Ta\v' €p\opai. 
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CHAPTEK VII 

CODICES 2, 3, r)j AND k 

The first of these sources has been almost sufficiently charac- 
terised, though but incidentally, in my description of codices 
1 and 4. It is a codex so much later than the twelfth 
century that it may easily have been contaminated in places 
from manuscripts of the recension. Here and there it may 
have been. Yet on the whole it presents the older form of 
text, notably in the section 16^^-1 9^^ where at 19^ it alone 
has kept the error of the Old Latin 'of trumpets great in 
heaven.' Here the other sources have the correction * of a. 
multitude in heaven great/ 

The Armenian text probably repeated this error at verse 
6 of the same chapter, where k intrudes the word ' of a multi- 
tude ' in place of the epithet mighty before ' of thunders.' A 
reviser who had the Greek before him must have added ' of 
a multitude ' in the margin against the word ' of trumpets ' 
(tubarum in Primasius), and the correction has slipped into 
the text at the wrong place. 

Although codex 3 is in the main an older text, yet there 
are places where it seems to have been corrected by Nerses. 
Thus in 2^ the words 6 Kpar&v tov<; iwra aarepa^; are 
sufficiently rendered in the other texts by ' he who holdeth 
stars seven,' but 3 and t) (which here as elsewhere copies 3) 
read ' the able (or strong) one who holdeth stars seven.' Thus 
o Kpar&v is rendered a second time, and wrongly. 

Among the peculiarities of this codex 3 may be mentioned the 
following : — 
1'^ €fiapTvp7](r€v Trjv fiafyrvpiav tov koyov, where Prim renders prcedi- 
cavit verhum 

136 
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1® ai»T<^ is rendered cuius or cui. Here Onion t reads ipsi in the 
Fleury MS. with the Vulgate ; but Sanmel Berger read cui, which 
the Armenian confirms. 
1® omit Tov 6€ov and read 'Irja-ov x/>t<rro{;. 
1^^ add cTTTa before Avxvtwv 
V^ om l8ov 

2^ 6 KpaTiJV rendered twice (see above) 

22 after kottov add crov add et Hehrceos et mendacium suntj omitting 
* and thou foundest them false.' A reviser, probably Nerses, read 
KOI €^p€s avTov? hurriedly as if it were Kal efipaiovs. 
2^ vvv for ovVy perhaps another error on the part of Nerses. — om kol 

fi€Tav6rf(rov 
2^^ add TO. €pya (rov Kai 
2^^ oi8a (TOV is rendered in 2, 3 as if o?Sas cv 

4^ Here 3 presents a conflation of a-a^aiad and iravTOKpaTitipj for it 
has : * lord of hosts ; who is, lord almighty, and who art and who 
is to come.' 
4^^ The omission of the words irearovvTai as far as atwvwv in 3 and in 
the codices of the recension a /B 8rj k k and the printed text of 
Andreas, proves either the dependence on 3 of these later sources 
or the common origin of them all. 
5^ omit in text ws €(r<t>ayjjL€vov 
5^^ omit Kal teptt^ 
6" transliterates the word poyL<j}ai(^ 

6^ Subst TOV dpvLov TOV ayiov with Q and the cursives for t)v elxov 
6^^ om kppkBr) avrots tVa 
8^ note that 3 renders kykpLia-^v twice o\ er. 
9^ The rendering * I saw them ' instead of ol o8oi/t€s may be due to 

a hasty misreading of the latter as ctSov avTovs 
912. 18 Here 3 directly renders the Greek codices Q 14 
9^^ For iXvOrjo-av 3 involves ckevOepcjdrja-av 
9^^ reads ^v yap k^ova-ia. with Prim and cursive 38 
921 rendera (fnaviav by mistake for </>di/(ov 
10^ add -qv^ioyiikvov after /SipXapLStov 
11^ omit etcr-n/Kci 6 ayycXos \sdth Primasius and tlie better Greek 

sources. 
11^ renders oS tol eirl tov ovpavhv exovo-tv k^ovcriav KXelo-at 
iV read Trao-as ras rjfikpas rijs fxapTvpias instead of Kal oTav TcXk- 

croKT-iv Ty]v fiapTvpiav. So also 2 
11^1 Perhaps 3 read avTiKa for aiVwv 
11^^ Kaipos is misread as Kvpios 
11^^ omits Kal a-^io-fios with Q and many cursives 
12^^ renders 7)ydirrjo-av rats \//v\als 
12^^ oTTto-w is rendered *in front of.' 
13^^ om SovvaL with C 

13^^ tVa Kal Xakrjo-y . . Kal iroLrjo-y ocrot kav /x>) irpoaKwrjO-ovo'LV^. 
The rendering quia loquehatur . . et faciehat ut qui nan adorahant 
may be due to a Latin original misread. The eighth century 
Bodleian Codex of Primasius reads adorahant. 
14* renders oih-oi ot act omitting clcriv 
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14"^ Kvpiov for Biov with Q and many cursives. 

14^^ om irk^xpov . . . o^v and subst *come thou.' 

142<> om €K T^s \r]vov 2 and 3, with Primasius and the Fleury MS. 

16^ om €K Tov vaov with Q and many cursives. 

16^ read veKpov for w? v€Kpov — omit (u)rjs with Prim and cursives 

6. 8. 14. 
1 6^ fxovos for 6(rios 
16^ om €v irvpi, which Prim also omits and Q (with 20 cursives) 

transfers before tovs dvOptaTrovs 
16^ add ol av6p(i)iroi after k^Xoxn^pL-qa-av with Q and cursives — 

* unto the glory of God ' 3 with a. 
16^^ Ihov IpxoptAjii] OS €pX€Tat 3 with Prim ^ qui venit suMto ut fur.' 

«* 38. 47 read epx^rat. 

It would appear, therefore, that the Paris codex 3 preserves 
a text which at some time or another has been retouched from 
a Greek codex of the type of Q, and that the reviser often 
misread his Greek. But in any case such a revision, so far as 
it can be traced in this codex, was perfunctory. For the rest 
this codex 3 preserves many ancient readings, especially of 
Primasius, absent from the other sources. In a vast number 
of passages it agrees with 2, and sometimes with 4 against 
codex 1, and in such cases must generally preserve the oldest 
form of Armenian text. 

Codex t) 

This codex is accurately reproduced in the text of Zohrap, 
and in the reprint of the London Bible Society. It belongs 
to the same family as a /8 7 S e /t X, but in the first few chapters 
it constantly shews the readings of 3, as I have remarked 
above. It may be an early and tentative form of the 
recension. 

Codex /c 

The same remark holds good also of k, which like rj 
preserves not a few variants of the older text found in 1, 2, 
and 3, but specially in 1. Its text is often a conflation of 
the normal recension a with the texts 1, 2, or 3. And a nice 
problem arises in regard to the relation of this codex to other 
texts of Andreas. On the one hand it contains, as I have 
said, especially in the earlier chapters, a number of variants 
found in the pre-Nersesian texts. On the other hand it 
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shares with another codex of Andreas, X, which has next to 
none of these older variants, certain errors and lacunae, e.g. at 
1^^ elan^in for erevSin, 2^ ashtidsanatz, and at 1^ a lacuna 
which embraces from iv rfj ffklylrei to the end of the verse as 
well as a line of commentary. It is therefore necessary to 
suppose that k presents the text originally appended as 
lemmata to the Armenian commentary of Andreas, and that 
X and other texts of Andreas were generated by the removal 
of these remains of the earlier text, absent from the normal 
text of the recension found in a fi y 8 and most other codices. 

In sum it would appear that in rj and k we have two 
rival, but earlier stages of the recension, or rather essays at 
recension ; and the two are not based upon a single ulterior 
text, but on two such, of which the one, namely that on which 
7) rests, was identical, or almost so, with 3 ; while the other, 
on which k rests, was more akin to 1 and 2, though not 
devoid of many features now met with in 3 or 4 alone. This 
hypothesis is, I admit, a difficult one, for it is hard to conceive 
how two texts preserving such different elements of the earlier 
text can both be stages leading up to the same ultimate text 
a. Perhaps, therefore, we ought to modify it, and suppose 
that the development of the recension was as follows : — 

First, the recension k. This may have been attached to 
the version of Andreas made in a.d. 1179; for one of the 
colophons of Nerses assures us that he then revised the text 
of the Apocalypse from a Greek MS. 

Second, the recension as we have it in a emerged later on 
in 1198, and was obtained by removing the older readings 
which in tc are not yet discarded. 

Third rj was generated partly by a fusion of a with the 
existing codex 3, partly by a wholesale correction of 3 from 
a. As I have said above, p. 70, the codex 3 has in a hundred 
passages had its older text effaced and that of a written over 
it. May not the text r) have been prepared from this codex 
so rewritten? At the same time in the section 16^^-19^^ the 
text of 3 was substituted for that of k, which, however, already 
closely approximated here to that of 3. 

I do not feel absolute confidence in either solution. The 
problem is intricate, and perhaps insoluble without further 
knowledge, which is not ours at present. Luckily the matter 
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is not of first-rate importance. So much is clear, that t) and 
K are in all but a very few passages identical with the a texts, 
and their retention in those few passages of variants belonging 
to the codices 1, 2, 3, 4, corroborates the view that these four 
codices preserve a text both older than a and independent 
of it. 

That the English reader may be able to form his own 
judgment on these points, I herewith tabulate the readings in 
which 17 and k diverge from the normal a text. In each 
passage he must refer to the critical apparatus printed in 
pages 3 to 60, in order to ascertain the readings of a from 
which ri and k deflect. And he must not forget that except 
in the passages tabulated 77 and k, and I may add X, shew a 
text identical with a. I have generally added in brackets 
after the variants an indication of the older texts to which 
77 /c X adhere : — 

Table of the variations from the normal a text of the 
manuscripts 17, k, A 

Chapter I 

1 retain whatever -q om his before angel k X * to his servant 

John who witnessed the witness of the word of God and the witness 
of J. C' 7; (3) 

2 retain shall read out or listen to . . . and shall keep r] 

3 retain From John and which are -q 

4 * John saith to the seven ' k * peace from God the existent ' -q 

seven of the spirit k X (4) om is k A (3) 

5 ^from the dead ' k A, 

6 whom for him X (3) om and might k add now and rj (3) 

add Am&ii rj (^Z) 

7 om with the clouds of heaven k X * they shall see all races and 

they ' K X * they shall see him all races, and there shall see him 

extremes of earth, and they who pierced him all upon earth, and they 
shall mourn over him. Yea, amen.' rj 

8 * / am Q^ ' rj om Lord 7/ (3 4) 

9 * oppression ' rj (3) retain by name r/ 

9 om of God -q 3 10 dominica die rj (3 4) add after me a great 

q (cor 3) retain the voice t] 11 retain which are rj 

11 Thivatirar; (3) 

13 *of the seven' -q (3) retain garment and om down . . . feet 

>/ (1, 3) 

15 *Libanan refined fiery' omitting amidst a furnace k X 

16 om hand k X a sword two-mouthed 7/ appeared] k X suhst 

proceeded elanein (by error) 
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1 7 retain to me rj A * I am first and I am last, and I am ' ?; (3)- 



'tlie same who' rj. 18 *now and ever and to aeons' rj add 

Amen ry ic A, (3) 

20 om of after and r) * angels of the seven churches ' r/ * and the 

seven angels are the seven churches ' k k 

Chapter II 

-1 he] the able one r] (3) retain stars seven in his right hand rj 

candlesticks] k X. have in common the corruption ashtidsanatz 
= * degrees ' 

2 retain I know . . . thy toils and thy patience . . . bearest not . . . 

who call . . . and are not and Hebrews and they lie rj (3) 

om and toils k om. and thou foundest, etc., rj (3) 

3 retain and in tribulation >/ (13) 
5 add now r/ (3) om will k 

7 retain of hearing i] k and holy k read he that shall be found, etc., 

K as in 2 

8 * angels' k k adds or en with 2 but otherwise agrees with a 1 

9 retain for k * who affirmed themselves to be Jews and saints ' k 

retain synagogue k 

10 /jL€k\€LS K (y) *ca8t some of you' k retain stand thou firm 

and K (1, 2, 3) 

11 retain holy k (1, 2) *he that shall be found victoriously (cp. 2) 

let him not fear unjust the second death ' k (by conflation) 

13 *and where thou dwellest' k A. (y) *But thou boldest my name, 

and hast not denied my faith in that day, who were witnesses faithful 
concerning me, they who also died among you in the tempting in 
which Anthipatros my witness faithful was, since my witness faithful 
is every one having faith who was slain among you ' k (which in the 
rendering of Andreas' commentary as in the above text substitutes 
Anthipatros for Anthipas). 

14 retain with the daughters of the gentiles k 

16 *only do thou' k (3) 'against him' k (2 3) 

1 7 retain of hearing r] k and holy k ' and I will mingle him in the 

number of saints in whom is written a name of him {nora for nor 
new) in the writing which no one knoweth ' k 

18 * likened' k 

20 om much k Zezabel k k 

21 om and they repented not k k 

22 retain evil k 

23 *slay ivith sword with death' k ^search hearts and reins and I 

requite you each ' k 

24 retain that do believe k * however I will not cast on you another 

burden, what ye have ' k X 

29 retain of hearing rj k and holy k. Here ends collation of k. 

Chapter III 
1 om and k 
3 * how thou receivedst and heardest, and ' k (24) 
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4 retain But k 

6 retain of hearing rj k and holy k * to the faithful churches' k 

7 * of the Philadelphians ' rj (3) retain and the true k retain my 

word K 

1 3 retain of hearing k 

15 after lukewarm add and neither hot nor cold all the a texts 

16 'Thou art about to be vomited out of my mouth, and I will judge 
thee out of thy mouth' k (1, 2, 3, and conflation) 

19 'take zeal and repent' k (1) 

20 'thy' K (y) 

20 ' I go in to him and he with me,' and om the rest k 
22 retain of hearing and holy k 

Chapter IV 

1 retain all this rj of the first which t) (3) retain time rj 

2, 3 For these verses r^ = 3 

5 tr of flaming fire k 

6 retain there was r) om and round the throne rj and they were 

full of eyes before and behind r/ 

7 had the face of] like unto k (4) k inverts the order of the third 

and fourth l^easts 

8 retain about and within they were full of -q om And rj (3) 

Holy three times rj 

8 om God K 

9 retain glory and t] k 
retain praise k 

10 retain they laid -q 'saying' t; 



1 1 ' worthy art thou, Lord our God holy ' 7} retain and power ry 

' didst fashion ' -q 

Chapter V 
1 ' and sealed ' t] 
3 nor . . . earth] in iq corrector queries these words 

3 retain and to look into it ^y 

4 om it after see k 

5 retain weep ry ' to open the book and to loose the seven seals ' ry 

6 retain I saw ry retain in the midst tj tr a lamb slain stood k 

' which had ' tj ' eyes seven ' ?y retain which are ry 

8 'before him^ k 

9 om And k 'unto adoption of God' k (23) 

10 ' kings and priests ' ry 

1 3 ' on the throne is the lamb ' k 

Chapter VI 

1 ' the lamb opened one of the seven seals, the first, and ' k 
4 after sword add wherewith he shall harm the habitants of earth k 
(cp. 1) 
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6 retain which were saying k retain shall not be #c 

7 om a voice k 

8 add reddish before shlorhos #c, but otherwise agrees with a 

11 *all souls of men sealed' k * until these shall fulfil their time 

their' k ^are about' rj retain And then etc k (1) 

1 2 * and there was ' k 

14 om book k 

1 5 * and captains ' k 

Chapter VII 

4 om that they were rj (4) om of tribe k 

1 5 om and he that ... in them k 

Chapter VIII 

4 read that ia for which are k (23), and into for from (with 2) 
6 retain the trumpets k 

8 * a mountain great, fire burning ' and om with k 

10 add of waters k (24) 

12 retain the trumpet #c * angel trumpeted' rj after night like- 
wise add and day was not k (cp. 3) 

Chapter IX 

1 om to earth rj 

6 om the earth . . . therein r/ *in that day' k *they shall 

desire' k 

1 1 * Algabon ' k 

19 retain of the horses k 

20 * which see not, neither hear, nor can walk ' k 

Chapter X 

2 om foot bis k 

9 retain for the book k 

Chapter XI 

7 * the beast goeth ' and om that k * and shall make ' k 

8 *of their cities' street great' k om after the spirit k retain 

and Babylon k (1, 2, 4) 

11 retain shall fall k (1, 1, 3) *all who behold them ' k (cp. 4) 

12 retain from heaven k 

15 retain Jesus rj 

18 and season] unto the season k 

19 * of the covenant of God ' k 

Chapter XII 

3 * upon his head ' k 
6 om of heaven k 

10 'before God and our Lord by day and night' k (2) 
12 om all K 

16 om earth before opened k 
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Chapter XIII 

2 add was k (2, 3, 4) *as the mouth of k (3, 4) 

3 om whole k 

5 om to work hut retain to war as far as victory k forty and two k 

(1,3) 
10 K retains shall destroy . . . of God a« tn 1 

13 caused] lit. gave ; k adds command 

14 'which were given' k (4) retain And there k (1, 2) * which 

hath the wounds of the sword and shall live, which up top of the 
sword lived' k 

16 retain order and poor and free k * give a sign on ' and om them k 

18 * For the number was a name of man, and number of his name is this 
666' K 

Chapter XIV 

Collation resumed of A 
1 om who had . . . foreheads A 

3 retain who were standing . . . earth k (1, 2) 

4 * and in every hour they go after' k * these were chosen of men in 

sight of God and of the lamb and wrote upon their forehead name of 
God father of the lamb' k (a conflation of a with 1, 2, 3) 

5 retain mouth rj 

6 *And I saw and behold^ k * gospel (or tidings) eternal of life, and 

he came, gospels' k (1, 2, 3) 

7 'God the maker of ' /c 
9 * shall worship ' k 

10 ' cup of ire of God ' k 

11 'worship' K (4) 'worship the image and received stamp and 

writing of number of his name ' k 

12 K= 1, only reading receive for have and ' they are saints who ' 

13 K= 1, but reads tJiat it with y 4, fallen asleep with a, season with 2, 
transposes labour and trials 

15 om with voice . . . saith k 

16, 17 Verse 16 is omitted in a Py 87] k X. Andreas ; verse 17 in arj 

17 om which is k 

19 om on the earth k (3) retain therefore t] 

Chapter XV 

1 ' which had seven wounds the last to betoken the end ' k 

3 om God K 

4 ' fear and worship and glorify ' k 

4 retain to all the world k 

5 retain that k 'behest of k (2) 

7 ' And from the midst ' k 

8 ' was able ' k ' temple of God ' k 
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Chapter XVI 
3 om dead k 
5 add of the waters k (24) * which exists and who is and is holy ' 

7 om a voice r] 

9 retain nor gave glory k 

12 om from k om great k ^he dried up his' k 

14 to kings all of earth y} 

1 7 a(i(i the end of all earth k (2) 

2 1 ' blasphemed God in themselves and in heaven ' k 
*and violent exceedingly^ k 

Chapter XVII 

3 * in spirit holy ' k (cp 2) 
5 om of earth k 

8 * and is not ' k * are not ' k (2) 

10 *and the other hath not stood' k 

13 om they give k 

1 6 * shall see naked the ' k 

1 7 will] ac^fi and to make her naked and desolate k * until there be 

fulfilled the mystery of the word of God ' k 

18 'sawest naked' k * kingdom over kings of k 

Chapter XVIII 

1 after from heaven add from the throne of God k 

1 and earth] for earth k 

2 ' of all devils/ k 

3 * of her ' and om fornication k have fallen] do drink k 

4 and of . . . receive] retain t) 

5 * her sins have touched even heaven ' k 

7 * sorrow and torments ' k 

* and I will not be a widow nor desolate, where also I shall not ever 
see sorrow ' k 

8 ' all plagues, death ' k 

8 * burnings with fire ' k (2) * judged them ' k 

9 * smoke of burning of her torments ' t] 
10 *And afar' k (2) 

1 2 ' byssus and purple and blue and scarlet and gold-thread ' k om 

* all vessel ' prima vice k * vessels precious wooden ' k 

IZ tr sheep and cattle k (2) 

14 'shall depart' k (2) om is gone from thee k 

15 retain standing k 

1 7 * from places to places ' k * and sailors who in seas find enjoyment 

and whosoever with net work ' k 
20, 21 For these verses k = 2 

22 om heard k 

23 *And light of torch shall not appear in thee, and sound of mill shall 
not be heard in thee, and voice,' etc. k 
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om because . . . nations k 
24 * of all sealed written in the ' 



Chapter XIX 

1 multitude] add of peoples k 

2 Hhat harlot' k (2) 

4 * down on their faces ' k (2) 

6 * of waters many, as voice of a multitude of thunders ' k Lord 

God and om our k 

8 * white and pure and gleaming. For byssus pure and white is 
righteousness of the saints ' k 

12 retain as k 

14 of heaven] of them k retain white rj 

15 'shepherd the races of men with' k *fury and of wrath' k (3) 

God] Lord k 

16 om a writing k 

18 om and flesh of mighty ones k 

20 * receive the seal of the beast and the worship of his filthy image ' k 
them] him k 

Chapter XX 
2 * dragon great ' k (4) 
4 * other thrones ' k 

9 retain and their . . . astray rj k 

10 retain unto . . . aeons k 

1 1 * great and white ' k 

15k subst for this verse : This is death the second, which is a lake of 
fire K 

Chapter XXI 

6 from springs] a spring k 
9 * and he spake ' /c (2 4) 

10 *the city great and holy of the mountain, Jerusalem, and the 
mountain of peace, that it came down ' k 

11 retain there was rj 

12 * very great and lofty and they had ' k * names of several ' rj 

16-18 In rj first hand writes breadth. ' And as far as precious over a 

rasura 
20 add emerald before chrysoprase k add chalcedony before amethyst k 

22 add the only begotten of God altar of holiness k 

23 ' her lamp was the lamb of God ' k 



Chapter XXII 

2 * a tree ' k 

9 om Do .. . God k 
1 6 ' I root and seed from David ' r) 
20 * Amen. Come thou, Lord Jesus ' k 



CHAPTEE VIll 

THE ETSCHMIADZIN CODEX 

A COLLATION of this codex, which I ahiiost despaired of obtain- 
ing, when I wrote in Chapter II. upon the Sources of the 
Text, reached me in the month of August 1906, not too late 
for me to add it here. It turns out to be a text almost 
identical with codex 2, with which it shares not a few 
corruptions. It is certainly a text uncontaminated by the 
Nersesian revision, and therefore of prime importance in 
determining the physiognomy of the earliest form of the 
version. It is very striking to observe that in 19^ *"**^ it 
renders the Old Latin turbarum. This form of reading I have 
not found elsewhere, except in the Old Syriac text edited by 
Dr. Gwynn (see above, p. 126), which elsewhere shews little 
or no trace of Latin influence. It may be observed in passing, 
that the Old Coptic fragment published from a fourth century 
papyrus by Cl^dat in the Revue de VOment Chritien, for 1899 
p. 263, displays, like the Armenian, many signs of Old Latin 
influence, e.g, in 3^ it renders yvayarj read in m alone of the 
Greek codices, but rendered in Primasius and the Armenian 
codex 4.^ Very definite traces of the Old Latin are present in 
it at 4^ where it has the sense cu7n darent (or citm dederant) 
. . . cadehant . . . adorabant . . . mittehant Here is a 
problem similar to that which besets the Armenian version. 

In matters of orthography, the Armenian Codex 6 is one 
of the oldest I have come across, rivalling the ninth century 
Paris codex and the uncial Ritual of San Lazaro. With the 
latter it displays the form Qooiv for Qow ; like the former, it 

^ At 3 ^^ it omits ^l€T'' i/xov with the same codex. At 4 ^ it renders * out of the 
thrones ' with Armenian codex 6, but here the Armenian phiral may be explained 
simply as a corruption of tlie singular. 
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has, except in rare instances, the short e instead of the long e. 
Nearly all its corruptions are of the kind which arise in tran- 
scribing an uncial. 

With the aid of this codex the pedigree of the Armenian 
MSS. may be drawn out as follows : — 

S= Archetype, partly from Latin, partly from Greek. 



I 



Codex 4 in 
Jerusalem, 
A.D. 1199. 



L_ 

Codex 3 

Paris, 

c. A.D. 1190. 



I 

Codices a, /3, 7, 5, X 

( = Ner8esian Recension), 

A.D. 1178-1198. 



I 

Codex 1 

Bodleian, 

A.D. 1.324. 

I 



I I 

Codex 2 Codex 6 

Brit. Mus., Valarshapat, 

c. 1500. A.D. 1278. 

I I 



Codet 17 

( = Zohrap's text), 

A.D. 1319. 



Codex K ( = lemmata in version of Arethas), 
A.D. 1572. 

It should be added that Nerses inherited codices almost 
identical with 1, 2, 3, 6, and rarely shews a knowledge of 
the type 4. 



A Collation of Codex 6 with Codex 1 

The following table presents the variants of Codex 6 from 
the English text as printed on pages 3-60 ; and for purposes 
of this collation, the matter italicised in those pages is 
regarded as belonging to Codex 1, although it really repre- 
sents matter omitted therefrom. In printing the variants of 
Codex 6, I often italicise the words altered or added by it. 
An asterisk signifies that the variant of 6 may have arisen 
out of the text of Codex 1, or vice versa, by a simple and 
obvious corruption. 

Chapter I 

1 of which things what is about 

2 ^hdXsoever he saw, and blessed is he etc. 

3 near] mauteal 6 : maut S 4 : mertseal a 2 3* 
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4 and peace from God who is unto ceons and before ctons, who came and 
which is to come and from the seven power {sic) of the Spirit before 

5 of the dead 

6 om and his om to him om of aeons 

7 om of heaven and there shall see him all ra^es of earth. Yea, 

amen 

8 om and he saith the Lord God 

9 kingdom and with much boldness unto Christ Jesus. I was was] 

H 146 : ele and 23 om Christ (after Jesus) 

11 om which are in Pergamon and in Thivatir and in Sardia and 

in Philadelphia and in Lavodikea 

12 And I tv/rned to see the voice or who spake with, and in turning 
I saw 

13 om garment 

14 And his head and locks white as snow and his eyes (6 renders hair by 
wars 9 : the other sources except 1 which omits use the equivalent 
her) 

16 om refined . . . furnace as of and om voice 

16 om sharp 

18 of aeons. Amen 

19 thou sawest and what 

20 in my right and the seven 

Chapter II 

1 om hand of the candlesticks and om seven 

2 and toils and om thy call om and were not false apostles 

om and borest them 

3 om and hast toiled 

4 But I say also unto thee that thy love first thou didst quit 
6 thy tower out 

6 this do thou 

8 write : Thus saith he who is beginning and end (note that 7I26 

and Arethas use katarads to render end in this passage : 3 uses hetin : 

4 af yapayn : a jS and most codices of Nerses' redaction wakhtsan 

dead and lived and om for our, etc. 

9 om and labours hut thy poverty for riches shall be, for the trials 

and the blasphemy which do speak the Jews I hear, that they 
reckon themselves and are not, but 

10 trials and it is for you to suffer tribulation days ten 

11 Fa that shall 

12 angel om saith 

13 om thy works and om set thou holdest faith and in this 

day every one who was a witness faithful, for my sake they died 

among some] 6 has the corruption ar i kolmaus of 2 

14 Here again 6 shares with 2 the corruption haseal e Baalam 

om for them 

16 Thus he saith and thou of Nicolaus} Here again 2 and 6 mis- 
read the proper name and corrupt into i kolman8 = into regions 
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16 om therefore and siibst with 2 the phrase ibatz = * outright,' which must 
he a corruption of the word baytz = ' only ' of 3 against him with 

17 om of hearing om holy He that be found victorious, I will 

give him food the manna budding forth (with 2 3) and I will give 
him the writing of holiness, and I will mingle him in the number of 
saints (him) in whom is written a name new which no one knoweth 
save only he that receiveth 

18 angel of the T. church whose are eyes 

19 Thou knowest thy works and love and faith and stedfastness of thy 
patience, that 

20 But there is also to say om much declares teaches 

2 1 of their fornication and they repented not 

22 tribulation, and they repented not of 
24 learned] heard 

26 and shall keep until the goal my works, I will give him 

27 shepherd him with shall he as also I 

Chapter III 

1 Sardicans '] Adrians ' hath seven graces of 

2 watchful] zvarthun with 1 2 3 which thou didst set in thy 

3 receivedst, and as thou heardest, and keep om I come . . . unto 

thee and thou art robbed, of whom one knew not in what 

hour the robber will come. But thou 

4 who were not defiled in their whites, that they might become 

worthy to be found victors, they shall receive garments of white, and 
/ toill not efface their names 

7 angel holy one, true 

8 om before shut it om of grace 

9 =ecce do synagogae Judaeans] Jews my feet 

10 I have kept when he shall come 

11 om behold hold thy powers^ let (so 2 by a corruption into 

z6ruthiuns of zorunis) 

12 ompr and the name of my God, and the name of the city of my 

God, and I will give them my name, the new of J J of my God 

my name new 

14 angel of the Laodiceans, and om church tr true and faithful 

om of God 

17 and will become om and weak poor] aldjam an uncial corrup- 
tion of alkhat = poor 

18 advise] converse* precious] white body] nakedness 

19 om and I . . . chasten thee 

20 and will sup with him 

2 1 down with my father on his throne and om of glory 

Chapter IV 

1 the dome] a door or doors om which before spake om to me 

2 and in the hour there was a spirit holy 

3 of a stone 
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4 om were sitting om they had 

5 out of the thrones voices dread and wonderful and seven om 

which are and seven power (sic) of the Spirit of God glass 

like to the whiteness before and behind tr and the third beast 

like an eagle flying and the fourth beast like unto a man 

8 om upon six and said] saying om God 

10 and said] saying 

1 1 worthy is the Lord our God power] praise 

Chapter V 

1 om that he had om seven 

2 to open and shut the book 

3 om was found who om nor . . . earth 

4 om and loose its seal 

5 om there om and he is worthy 

6 and it] which powers of God which 

8 the /owr beasts and they] who harps and censers which are 

9 om pr and a hymn new they gave and say, worthy art thou to 

take tr and tongues after Gentiles 

10 om And hast . . . reign 

1 1 And I saw and heard voices of angels around the throne om many 

of them thousands of thousands and myriads of myriads 

12 they were riches and wisdom and praise and honour and glory 

and praise 

18 throne, is the Lamb om exalted om of aeons 

Chapter VI 
2 came a conqueror that 
4 om another 

4 om to take before a great om all 

5 I saw that there went forth a horse (and om and behold another) 

8 and there went forth a horse (and om I saw and behold) 
■ 8 om authority 

9 tr the fifth seal all slain because of the word (and om because of 

God and) 

10 and not exact 

1 1 was given them a robe 

12 wholly to blood (and om became) 

13 om leaves of 

14 heaven] Arm erkin : 2 and 6 have the corruption €rKr=s earth 

14 om book tr mountains and islands 

1 5 magnates] rich ones 

17 stand] 6 has the corruption keal 

Chapter VII 

1 And after corners] regions kolms in 6 which over line is corrected 

to holms = winds om And they held the four winds of the earth 

om a wind 
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2 om and sea, And 

3 earth and sea and trees after God add on their foreheads (by- 
conflation) 

6 tribe] stock his om of the sons of Joseph etc om of the tribe 

of Manasseh etc. 

7 of the house of Shmavon (and so in the next two clauses) 

8 of the seed of Zabulon 12,000 sealed. Of the seed of Joseph 12,000 
sealed. Of the seed of Benjamin 

9 om and and all om and after number 

10 they were crying and were saying om. of the Lamb 

1 1 they fell down before the throne on their faces and were and said] 

saying 

12 Amen, and om and thanksgiving 

14 And I said made them white 

15 om pr And om on the throne 

16 thirst more, nor 

Chapter VIII 

3 at the altar om unto him 

4 incense, that is prayers into the hands of the angels 

6 om great om great 

6 to sound the seven trumpets 

7 after trees om it burned up 

8 sounded trumpet the second part 

9 and which have (om things) and were destroyed and add and the 

third part of ships was swallowed up 

10 sounded trumpet fountains' waters 

1 1 om was om and the third . . . bitter 

13 dwelling] fallen with 2 when there shall be fulfilled a voice 

hereafter and in 

Chapter IX 

1 saw that a star was falling from heaven to earth 

2 om and . . . abyss 

3 om and their stings 

4 all trees seal of God upon foreheads 

7 of horses om and their . . . man 

9 and they had breastplates 
9 om the sound 

10 om pr and scorpion, and in their tails was authority 

11 Albagoyn 

12 two woes are to om quickly 

13 om of gold 

15 year] om with 3 the second part 

17 om on them 

17 tails] hyacinths head bis 

18 men, and by fire and smoke and brimstone 

19 serpent had on their heads whereby they were destroying all 

20 om who strokes] wounds but those who repented order 

and of brass and of stone and of wood tr nor hear nor walk 
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Chapter X 

1 om strong come down 

2 a book opened and he set upon earth 

3, 4 om with their . . . write 

4 a voice of God from 

5 feet om his other upon om and before raised 

6 by the living to aeons of aeons om heaven . . . and the earth 

and all that is them] it that time other no more abides 

7 days 

8 spake with me and said to me tr open after book 

9 om pr And om to me it is sweet 

10 hands om it after swallowed om it was ... ate it 

1 1 and saith to me the angel tr unto peoples and Gentiles 

Chapter XI 

1 worshippers 

2 om that 

4 om of all earth 

5 they] he 

6 om earth . . . over 

7 om and when . . . finished 

7 testimony] prophecy then] and 

8 of their city 

9 am them om all before tongues that it remains 

10 sJiall be glad and they rejoice so as to] and they bring] send 

tormented (and om shall) 

11a spirit living of Grod om stand erect 

IZ tr And there was etc. men about seven om great 

15 Seventh angel sounded trumpet in heaven tr the kingdom 

all om and of his upon earth] over all of aeons. Amen 

16 before God on their thrones 

17 om God who art unto aeons and who is, who hast taken thy power 

great 

18 is come thy wrath and season of the enemy, of judgement condemned, 
to give om and after great 

19 om which is bis there were earthquake 

Chapter XII 

2 shreaked] travailed om and in many 

3 om exceedingly 

4 seventh] second from heaven 

5 om and . . . throne 

6 was prepared for her there a place by God, that they may there 
feed her 

7 om against them 
9 and the 

10 in heaven that it said 
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10 who were accusing them before Grod and our Lord day (and om Jesus 

Christ) they appeased not the 

12 therefore the heavens were glad om unto you wrath much, 

he saw that much time he abode 

14 om two she was fed a time and times and half 

15 om many 

16 water] river 

17 om with the woman and who kept God which is of 



God J. C. 



Chapter XIII 



1 om great which had his horns] him a name, blasphemy 

3 om was 

4 thus : And he gave his kingdom unto the beast, because they were 
worshipping the beast and were saying * Who are like unto the beast 
or who can war with him 

5 a month] authority to work war great * against add authority 

to make before victory 

6 om holy 

7 om there was . . . authority om and tongues and peoples 

8 For there worshipped him all 

9 whoever hath let him 

10 shall die from God 

14 And he led 

14 with signs which was (sic) in his hand in the sight {and om to do) 
make] cast * which hath the that he shall 

16 om freemen a sign 

17 shall he able if not they who have the sign of writing, the name 

of the beast, which is number of his name 

18 reckon the name and number tr is of a name of man, and the 

number of his name is this, a thousand a hundred one. 

Chapter XIV 

1 om who had his name and of their Father om was 

2 om voice 

2 many, and om of thunder . . . were voice of a harper 

3 before his throne {and om of God) learn] see (a rendering of 

€t6cvat as if tSetv) songs] erss ? for eress = faces by corruption of 

ergs = songs around the throne on who are 

4 om and are hour following after These were written of men 

and were written upon their foreheads the signs of God father and 

5 falsehood] guile 

6 in mid heaven, who had who being come 

*7 om pr and and he said worship God who and all well- 
springs of waters 

8 drunkenness, through wrath of her fornication. She made drunk^ 

9 or receives writing of his sign 
1 from the unmixedness of ire 
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11 was not not by day and not by night woiship the beast's 

image and the beast or who receive-^— o/ his name 

12 and receive not his seal in themselves, they have received, saints who 
keep the behests of God om Christ 

13 that it said do die and attain not from all labonis {and 

om many trials and) om alone 

14 ow and after saw 

15 another] an om Thou . . . cloud 

16 and he cast who was sitting his {and om upon the cloud) all the 

dwellers 

1 7 heaven, having he also 

18 = cuiiw erat auctoritas eius and voiced — om unto 

19 om And the angel . . . thereof 

Chapter XV 

1 other signs in heaven marvelloua Angels to betoken was 

ended 

2 tr of the image and of the beast om of the number of his name. 

3 his lamb om How true are Thy ways, King of all Gentiles 

(and om, Lord . . . and) 

4 om and glorify om holy alone in holy ones art worthy 

om of worship has been manifested before all the world of earth 

6 angels seven and they had behests of seven 

7 and from amidst om of gold 

8 was able] dared by the seventh angel 

Chapter XVI 

1 from the temple seventh angel 

2 the bowl golden first plagues upon earth and upon men and 

were worshipping him {and om his image) 

3 om dead and every soul living, which were was destroyed 

4 fountains] wellspriiigs they became 

5 liighteous the existent and he is holy 

6 and therefore blood gavest thou to drink 

7 om almighty just and true] for in truth 

9 gave him glory {and om to God) 

10 om became 

1 1 om pr And anguish] days * (80 also 2) om and before in pain 

om of their works 

12 om great om his before water from the rising 

1 4 worked] had king of the earth and to gather a day of the 

Lord our God 

15 speaks in the night may not be made naked and walk about 

16 they will Armakedon 

1 7 heaven] the temple and pass the end of all 

18 om And there . . . thunders and there was an earthquake, etc 

(as in 2) 

19 and 20 as in Cod 2 

2 1 hail very great of the weight of one (and the rest of verse as in 2) 
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Chapter XVII 

1 om a certain who had (hahehat) a cup (om seven) come hither 

she who 

2 earth] the world wine of drunkenness of her 

3 desert, and there was on me a spirit holy a woman seated om 

and full was he with a name — ^heads] crowns 



the woman having arrayed herself in om and with precious stones 

had in her hand a cup golden, full of all pollution and all filth 

of fornication 

5 a name of mystery R great, mother of fornication and all 

pollution of her earth 

6 and of the {om with blood) witnesses of Christ, and 

7 I tell a — et bestiae quam sedet super eam foemine et ilia portam 

habet tr horns ten 

8 thus : the seven he>ads and ten horns of the beast which thou sawest, 
which were and are not prepared to go up 

8 wonder, the dwellers of earth, who are not written in world, 

whom thou sawest, the beast which was and is not 

9 a man wise in understanding will comprehend that there are seven 
mountains which the woman sits upon them 

10 and they are seven kings. The five are fallen and one hath (or holds) 
yet and another is come, a little time hath he 

1 1 beast which thou sawest which is and seven and of the five, and 

unto perdition is about to proceed 

12 Sawest, they too kings {om ten) their kingdom received, but 

they receive, and stand rulers in one season ; and they receive 

authority with the beast These in concord come, and power and 

authority to the beast they give 

14 These with the beast * do war and the lamb conquers them ; for the 
lamb is Lord of lords 

15 And the waters where sat peoples 

16 sawest, and the beast, they shall hate * the strumpet, and desolate 
shall they make her naked 

17 hearts, to make her naked desolate, and to give the kingdom 

fulfilled the mysteries and words of God 

18 = et quam nudam vidisti eam est earth] kings 

Chapter XVIII 

1 an angel that he was descending from above from the throne of God 
who had 

2 out in might of his voice and said before Babylon insert second 

om prison . . . hated and guard-house] jail of guarding 

om every 

3 Since from wine of her wrath have drunk all om of earth 



fornicated and enjoyed riches on earth and by might of her well- 
being were enriched 

from their midst, my people (Codex 6 like 2 substitutes their, them 
for her in this entire passage) and of the plague of their sins that 
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5 For their sins have reached have touched 

6 And he requites them as also They requited, and they shall receive 

twofold and the cup which they mingled, shall be mingled to 

them. And as much as they were glorified and waxed wanton, So 
much shall be given to them torments and sorrow. For they say in 
their hearts, For ever we will reign and will not be widows and 
unmarried, and sorrow never will we see 

8 come upon them plagues all death, sorrow, and burning of fire. For 
strong is the Lord who judgeth them 

10 And they shall stand and shall bemoan over her kings of earth who 
with her fornicated and they shall expel (haladsestzm) a corruption of 
hedsestzen * they shall sigh ' of a 2) when smoke of their furnace 

10-24 In these verses Codex 6 agrees with 2 except in the following 

particulars : In 10, 16, 19 the word woe is repeated thrice In 10 

day for hour 

11 for both he dragged (due to a corruption) read shall bellow buy] 

here 2 and 6 have the corruption augnestze for gnestze 

12 for not any one read Thy hoards read and all ivories and all 

vessel precious of wood retain and of iron 

14 and all well-being {or ease) and gleaming beauty is lost from them 

16 om and scarlet For day read in 4, 6 is read hour in a, but in 2 

is the conflation hour day 

17 and all pilots from places to places and sailors who in the sea were 
enjoying,* afar off 

20 her judgment 

2 1 and an angel took a millstone doughty and hurled it 

22 of harp -singers and of songs trumpet, henceforth no more is 

heard in her 

23 And voice of millstone shall be heard no more in her, and light of 
torch shall not appear there, and voice of bridegroom, of the bride 
henceforth no more is heard in her. And her glorious ones 

24 sealed in heaven in the land of life. 



Chapter XIX 

Verses 1-18, Codex 6 agrees with 2 except in the follomng particulars : 

1 For of trumpets great read of crowds. Thus turharum is rendered 
instead of tuharum. Both forms of the Old Latin reading therefore 
are present in the form of the Armenian text represented by Codices 
2 and 6. It is further to be noted that they use the equivalent 
jolowurd for turha, whereas a 3 4 use hazmuthiun which answers to 
multitude » 

2 And the Lord hath sought 

3 they praised and (with a) 

5, 6 Amen, Alleluiah. And a voice from the throne went forth, saying. 
Praise our God, all ye servants of him and fearers of his name. And 
I heard a voice of crowds many, as a voice many, and the sons of 
thunder were exalting and saying, alleluiah, because he hath reigned 
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our Lord God. (Here again turbarum is rendered in verse 6 from 
the Old Latin, from which also the order of the words is derived.) 
7 because there is come again to his marriage the lamb and a wife who 

is made ready, hath been given to her {or him) 1 retain he saith 

to me order just and true of God 

10 retain and worshipped and he said to me, But fall not {om see, 

Thou art evil, and he said) om thy hefore brethren testimony 

of Jesus 

1 1 and in righteousness he judgeth. And his warriors as a flame of fire 
retain written, which 

13 with sprinkling of 

13, 14 word of God, of heaven, and there came after him horses 

15 press of wine of wrath and fury of God 

1 7 stood hefore the sun 

18 of the king and of the flesh of the horse, who was mounted upon him 
om men om of great and small 



Chapter XIX. 19 folL 
(Codex 6 collated with Codex 1 as translated, p. 51 foil.) 

19 om I saw om all their] his the horse 

20 taken by him the prophet before them^ whom of fire full 

of burning sulphur 

21 om and all 

Chapter XX 

2 om and hefore Satan sealed him lead Gentiles astray 

4 and they sat souls of them of the om unto dead no one 

lived 
6 resurrection] kingdom {as in 1 and 2) they were om Jesus 

Christ 

8 forth and shall lead om all after races om all after them 

9 breadths and the cities visible^ and there came down and 

devoured them and the captain 

10 astray. He cast them fire of sulphur 

1 1 great white {om and) upon it sitting {om the throne) afraid] 

destroyed (as in 1 and 2) 

12 and I saw the rejected {merjeals as in 1 and 2) and the mighty ones 
and the dead who om of their . . . opened works several 

13 her dead who was in her, and death and hell were delivered up into 
a lake of fire. This is death second, is the lake of fire, and whoever 
cast] delivered 

Chapter XXI 

1 om heaven and this sea 

2 om 1 saw om new Jerusalem] add appeared om the bride 

decorated, as a bride she was given 
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3 And there shall dwell the Lamb with men, with them, and they his 
people with him, and he is their God 

4 care] add no longer shall guard them 
6 write, these woixis are 

6 said om and Qe from the beginning om and now om And 

a spring 

7 whoever be found victor om and they . . . people 

8 om and fornicators om and before sorcerers om and all liars 

. . . ones is the lake of fire burning with sulphur 

9 seven, end, with the 1 shew 

10 tr great and lofty in city great, the upper 

11 and it had And they were in sheen likened to precious stones, 

jasper which in harna (vox nihili !) scintillates, illumines. 

12 and her walls, her towers lofty according to the names of the 

twelve 

13 side are (in each clause) 

14 walls] doors {or gates) om foundations 

15 om that and he had a om and her portals 

16 For] And om and om of her om her before length om 

and height 

17 om thereof which are angels 

18 of the wall om precious, of 

20 tr chrysoprase with jacinth 

2 1 om And before one more sheenlike white as beryl 

22 Temple of her om Son om is 

25 are not shut For night there is 

26 but only in the likeness of illumination and a costliness 

27 Life of the Lamb (and om Son of God) 



Chapter XXII 

1 water of life crystalline bright 

2 which bore fruit om all 

3 were not there, and the throne of his Lamb, which was 

4 and they beheld om was 

5 and night no more was there to them, and 

5 they were reigning] the king 

6 and they said unto me om who showed his prophets, and 

whom he sent by means of his angels to show to his servants what is 
to be in after time 

7 om Behold . . . quickly of this prophecy 

8 when I heard and saw before the angel for I also am om 

and brother om and of those 

10 om again a/ifer iniquity om and he . . . filthy a/fer righteous 

om and he . . . holy 

12 Behold there cometh the reward-giver quickly, and rewards several 
before him, and he requites each according 

13 I am f/rst and I am end. I am beginning and I am completion. 
Blessed who fulfil his law, and they have authority to eat of the 
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tree of life, and they enter by the portal of the city of light. And 
there shall go forth without 

15 Sorcerers and fornicators and idolators and slayers and adulterers 
and all 

16 I Jesus Christ send my witness in every hour in 

17 the Spirit holy, the bride of him, and I am to come, and whosoever 

19 shall destroy of the words of this prophecy, he shall withdraw 

city holy, which 

20 Codex 6 ends with the words / come quickly, and adds without break 
this colophon : 

Of John evangelist and disciple of the Lord, the Revelation of 
Jesus Christ, to give (? given) in Patmos island. To God 
glory. Jesus Christ through the prayers of John the 
Evangelist have mercy on Marcus and John the Elder and 
on myself the sinful Simeon. 



CHAPTEK IX 

THE LATIN ELEMENT IN THE ARMENIAN VERSION 

The question arises: Are we to regard this element as 
original ? In other words : Was the Armenian version of 
Apocalypse made in the first instance from an Old Latin text, 
and subsequently revised and remodelled from Greek codices ? 
or, oppositely, was it first translated from Greek and after- 
wards contaminated from Latin manuscripts ? 

For a direct Latin influence cannot be denied, and it is 
not enough to suppose that the Latinisms are due to the use 
by the first translator of a text so primitive as to have 
contained many readings which passed into the African Latin, 
but have disappeared from our existing Greek sources. Such 
an hypothesis would account for only a few out of the many 
Latinisms scattered broadcast throughout the Armenian texts. 

Let us take a few crucial examples. 

19^ * I heard a voice great of trumpets great in heaven which said.' 
rJKOV(ra (^wv^v fJL€yd\rjv o^A-ov ttoWov €v ovpav(^ AcyovTCov. 
Prim : Audivi vocem turbarum (tubarum) ingentium clamantium 
voce magna in caelo dicentium. 

First as to the text of Primasius. The antiquity of the 
error tubarum for turbarum is proved by this that just below, 
in verse 6, the Old Latin texts render o'^^Xov ttoWov by 
tubarum magnarum, so old a commentator as Beatus here 
reading tubce magnce. The original Latin translation was 
turbce in the singular, and it was only after the corruption 
tubce had arisen that the plural tubarum arose, either in 
verse 6 or in verse 1. In the latter place, therefore, turbarum 
is an emendation of tubarum. 

It is true that the other Armenian sources a, 3, 4 (1 is 

160 
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here defective) render correctly by 'multitude/ None the 
less, the Latinism before us coheres with all the other Latinisms 
of the Armenian. If they be original it is original, and 
conversely. 

Now we cannot conceive of an Armenian corrector who, 
already possessing the true text of this passage, would have 
introduced this error from a Latin codex, or have made a 
recension from the Latin at once drastic and undiscriminating. 

So codex 1 renders foris autem re^manebunt at 22^^, and 
omits verse 22^\ What reviser in his senses would have 
made such changes ? Where and in what age shall we look 
for an Armenian filled with such superstitious awe and respect 
for a Latin text which he casually came across ? From about 
the year 430 the Armenians were incessantly revising from 
Greek codices the translations they had made from Syriac of 
the Bible and other books ; but there is no case on record of 
their revising from a Latin version a book which they knew 
to have been written in Greek. And they were well aware 
that Eevelation was a Greek book, and after the year 500 
or 550 it could not be difficult to obtain Greek copies from 
which to revise an older and imperfect version. Why should 
they prefer a Latin text ? 

No one, therefore, who weighs well the evidence, will, I 
think, hesitate to allow that these Latinisms are due to the 
use of a Latin original by the first Armenian translator ; no 
one will affirm that they were imported by some one revising 
from a Latin copy a version originally made from Greek. 

The further questions arise : Why should the first trans- 
lator have used a Latin text ? and How shall we explain the 
circumstance that, apart from the palpable traces of Latin 
influence, the Armenian if laid alongside of the Greek reads 
like a translation thereof ? 

The answer to the first of these questions is probably this, 
that between 350 and 450 Greek texts of Eevelation were 
rare in the Eastern half of the empire. The best minds in 
the Greek church, men such as Eusebius Pamphili and 
Dionysius of Alexandria, denied its Johannine authorship. 
Living in an age when Old Greek was still the language of 
everyday life, they were too conscious of the contrasts of 
style which separate it from the fourth Gospel to accept the 

M 
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view that a single author wrote both. Having to accept John 
the Apostle as author of one or the other, they decided in 
favour of the GrospeL In the West, on the other hand, where 
both documents alike circulated only in a Latin dress, men 
were unconscious of these contrasts of style ; and so found no 
difficulty in accepting both as writings of the Apostle John. 
And it also weighed with the orthodox doctors of the Greek 
world that Bevelation was the favourite Scripture of the 
Montanists and Millenarists, from under whose feet they cut 
away the ground when they denied its apostolicity and ex- 
cluded it from the canon, into which it was not finally received 
before 692. Into the canons of the Armenian and Syrian 
churches, already separated from the Greek, it was not admitted 
before the year 1200. 

Thus it may well have happened that a Latin copy was 
easier to find, even at Edessa, between 350 and 500 than a 
Greek. It is useless, however, to speculate as to where the 
Armenian translator picked up his Latin copy. 

I admit that I know no other example of a Latin Scripture 
being translated by Armenians in the fifth century. Still 
there must have been many Armenians, even among the 
translators of that age, who understood Latin. Their diplo- 
matic relations with the court of the emperors^ were 
continuous and sustained from the time when King Tiridates, 
in company with the chief Armenian bishops, Gregory, 
Aristaces, and Albianus, visited Constantine at Sardika, soon 
after a.d. 312. The memory of their visit lived in Armenian 
tradition, and in the version of the Gospels Jo 19^® the word 
payfjba'Ca-TL is rendered ' in Dalmatian,' and the scribes of the text 
before us seem to have been more familiar with the name 
Sardica than with Sardis. 

Following, therefore, in my conjectures, the line of least 
resistance, I conclude that this version was made early in the 
fifth century, if not in the fourth, from an Old Latin copy, or 
perhaps from a bilingual, Greco-Latin codex, which may have 
been furnished by a Montanist congregation.^ Just as Mesrop 

^ Cp. Euseb. H. E. ix. 8. 3 of the Armenians : Avbpas i^ d.pxo-ii'Jv <pl\ovs re kol 
(Tvfjifjidxovs 'Pijjfxalujv. See Dr. Simon Weber's ZHe Katholisdie Kirche in Armenien^ 
Freiburg im Breisgau, 1903, p. 189 foil. 

2 The prominence given in the history of the evangelisation of Armenia and 
Georgia to female saints, and even to their claims to baptize, long ago led me to 
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and his fellow-translators, between 400 and 460, revised the 
older Armenian version of the Gospels and Epistles^ made 
from the Old Syriac, using the newest Greek manuscripts, so 
they revised and remodelled their text of Apocalypse, only, it 
would seem, in a more perfunctory manner ; for the traices of 
the Old Latin are more prominent in it than of the Old Syriac 
in the rest of the N.T. Being excluded from the Armenian 
canon, the text of Apocalypse suffered much at the hands of 
scribes, and to this fact is due the enormous variety of read- 
ings. Of the text thus already remodelled, and in many 
places retranslated from Greek in the fifth century, two further 
revisions, equally from Greek MSS., have survived. The one 
was made probably about the year 700 from a codex almost 
identical with Aleph, and this is found in the Jerusalem 
manuscript ; the other, the Nersesian recension a, was less 
thoroughgoing, and effaces far less than the other the 
lineaments of Mesrop's fifth -century text. Throughout all 
recensions alike, however, the primal Latin character of the 
version abides. 

The only other explanation of the singular welding 
together in the Armenian of an Old Latin with a Greek text, 
is this that two versions were made, one from Latin and one 
from Greek, and were subsequently fused together in a single 
text. Or the original translator may have used a bilingual 
codex, like D, and have translated now from the Greek and 
now from the Latin, and a corrector may have subsequently 
gone over his work and corrected in the margin mistransla- 
tions due to a misreading of the Latin. The MSS. of a later 
age contain, some of them the marginal readings, and others 
the incorrect text. But this is an improbable hypothesis, 
and quite fails to account for the many omissions which the 
Armenian has in common with the African Latin. 

suspect that the early Christianity of these regions was largely the work of 
Montanist missionaries, so that in this respect also held good the remark of 
Herodotus vii. 73, that the Armenians are * colonists of the Phrygians.* 

^ I am not sure that an Old Latin influence is not to be detected in the 
Armenian version of the Paulines. 



THE SCHOLIA AND EPISTLE TO THEODOSIUS 
OF CYEH. OF ALEXANDER 

I 

The Armenian Texts 

1. Sans Lazaro codex 448 is a large folio, of smooth cotton 
paper, written in a large cursive hand inclining to uncial 
forms by Nerses of Lambron in the year 1175 A.D., from 'a 
dirty and blackened exemplar,' as his colophon fol. 466 
informs us. Nerses not so much copied, as corrupted and 
interpolated the text ; and after devoting many hours to a 
transcription of the many and intricate variants of his codex, 
I was obliged to discard the great majority of them as worth- 
less conjectures of his own. I have, therefore, seldom cited 
this codex except where it has the support of the Greek and 
Latin texts, or of other Armenian MSS. Only in the letter 
to Theodosius have I printed all his variants. The contents 
of this codex are the same as codex 4. The second half of it 
consists of the pseudo-areopagite. 

2. San Lazaro 308, is a small square neatly written 
bolorgir or cursive manuscript, written on cotton paper early 
in the fourteenth century. I collated the first and last folios 
of the Scholia, and the whole of the letter to Theodosius. Its 
text is allied to that of 3 by common lacunae and errors. 
The contents of this codex are the same as those of No. 3. 

3. Bodley MS. Arm. e. 20, a small square volume, bound 
in red leather with clasps in 1671 according to the initial 
colophon. It consists of 214 folios of cotton paper, neatly 
written in bold cursive in the year 1394 by one John, called 
in his colophon at fol. 213 'a searcher after the word of the 
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Lord Jesus/ from an exemplar found in a chest of books in the 
old school in the Hermon Wanq (Monastery). The scribe 
bids us pray for himself, his brother Lazar Hamshirak, who 
found the book, for Paron Amir Mulqan, and others. The 
contents of the volume are : — 

1. The Scholia in 36 chapters, fol. 3-37. 

2. Letter to Cyril from Tiberius and the Brethren, f. 37 v". 

3. Letter of Cyril to Tiberius, f. 40 v^. 

4. To Theodosius the Emperor, on Easter, f. 48 v**. 

5. To the Empress Eudoxia. 

6. To the Sisters of Theodosius. 

7. To Theodosius in the Faith, and upon his return from Ephesus. 

8. Dialogue with Hermias (Jeremias), that Christ is one. 

9. To Secundus (Successus), L and II. 

10. To Acacius of Melitene. 

11. To John of Antioch. 

12. Against Nestor, I. and II. 

13. Colophon of a Monophysite, f. 172. 

14. To Anastasius, Martin, John, and other orthodox fathers from Cyril, 

f. 173. 

15. Exposition of the Nicene Faith, f. 175. 

16. Sermon of Theodotos, Bishop of Ancyra, on the Birthday of Christ, 

f. 182 v°. 

17. Of the same on Epiphany, f. 190. 

18. 64 QucBstiones on the Sonship, f. 195. 

19. List of 77 Heresies, f. 198 (by John of the Medsoph Wanq and 

Thomas). 

20. David the Philosopher against Heresies, f. 200 v®. 

21. Of the same, by request of Anastasius Catholicos of Armenia, f. 205 v^. 

22. Of the same, by request of Ashot Patrician, f. 208 v**. 

23. Of Theodorus called Dakon, disciple of the same David, against 

Diphysites, f. 210. 

4. Bodley Arm. e. 36, written on 198 folios of paper in 
neat large cursive, written by Sargis the Elder in a.d. 1689, 
in Persia, in the city once called Shosh, but then Aspahan, in 
the suburb known as Djulfa (Dschulayu), in the Bethlehem 
Monastery, in the reign of Shaypemani, and in the bishoprick 
of Stephan, and Armenian prefecture of Sir Eliazar. 

The contents are the same as those of 3 as far as the end 
of the Sermons of Theodotus of Ancyra, after which follows a 
Sermon of Cyril on the Virgin, fol. 191 v°, and then the 
volume ends. 

Besides these MSS. I consulted in places the edition of 
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the version printed at the press of Karapet in Constantinople 
in A.D. 1711. This rare volume I found at San Lazaro. 

I have printed the Armenian text just as it is found in 
MS. 4, from photographs of which the printers set it up 
direct. Though the latest of the codices used by me, it 
contains the best text, and must have been copied from a good 
uncial exemplar. In the printed text I have left, without 
removing them, many of the orthographic peculiarities of the 
codex, especially in the matter of the division of words. These 
anomalies would naturally shock an Armenian reader, but I 
think it is not useless for scholars, who will see how in an Old 
Armenian MS. single words were divided by the scribe into 
two or more, and distinct words run into one another. For it 
must not be forgotten that in Armenian as in other tongues 
the sentence or phrase precedes the single word. The first 
codices written after the alph^et was invented in the fifth 
century were almost certainly written continuously, and the 
division of words found in a modern Armenian book follows 
the analysis of grammarians perhaps of the eighth century. I 
have added at the end of the Armenian text a fairly full table 
of the readings of the codices ; but their variants seldom 
involve any modification of the sense, and as a rule I have 
translated that reading which responds to the Greek, Latin, 
and Syriac texts, ignoring the rest, for it is of no use to set 
before the English reader variants which have only arisen 
within the sphere of the Armenian tradition. 

The version is extremely literal ; the order of the Greek 
is preserved, and the Armenian word or formula once assigned 
to a Greek one is adhered to throughout. The style of trans- 
lation and the technical terms used are identical with what we 
find in the translations of Aristotle and Porphyry which I 
edited in 1892 for the Clarendon Press Anecdota series. These 
translations are attributed to one David the Invincible, who 
was the author of several of the pieces found in codex 3. In 
my Anecdoton I adopted the traditional view that he worked 
in the fifth century ; but the fact that one of the treatises in 
codex 3 is addressed to Anastasius wlio became Catholicos 
about 661, and another to Ashot the Patrician who was 
fighting the Khazars and Mussulmans in 683, proves that my 
date was two centuries too early. He was the same David 
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who lived some years at Constantinople, and was sent by 
Constans II. in 648 to Armenia, with a letter for the 
Catholicos Nerses the Builder. 

The date of the version of Cyril's controversial works 
enumerated above is 6244 of the world, the 14th Indiction, 
and the second year of Anastasius Emperor, that is a.d. Y15. 
There are also preserved in Armenian the glaphyra of Cyril, 
or commentaries on Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, 
Deuteronomy, Joshua, Judges, Kings, and the commentaries 
on Luke, Isaiah, Joel, Zachariah, Hebrews. The version of 
many of these commentaries is assigned to the fifth century, 
and they are probably not later than the sixth. In the 
commentaries on the Pentateuch the text is often abridged. 

In rendering the Armenian into English I have striven 
to be as literal as possible, sometimes I fear doing violence in 
my attempt to the genius of our language. There is hardly 
any book which better than the Scholia sums up the dogmatic 
contests and contrasts of the age of Nestorius, and there is no 
other work of Cyril which had more vogue among the Mono- 
physites of Armenia and Syria. Two-thirds of the Greek 
text is lost, and for that reason I selected it for translation. 
Apart from its dogmatic interest, it merits attention on 
philological grounds. All too little of the Armenian literature 
of the seventh and early eighth centuries has been printed, 
and even when as in the case of these controversial works of 
Cyril an edition has been published, it is sure to be rarer and 
more difficult to procure than a manuscript of the same. 

Of Saint Cyril Chief Bishop of the Alexandrians, on 
THE Incarnation of our only-begotten Lord, Jesus 
Christ. 

Help me holy Spirit, God. 

How Christ shall be understood.^ 

The name Christ has not the force of a definition, nor 
does it signify the essence of any, whatsoever it be, as for 
example ^ a man or a horse, or ox,^ but it rather makes revela- 

^ This clause is supplied from 4. ^ for example] lit. 'aught.' 

^ or ox] om 3. 
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tion of a thing inwrought concerning something. For with 
oil were anointed some in antiquity, as it then seemed good 
unto God ; and token of kingship was unto them that anoint- 
ing. There were anointed also prophets with the holy Spirit 
according to the intelligible <order of> things, so as thence to 
be named 'Anointed/ 

In psalm saith the blessed David, as in the person of God, 
and says : Touch not my anointed y and do rky prophets no Ps. cv. 15 
harm. The prophet Ambacum also saith: Thou wentest forth Hab.iii.i5, 
for the salvation of thy 'people^ to save thy Anointed ones. 
But in regard of our Saviour Christ, we say that there was 
an anointing; yet not by symbolic oiP wrought, nor through 
grace prophetic, nor yet that which is understood as it were 
in the being designed for the achievement of such and such 
a thing, as for example was realised, we say, in the case of 
Cyrus,^ of Persians and of Medes the king, who mustered an 
army against the Babylonians, God in all way strengthening 
him unto this. For it is said : Thus saith the Lord to his Is. xiv. i 
anointed one Cyrus, whose right hand I held. And though the 
man was an idolater, he is called Anointed by reason of his 
being so anointed unto kingship by the decree from above : he 
was designed ^ by God, mightily to * subdue the Babylonians. 

But rather this, because on account of Adam's transgression, 
sin hath reigned over all. And then the human race was Rom. v. 14 
amerced of the holy Spirit and was therefore in aU peril. It 
needed afresh, through the oil of God unto what was from the 
beginning to mount up, and be accounted worthy of the Spirit. 
The only-begotten word of God was made flesh, and appeared 
to those on earth with Body of earth, and then became free 
from sin ; that through him alone by the glories of sinlessness, 
man's nature being crowned, should be rich in the holy Ghost, 
and so be reformed toward God through sanctification.^ For 
so also into us passes the grace, taking its beginning from 
Christ, among us the First-born. And this teaching us, the 
blessed David sang in psalm unto the Son, Thou lovedst Ps. xUv. 8 
righteousness and hatedst iniquity, therefore God, thy God, 
anointed thee with the oil of gladness more than thy felloios.^ 

1 by symbol, with oil 12 4. ^ Cyrus] + both 3. 

^ designed] lit, taken in hand. "* to subdue 1 : he subdued cet, 

* and so . . . sanctification] om 23. * more . . . fellows] 1 adds in mg. 



170 SCHOLIA OF CYRIL 

The Son therefore is anointed in human wise like us with 
the praise of sinlessness. There having been made illustrious 
in him man's nature, having become worthy of the portion of 
anointing of the holy Spirit/ no more departing, as in the 
beginning, but rather with love carried in us. This is what 
indeed is written, that the Spirit came down upon Christ and 
Jo. i. 32 abode upon him. Christ therefore is called the Word of God, 
who because of us together as are we is Man and in servant's 
form ; and he is anointed in human wise according to the 
flesh but anoints in divine wise with his own spirit them 
that in him have believed. 

S 9 

S ^ In what manner we must understand Emmanuel. 

Heb. ii. 16 Emmanuel is the Word God named, having taken hold of 
the seed of Abraham, and by proximity become a sharer with 
^s of flesh and blood. Now Emmanuel is interpreted, ivith 

ib. 14 US God. And we confess that there is with us the Word God, 
not locally (for where is not the Godhead, which fills all ?) 
But neither running our course ^ along with us has he been 
seen by way of taking care, for thus unto Jesu Navea it is 

Josh. i. 5 said, As with Moses, so will I be also with thee. But because 
he was made in our fashion, that is to say, in becoming man, 
he transmuted not his own, inasmuch as he was immutable in 
nature, God.^ 

But for this reason <is> he who saith, As I was with 
Moses, so will I be also with thee, nevertheless is not named 
Emmanuel. Let the very same be the reason, even if he be 
said to be with any other of the saints. We therefore declare 
that the Word from* God became with us at that time 

Bar. iii. 37 according to which Baruch said, He did appear on earth and 
conversed with men, and Found out all the way of instruction, 
and gave • it to Jacob his servant and to Israel his beloved, for 
he himself is our God, and there shall not be accounted any 
other in comparison with him. 

For until when he came, God according to nature was not 
with us. For there is no comparability between God and 
manhood, and much asunder is the difference of natures. 

Accordingly the divine David in the Spirit summons unto 

^ ? read tov x/)t<r^^»'at ry tieraXaxclv ^ avvrpcx^^v or (rvvdpofios. 

^ as God. '* from] of 1. 
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relationship or proximity with us, to wit in mystical wise, the 
word God, because he was not as yet become with us, saying 
in the Spirit, Why, Lord, hast thou stood afar, has despised Ps. x. i 
in season in time of tribulation i It follows that he no longer 
stood afar, but became With us, since he remained that which 
he was, and laid hold of the seed of Abraham, as also I have 
said ; received the form of a servant, and appeared as us, a 
man upon earth. 

Christ then and Emmanuel signify to us the same Son, 
both this <way> that he was anointed together with us^ in 
human wise, in his human body receiving the Spi»t, as in 
himself also first ; for he is set forth a second beginning of the 
race, who also doth anoint himself as God with the holy Spirit 
those who have believed in him. But the other <way>, 
because he became with us according to the reason above 
stated by us, and unto this the prophet Isaiah assures us 
saying. Behold a virgin shall conceive and bear a son, and they is. vU. 14 
shall call his name Emmanuel. For when the holy Virgin 
conceived out of the holy Ghost, and bare according to the 
flesh a son, then too was he called Emmanuel ; for the 
Incorporeal became with us by carnal birth ; and this then it 
was which by the voice of David <was foretold>, Our God shall Ps. i. 2, 3 
openly come, our God, and shall not be silent. The same do I 
deem, / myself who speak am at hand. For having spoken isa, m. 6 
through the prophets as incorporeal, he came, he the Word, 
also in the body. 



What is Jesus ? 



§3 



By the force of reflection to be necessary that by us the 
Son of God be declared one, he is naught else than the Christ, 
that is to say the Emmanuel. The name Jesus, however, was 
in its turn as it were out of the fact. For he, it says, shall Mt. i. 21 
save his people from their sins. For just as the name 
Emmanuel shows that the Word of God by means of his birth 
from woman became with us ; and Christ, that having become 
man, he is said to be anointed as we in human wise : so also 
Jesus, that he saved us, being his people — which specially 
proves him clearly to be God in truth, and by nature Lord of 
all. For creatures are not said to be a common man's, but it 

^ with us] or as we (in Arm. MS. with, undj and as, test, are often confused). 
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is fitting rather that all things be said to be the Only- 
Begotten's own, although he became man. 

But haply some one will say : The people of Israel is called^ 
Moses*. And to this we say : The people was named God's, 
and that was so in truth. But inasmuch as he was carried 
away into revolt, and made the calf in the desert, he was 
dishonoured of God ; and no more did he deign to name him 
his people, but spoke of him after that as a man's. But we 
not so, for we are the Son's own, so far forth as he is also 
God, and through him all things came into being. For thus 

Ps. c. 3 saith Dap^id, He hath made us and not we ourselves. We are 
the people of his hand and the sheep of his pasture. Who 

Jo. X. 27 said of us indeed. My sheep hear my voice and follow me. 

ih. 16^ And again. And other sheep are mine, who are not of this fold ; 
and them also must I bring hither,^ and they shall become one 
flock and one shepherd. He bade too the blessed Peter, 

ib. xxi. 15 Simony son of Jonan, lovest thou me ? Feed my lambs, shepherd 
my sheep. 
§ 4 Why the Word God is called Man. 

The Word then from God the Father, who by nature is 
God, is named man, as having participated in flesh and blood 
identically with us. For he appeared thus on earth, without 
being changed from whatever he was, but becoming through 
assumption of the humanity that is as we, perfectly realised 
according to its definition. Notwithstanding he remained 
and is defined ^ in the manhood God and Lord of all, as by 
nature and truly begotten of God the Father. 

And this is proved to us well and clearly by the all-wise 

1 Cor. XV. Paul. For the first man, he says,* was from earth, earthy, 

^' but the second ^ from Heaven, whom the holy virgin bare, the 

flesh made one with the Word. But with special propriety 

is Emmanuel also said <to be> from Heaven ; for the Word 

begotten by him,® from above and from the substance of God 

and Father, came down unto us when he became man. And 

is from above. And thus did John bear witness about him 

Jo. iii. 31, and say. He that cometh from above is high above all. Christ 

accordingly ^ himself saith to the people of the Jews, Ye are 

^ is calied 1 : om ceteri. ^ add and they shall hear my voice 1. 

3 and is defined] ora 1. "* he says] om 2 3 4. ^ second] add Lord 1. 

* by him] om 1. '^ om accordingly 1. 
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from below, but I am from above. And again, I am not of this 
world, who also appeared part of this world as man, but was 
withal also high above the world as God. And we recall 
clearly the saying, No one hath gone up into Heaven, save he Jo. m. 13 
that hath come down from Heaven, the Son of Man. And we 
say that the Son of Man came down from heaven, according to 
the union of the economy, the Word attaching to his own 
flesh the prerogative of his own glory and divine-seeming 
excellence. 

Wherefore the Word of God is said to have been emptied. S 5 

Being full ^ by nature and in all respects all-perfect, the 
Word of God, and dispensing out of his fullness to his 
creatures his own things, was, we say, evacuated, being no. 
wise injured in his own nature, nor by obligation of existing 
being altered, suffering any confusion, and, in the humiliation, 
descent in any respect whatever. For immutable and un- 
alterable is Himself also even as his Begetter, neither became 
he capable of passion after the manner {or custom) of sorrow. 
But when he was made flesh, that is, man — according to the 
saying, / will pour forth of my Spirit on all flesh, he makes ^ Joel li. 28 
his own the poverty of humanity. And this because he <was> 
man wholly, albeit he remained God. And next, what ? He 
accepts the form of a servant, he who in his own nature is 
free, as Son. And being himself Lord of glory, he is said to 
receive glory. Himself being Life, he is said to be quickened;^ 
and he receives authority over all, who is also King of all with 
God; and to the Father he became obedient, the cross 
enduring and the rest. But this befitted the measure of the 
manhood. Nevertheless he makes them his own in the flesh, 
and fulfils the economy, remaining whatsoever he was. 

How Christ is one. § 6 

The divine Paul writes, Though there be gods many and i Cor. viii. 
lords many in heaven and on earth, yet to us one is God the ^' ^ 
Fath&r, from whom all things and we from Him. And our 
Lord Jesus Christ, through whom all things, and we through 
Him. Yea, and the wise John saith of the Word God, All 

^ full] om A. ^ made 1. ^ lit. made alive. 
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Jo. i. 3 things through him were made, and without Him was made 
nothing. And the blessed Gabriel gives tidings to the holy 

Lk. i. 31 virgin, saying, Thou shalt conceive and hear a Son^ and they 
shall call ^ his name Jesus. When therefore the blessed Paul 
saith that all things were made through Christ Jesus, the 
blessed ^ evangelist reconfirms the force of the thought, and 
heralds the Word of God creator and maker of all things,^ a 
thing true, and the Angel's voice seals the fact of the birth in 
very truth of Jesus Christ of *the holy Virgin/ Nor do we 
conceive as without manhood the Word from the Father, but 
we say that he was completed one out of both as God made 
man, the same by the Father as Word begotten divinely, and 
from woman humanly as man: not as called to a second 
beginning of existence then when he is also said to have been 
born after the flesh, but as he is and ^ exists prior to all ages 
and times. But there having come that time at which it was 
necessary to fulfil the economy, <he was> bom also of a woman 
after the flesh. Consequently, even if some others were 
anointed, being called homonymously with him Christs, yet 
one is he through ivhom all, Jesus Christ, Not as if a mere 
man was made creator and maker of all things ; but as if God 

Heb. ii. 14 the Word, through whom all came into existence was also 
made through nearness to us sharer of blood and flesh, and was 
manifested® man, in no wise forfeiting the remaining^ what- 
ever he was ; for so indeed being made in flesh, he will be 
understood befittingly <to be> of all things creator and maker. 

S 7 How Emmanuel is One. 

Once at the close of the ages is the Word of God said to 
Heb. ix. 26 be made Man, and as saith the divine Paul, by the sacrifice of 
himself is manifested. And what was the sacrifice ? For he 
offered his own body for us, for an odour of fragrance to God 
Heb. ix. 12 and Father, and entered into the sanctuary once, not by the 
blood of rams and steers, but by his oivn blood ; for he became 
an occasion thus to believers in him of eternal salvation. 
Consequently many were saints before him, but not ojie of 

^ thou shalt call 1. ^ ora blessed 4. ^ irp for wip. 

* Here the Syriac adds the words Vet we do not say that J. C. was mere man, 
which the Latin and Arm. omit. 

^ is and] was and 1 : even (and om is 3) ^ manifested] made 3. 

7 om the rennaining 1. 
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them W8i,s named Emmanuel. For what reason ? Because 
the time was not yet come when he was to become ^ ' with us/ 
that is, to become according to om- nature, because of the 
flesh, who is superior to all creatures. One therefore is 
Emmanuel, since once the only-begotten was made man, when 
from the holy Virgin he underwent fleshly birth. For it is 
said also to Jesus Navea,^ / will he with thee, but he was not Josh. i. 5 
Emmanuel. He was with Moses, but neither was he named 
Emmanuel. Consequently whenever we hear the name given 
to the Son, With us God, let us reflect and bear in mind, that 
not so was he with us in the close of the age, as one might 
even speak of his being aforetime also with the saints. For to 
them he was a Succourer, but With us he was made. And 
when he was made With us, forfeiting not his own < nature > ; 
for verily he is superior to change as God. 

How we assert the UDion to be. § 8 

The fact of union is completed in many manners : for 
some severed in disposition and will, and sundered from one 
another, are said to be united in the way of friendly 
rencounter, laying aside from their midst the differences. 
United we call also things joined one with the other, that is, 
gathered together in other modes, either by juxtaposition or 
minglement. Therefore when we say there was united with 
our nature the Word God, the mode of union is seen to be 
above man's understanding. For it is not after any one thing 
of those mentioned, but is ineffable wholly, and to no one of 
those who are known, but to him alone who knoweth all. 

And no marvel is it, if by such considerations we are 
humbled, when if we explore also how they be, things which 
are relative to ourselves, we confess their apprehension to be 
beyond us. For in what manner shall we regard man's soul 
in relation with his body ? Who is there who could tell ? 
But if it is needful for those who are accustomed to com- 
prehend small things and them scantly, and have strength to 
utter <them>, to follow and track out matters so very subtle 
and above the understanding and phrase, we assert it to be 
befitting to understand — without^ the phrase being in all 

^ om become 3 4. ^ om Navea 1. ^ fi^ &v for /meluv. 
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ways of truth, such to be the union of the Emmanuel, as one 
would consider also a man's soul to have towards its body. 
For the soul makes its own everything that is the body's, 
though in its own nature it is unsharing of the same's 
affections, physical as well as those which come upon it from 
without. For the body is moved to physical desires ; and the 
soul which is within it, is in sympathy because of the union, 
but co-sharer it is in no wise, not but that it regards as its 
own gratification the fulfilment of the longing. Even though 
the body be smitten by a sword, and be, perhaps, scraped with 
iron, it is associated in pain, because its own body is tortured, 
still it will itself in its own nature not suffer aught of these 
adventitious things. 

However for this reason ^ also we predicate of Emmanuel 
the union, because it was needful that there should share in 
the pains of its own body the soul united therewith, in order 
that escaping from torments, it might carry easy <and> upright 
the rudder of God. But in the case of the God Word it is 
monstrous to say that it co- percipient of the torments; for 
the godhead is impassible, and is not of us, but has been 
united with the body which possesses the rational soul. While 
it suffered, he himself impassibly was cognisant of things 
coming to pass within it, and he was suffering away,^ as God, 
the weaknesses of the body, but making them his own as being 
<affections> of his own body. Thus also he is said to hunger 
and labour and suffer for our sake. 

Consequently the union of the word with humanity will 
be compared not inconsistently with our own scope ; for just 
as the body is heterogeneous to the soul, and yet the single 
man out of the two is realised and spoken of; in the same 
way out of the complete hypostasis^ of the God Word, and out 
of humanity perfectly constituted according to its own verbal 
definition, one <is> Christ, the self same subsisting in sameness, 
God at the same time as man. And, as we have said, the 
Word makes his own the <affections> of its own body, because 
his is the body and not another's. He causes his own body 
to share in the energy of his own divine-seeing power, so far 
forth as to be able to make alive the dead and heal them that 
are in sickness. 

^ for this reason] thus 1. ' dtTroTdcrxw. ' or essence. 



SCHOLIA OF CYRIL 177 

However if we must adduce examples from Grod-inspired 
writ, and as it were in a sort of similitude to exhibit the 
manner of the union, come let us speak as for one.^ 

About the Coal. S 9 

The blessed Isaiah says, Tltere was sent to me one of the isa. vi. 6, 7 
Seraphim, and in his hand he had a live coal, which he had 
taken ^ with tongs from the altar ; and he saith to me. Behold, 
this hath touched thy lips, and it shall take away thy iniquities 
and shall purge thy sins? 

And we declare the coal to fulfil for us the type and 
image of the incarnate word, as if as soon as it touch our lips, 
that is whenever we confess faith in the same, then it shall 
exhibit us also from all sins pure and of our old transgressions 
free. 

However it is (allowed) to see, as if in an image, in 
the coal, united with the manhood the Word of God, 
not casting away the being whatever he was, but rather 
elementarily changing that which it has approached * — that is 
to say has unified — into its own glory and energy. For in 
the same way as fire touching closely wood, and clothing itself 
therewith, seizes upon it, and it does not relinquish the being 
wood, but it rather alters it into the appearance and power of 
fire and inworks all that is thereof <to be> its own, and comes 
to be reckoned as one therewith, so shall be understood also as 
regards Christ. For being united ineffably with manhood, 
God hath preserved it whatsoever it was, and has remained 
also himself whatever he was. But being united once for all, 
he is reckoned as one therewith, having made his own what is 
its, uniting also thereunto the energy of his own nature. 

That^ the bodiless godhead became body, keeping a §10 
rational soul, and that by sundering them one from the 
other, we utterly and in all ways dissolve the plan and 
mystery ^ of the economy understood in Christ. 

In the Song of Songs our Lord Jesus Christ introduces 
himself saying,"^ / am flower of the plain, lily of the vallies, Song of 
Now as smell is something without body, and uses as its body ^^•^^^- ^' 

^ €vl for ivL. 2 iiad taken] held 4. ^ sins] add from thee 1 3. 

* ? irpwratpdev for rpotrXriipeep. * That] add of 3.- 

* am and mystery 3. ' saying] add to us 3. 

N 
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that in which it is, and yet the lily is considered to be of 
both one ; but the defection of the one ruins entirely the plan 
regarding it, for in the subject is the smell and the subject is 
body — even thus let us understand also in regard to Christ 
the nature of Godhood, that His own hypercosmic tran- 
scendency scents with sweet odour the world, in the humanity 
as if in a subject ; and by nature bodiless becomes after an 
economical union even in a body, through the desire to be 
known by means of body, since it has energised through the 
same activities proper to God. Consequently the bodiless 
will be properly understood through its own body, just as the 
reality of the fragrance is in the flower as its subject, and the 
togetherness of both is called a lily. 
§J11 That <the word> having arrived at true union with the 

humanity, the substances ^ have remained unconfused. 

There was raised, God willing, in the wilderness the holy 
Tabernacle, and therein in manifold manner was figured 
Emmanuel. The Lord of all said therefore to the divine 
Exoii. XXV. Moses, And thou shalt make an ark of Witness out of unrotting 
10, 11 wood, of two cuhits and a half its length, and of a cubit and a 
half its breadth, and of a cubit and a half its height; and 
thou shalt overlay it with gold within and without The 
unrotting wood then will be truly a type of the incorruptible 
body, for unrotting is cedar ; while gold, as a material sur- 
passing others, will signify to us the transcendency of the 
divine essence. 

And mark how the whole ark was overlaid with pure 
gold without and within. For there was united with a holy 
body ^ the Word being God ; and this I deem is it that also 
without the ark with gold was lined and overlaid. That he 
also made his own the reasonable soul within the body, this 
will shew the fact that he enjoined as necessary the gilding 
it on the inside as well. And that the natures, that is the 
substances ^ have remained unconfused, we shall realise from 
this. For the gold spread over the wood remained just what 
it was, and the glory of the gold enriched the wood, yet it 
ceased not from being wood. 

And that the ark is taken for a type of Christ, one may 

^ substances] so Latin and Syriac versions, but the Greek has tA iivtaixiva, 
'-* or flesh (the Arm. word is the same). * goyuthian. 
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be persuaded of by many arguments. For it used to go 
before the Israelites, seeking rest for them. Christ also some- 
where saith, I will go and prepare for you a plojoe, Jo. xiv. 2 

That the Word being God was made man, and that not ^12 
a man merely through bare conjunction honoured is called to 
equality of glory with him, that is to authority, as by some 
is opined. 

The divine Paul saith the mystery of godliness to be great ; i Tim. Ui. 
and such' is the fact in truth. For there was manifested in ^^ 
flesh the Word, being God ; was justified also in Spirit, since 
also not in any manner does he appear holden by our 
infirmities, albeit after us he was made man, for he did no 
sin. He appeared also to the angels, for they were not 
ignorant of his generation after the flesh. He was preached 
also unto the Gentiles, as God made man, and so was believed 
on in the world. And of this divine Paul will assure us 
thus writing : 

Wherefore remember ye Gentiles, named uncircumcision, Eph. ii. ii, 
from the so-called circumcision in the flesh, made by hands, 
that ye were at that time without Christ, and estranged from 
the polity ^ of Israel, and exiled from the covenants of promise. 
And any hope ye had not, and ye were godless in the v)orld. 

The Gentiles were therefore in the world and godless, 
without Christ ; but because they recognised him as God by 
nature, and recognised truly, they too came to be recognised . 
by him, confessing the faith. He was wplifted also in glory, i Tim. iii. 
it is clear in divine fashion. The blessed David saith in ^^ 
Psalm : God hath been uplifted in praise. He was uplifted Ps. xivii. 5 
absolutely in body, and not in the naked godhood, for God 
was incarnate. 

We believe, therefore, not as it were in one of ourselves 
made divine according to grace, lest we be caught unawares, 
led into the perversity of anthropolatry ; but rather as it were 
in God appearing in human form ; and made as we in very 
truth, remaining withal in the manhood God. For the 
Word being involved^ in the taking on of flesh, was not 
involved in a laying aside of the being just what he was ; 
but is conceived of, the same self God, at the same time 
also man. 

* or life. * lit. factiis. 
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And the account of faith is thus, and let it be so very 
rightly. But if any one should say, What is there absurd, 
tell me, if a man as ourselves be understood to have laid hold 
of the Godhood, rather than God be made man ? We assert 
that there are ten thousand considerations which are opposed, 
and which, as it were, by a nod hint at the necessity of our 
valiantly opposing, and not believing it so to be. 

For come, before ought else, let us reflect upon the mode 
of the economy with flesh, and let us examine the nature of 
our condition. Human nature was emperilled, and was caught 
in the last ills, and was condemned to death ; and was involved 
in the toils of sin, was gone astray and was in darkness ; God 
by nature and in truth it knew not. It was worshipping 
creatures and not the creator. How then, indeed, was it to 
be rescued from such ills ? Say we this, that it was lawful 
to lay hold of the divine nature, of which it knew not at all, 
who or what possibly might be that highest nature's dignity, 
it which was holden of unlearning and darkness, and by the 
soil of sin defiled ? How was it possible for it to be able to 
attain unto the all-holy nature and to receive glory, which no 
one can receive, without having received. Suppose that by 
knowledge, for example, and by knowing alone, we assert it 
to lay hold thereof, who is there that demonstrated at all ? 
Rom. X. 14 How shall they believe, except they hear ? Not but what even 
this is not to lay hold of the Godhood, and to seize the 
befitting glory thereof. Consequently it is more meet, and very 
reasonably so, to suppose, that God the Word through whom 
is the all, desiring to save the lost by abasement unto us, 
lowered himself to what he was not, in order that the nature 
of man might become what it was not, eminent in honour of 
divine transcendency, even through the union with him; 
and it was rather lifted up to what was above nature ; that 
is to say he sent down, to what was outside the nature, the 
unchangeable, as God. It behoved that the Incorruptible 
should lay hold of the nature which is under corruption, that 
he might liberate it from corruption. It behoved that he 
who knew not sin, should be made conformal with those who 
were under sin, in order that he might make sin to cease. 
For as wherever there be light, there will be absolutely 
without work darkness ; so when incorruption is at hand, is 
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it necessary entirely for corruption to flee away ; and, as he 
that knoweth not sin, has made his own that which is under 
sin, for sin to be brought to nought. 

But that the Word, being God, was made man, and not 
rather as man made God is Christ conceived of, I will from 
the holy Scriptures also endeavour to shew'. Now there hath 
said the blessed Paul, He who is in the form of God esteemed Phil. ii. 6- 
not robbery the becoming equal to God; hut emptied himself y 
taking servants' form, being made in the likeness of men, and 
found in fashion as a man ; he humbled himself to become 
obedient even to death and to death of the cross. Wherefore 
God also the more exalted ^ him, and bestowed on him the name 
which is above every name, that at the name of Jesv^ Christ 
every knee should bow of beings heaverdy arid earthly and 
infernal ; ^ and every tongue confess that Jesus Christ is Lord 
unto the glory of God the Father. 

Whom then shall we really say was in the form of God 
and equality of the Father, esteemiDg these things not for 
robbery ; but rather descended into emptiness, and into 
servants' form, having humbled himself, in likeness also to 
become as ourselves ? Now if he was mere man alone of a 
woman, how was he in such a form and equality of the 
Father ? Or how had he fulness, that he be conceived of as 
emptied ? Being in what heights, is he said to have been 
humbled ? ^ And how was he made in the likeness of men, 
who was such by nature, even if he is not perhaps said to be 
made aught ? And where was he emptied, having received 
the fulness of the Godhead ? Or how was he not made high, 
unto transcendent glory proceeding ? 

Consequently we say not man made God, but rather that 
he was made in abasement because of our manhood, who was 
in the form and equality of the Father, the God Word. 
For he was emptied, How ? * By reason of the likeness to 
us, who was full and complete ^ as God. He is humbled on 
account of the flesh, who is also filled with the divine trans- 
cendency of elevation, for he hath a throne that is on high. 
He was made in the likeness of men, who is withal conformal 
with his begetter, since he doth limn out his essence. How- 

^ glorified 1. ^ and infernal] om in text 1, but add in mg. corr. 

^ humbled] emptied 4. * How ? om 1. ^ om and complete 1. 
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ever, since he was once made as we, he is said to ascend with 
flesh too into the Godhead's glory, who had fully the same, as 
his own continually. Yet in a manner he ascended into it 
because of the manhood, because he is believed to be Lord of 
the universe even with the flesh. 

And there boweth to him every knee, and that not at all 
to the grief or dishonour of the Father, but rather to his glory. 
For he rejoiceth and is glorified in the son's being adored, 
albeit he was made like us. It is written also again, that he 

Heb ii. 16, taJceth hold not of angels\ hut taketh hold of Abraham's seed} 
whence it behoved him in all ivays to be like the brethren. Lo, 
the Word, being God, takes hold of Abraham's seed ; and not 
some man of those ^ like us, took hold of the Godhead. He 
himself therefore is likened to us and was manifested a brother 
as man, and not we to him according to the Godhood's nature. 
And again, forasmuch ^ as the children partook through nearness 
of blood and flesh, he also himself through his death became 
consort of them, that through his death he might destroy the 
holder^ of the power of death, that is, the devil, and might 

Heb. ii. 14, rescue them ivho through fear of death were all their lifetime 

^^ subject to bondage, Lo, again, he himself through nearness 

partook with us of blood and flesh ; and the thing hath a 
reason apposite, instant, and at the door, it being written ^ 

Rom. viii. 3 again. For what was impossible for the Law, in that it was 
weak through the flesh, God sent his ovjn son in the likeness of 
the flesh of sin, and for sins sake, also condemned sin in the 
flesh!" Mark again, that not man is shewn advancing up to 
Godhood, and ascending to the honours thereof; but God 
rather sent his son in the likeness of flesh of sin, that he 
might annul sin. Consequently the Word being God, let 
himself down ^ into emptiness, being made man ; and Christ is 
seen to be no man simply laying hold of the glory of becom- 
ing God. 

^ but . . . seed] om 1 3 thro' similar ending. ^ oin of those 1. 

^ Forasmuch, etc.] In order that children may partake of flesh and blood, 
he himself by nearness became consort of them 1 3. 

* holders 4. ^ he writes 3. 

• also . . . flesh] whereby condemniug sin in his flesh 4. 
^ let . . . down] humbled 1. 
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That the Word of God made man is Jesus Christ. 8 1 3 

Desiring to investigate the mystery of the economy with 
flesh of the Only Begotten, we say this, holding true glory ^ 
and right faith, that the Word himself which is from God the 
father, true God from true God, light from light, was made 
flesh and was made man, descending from heaven, suffered and 
rose from the dead. For thus defined the great and holy 
synod the symbol of the faith. 

Investigating and desiring to learn afresh, what really is 
the Word's being made in truth flesh and man, let us see that 
it is not possible to take <him> as it were in a connection 
which regards equality of honour or of authority or of sole 
homonymity of sonship; but rather to be made man as we, 
together with his keeping unchangeable and unalterable and 
rescuing afresh in his own nature him that was made ^ in the 
assumption of flesh and blood economically. 

One accordingly is he who before becoming flesh is 
named by the divine writ, Only-Begotten and Word and God, 
Image, and brightness and Impress of the Essence of the 
Father, Life, Glory, Light, Wisdom, Power, Arm, Eight-hand, 
Exalted, Mighty, Magnificence, Lord of Sabaoth, and by other 
such names, truly God-befitting. But after the becoming 
man, Man, Jesus Christ, Propitiation, Mediator, First fruits of 
the Sleeping, First-begotten of the dead. Second Adam, Head Coi. i. 18 
of the Body the Church : the original names also following 
him, since all is his, those which are first and those in the last 
times of the age. 

One accordingly is he who even before becoming man 
<was> true God, and in becoming man remained just what he 
was and is and shall be. We must not therefore formulate 
apart the one Lord Jesus Christ, into man peculiarly and God 
peculiarly ; but we say that Jesus Christ is one and the same ; 
knowing the difference of flesh and of Godhood, and keeping 
them unconfused one with the other. 

When therefore Holy Writ says that, in Christ dwelled all Coi. li. 9 
the fulness of the Godhead iodily, we do not therefore say so as 
that in another Christ, in a man,^ the Word dwelled apart 

^ i.e. orthodoxy. * lit. in quo or qua factus est assumptioiie. 

3 a man 1 : flesh cet. 
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and alone, nor sundering from each other things united, do we 
conceive of two sons ; but this rather, in that holy writ calls 
by the name Christ, and as it were in part sometimes the 
manhood of the Word of God, which he having as his own, 
made to be in the order of a temple. For it has been written 
Job iv. 19, also about human souls. Him verily who dwells in houses of 
^^^* clayy whereof we too are of the same clay. Do we then, because 
he names human bodies houses of clay and asserts the soul to 
dwell in them, also sever in two the single men ? And how 
is it not wholly without blame, that in a man also be said to 
dwell his spirit ? So that even though the form of speech 
passes into such modes, unable to be otherwise, it beseems not 
therefore that the nature of things is thereby injured, but 
rather to conceive that they also forthwith hasten unto the 
truth. 

When then we see any of those things which have not 
been allotted their nature one like to another, woven together 
into unity by composition, and forthwith the one perhaps is 
said to dwell within the other, we must not define them apart 
into two ; the concurrence into unity not being in any one 
way prejudiced, even if each one of the things united be 
specially named by us whatever the two several are. For as 
I said, in man is said to dwell his spirit ; and yet not only 
the spirit specially, but also the body, is called man. Which 
thing in some sort the wise Paul signified to us, saying, For 
2 Cor. iv. though our outward man perish, yet our inner man is renewed 
^^ day by day. When therefore any one saith that our inward 

man dwelleth in our outward man, he saith true ; nevertheless 
he ifi not seen to have divided the one into two. The prophet 
Lsa. xxvi. 9 Isaiah also saith somewhere. By nights riseth early my spirit 
to keep dawn with thee, God, Is it then as if some one else 
than himself, his spirit, were said to keep the dawn with God ? 
And how is it not absurd to say any such thing ? Con- 
sequently it is necessary to observe the figure of speech, and 
not marvel at the reasonable, but rather explore the force of 
the things signified with respect to the aim beseeming each 
several thing. 
Lk. ii. 52 If however it be said that Jesus waxed in age and wisdom 

and grace, the fact will belong to the economy. For the 
Word of God permitted his human qualities to come to be by 
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the habit of its proper nature ; and as it were gradually and 
little by little he broadened out the manifestation of his own * 
Godhood, and along with the age of the body to encrease 
what is Its own, so that no <thing> strange should be seen, 
which in excessive unknownness should disturb some men. 
While even thus they said : How knoweth this man letters, Jo. vii. 16 
since he hath never learned ? Consequently bodily is the 
increase, and the advance in grace and wisdom befits the 
measures of the manhood. Himself however, the Word from 
God, in his own nature we pronounce to be all-perfect ; not in 
need of advance, not of wisdom, not of gra/^e. But he rather 
imparts to creatures both wisdom and grace, and the things in 
which they may be well off. If however it be also said that 
Jesus suffered, the suffering will be of the economy ; but it is 
said to be himself, and very properly, for his own was that 
which suffered, and he was in the suffering body, he that 
knows not suffering, — since he is impassible as God. So far 
forth however as came the gross daring of the drunken onea, 
he would have suffered,^ if it had been possible to suffer. 
Consequently in so far as there hath been made even as we 
the Only Begotten, as often as he is called man by the God- 
inspired scriptures, we, bearing in mind the economy, shall 
acknowledge him to be God according to nature and so Christ. 

Examples from God-inspired Scripture to show that the Word of God remained § 14 
even after the incarnation God. 

God saith somewhere to the divine Moses, And thou shalt ex. xxv. 
make a mercy seat of pure gold, of two cuhits and a ' half the ^^"'^ 
length thereof, and of a cubit and a half the breadth thereof. 
And. thou shalt make two cherubim of gold of beaten work, and 
shalt put them on the two sides of the mercy seat ; and there 
shall be of the cherubim stretched out their tvings, to hold a 
shelter over the mercy seat, and their faces shall look to one 
another, confronting the mercy seat 

A type, therefore, will it be, and a very sure one the 
Word of God remained in the manhood God and in his glory 
and transcendency, even though he was made like us economi- 
cally. For a propitiation through faith was Emmanuel made Rom. ill. 25 

* Codices 3 4 have this scholion : It was impossible for the Divine Word to 
suffer ; but in the flesh he suffered, for we were saved by God possessing our body. 
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unto us. And as to this will the wise John persuade us, 

1 Jo. ii. 1, 2 Little children, this I write unto you, that ye sin not If any 

man sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the 

righteous, and he is Propitiation of our sins. But also Paul 

Rom. iii. 25 saith, Whom God appointed, a propitiation through faith in 

his blood. However, manifest are the cherubim standing 

round about the mercy -seat, forming a shelter with their 

wings one over against the other, trembling, bowing unto it, 

and with fixed gaze eying steadily the things dominical. For 

to God alone is turned the glance of so great a multitude of 

supernal powers, insatiably having God in sight. So the 

isa. vi. 1 prophet Isaiah saw the Son on a throne lifted up and exalted, 

the cherubim, he says, stood around him bringing offerings as 

unto God. 

S 15 Another. 

There was sent of yore the divine Moses to rescue Israel 
from the torments of the Egyptians. And since it was 
necessary to persuade those who were under the yoke of 
servitude and of a customary vassalage, that God called them, 
he was bidden to work signs. For the working of signs is 
ever powerful unto belief. Moses therefore says to the God 

Ex. iv. 1-5 of all. If they shall not believe me nor harken unto my voice, for 
they may say, God hath not appeared unto thee, what shall I 
say to them. And the Lord saith to him. What is that in thine 
hand ? And he saith, A rod. And he saith, Cast it upon the 
ground. And he cast it on the ground and it became a serpent, 
and Moses fled therefrom. And the Lord said to Moses, Stretch 
forth thy hand, and lay hold of his tail. And he stretched 
forth his hand, and laid hold of his tail, and he became a rod 
in his hand. And He saith. Let this be a sign to thee, that 
they shall believe that the Lord God of their fathers hath 
appeared unto thee, God of Abraham and God of Isaac and God 
of Jacob. 

Mark then in these <words> the Son from God in nature, 
and truly, as some rod of the Father, for the rod is an emblem 
of kingship. For together with the son hath he authority 

Ps. xiv. 6 over all, which the divine David saith, Thy throne, God, is 
for ever and ever, a rod of equity, a rod of thy kingship. But 
he cast it on the ground, that is, he clothed it in an earthly 
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body, for he sent him upou the earth through the becoming 
man ; for then, verily, did he become like unto our wickednesses, 
it is clear that of wickedness the serpent is emblem. 

And that what I have said is true, thou wilt be instructed 
from this. For our Lord Jesus Christ himself, as image and 
figure of the economy in the flesh, accepteth the brazen serpent, 
which Moses lifted up, in order to undo the serpents' bites. 
For he says, As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so Jo. Ui. 14, 
must he lifted up the Son of Man, that everyone who believes in 
Him may not perish but receive life eternal. For as the serpent 
made of brass was the cause of salvation to those in peril, for 
they were saved who looked on it, so also our Lord Jesus 
Christ to those who see him in the likeness of bad men, so far 
forth as he was made man, yet are not ignorant that he is 
God quickening, <will> be the producer of life, and able to 
become a refuge, I say from bitter and venomous beasts, from 
opposing powers. 

And this is therefore a figure, that Moses' rod ate up the 
rods of the others, which the wizards cast down on the ground. 
Accordingly, the rod was cast down on the earth, yet it did 
not remain a serpent, for lifted up it became again just what 
it was. For if, as I have said, there was in likeness as we, 
the rod of the Father, that is the Son, by whom he rules the 
universe, yet having fulfilled well the economy, he was lifted 
up into heaven ; and became afresh in the Father's hand as it 
were a rod of equity and of kingship. For he sat down on 
the right hand of the Begetter, and was made in his own 
transcendency, possessing the supreme throne even with flesh. 

Another. S 16 

2%e Lord God said again to him, Put thine hand into thy Ex. iv. 6, 
bosom, and he put his hand into his bosom, and took forth his ^ 
hand out of his bosom and his hand became as snow. And he 
said again. Put thine hand into thy bosom, and he put his hand 
into his bosom, and brought it forth out of his bosom, and it 
was turned again to the colour of his flesh. 

The hand, and the right hand of God and Father, him 

that is of the same by nature, divine Scripture names the Son. 

It introduced him for certain, saying : / by mine hand founded isa. xiviii. 

13 
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P8.xxxiii.6 the heaven. Which also the blessed David saith, By the word 
of the Lord the heavens were established. See then that in 
Moses' bosom being hidden his hand had not yet suffered 
leprosy ; being brought forth it was forthwith made leprous. 
And again being put in however and thence issuing forth, it 
no longer appeared leprous. For it was turned, he says, 
forthwith to the colour of his flesh. Therefore as long as was 
in the bosom of the Father the word from the same,^ he with 
the Godhead's purity appeared beauteous. But when "^ he was 
made as it were outside, as touching the incarnation I mean, 
Rom.viii. 3 that is the becoming man, he was even made in the likeness of 
Isa. liii. 12 the flesh of sin and was numbered among the iniquitous.^ 
2 Cor. V. 21 Which the blessed Paul said, — ffim who knsw not sin, he 
made sin for us, that we might be made Righteousness of God 
through him. This I think is shown by the leprosy. For 
the leper was unclean according to the law. But since he 
again became in the bosom of the Father, for he was taken up 
after the resurrection from the dead, the hand issuing forth 
again will appear pure. For there shall come verily in due 
season our Lord Jesus Christ in the Grodhead's glory and 
purity, though retaining the existence as we without laying it 
aside. Saith therefore also the blessed Paul about Christ, 
Heb.ix. 28 that once for all he died for taking away of the sins of many, 
and a second time he shall be manifested without sin tinto them 
that look unto him for salvation. Consequently whenever holy 
writ names Christ Jesus, let him not be conceived of as man 
by himself, not united in very truth with the word ; but let 
us rather thus hold him fast, that Jesus Christ who became 
man is very ' Word from God the Father.' 

Q 1 7 That Christ was not a God-clad man, and that in a man there dwelled not the 
Word God, but rather that he was made flesh, that is perfect man, according 
to Scripture. 

Those whp have faith in Christ undefiled, and by not a 
few testified unto correctness, say that the Word himself who 
is from God the Father, descended into emptiness, taking a 
servant's form, and making his own a body born of the Virgin 
Mary, was made as we, appeared also a son of man. He is 

^ om from the same 1. ^ When 1 ; since cet. 

3 iniquitous] lit. the unlike. 
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also God according to the Spirit, but according to the flesh 

the selfsame is man. As also the divine Paul called out to 

the people of the Jews, saying. Manifoldly and in many ways Heb. i. i, 2 

sjpaJce to our fathers throv^h the prophets^ hut in the close of the 

days spake with us through the Son. And how shall God and 

Father be understood to have spoken in the close of the days 

through the Son ? For he spoke to them of old the law 

through him. This even the Son himself says, that his are 

the words which <were> through the wise Moses. For he says, 

Think not that I came to undo the law or the prophets, I Mt. v. 17, 

came not to undo, hut to ftdJiL But I say unto you, not one ^^ 

jot, which is a sign-point, shall pass away from law and 

prophets, until all shall come to he. Heaven and earth shall Mt. xxiv. 

pass away, hut my words shall not pass, ^^ 

And besides this by the voice of the prophets, / that speak isa. lii. c, 
am at hand. Consequently when he was made in flesh, then ^^"^ 
spake the father to us through him, as saith blessed Paul, in 
the end of these days. But lest we should be unbelieving that 
he himself it is who even before all the ages is Son, he added 
immediately, Through whom he made also the aeons, effulgence Heb. i. 2, 3 
of glory and image limning foi^th his essence, the Father's, he 
declares him to be. 

Man he was made truly, through whom God and Father 
made the aeons; and not as some opine, was he made in a 
man, so that by us he be conceived of as a man having God 
dwelling in matter. For if they say here that this is so, and 
believe it, then truly will the blessed evangelist John appear 
superfluous saying that the Word was made flesh. For what Jo. i. 14 
need is there of the Word from God being made man and 
being said to be made flesh, imless he ivas made flesh signifies 
the being made as we ; and the force of the being made flesh 
proves him to have been made man as we, remaining also 
above us, nay more, above all creatures. 

And it is due, as I think, to bring forward examples from 
sound reflection of what I have said, and to carry conviction 
that the only-begotten was made man and is God even with 
flesh, and <was> not dwelling in man, rendering him God-clad, 
like others who were made partakers of his Godhead. 
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§ 18 Thoughts. 

2 Cor. vi. God says somewhere of us, / will dwell in them and- walk 

^^ in them and I will he to them a God and they shall be to Me a 

Rev. iii. people. And our Lord Jesus Christ Himself too saith, Lo I 
^^ will come and if any man open to Me we will enter BOTH I 

AND THE Father and we will make our abode in him. We are 
also called temple of Grod, for we (he says) are the Temple of 
1 Cor. vi. the Living God, and again Know ye not that your bodies are a 
^^ Temple of the Holy Ghost Which is in you Which ye have of 

God ? But if they say thus that He is Emmanuel, as each 
one of us has had God indwelling in him, let them confess it 
openly, that when they see Him worshipped by us and by the 
Angels, in Heaven and upon earth, they may blush as think- 
ing otherwise, and ignorant of the drift of the holy Scriptures, 
cf. 1 Tim. but also not having in them the faith which they delivered to 
S Luke '^^^ who from the beginning ivere eyewitnesses and ministers of 
i. 2 the Word, 

But if they say : He is therefore God and glorified as God 
because the word begotten of God the Father merely dwelt in 
Him, and not because He was made Man,/let them hear oppo- 
sitely from us. If to them who have God indwelling in them, 
it suffices that they become truly gods and be adored by all, 
all will be gods and to be adored, for he dwelleth also in the 
holy Angels, and we have Him dwelling in ourselves too, 
through the Spirit ; but it is not right to say that on this 
account they are gods and to be adored who have Him in them. 
Not therefore for this is Emmanuel God and to be worshipped 
because the Word of God dwelt in Him as in a common man, 
and in one considered as we and by himself and existing 
apart and in part, but because He was made flesh, i.e, Man, 
for He remained therefore God and one to be worshipped. 

R 1 9 *; Apostolic sayings wherein Christ is called God, 

Eph. iii. Speaking of the Christward Mystery, he says. Which of 

^ other races was not made known unto the sons of men, as it 

Col. i. 26— had now been revealed unto His saints, unto whom God willed 
^^ to make known what is the riches of the glory of this mystery 

among the Gentiles which is Christ in you the hope of glory, 
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Whom WE preach. If therefore He is God-clad and not truly 
God, how is He the riches of the glory of the Mystery which is 
told to the Gentiles ? or how is God at all proclaimed ? 

Another. S 20 

For I would that ye knew what conflict I have for you and Coi. ii. 
for theni at Laodicea and as many as have not seen my face ^' ^ 
in the flesh, that their hearts might he comforted, being instructed 
in love and unto all riches of the full assurance of understand- 
ing to the acknowledgement of the Mystery of God of Jesus 
Christ} Lo he calls the Mystery of God the Mystery of Christ 
and wishes to assure certain in understanding unto the 
acknowledgement of it. Of what understanding therefore was 
there need to those who would learn the Mystery of Christ, if 
they were about to hear that God dwelt in a man ? But 
there is need of exceeding understanding to know Emmanuel, 
that the Word being God was made Man. 

Another. R 2 1 

For from you sounded out the ivord of the Lord, not only in i Thess. 
Macedonia and Achaia, hut in every place your faith to Godward *' 
is reported, Lo again he states that their faith was Godward, 
of which Christ saith, He that helieveth in Me receiveth ever- s. John 
lasting Life : and the word of the Lord he calls the preaching ^'^" ^^ 
of Him. 

Another. S 22 

For yourselves know our entrance in unto you, that it was i Thess. 
not in vain^ hut after that we had suffered mang things before "* ^* ^ 
and been reviled as ye know in Philippi, we were hold in our 
God to speak unto you the Gospel of God. Lo speaking in God, 
he made mention of the Gospel of God, that he preaches Christ 
to the Gentiles. 

Another. § 23 

Call to mind brethren our labour, working day and night lb. 9 
that We might not be burdensome to any of you, we preached the 
Gospel of God among you : and again, For this cause I thank i Thess. 

ii. 13 
1 Of God and Christ, 1. 
2 The Arm has * according to any one thing ' instead of * in vain.' 
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God without ceasing, because when ye received from us the word 
of hearing of God ye received it not as the word of men hut as 
it is in truth the Word of God which worketh in you which 
have believed. Does he not plainly call the preaching about 
Christ the Gospel of God and word of God ? How is that not 
plain to all ? 

§ 24 Another. 

Tit. ii. For the grace of God saving hath appeared to all men, 

teachiiig us to deny ungodliness and wordly lusts that we 
shotdd live soberly and uprightly and piously in this world, and 
await the blessed hope and manifesting of the glory of the great 
God and our Saviour Jesus Christ. Lo our Lord Jesus Christ 
is most positively called God and Great : for He it is Whose 
manifesting of glory we await, being diligent by means of 
upright life and unblameable. But if he be a God-clad man, 
how is He also great God ? or how is the hope in Him a blessed 
one? if so be that the Prophet Jeremiah is true in saying, 
Jer. xvii. Cursed he that putteth his trust in man. For neither God did 
he anywhere name him (as I said before) to them that teach 
him God-clad. And what hinders that all others be gods and 
to be worshipped who had God in them ? But blessed Paul 
calls Christ God Great and that hath a blessed manifesting, he 
who is found saying of the Jews, and of Emmanuel, Whose 
Rom. ix. are the fathers and the covenant and the promises, of whom as 
■*' ^ concerning the flesh, Christ Who is over all God blessed for ever. 

Amen. 

But that by Divine revelation he did make his preaching, 
Gal. ii. will be clear in that himself saith, Then fourteen years after, I 
^' '^ went up again to Jerusalem with Barnabas and took Titus with 

me also ; but I went up by revelation and set forth to them the 
Gospel which I preached privately to them who seemed to be some- 
what, lest haply I had run in vain or should run. Preaching 
<Him> to the Gentiles as God, every where calling the 
Mystery about him Divine. He went up to Jerusalem by 
revelation and communicated with them who seemed to be some- 
what, i.e. with the holy Apostles, lest perchance he should nin 
in vain or had run. When he had gone down from 
Jerusalem and was again back among the multitude of the 
Gentiles, did he then correct ought of his former <teaching> ? 
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And did they not persevere in confessing that Christ is God ? as 
indeed he writes to certain, / marvel that ye are so soon removed Gal. i. 6, 

from him who called you, unto another gospel which is not ^ 
another, save there be some that trouble you, and would pervert the 
Gospel of Christ : and he says again, But though we or an Angel lb. 8 

from Heaven preach any gospel unto you more than ye have 
received, let him be anathema. And leaving all others that 
had God indwelling them, he preached Jesus Alone as God ? 

Another. 8 25 

It is written of Christ, When He icas at Jerusalem in the s. John 
feast day, many believed in His Name, when they saw the signs "* ^3-25 
which He was doing, but Jesus Himself trusted not Himself to 
them, because He kneio all men and because He needed not that 
any one should bear witness of him, for Himself knew what was 
in man. If He were a God-clad man, how were not the many 
deceived who at Jerusalem believed on His Name ? Why did 
He Alone know the things which are in man when none else 
knoweth them ? for God alone is said to have fashioned our Ps. 
hearts. Or why doth He Alone forgive sins ? for He saith, ^^^"^' ^^ 
That the Son of Man hath power to forgive sins. Why is He s. Matt. 
Alone apart from others the Co-sessor of God and Father ? *^* ^ 
why do the Angels worship Him Alone, and did He teach us 
to deem as our common Father Him who is in Heaven, for 
His alone was he ? 

But you will say that words of this sort are to be 
attributed to the indwelling Word. And how ought He not 
according to the measure beseeming Prophets, Himself too to 
have said. Thus saith the Lord ? But when He would ordain 
the things that are above <the Law>, putting on Himself 
dignity of a Legislator, He used to say, / say to you. 

How says He that He is free, and whatsoever was due to cf. s. 
God ? It is because He is Son in truth. And how if He xvu.^ 26 
was a God-clad man, was He free by Nature ? For the God- 
head alone is free and under authority of none ? for he not 
only takes to himself the praise of all, but received as it were 
by way of debt religious service. And if Christ is the end of 
the Law and the Prophets, yet is a God-clad man, how is it 
not true to say that the end of the prophetic preachings has 
brought upon us the depravity of man-worship ? 
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s. Matt. Again, the Law set forth, Thou shalt worship the Lord Thy 

from^ G^oc? and Him only shalt thou serve. And it led us unto 
Deut. , Christ, as unto a knowledge transcending theirs who were 
^^' before in the shadow : Shall we therefore, repudiating the 

worshipping of God, worship matter which has God in it ? 

for where were it best to conceive him, tell me ? in heaven or 

in a man ? in Seraphim or in earthly body ? 

If He were God-clad man, how by nearness partook He 
Heb. ii. with US in flesh and blood ? If the indwelling sufficed for 
^^ participation of nearness with us in the same things, and if 

His so participating was the being made man : He indwelt in 

many of the saints too : He was therefore not once, but full 
lb. ix. 26 often, made man. And how is He said once in the end of the 

world to have appeared for putting away of sin hy the sacrifice 

of Himself? how do the Divine Scriptures preach to us one 

Coming of the Word ? 

§ 26 If He^ were a God-clad man, He (it seems) was made the 

Temple of God, and how is Christ in us also ? as a Temple in 
temples ? or rather as God in the temples through the Spirit ? 
If he were a God-clad man, how is His Body alone Life- 
giving ? for such should have been the bodies of others also, 
wherein indwelt the God of all things. 
Heb. X. And the Divine Paul wrote somewhere. He that despised 

Moses* Law died without any mercy at the hands of two or three 
witnesses ; of how much sorer punishment, suppose ye, that he 
is worthy who hath trodden under foot the Son of God and hath 
deemed polluted the Blood of the new Covenant ? Yet Divine 
lb. ii. 2. were the Commandments, the Law spoken through Angels : 
m ?9^ ^^^ ^^^^ ^^^^ ^^ ^^ thought worthy of sorer punishment who 
Acts vii. hath deemed polluted the Blood of Christ ? or how is the faith 
Christ-ward higher than the cult of the Law ? But (as I 
have said) Christ is not as one of the saints, a God-clad man, 
but God in truth and He possesses glory in surpassing 
excellence, because, being God by Nature, the Word of God 
was made flesh, i.e. perfect man ; for we believe that the 
Body which was united to Him is endowed with reason and 
ensouled, and wholly true is the union. 

^ The Syriac supplies the fresh section-number 26 here : the Armenian and 
Latin give no break. 
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How 1 we must understand The Word was made Flesh and dwelt in us. S 2 7 

The blessed Paul affirms that the Only-Begotten Word of 
God took hold of Abraham's seed, and also that through near- Heb. ii 
ness He partook with us of flesh and blood. We remember \l' ^^ 
too the word of Jolin, for he says, And the Word was made S. John i. 
Flesh and dwelt in us. Was it therefore the aim of these 
men, being spiritual, to teach this, that the Word of God was 
capable of change, to undergo the mutation which belongs 
rather to the creature ? so that that too which He was not, 
He should haply become, or by His own suggestion be brought 
thereto, that is, be driven from what before seemed to Him 
good into an alteration of nature. God forbid : for He remains 
Himself, not admitting into His Nature change, unknowing to 
suffer a shadow of turning : for That Supreme and Heavenly s. James 
Nature is ever fixed in what it was. ^* ^^ 

How the Word has been made Flesh it is needful to see. 
First then the Divine Scripture full often calls man flesh and as it 
were taking from a part makes declaration of the whole animal, 
and does the same sometimes no less from the soul alone, for 
it is written that all flesh shall see the salvation of God, as s. Luke 
moreover the Divine Paul saith, I conferred not with flesh cind^^"^'.^ ^g 
hlood, and the hierophant Moses calls out to Israel, Thy fathers Deut. x. 
went down into Egypt seventy and flve souls. And one would ^^ 
not therefore say that bare and fleshless souls made their 
descent into Egypt, nor again that to soulless bodies God gave 
bounteously of His salvation. 

As often therefore as we hear that the Word was made 
into Flesh, let us conceive of man out of soul and body. But 
the Word being God was made perfect mail taking a body 
endowed with soul and mind, and having united this to 
Himself in truth, in what manner he himself knows (for 
speculations of this kind are utterly unattainable by our 
mind), was called son of man. Yet if one must say somewhat, 
looking as in a mirror, the human mind indicates that the 
Word was united to the Body having a reasonable soul, much 
as is the soul of man too to its own body, which is of other 
nature than it, obtaining thus participation and union with it, 
so as to appear not to be other than it, in that by composition 

^ Codex 3 numbers this chapter as 26, codex 4 as 21. 
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one living thing is effected out of both, it nevertheless 
remaining (as I mentioned before) in its own nature. Hence 
we say that not by mutation or change has the Word of God 
been made <Man>, nor yet that It was diminished in any way 
of being God ; but that taking flesh of a woman and united 
to it from the womb, He proceeded forth man, the Same being 
Man and God ; for not as casting away the Ineffable Genera- 
tion out of God the Father, did He endure that of a woman, 
inviting a beginning so to say of being, but rather permitted 
to His own Flesh to be called into being in accord with the 
law of its own nature, in regard I mean to the mode of its 
birth : nevertheless the human nature hath in Him something 
special, for he was born of a Virgin and hath Alone a mother 
incognizant of marriage. And he says that made Flesh He 
also tabernacled in us, that through both He might shew that 
He was made man and let not go His own, for He hath 
remained whatever He was. 

And tabernacling in us He is full surely conceived^ of as 
one thing in another, to wit, the Divine nature even in the 
human, not undergoing confusion or any commingling or 
passing into what it was not. For that which is said to in- 
dwell in another, becomes not that which it is wherein it 
dwells ; but is conceived of rather as one thing in another. 
But in respect of the Nature of the Word and of the Man- 
hood, it herein indicates to us only the difference of diversity. 
For one Christ is conceived of out of both. Preserving well 
therefore (as I said before) the inconfusion, he says that the 
Word tabernacled in us. For he knows that the Only- 
Begotten Incarnate and made Man is One Son. 

But see (I pray) that the Divine Evangelist is wisely 
minded to crown the whole nature of men, for he said that 
the Word dwelt in us, not saying that the Incarnation of the 
Word took place for any other reason (as seems to me) save 
that WE too, enriched by the participation of Himself through 
the Holy Ghost might gain the benefit of adoption. There- 
fore we believe that in Christ took place an union consummate 
and true : but even though He be said to dwell in us, Himself 
will make His indwelling in His body not by relation.^ For 

^ Reading imani with 1 : i marnini ceteri. 
2 (Txerticiji', the Greek word <rx^<^et is rendered in the Armenian translation. 
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in Him dwelt all the fulness of the Godhead bodily, i.e. not by Col. ii. 9 
participance or relation only, as in us simply, as when light 
shineth in or fire infuseth into contiguous things its innate 
heat, but (so to say) that Very Divine and deathless Nature 
is to be understood as that which is making for Itself a 
dwelling by means of a true (as I said before) Union of the 
Temple which is out of the Virgin : for thus Christ Jesus 
both is and is conceived of as One.^ 

And that our speech is overcome in its utmost possible 
expression, I will not deny ; but the Mystery of Christ will 
not in justice be by reason of that incredible, but let it be 
deservedly more marvellous : for the more it overpasses all 
mind and speech, the more must it be put beyond all marvel. 

But we do not at all say that the Word made Flesh, ix. 
Perfect man, is comprehended by the weight of the body (for 
to think that were most silly), for we believe that thus too It 
fills (as It is wont) Heaven and earth and the things yet 
lower : for all -sufficing is the Godhead and all things are 
little to Him.^ But how is He wholly both in each and in 
all, is hard to say and to understand not easy, yea rather is 
wholly impossible. 

But there hath been given Him this too (as I suppose) 
that He is without Body and admits not of division in Himself ; 
yet is the Body called by us the own of the Word, not in the 
same way as laughing is proper to a man or neighing to a 
horse, but because it was made His by true union, to possess 
and accompKsh the uses thereof as an instrument unto what- 
ever was its nature to work, save only what belongs to sin. 

Yea and if God being the Word be haply said to have been 
sent, let not any one of you be terrified, thinking. Whither 
shall the Unembodied advance ? For whither shall He be 
borne who fills all things ? but it is rather to be known that 
the mode of mission is of another kind : not by change from 
place to place of the sent, but assuming the priestly ministry, 
which we say was also given to the holy disciples by Christ 
the Saviour of all. As the Divine Paul too, says of ('hrist, 
Wher^orey holy brethren, partakers of the heavenly calling , look Heb. iii. 
nnto the Apostle and High Priest of our confession, Jesus Christ. 

^ As One] lit. uniquely. 
2 So codex 1 : all great things are even little to him cet. 
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Note how when he shews Him ministering as priest in human 
wise, albeit He is by nature God, then does he also attribute 
to Him the office of the Apostolate : but it is nought un- 
reasonable (as I said) if the Word be said to be sent by God 
the Father, for it is to be confessed that He fills all things 
and from no one of beings is He far away : but WE interpreting 
things Divine by human words, are wont to understand 
economies of the Immortal Nature by bodily outlines. 

Again though the Holy Ghost fills all things, the blessed 

Gal. iv. 6 Paul writes, And because ye are sons, God sent forth the Spirit 

of His Son into your hearts, crying Abba, Father : the Saviour 

s. John Himself too saith somewhere, It is expedient for you that I go 

^^^' away, for if I go not away, the Comforter will not come unto 

you, but when I depart I will send Him to you. We must 

therefore from all turn away and run unto reverend and sure 

knowledge, for so doing shall we profit ourselves. 

S 28 How then the holy Virgin Mariam is conceived of as Mother of God. 

The Word out of God the Father was begotten in ineffable 
way (for beyond all understanding is His Generation, and as 
befits the Unembodied Nature) : yet is That which is begotten 
conceived of as the Own Offspring of the begetter and Con- 
substantial with Him, therefore is It called also Son: the 
Name indicating to us the naturalness as it were even of 
throes and Parturition. And since the Father is ever living 
and close at hand, it must needs be entirely that He on 
account of Whom He is Father co-exist and have co-Being 
Eternally with Him. The Word therefore was in the begin- 
ning and. was God and u^as with God (as saith the wise 
Evangelist), but in the last times of the world for us men 
and for our salvation was made flesh and was made Man : 
and he lessened not at all aught what He was, but having His 
own Nature unchanged and existing ever in the excellences of 
Godhead, was humbled for us economically unto emptiness, and 
not despising the poverty that befits human measures. For 
2 Cor. being Bich He became poor for our sake (as it is written), that 
^^"' we by His poverty might become rich. He was made therefore 

Man and is said to have endured the Generation after the 
flesh which is from a woman, because of His taking of the 
holy Virgin the Body that was united to Him of a truth : 
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whence we say that the holy Virgin is Mother of God, as 
having borne Him in human wise, that is after the flesh, 
albeit that He had His Generation before the ages out of the 
Father. 

And this,, that some suppose that the Word was then 
called to a beginning of being when He became Man, is 
utterly impious and exceeding discordant. For the Saviour 
Himself pronounces against them to be unwise, saying in 
regard to Himself, Verily I say unto you. Before Abraham was s. John 
1 am: and how was He before Abraham Who was born after ^^"' ^^ 
the flesh many ages after him? The Divine John too, I 
deem, suffices to convict them saying. This is He of Whom ib. i. 30 
I said, After me cometh ^ a Man Who was made before me, for 
He was before me. 

Leaving therefore as exceeding foolish to contend about 
what is superfluous, come let us rather go on to what we say 
is profitable. Let not some be troubled, when they hearing 
the holy Virgin called Mother of God, nor let them fill their 
souls with Jewish unbelief, yea rather with Gentile impiety. 
For the Jews attacked Christ saying, For a good work we stone ib. x. 33 
Thee not hut for blasphemy because Thou, being a Man, makest 
Thyself God: but the children of the Greeks, hearing that 
God hath been born of a woman, mocked at the doctrines, of 
the Church. 

But they shall eat the fruit of their own impiety, and 
shall hear of us. The fool will utter folly and his heart imagine isa. xxxii. 
vain things. But the plan of our Mystery, albeit to the Jews ^ q^j. ^ 
it be an offence, to the Gentiles folly, yet to us who know it, 23 
verily admirable salvation is it, and far removed from the 
being to be disbelieved. For if there were any whatever who 
should dare to say that this flesh made of earth had become 
mother of the bare Godhead, and that there was born out of 
her the Nature which is over the whole creation, the thing 
would be madness and nothing else : for not of earth has the 
Divine Nature been made, nor indeed could that which is 
subject to corruption become the root of incorruption, nor that 
which is subject to death bear the Life of all things, nor yet 
the Unembodied be the fruit of the sensible body, that which 
is subject to becoming [bear] that which is superior to becom- 
^ Reading ga or with 1 for loayr of 34. 
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ing, that which hath its beginning in time, that which is 
without beginning. 

But since we affirm that the Word of God became as we 
and took a body like to our bodies, and united this of a truth 
unto Himself, in a way namely beyond understanding and 
speech, and that He was thus too made Man and born after 
the flesh, what is there absurd therein or worthy of disbelief ? 
albeit the human soul (as we have already full often said) 
being of other nature than the body, is yet generated with it, 
just as we say that it too has been united therewith. Yet 
will no one (I deem) erroneously suppose that the soul has the 
nature of the body as the beginning of its own existence, but 
God inplaces it ineffably in the body and it is born along 
with it ; yet do we define as out of both the animal, i,e, man. 
Therefore the Word was God but was made Man too; and 
since He has been born after the flesh by reason of the human 
nature, she who bare Him is necessarily Mother of God. For 
if she have not borne God, let not Him who is born of her be 
called God ; but if the God-inspired Scriptures call Him God, 
and Grod Incarnate and made Flesh, and it was not possible 
in any other way to be Incarnate, save through birth of a 
woman, how is she not Mother of God, who bare Him ? 

But that He is truly God Who was born, we shall know 
from the God-inspired Scripture too. 

K 2 9 Testimony about Christ. 

isa. viL Behold a Virgin shall conceive in the womb and hear a 

^^ Son and they shall call His Name Emmaniiel. How then 

(tell me) is that which is born of the holy Virgin called 
Emmanuel ? Emmanuel (as I already said) signifying, that 
the Word out of God which is in truth God was made by 
reason of the Flesh in nature as we. But he is Emmanuel, 
for He emptied himself, having undergone a generation like 
to ours, and so was made with us. Hence He is God in flesh 
and she truly Mother of God, who bare Him carnally or after 
the flesh. 

S 30 Another. 

lb. ix. 5, But they were willing if they should have been burnt with 

6, LXX. ^^,g . y^^ ^ j^^y ^^g jg^^ born to us, and a son given unto us. 
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whose rvle is upon His Shoulder and His Name is called The 
3fessenger of the Great CouTisel, Hearest thou that He is 
called a Boy because He underwent a Birth like us ? But this 
Boy by star appeared whom did the sky point out, did the 
Magi worship coming from the uttermost limits of the earth, 
did the Angels bear good tidings of to the Shepherds saying 
that a Saviour was born, him naming Peace and the Good will s. Luke 
of the Father and the Messenger of the Great Counsel : for He "^ ^^^ 
made known to us the Good-will of the Father, Who in Him 
was pleased to save them that are under heaven, and through 
Him and in Him to reconcile the world unto Himself: for 
being reconciled to Christ, we are reconciled to God : for God 
is He truly, with God and Father. Who therefore is the 
Counsel of the Father Whose Messenger He has been to us ? 
Himself will teach saying, For so God loved the world that He s. John 
gave His Only-Begotten Son, that every one that helieveth in ^"* 
Him should not perish hut should receive everlasting life. The 
Only-Begotten Son then is He Who was born of the holy 
Virgin, for the Word Himself was made Man, and God made 
flesh, and thus appeared to those on earth. As finally He 
says. He that helieveth on Me receiveth everlasting life. And lb. vi. 47 
that through Him and in Him we believe on the Father, He 
hath set forth saying. He that helieveth on Me, helieveth not on ib. xU. 
Me, hut on Him That sent Me. ^^' ^^ 

Another. 8 31 

Hear Me, ye isles, and attend ye nations : after long time isa. xiix. 
shall He he established, saying. The Lord from the womb of My ^ 
mother called My Name. The Word being God, was not 
ignorant that He should undergo the birth from a woman 
Incarnate for our sakes : and He knew that He shall be called 
Christ Jesus, God the Father afore proclaiming unto all that 
are under heaven, the New Name of His Son which is blessed isa. ixv. 
upon the earth. And note how He mentions His own Mother Ih^* 
who bare His Body. Hence if He knows that He is Very 
God, she who bare Him after the Flesh shall be called Mother 
of God, and rightly so : but if He be not God, and some 
daringly, yea rather indecently will so think : let them 
deprive the holy Virgin herself of the being Mother of God. 
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S 32 That the Only-Begotten is called God even when appearing as Man. 

2 Chrou. Solomon praying says, And now, Lord God of Israel, let 

VI. 17, 18 2%y word be credible which Thou spakest unto Thy servant 

David : shall God in very deed dwell loith men on earth ? 

Observe that he marvels at the Incarnation of the Word, for 

the thing seemed incredible: for then did God dwell with 

men upon the earth when He was made Man. Else how is 

it wonderful or how worthy of marvel, that God was not cast 

down from his own creatures embracing them that is, and 

holding together in being the things which had been already 

made, bringing into being those which have not been yet 

made ? But verily it is a miracle and marvel that the God 

of all things made Man dwelled on earth with men, according 

to the promises given to the Divine David. For it is written 

Ps. cxxxii. The Lord sware unto David truly and was not false to him, 

^^ And what swore he ? Of the fruit of thy belly shall I set upon 

thy seat. But he, albeit he believed that the Almighty God 

would never falsify His Promise, yet was careful to search out 

Ps. cxxxii. the place itself of the Birth and indeed says. If I go %ip upon 

^~~^ my bed, if I give sleep to mine eyes or slumber to mine eyelids 

or rest to my temples, until I find a place of the tabernacle 

for the Lord, for the God of Ja^ob. Then after that, when he 

had been informed through the Spirit, and knew the place of 

the Birth after the flesh of the Only -Begotten, then did he 

lb. 6 preach it and say, Lo we heard of it at Ephratah, that is, in 

Bethlehem, we found it in the fields of the wood. And that 

in saying Ephratah, he means Bethlehem, the Prophet will 

Mic. V. 2 prove saying, And thou, Bethlehem, house of Ephratah, But 

note how that Him, Whom he believed from heaven to have 

been born as we in Ephratah, he names the God of Jacob, 

Whose dwelling was in the Tabernacle : for there did the holy 

Virgin bear Jesus. 

And elsewhere does he name Him the God of Abraham, 
Ps. xivii. saying. The princes of the people are gathered together unto 
^ the God of Abraham, For, instructed in the knowledge of 

things to come, did he see with the eyes of his mind alone 
and the illumination of the Holy Ghost, the princes of the 
people, i,e. the holy Angels standing around our Lord Jesus 
Christ. 
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Seeing therefore that He is named God of Abraham and 
God of Jacob, Who is born of a woman, why is not the holy 
Virgin Mother of God ? 

Another. § ^^ 

The Prophet Habaccuc says, Lord, 1 have heard Thy hear- Hab. iii. 
ing and feared, <I have thought on Thy works and shuddered.y ' 
In the midst of the two living creatures shalt Thou be revealed, 
in the coming near of the time shalt Thou be shewn, v;hile 
my soul was troubled shalt Thou in anger remember mercy. God 
shall come from Teman, and the Holy One from mount Paran. 
How shall He be known in the midst of the two living crea- 
tures? for when He had been born of a woman and had 
lived even unto the time of the Precious Cross, by the grace q/^Heb. u. 9 
God (as saith blessed Paul) did He by His body taste death for 
every man. But since he was by Nature God, He rose again 
unto everlasting life. He therefore was made known, Who 
for us endured the Precious Cross, in the midst of the two 
living creatures. And Himself says somewhere to the Jews, 
When ye have lifted up the son of man, then shall ye know s. John 
that I am. But how, calling Him also God, does he prophecy ^^"' ^^ 
that He shall come from Teman and from mount Paran? 
And Teman is interpreted South : for Christ was manifested 
from the south, not from northern regions, but from the 
southern Judaea, wherein Bethlehem is. 

Since therefore He who has been named Lord and God, 
cometh out of the southern Judea, for He was born in Beth- 
lehem, how is not the holy Virgin Mother of God ? 

Another. §34 

In Genesis it is written, And Jacob ivas left alone, and Gen. 
there wrestled with him a Man until the morning : but he ^^^6 
saw that he could not prevail against him and he took hold of 
the flat of his thigh as he was vjrestling with him and said to 
him Let me go for it is morning. But he said, I do not let 
thee go except thou bless me. And after a little he says. He 
blessed him there : and he called the name of that place, vision ib. 29-31 
of God : for I saiv (he said) God face to face and my soul is 
preserved. And the sun shot forth on him when he passed the 
vision of God: a.nd he halted on his thigh. Mystic is the 
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Heb. 



S. John 
V. 37, 38 



Gen. 

XXXV. 1 



lb. xxxii. 
24 



sense of that which is written, for it appears to signify that 
similar is the wrestling of the Jews which they used in regard 
to Christ, wrestling with Him, nevertheless they were over- 
come, for they were themselves to win a Blessing from Him, 
if through faith they effect conversion to Him at the last 
times. But note this, it was a man who was wrestling, and 
Jacob calls him vision of God : nor that alone, for he knew 
that He is God in truth. For I have seen (he said) God face 
to fojce and my soul is preserved. For Emmanuel is by Nature 
God, yet is He called also The Face of God : for He is the 
Image of the Father's Essence : thus did He call Himself to 
the Jews, saying respecting God the Father, Nor have ye seen 
His vision and ye have not His Word abiding in you for 
Whom He sent Him ye believe not. 

But that Very God is that Man Who was wrestling with 
Jacob, holy Writ will give proof, for it says. And the Lord 
said unto Jacob, Arise, pass on to Bethel and divell there, and 
make there an Altar to God that appeared unto thee when thou 
fleddest from the face of Esau thy brother. For returning 
from Mesopotamia and being then in fear of Esau Jacob 
passed over his children and all his goods, and he was left 
alone and there wrestled a man with him. 



§35 

Dan. vii. 
13, 14 



Phil. ii. 

7,8 



Another. 

Blessed Daniel setting forth to us a dread vision says, 
/ was seeing in a night vision, and lo with the clouds of 
Heaven came as it were the Son of Man and attained even unto 
the Ancient of Days and was brought into His Presence and 
there loas given Him dominion and honour and a kingdom, 
and all peoples, nations, and tongues shall serve Him: His 
Power a Power for ever which shall not pass, and His Kingdom 
shall not be destroyed, Hearest thou how He does not mention 
that he had seen simply a man, lest we conceive Emmanuel to 
be one of those like as we,^ but as it were the Son of Man? 
For the Word being by Nature God loas made in the likeness 
of men and was found in fashion as a Man, in order that in 
the Same might Both be conceived of as existing, neither bare 
man nor yet the Word apart from manhood and fleshless. 



^ one . . . we] as one of us 1. 
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Yet does he tell that to him was given^ the princedom and 
honour and kingship : for he says that all peoples and families 
and languages shall serve Him. Since therefore even being in 
the human nature which is as we the Only-Begotten Word of 
God hath the creature serving Him and the Princedom of His 
Father as his own, and the holy Virgin bare Him after the 
flesh : how then shall not the holy Virgin be conceived of as 
Mother of God ? 

Of the Passion of Christ, and that it is profitable that we speak in one manner §36 
and another of One and the Same, nor do we divide Christ asunder. ^ 

Blessed Paul sets forth to us the Saving Passion, for he 
saith. By the Grace of God for us all tasted He death, and also, Heb. ii. 9 
He delivered to us in the first place that ivhich he received, i Cor. xv. 
that Christ died for our sins according to the Scriptures and ^' ^ 
l^at He was buried and that He rose again the third day : 
moreover the most wise Peter also saith, Christ suffered for us i S. Peter 
in the Flesh, Seeing therefore we believe that One is our ^^* ^ 
Lord Jesus Christ, Le, God's only-begotten Wokd manifest in 
human form or made man as we, in what manner then can we 
attribute Passion to Him and still hold Him impassible, 
as God ? 

The Passion therefore will be after the Economy, the 
Word esteeming as His own and taking to himself the things 
which pertain to His own Flesh, by reason of the Ineffable 
Union, and remaining unsuflfering in His own Nature, for 
God is Impassible. And no wonder, since we see that the 
soul itself of a man, although its body suffer somewhat, in no 
way suffers in its own nature, yet is it not conceived of as 
external to the suffering, in that what suffers is its very own : 
and albeit in nature it be impalpable and immaterial, yet is 
that which suffers not foreign to it. Thus will you under- 
stand in regard to Christ too the Saviour of all. 

But I will apply myself to examples by way of figure^ 
that the Only-Begotten shared with us in suffering as having 
received into His intimacy the dust-formed Body, yet remained 
free, unsusceptible to suffering in His own Nature as God, 
The God of all then was bidding the most wise Moses to work 
mirgicles, that Israel may believe thee as having been sent 

* given] add Koi olhws ix^^^^ '^^^ i7ri<f>ap7f$4vTi Arm (with Syriac. Lat. om). ^ 
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from God, and that they should be set free from the hands ^ 
Exod. iv. of the oppressors. And he says thus, And thou shalt take of 
the water of the river, and pour it upon the dry land, and the 
vmter which thou shalt take from the river, shall he blood upon 
the dry land. But we say that the water is an image of life, 
and that the Son proceeding out of the Father as out of a 
river, by reason of being of the Same Essence, is by Nature 
Life, and therefore quickens all things. But when (He says) 
thou shalt have poured it forth, it shall he blood upon the dry 
earth. Hence, when He was made flesh, i.e. when He girt 
Himself with flesh from the earth, then is He said to have 
suffered death in it like to our death, albeit He is by Nature 
Life. 

Now in Leviticus the Law intimated that the leper is 
polluted and impure, nay, more, it bade that he should be put 
forth of the camp, and shewed how his disease should be 
Lev. xiv. cleansed. They shall take, it says, for him that is cleansed 
^''^ two live birds and cedar wood and scarlet vwven and hyssop, 

and the priest shall command and they shall kill one bird in 
an earthen vessel over living water, and the living bird shall he 
take and shall bathe it in the blood of the bird that was killed 
over the living water and he shall sprinkle upon him who is 
cleansed from the leprosy seven times, and he shall be clean. 
Us then there rendereth clean and washeth away the soils of 
our uncleanness and driveth off the mortality of fleshly desire 
the Precious Blood of Christ and the purification through 
holy Baptism. But note this (for letting alone subtilty we 
will for the present make mention of what the force of the 
Scripture advanced has useful to the mystery) : he compares 
Christ to two birds, not as though there were two sons, but 
as one out of two, the Godhead and the manhood, come 
together into union. And the birds are clean, for our Lord 
Jesus Christ did no sin, but the Word is holy, in Godhead 
and in Manhood : It, however, likens Him to flying things, by 
reason of His being high above the earth and from above, for 
1 Cor. Christ is the Man out of Heaven, albeit the holy Virgin bare 
XV. 47 jj£g fiegh. How then is He from above, out of Heaven ? 
For God the Word from above and out of the Father, taking 
flesh from the holy Virgin and declaring it His own, as though 

1 om the hands of, 2, 3. 
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having brought it down from above and out of Heaven, said, 
None hath ascended up into Heaven, save He That came down s. John 
from Heaven, the Son of Man : for He ever attaches to His *"* ^^ 
own Flesh that which is His own, and once united to it is 
accounted one with it. 

Yet see, when the one bird is slain, the other is dipped in 
his blood, yet not slain. And what is this ? For the Word 
was alive, even while His Flesh died, and He was parti- 
cipant in the Passion, through ownness and union with it. 
Therefore the self Same is living, as God, but like as He 
made His body His own, so did He receive into Himself in 
all ownness the sufferings too of His Body, Himself suffering 
nought in His own Nature. It is therefore helpful and 
necessary unto profit that in regard to Christ there be by 
us received the cfter one manner and another; arranged in 
respect of one and the same person, it would not permit Him 
to be severed into two, albeit the things done be said to be, 
it may be, in no ways harmonising with one another. 

As how shall I say? We say that the only-begotten, 
God the Word is born out of a woman after the flesh, albeit 
Himself has given to the not-beings to he, and called into 
becoming the things which are not yet at all. How then 
doth the Same both undergo birth and call into being. After 
one manner and anothef. For He was born, so far forth as 
He is conceived ^ of as Man like us, and He calleth into being 
the things that are not, in so far as He is God by Nature ; 
it is written of Him, The Little one waxed and grew strong, filled s. Luke 
with wisdom and grace, albeit He is by Nature all-Perfect as ^^* "* 
God, and out of His own Fulness imparteth spiritual gifts to the 
saints, and is Himself Wisdom and the Giver of grace. How 
then waxeth the Little one and is filled with wisdom and 
grace ? After one manner and another. For the self Same, 
as Man alike and God, makes His own the human, by reason 
of the union, and is all -Perfect and Giver of wisdom and 
grace as God, And He was First-born and Only- Begotten, 
but if one should wish to examine the force of the words, the 
First-born will of course be He Who is First-born of many 
brethren, but the Only-Begotten as Sole, no longer First-born 
among many brethren. Yet is the Same one and other ; how 
^ Read imani for imarmni. 
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then? After one manner and another. First-born among 
many brethren by reason of the human nature, but the self 
Same again Only -Begotten, as Alone Begotten of the Alone 
God the Father. 

He is said to have been sanctified through the Spirit and 

He sanctifies those who come near to Him ; He was baptized 

according to the Flesh and was baptizing in the Holy Ghost : 

how then doth the Same both sanctify and is sanctified, bap- 

tizeth and is baptized ? Again after one manner and another ; 

for He is sanctified humanly, and thus is He baptized : 

but He sanctifies Divinely, baptizeth also in the Holy Ghost. 

Himself raising the dead, was raised from the dead ; and 

being Life by Nature is said to be quickened. And how this ? 

Again after one thing and another. For the Same was raised 

from the dead and is said to be quickened after the Flesh, 

yet quickens and raises the dead as God. He suffers and 

does not suffer, after one manner and another: for He 

suffers humanly as Man, He is impassible Divinely as God. 

s. John He hath adored with us, for Ye worship) (He says) what 

^^' ye know not, WE vjorship what we know: yet is He to be 

Phil. ii. adored also, for to Him every knee hoiveth : and this again 

^^ after one manner and another. For He worshippeth as having 

assumed the nature that payeth worship. He again the Same 

is worshipped as surpassing the nature that worshippeth so 

far forth as He is conceived of as God. Yet must we not 

chap. viiL scver the worship unto man and God separately, nor yet as 

being together with God as by equality of dignity, while the 

Persons ^ are dissevered, do we say that the man is associated 

in worship with Him (for the thing were replete with 

impiety) : but there is to be worshipt One Word of God 

Incarnate and made man, according to the belief that He was 

united to a body as we by a reasonable soul. For nowhere did 

the God of all set two first-borns to be obliged to be 

worshipped by us and the holy Angels (for One is He who 

Heb. i. 6 was brought into the world): and if we look more carefully 

into the mode of this bringing in, we shall understand it 

to be the mystery of the Economy with flesh. For he is 

brought into the world then when He was made Man, albeit 

He was in His own Nature far removed from the earth and 

^ gaijatzuthitin, lit. substances. 
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believed to be essentially in the Excellence of Godhead : for 
Other is He than all things as their Maker. Therefore outside 
the things by Him made is He by Nature, in that He is God 
by Nature. One (as I said) is to be worshipped then too 
when He was made among many brethren: for then is He for 
that reason called First-born, 

One^ did the blind from the birth when wondrously 
healed worship : for Jesus (it says) finding him in the temple s. John 
said, Dost THOU believe on the Son of God, and he said, Who \{^ ^x 35 
is He, Lordy that I might believe on Him ? But Jesus shewed ib. 36 
Himself in the body to him <and says>, Thou hast both seen Him. s. John 
and He That spealceth with thee is He. Seest thou how He ^^' ^^ 
applieth the singular number, forbidding God and man 
to be conceived of separately ? yea rather if one were at all to 
call Emmanuel man, it will signify not bare man, but much 
higher, as the Word of God united to our nature. As One 
did the disciples worship Him, when beholding Him won- 
drously walking on the waters they worshipped saying, Truly s. Matt. 
Thou art the Son of God, ^»^- ^^ 

When therefore we say that man is co-worshipped with 
God, we bring in a coarse severance. For the word. With, 
except it be said of the one by composition, will always full 
surely persuade us to conceive of two. For like as no one 
will be said to live with himself, nor again to eat with nor to 
pray with nor to walk with himself (for the with joined to the 
word introduces a declaration of two persons) : so if one say 
that the man is co-worshipped with God, he will without 
question say two sons and severed one from another : for the 
plan of union, if it be conceived of as equality of dignity, that 
is of authority, will be convicted of being untrue. And this 
will be shewn by us in lengthy words. 

Against those who say the human things befit God the Word by reference only. § 3 7 

Some haver and prate concerning the Economy with flesh 
of the Only - Begotten and, dragging down to our unstable 
perceptions the Mystery venerable and great and of a truth 
thrice dear to the powers above, whereby also we are saved, 
become traders for profit in the beauty of the Truth, whereas 

* After One add son, 2, 3, 4. 
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they ought, not to try and prop up their own things and 
whatever seems to them right, but rather with subtil and keen 
eye of the mind to look into the aim of the Sacred Writings 
and thus to go on the right road, and incorniptibly <follow> 
what our holy fathers have searched out, who made radiant 
by the illumination of the Holy Ghost, defined for us the 
Symbol of our faith, saying that the Word from Grod Himself 
Which was in mode ineffable God begotten out of the Essence 
of the Father, by Whom all things were made which are in 
Heaven and which are in earth, for us men and for our 
salvation came down, was made flesh, was made man, suffered 
and rose and ascended into heaven, will in his season come to 
judge quick and dead. 

But there are certain boasting much of their learning 
who because they hear these words, mock, and deem that those 
things which are so rightly said, are mad ravings : whereas the 
Holy Spirit as we anyhow believe flashed the knowledge of the 
Truth into the counsels of the holy Fathers. As if it was for 
them to think what is higher, and were also able to make <us> 
understand, they deem that not the Only -Begotten Son of 
God Himself, the Word Which is out of the Father's Essence, 
suffered in His own Flesh for us humanly, albeit so far as He 
is conceived of as God He have in His own Nature impassi- 
bility ; but putting ^ as man alone and by himself him that 
was born of the holy Virgin, and then attributing to him to 
what extent it seems to be good to them, a glory, they say 
that he was united to the Word of God the Father. And 
explaining the mode of the union, they say that there was 
given him by the same equality of dignity, that is of authority 
and to be called by like name both Christ and Son and 
Lord. But if the man taken from him be said to suffer 
ought, it must (they say) be referred to him who is the Word 
from God, in that he is connected to Him by equality of 
dignity, while in their severed natures each is whatever he is 
separately. 

And I will state more clearly the force of their opinions, 

so far as I can, bringing forward instances from the Sacred 

Writings. Christ hungered, was wearied with the journey, 

slept, entered into the boat, was buffeted with blows by the 

^ Reading edeal instead of eleal. 
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attendants, was scourged by Pilate, there spat on him also the 
soldiers, and pierced with the spear His Side, offered vinegar 
mingled with gall for Him to drink : and He tasted death, 
suffering the Cross and other drunken transports of the Jews. 
All these things they declare to have befallen indeed the man, 
but to be referred to the Person of the Very Son. But we 
believe, as in One God the Father Almighty, Maker of all 
things visible and invisible, so too in One our Lord Jesus 
Christ His Son. And we refuse to divide Emmanuel into 
man by himself and into the Word by Himself : knowing that 
the Word became truly Man too as we, we say that Himself 
the Same is God of God, and in human wise Man as we of a 
woman. And we again assert that by reason of the ownness 
He suffered humanly the infirmities of the flesh, yet reserved 
intact to His Nature its impassibility, in that He was not 
Man alone, but the Same therewith also God by Nature. 
And like as the Body was His own, so too His the true and 
blameless passions of the body ; moreover the things which by 
the frowardness of some were put upon Him He suffered 
without suffering Himself of His own will, and not that He 
might only be like us, but because (as I said before) He had 
reserved to His Nature superiority to all these things. For if 
we should say that through conversion or mutation from 
His own Nature He had passed into the nature of the flesh, 
it would be in all ways necessary for us even against our 
will to confess that the ineffable and Divine Nature was 
passible. But if He remained unchanged albeit He was 
made man as we, and it be a peculiarity of the Heavenly 
Nature that It cannot suffer, then He^ became pasaible 
through the union with it : — He suffered then through the 
suffering Body, in that it is said to be His own body, and He 
remains himself Impassible in that it is truly His property 
to be unable to suffer. 

And if Emmanuel is glorified through suffering, as 
Himself says when about to suffer for us the Precious Cross, 
Now is the Son of Man glorified, why do they not blush, s. John 
attributing the glory of the Passion to a man having con- ^"^' ^^ 
nection only with him in Equality of dignity? for as they 
deem. He connected with Himself according to the Will and 

^ or it. 
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Good-pleasure a man simply and made him equal to His own 
glory, and permitted that by like name he should be styled 
Christ and Son and God and Lord : — hence neither is the 
Word truly Incarnate nor was He at all mad^ man. And 
consequently to call the counsellors under the sun liars, does 
no harm whatever ? for let them say, yea rather come forward, 
prepared to prove that the mode of connection which is con- 
ceived of by them has the force of incarnation, and that that 
is that the Word was made flesh ; or if they think that these 
things are not so, why do they conceive of a mode of uncon- 
nected connection, the truth being neglected ? whereas it 
would be fitting that they should say that the Word of God 
the Father was united to our humanity, for thus in His own 
flesh is He conceived to have suflTered appropriately what 
belongs to man, but so far as it appertains to the Nature of 
the Godhead to suffer nothing. He is free from all our habit of 
vexation, as God. 

And that by their so-called reference which I know not 
how they invented, they drag down Emmanuel to inglorious- 
ness and liken Him barely to one of the holy Prophets, and 
set Him amid the measure of the many, that I may clearly 
prove, I will again bring forward examples from the Divine 
Scripture. 

There once murmured in the , wilderness against Moses 
Ex. xvi. and Aaron the people of Israel saying, Wo%dd we had died, 
stricken hy the Lord in Egypt when we ivere sitting at the 
flesh jpots and toere eating bread even to fulness. And there- 
lb. 8 upon the divine Moses says what are we ? not against tis do you 
murmur, but against God, And in those times even God 
Almighty used to reign through the holy Prophets over the 
people of Israel, but they in this too, short-sighted, approached 
1 Sail). the divine Samuel and say, Lo thou hast grown old and thy 
^"- ^ sons walk not in thy way, and now set over us a king to judge 
us as the other nations. The Prophet felt this grievously, 
lb 7 God said to him. Hear the voice of the jpeople, whatever they 
shall have spoken to thee, for not thee have they rejected, but 
Me they have rejected that I should not reign over them. 

And somewhere too has Christ said to the holy Apostles, 
s. John ^^ '^^^0 receiveth you receiveth Me : and He promiseth that 
xiiL 20 . jie will address the merciful before the divine Tribunal, Come, 
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ye blessed of My Father, inherit the kingdom 'prejpared for you s. Matt. 
from the beginning of the world, acknowledging as His own ^^^* ^^ 
their righteous ways towards those to whom they had dealt 
kindly, He says, In that ye did it to one of these least, to Me s. Matt. 
did ye it ^"^- ^^ 

Lo in these clear instances is clearly recognised the mode 
of reference of what kind it is. The people of Israel were 
murmuring against Moses and Aaron and the matter had 
reference to God. Man as we was Moses and so too Aaron. 
In the same way too will you conceive as to the others 
whereof we have just made mention, yet were they (as I said 
before) holy men and worthy of admiration, nevertheless men 
as we. Is it then in this way, come let them tell me, that 
the man connected (as they call it) with God the Word, had 
had reference of his sufferings to Himward ? And then how 
is he not as they a mere man evidently and alone and 
nought else ? Hence Emmanuel is not truly God, is not Only- 
Begotten nor Son, nor God by Nature. 

Why then is no one of the rest honoured by God the 
Word with equality of dignity or of sway, but they boldly 
contend that this man alone obtained all things equal through 
unfailing resemblance ? specially seeing that God, the Saviour 
of all men, judgeth not according to the person bnt righteous S. John 
judgement, as Himself says. Why then doth He sit Alone in ^"' ^^ 
the tribunal ? how will he come to Judge, with Angels 
bringing offerings ? why is He Alone worshipped as well by us 
as by the powers above ? 

But yea, say they, and we see that thou also dost the 
same ; thou confessest that He suffered, attributing the 
sufferings to his flesh, but keeping Him impassible as God. 

But WE, good sirs, (shall we say) having first united to 
the Word the human, have to the flesh allotted the sufferings, 
and have kept Him impassible as God ; for though He hath 
become as we, yet are we cognizant withal of His God-befitting 
Excellence and of His Supreme dignity. 

Hence with faith confessing the Union as a foundation, 
we confess that He suffered in the flesh, and that He remained 
again superior to suffering in that He possesses Impassibility 
in His own Nature. But if we are diligent to divide asunder 
into God and Man, severing the Natures one from another. 
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and then say that in reference only does the Word of God 

reckon His own what have befallen His Body; He That is 

s. Matt, born of the holy Virgin, Emmanuel, vjhich is, interpreted, With 

^' ^ us is God, will haply have donned but the measure of Moses 

and Aaron. 

Thus even though He say through the holy Prophets, 

isa. 1. 6 My Back have I given to hloics, My Cheeks to huffets, My Face I 

turned not from the shame of spitting in My Face, and again, 

P.S. xxii. They hored My Hands and My Feet, they told all My Bones, and 

Ps' ixix 3,gain, They gave for My meat gall and for My thirst they gave Me 

21 to drink vinegar : we allot all these things to the Only-Begotten 

Himself, Who suffered for us Economically in the flesh (for 

Isa. liii. with His wounds were WE healed, and Himself hath been wounded 

because of our sins), yet do we know that He is Impassible by 

Nature. For if (as I just said) Himself is Man alike and God, 

with reason do the Sufferings belong to His Manhood, His 

own, on the other hand, as God is it to abide superior to 

suffering. 

Thus minded shall we be pious and through such right 
Phil. iii. thoughts advancing, we shall attain unto the prize of our 
^^ high calling in Christ Jesus our Lord through Whom and with 

Whom to God and Father be glory with the Holy Ghost 

unto aeons. 
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CYRIL ON EASTER 

Of the Lord, the Holy Cykil, Bishop of Alexandria, 
TO THE Pious Emperor Theodosius 

Divine writ saith somewhere, the beginning of Wisdom is 
the fear of God. 

With the wisdom which is from God, what could be of 
equal weight ? Or how can that not be a great good and 
worthy of possession, which hath for root the fear of God, 
and issues in a sweet and much to be desired conclusion ? 
For it is written, The fear of the Lord is for life unto man, Prov. xix. 
the fear of the Lord is glory and boasting, the fear of the ^^' 
Lord is lightness of heart, and shall give joy and gladness 
and long days. 

All these are centred on thy all-blessed head, Christ- 
loving emperor Theodosius, who storest up the fear of God in 
thy soul as a treasure casketed, unstealable, and holy: and 
this in emulation of the glory and renown of thy parents,, so 
that naught is to be seen which is not thine. For I will 
forbear just now to assert superiority,^ though with it will 
hereafter crown thee. For it is written. Their sires are the 
boast of sons, — of whom ye are images worthy of the behold- 
ing, and as it were retain exact from an exemplar ^ a splendour 
both ever-apparent and everlasting. For whatever qualities 
in general after the manner of this world's excellence adorn 
the illustrious selves of sovereigns, and in especial also with 
others that are Christ ward, with reverent piety, with firmness 
of faith, with fixity in beneficence and inflexibility in justice, 
these exercising everywhere in word, and wondrously illustrious 
and many-sided, thou displayest thy prosperity and loveliness. 

^ The MSS. (except 1) add the scholion in nig : 'that thou art superior.' 
^ or * from an exact exemplar. ' 
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So are your arms well tested everywhere, and hostile chiefs/ 
all that are outside your yoke, shaken with terrible and 
intolerable fear fall on their knees — despite ^ of their innate 
ferocity, and wild untamed manners. Now ^ it is a legislator's 
part to inculcate in all his subjects everywhere, even among 
those who no wise^ deserve his zeal, and kindly deeds, the 
faith which is correct and without reproach, faith I mean, in 
our Lord Jesus Christ. And the sovereign's right hand writes 
laws^ whereby the divine nature is honoured, and filthy and 
detestable heresies are overthrown ; while the mouths of the 
God-haters who invented these are muzzled. For it was a 
duty to drive away out of the Saviour's flock the wolves, and 
not only must the shepherds confront the insurgent and launch 
and brandish over the insurgent, as it were a rod or fiery torch, 
the might of the truth, but emulate also that piety of your 
ruling highness, which is diffused unto the ends of the earth 
and verily is celebrated by all with fairest renown. 

Being possessed of so God-loving a disposition, you have 
felt anxiety, both to reform correctly and see clearly the 
might of Christ's mystery, which from the first was made 
known T^efore • the coming into being of the world, as the 
all-wise Paul declares. 

For there has been manifested in the last times of the 
age what of old was shewn forth in figures and types which 
had reference thereto, and aforetime was described by means 
of the law of Moses, even the birth from the woman after the 
flesh, ... of® the prophetic preachings. For he was born 
after the flesh from a woman, in order to consecrate our birth. 
And in the flesh suffering according to Scripture, he annulled 
death, and will liberate from corruption man's '^ nature. For 
death was weakened by him, and in that it was impossible 
for the life's flesh to be overcome thereby, it followed that his 
death consequently after the flesh (or body) came to be for 

^ lit. heads. 

'^ lit. because of. 

^ The sense of this sentence is at best conjectural. All the MSS. (except 1) 
have in the mg. the scholion : ' of the emperor he says that he wrote a book of 
sentences and gave this law to the world.' 

^ nowise 4 : in any way ceteri. 

^ om laws 2, 3, but all the MSS. except 1, add in nig. this scholion : ' He 
mentions the law written by the king.' 

^ The anacolouthon suggests a lacuna in the text. 

■^ man's 1 3 : the body's 2 4. 
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us salvation. For he rose again, is named ^ elder born from 
the dead, and the fruit of them that slept ; and he renewed 
for us this present path and <we are> alive and through him 
alone directed,^ that we too together with him and through 
him may abide incorruptible. For as the all- wise Paul writes, 
as by Adam all are dead, so also by Christ shall all be made 
alive ; and as we put on the image of the earthy, we shall 
also put on the image of the heavenly. And that the death 
according to the flesh (of all and)^ of our Saviour Christ, 
came to be release from death, and quickening of the dead,^ 
and quittance of corruption, and salvation of those on earth, 
one will learn afresh and without any lengthy sweating by 
exploring the holy and inspired Scripture. For the divine 
Abraham was commanded to slay his one and only beloved 
son, a man who had lived unto old age, and had no hope of 
being able to become a sire of other children ; but he was old 
having passed beyond affectionateness ^ and ^ from sparing his 
son because of God's will. And for as much as the child was 
near to suffering death, for the father had taken in his liand 
the sword, he was in marvellous manner saved by the ram 
running in between and undergoing his slaying. So also 
were we also rescued from our ^ own death befitting and due 
by Christ taking it on himself And he was slain for our 
sake ; and he suffered because of our sins, as saith the prophet 
Isaiah. And because of our iniquities he was given over and 
by his stripes were we healed. And this again unto us under 
another type did Moses fore-shadow,^ in the legislation of God 
foreshewing the force of the mystery as it were in a parable 
and shadow. For he commanded to bring forward two steers 
equal in stature ^ and similar of aspect and in no one respect 
unlike each other. And the name of the one was Lord, but 
the other was Eeleased. And then the lot having fallen ^^ 
into ^^ the priest's hands they slew the one of which the name 
was Lord, and released from the slaying the one released, that 

^ is named 1 : is said 2 4: om 3. 

^ directed] or * reformed.' The grammar is defective. 

^ The words bracketed are unintelligible. 

'* and . . . dead] om. 14. ^ ^iXoo-ro/ryta. 

* Some words must have dropt out here. 

^ our own] one 1. ^ fore- write 4. 

® or age. ^® or descended : drawn 1. 

" into] from 2 3. 
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is the other which from being released from the slaying is 
named Eeleased. 

But it was for a sign, as I have said, a pattern and type 
of the Lord's slaying which we affirm him to have suflfered 
after the flesh, in order that we might be released and utterly 
quit of ^ death and corruption. And that it was at the hands 
of the priests, their order (or lot) passing sentence, that he 
suffered slaying for our sake, this shall be confirmed by the 
writing of the blessed evangelist John : The chief priests and 
Pharisees having met in the court say. What shall we do, for 
this man worketh many signs. But a certain one of them, 
Caiaphas who was high -priest of that year, saith to them, Ye 
know naught neither consider that it is better that one man 
should die for the people, and all the race be not destroyed. 
See then how by the priestly utterance the sentence of death 
is passed upon Christ. It is better, he said, that for the 
salvation of all one man should die. And clear and sure is 
the mystery of Christ through the slaying of the sheep also. 
For those who were of Israel slew the lambkin in quitting 
the land of Egypt, and overcame the Destroyer by smearing 
the blood on the entrances of their dwellings, and they ate 
of its flesh. Let us acquaint ourselves with the mystery's 
force and value, how great a thing it is ; and as by this type 
the shadow delivered the ancients and the figure of the 
mystery rendered paramount to death those who through the 
same were alive — to how great possessions then is the truth's 
in value and force equal ? For Christ saith somewhere. 
Verily, verily, I say unto you, he that eateth my flesh and 
drinketh my blood, hath life eternal. 

The ^ feast of the holy pascha was held ^ according to the 
law of Moses on the fourteenth day of the first month, I mean 
according to the Hebrew custom, of the new ^ month, when 
everything was burgeoning in the plain, plants and shoots and 
blossoms and the growths of fruits. Thus is to be understood 
also the season of the saving passion ; for Christ rose from the 
dead raising upright the whole nature of man, so as to 
burgeon forth in fair blossoming and new life, I mean in the 
way of incorruptibility and holiness, and unto the beginnings 

^ quit of] lit cast out of. * The] proem. Likewise also 1. 

^ om was held 1. * new] norotz. 
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of an evangelical fruitfulness and of a life marvellous and 
transcending the law. 

For man's nature was withered and ruined by sin ; but 
recovered its sap and vigour through Christ by an economy.^ 
The mystery of Christ is now held in the new month, and on 
the fourteenth day according to the revolution of the moon. 
And it is important to state the reason why, for as early as ^ 
the holy fathers certain writers have composed learned and 
true disquisitions on the matter. For as,^ they say on the 
fourteenth day is apparent^ the^ fulness of the revolving 
moon, so it is important that ^ in ourselves a fulness of ideal 
light should accrue and pass on into so venerable and holy a 
festival. And I praise the utterance, for it makes clear that 
another thing also is not incomplete in its profitableness on 
the fourteenth day — the slaying of the lamb. For to the sun 
must be likened in an especial degree our Lord Jesus Christ. 
For thus spake God and Father about him, And I will make 
to shine upon you that fear my name the Sun of Eighteousness. 
For he is light not of men only, but also of angels and all 
rational creatures. And it is not without plausibility to liken 
the law of Moses to the moon, as also having a moderate light, 
I mean ideally, and not the transcendent brightness of the 
mystagogy ; but it suffered eclipse in the angelic sheen and in 
the preaching of the holy apostles being not "^ equal in 
splendours. 

It is not therefore superfluous to understand the law of 
the moon according to this season.^ And the lamb was slain 
on the fourteenth ^ day only, — does not then this circumstance 
proclaim aloud that Christ is the fulfilment of the law. For 
the moon having waxed until the fourteenth, then ceases to 
increase, and its return to a state of eclipse begins. It 
dwindles little by little, and is reckoned to be utterly spent 
and at an end. For Christ having suffered death in the flesh 

^ 1 connects the words hy an economy with what follows. 

^ As early as] or descending direct from. ^ For as] And it is 1 

■* om is apparent 1. ''of the 12 3. 

* The rest of this sentence is diflScult, but the general sense must be as I 
render it. "^ om not 2. 

* Season] manner 1 which connects with what follows omitting A7ui. 

^ The MSS. except 1 have the scholion : — The 14th of the Hebrews was 
according to the montli and not the moon, but we according to the moon's 
14th, and not according to the months. 
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for our sake, the uses of the legal cult and rite figuratively 
received their fulfilment, in as much as in dwindling to their 
eclipse they made room for the victory of Christian traditions. 
And this I hold for true, that namely which was uttered by 
the psalmist foretelling of Christ, There shall shine forth in 
his days righteousness and much peace until the moon shall 
be ended.^ For the letter is removed by Christ shining out 
among us; and when the Gospel's preaching revealed his 
splendour, there was cancelled and removed for ever the light 
of legal precept. For this exists as it were through the 
writing and the figure, and is to be compared to the moon, 
and recedes before the splendour of the larger truth. But the 
truth is Christ and the things that are his. The all-wise 
Paul therefore says, When the perfect cometh, that which is 
partial shall be done away with. Now the fulfilment of the 
law is Christ and that feast which we in connection with him 
celebrate in the first month on the fourteenth day according 
to the lunar cycle. And according to the Hebrew custom the 
first month and the Spring solstice begin twelve days before 
the calends of April according to the sun's course. Now it 
is necessary that it be perceived by us that ^ the fourteenth of 
the moon is not ^ reckoned in the twelfth month, but at the 
beginning of the Spring solstice, and of the first month 
according to the Hebrews. And unless this be scrupulously 
observed we miss the time when Christ endured the sufferings 
on the cross. By observing therefore the day on which he 
was betrayed, and he was betrayed on the fourteenth of the 
moon, in the first month, we are also left right in the day of 
the resurrection, that is, the Sunday. For this reason we break 
tlie fast at eventide of the Sabbath, and feast on the dawn of 
Sunday, on the assumption that Christ arose at early morn. 
If, however, it be said that the mystery of the resurrection is 
effected in the depth of night, <we answer>. But depth of night 
and early dawn run together into one and the same point of 
time. 

Accordingly, your first glorious consulate having ended in 
the 119th year from Diocletian,^ from that (year) having 
taken it, we have compiled a table for the subsequent 109 

1 ended] removed 12. - that] unless 1. 

^ om not 2. * =403 a. d. 
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years' period of the number {i.e, date) of the moon,^ indicating 
with scrupulous accuracy the cycle of the moon in each 
several year, and the day on which Christ was betrayed, I 
mean the 14th, and also the day of his resurrection, that 
is the Sunday. For the Saviour of all rose from the dead in 
the depth of night on the evening of the Sabbath, that is to 
say at early morn at the dawning of Sunday, according to the 
assurance of the holy evangelists. But since it was useful 
to write out complete the 19 years' cycle {or revolution) 
with continuity, we have been obliged, in your first glorious 
consulate, which was in the 119th year of Diocletian, to 
anticipate^ by four years. For these <years> must not be 
reckoned with the number of those 110 years which follow 
them, but they are only written. Wherefore, as I have said, 
the 19 years' cycle appears in full in the canon, for every 
canon involves a cycle of 19 years.^ 

^ om of the moon 1. 

2 anticipate] or set down beforehand. 

^ The meaning of the last line is this. 

Counting from the era of Diocletian Aug. 29, 284 a.d., six paschal cycles of 
19 years, or 114, bring us to a.d. 398. Thus there was a gap of 4 years between 
the expiration of the 19 years' cycle and the year 403, from which, as the year of 
his first consulate, Theodosius II. wished the new calendar to begin. Cyril, to 
maintain the continuity of the ecclesiastical calendar which ran in successive 
cycles of 19 years, reckoned 4 dead years before a.d. 403, and compiled it for 110 
years from a.d. 403, that is for 114 or six cycles from 398. 
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APOCALYPSE OF JOHN 

TEXT OF BODLEY MS. ARM. E. 2. 
CH. 1. 



1 QtMt§nniini.p^p ip nf^ "PHI ^'^ Qnt-nu/uhi o-tunLUMjpQ ht-^ 

tMtn.iHplrtnJ p ikhn^ ^nlr^mtubfiU jiL.nnt tun. jn^utitUi^u 
i-UHLUil l"-P • 

2 J^nts/uji nn butnn.uiunl^ lamtP int-jini^ nnutU t/tunnuini^nL^ 

3 /i tnC^utiiitl^ uin. h-i-/J-% Irhh-nlrnpnn. nn irU jtnupuit 

4: ^%nn^pii p^f- ikha L. luutnuann§-^p * ^^ ji iflrn.huttu L. h%^ 

O juuiU /J-uin.uML.nnni.l^^n h-pLnp* nn uhnlrutn- uiftrux L. 
^PU nbuaiMiUiiiu Jhnusn Jhnnnl b. uinuin ngftrn UMnJ-uthft 
UMpijauMnti.la tr ni.nni.ui u. nus^^uiibutj luil ^utLn X 

7 If^^ujLUJUph nuiinn 4* p'^'h '<'<^^'' ^pV^ts * ^' tnlruntrb 
utJIAIrj^lru/U nnp lunnlrnp%%i b. uihunirU UMdirhuMib a^utn^ 

O trnlinfix L utu^^ Iru hiP "(JP ^ ^" ^^ ^h* *uul^ g^n 
nn jtuLfiuih-iuiiu 1^ It. nn ti.tutng'U 1^ tUn tutflrittu^MU£X 

V/ l^u jn^tMtititl^u hnntMttp A.lrp L. ^tUL.tuutuptubpn ti^intug 
It. tupjatiMtjnL,Utrt ptuant-J* ^tutiutpituhni^l^p: nph-tP SkhttX 
Iru l^ji h Lnni.n9ft np tiAnt-tttUlrtui Ip^^lf tututntlttu tlu ptu^ 

10 %jiU iih II tlu tlhttttnt-P- Ir% nBr* ^ IrnlM. J I*" ^"'f-p^ "P 

ttuLjtt-p Ljtptubi^jti It. tnt-tmj AtitjU tftra- n^lrtn ptP* pppu. 

11 wtXtMtpM thnitnj np tuui^p npu* VP tnh-utu%lrui^ nptrtu p 

I 



^hpi It- tnni n utuAlrt jlrt.jJ% irhirqirapiA np jlrAlrm 
It If aJtmAJBUt It h ti^irna,tApU0* U p IJ^paMMtMrppaa^ U jt 
ttlrnahu It It thn.ptjt.pgt0 » It p atutjtnn.pLtu • U tMjanp tnir^ 
12 uuitiht I'ffl* t^t "V t "P p»w-up p^f- st"* 
\0 ffL. tnhup h tfl^9 Sntua^tuntttbtuaU *btPtMtb nptLtJtt tPtupnjtt 
taalrttlrMUt tutuuttl*nt.&tBMhu U tM-tULMtU-n phtut tun. utnhtutPaa^ 

14 nutLjnpu nublrnl^tttl L p^ ti.tnt.pt %nntu pa pit ttttiup utttp^ 

1 5 tntttit X It ut^n %nptu pppl'^ IF" 3 ^Pll * ^ n*"^ %nptu 
*lttl\ttitlrtttt ttttfititij tpptttittttitnt. : It iktuju *bnptu pppL ttAtttpt 

lb J tit. pa ptaqt/itttjl It tttH^p tttt9ftt itrtt.p'itit pt^pntLtP tuu^ 
inlrint If't.U'lti b. p* plrptttltttt Ibapttt IrttttUl^p unt-p hpltphpttt^ 
%lt'tti%t It Irplru^ %npttt p^pplt tttttphltttttA ^uttLtuajttjP^h-ttit 

1 7 Irpltip'itl ftp pit tnhup ttitiu uthlttut tun. titttu "Unptu pppL 
tttflrtM^btuti II bit- p t/bptut pJ* V*"/ P^P* ^ tuul^ 3P"* 
tip bplfbkpttX Iru btP ubpttpit* It Iru bJ* tltupt^tttbi bu 

\o btl* bbtttitn^ b Iru btl* an tfbtt-ttttx b ntitptP qtptubttAu 

1 t) tPtu^ttt. It ti.J-nptna t tt^pbtti Q"p tnbutu%butL b np Jf^ 
tiitttt ^tu'itif.bpibtut ^ it^^l^ 

2\J ptnp^ttt-ptt. bt,IJ-% tuutnbtputtiL Qnp tnbubp p* ibtLpb 
ptPntM* It bt Idllt &ptutt.iuptttbu nubpu • b bt.1^% tuutubitpU « 
bt-ld'b blfbqbifp^t IrltX 



II 



1 UJ'^ ""*- ^pb2ttituti btpbututfL.tta bbbnbgtjttlt tLpbttt ttttu^ 
ttfi^ux utui^' ftp nUbp utuutttbipt bL.pI'lt ttujnt ibtLph pL.^ 

2 pttL-iP* It 2J'9l!' /'* *fkf tuyuttttittubp nubt-ttt* uptnbtP qaupS-u 
jtti It ittltuuitttubtt b pttC^iutPpb pnt.pt pttx b tt.ptnbiP qp 
Hi ptutt^tuu ttyupu qnp tpnpibabp tAnutu^ T*B '"**hl'^ 

O qpit^btttitu uttt.iunbiuptX ^tuupbpbabp It tl2tntug tifs tu^ 
4 *bni.tttii ptlitjX wjl tuubtP autt. J^bq b tun. ul^p jptnX qtu^ 
O tt.tu9pitit IJnqlrp Vp"* Jl'2.^'*' tttjttnp tttUbtup b tuttttu^ 



2tuLJrtu atMMn.tu9pii a.npa-u ^n% utuiiu ft^ m* qjuiP Iru 

lyP^^st^R QUiyuttMsiitMtliu nn p* tnlrni.n9j^ puptfi^ ^P'k ^^ 

O tMiuitu^jutunlruQhu X m/ ff/" TT^S 1 it tMsutlruglru 

7 qajtni-% %punttiynup 1"P ^^ uiulnPt nn niipap iubu/Uju 

lu^lfU !"'-[' nk lP^} ^nMLp^ tin. tuul^ lun. hblrnlrgfiu . "PJPi 

tLputu/UfBupU MusnJA^uiunu b. utn-aM^jtUutnlruttu nutntjt^ l 

utiun %duj nL-tnlft p* a-iunjwA blriitMsn nn b iLniubiUiItU 

uij [nfnji 

O l^L. inn. ^nbsuiuibu ndftuAuMnung hbhnh ntj^b o^nbtMSj 

J^juuii^u uMul^ uAtnnbftnnii b uiUbuiutuaniuyhx nn hnb 
dbn.buia dusuU dbn^ b JuiuU bbbnbnt-njt 
<7 ^jtuibu nn.nno'u nn b nubnnL.jo'Jtu* b nut^bMUimnL.I&p ux 
uin^uMutni.P'p nn jt^ Jba-ni-jdp bnbajtX b ni p tbnn^ 
iku/buX b n^utj^njnujdpub 9"/' utn*bbptM ^bn ^pbun^ 
n.purifiP bux nft ^tuJinppii aJtUnbutbu blj-f^ ts^ t'^i_* 

10 uijl Irb *bnj^tMi J-n§pwiluM pui'U uuiinuMbuijpX Jft bplfbkbpx oh 
U-I^ui^ui b ^uspiutpbinn irU nnbnx ut^ui liuidjt uuiuiui^ 
'bun qniPuAu A* ^1^9 b* piuhsn utpbu/ubi b p* abnpXnL^ 
tdltu* b b* ^bnni./dpu thinmn uiLJti.pu uiUMubx ujji%i^ 

1 1 /("'g b ibp ^uMLJUutUipjiiP tfp%kb ntfuM^ X np miipgp ui^ 
buj%9u pi but a uiujitfl^ li'^} ^"R-l^ ^P- "^"^^ "PP ^jf-"""- 
ipnpii jinir/dint.ii i/fi bplfb^jtnjfb ibpbpnpti^ iPiu^nLMiUi^ * 

12 f^L. iun. ^pb^iniubii uibptM-jtiunLjin bbbiibgi-itiii n.pbiuX 
J^ lUiul^u iuul^ np nifiib tiunupb bpbpbpiMtb upbiuiX R-p^ 

13 iitbJ* nt-p piibbiui bu iLni.X nL.p iupbbiui 4" mjdnn. niu^ 
innabiuibx nnt nt^fih ntuiint^ fnP* b jHiL.ni.pu jtMyunup^ 
iuifiAbjatbiMilM npj^ Irb ijbui§^ ^iui.tuuuuppiP "AP iluu pa 
Jbi^iu% p ^l^^l /9* Mpnpkb^ b p* p%ui^b£ uiuinuibuifp 

14 iun. uiPuaiiu p Xl^9x iuji iuubiP iun. ^btf^* afu q^p ^uy 
iUiL ^btt iliupiMjuuibinnt.P'ph ptuitiuiPuii np iuutug gpiu^ 
iiiub niibi u.uy/J^iuu.nni./J^p nptLa.nn% pHp* ntjnbi *hngiu 



15 qan^huMfli^ L uinnLUblrt fi"i- njuuthnu UijautaaJrusghx '"J"^ 
tui^u b. ih.nL. niiijiu aJtu nrLUMU£lrutnt.pf^ %pLnniMijnup : 

16 '"pn- tUMMMUi^luui ntruiX umumum jJ-f^ m* o-uaP hu Jtuqilutqtu^ 

17 llh* b. uiU£inlrniuaJhguiin A^^ Ibnuut unnJx nn niipap 
iubuMbyu aulrini tni-hgl^ fP^) ^"f-j^ "P mmmuI^ umh- tlrhlrntr^ 
gpux "AP q..u9uAfiap% lutn/^iMLjt*' utiug 'biPtu utrptuunLp 
h o-tun-niiM hirbtugt L intug %Jut qa.ppu upprtLf^hl L 
tuiun^lrghn qu/iinLb *Lnptu jt jJ-^L.u uppng npj^ nApb 
quAntJb hiPx 

lo f^L. uin. ^phyintubu Li^^L.uitn^piugi..ngb n^phruiX 

lXj""tk" u'»h npq.lfb iuj , npy ui^^ [ii^p /ippL qpng 

la ^PIJ) b. nuin *bnptu ^tPuAbusi BUifliik.ni ibputiiuihnL.x f-p^ 
inhiP 1"tp *B") ^ uunpa-u ^n* b ^tuiPpbpni^j<tp u ^n* 
b q^iui^usuiu uppni-l^b ^nx qft ptuqnuJ^ bnl/tM q.npa-^ 

JiO nn J^iMiii tMiUiijuyj/t/bX uiji tuubi/* tun. nb-qx j^iMibq^ frn^ 
1^ P qbfiVii ^n ubqtupi^iX np iunl^p qfih^pb iPiupq.iupi^ ^ 
b iii-uni.nuihl^p o-iUiLtMiihg pi/nn qiPnpipni-l^p* tunn^bbi 

2i\ b ni^inhi qqn^biuih x flinp^bnb %iPtu triuifu/biub b /vi 

^^ tuiutu^luuipbtun qiunn^bnL.li-plM p^pX ut^iuuiuupb iupbiu^ 
'ibhJ* taUiu A* ^*iMnq* b qfliiuniuLJtu *hnpiu ^ ifb-a- tthipiL.^ 
[J'pu bjj-l^ n< iutuiu^hiiupbunirU ^ n^np&ng jii^phtu*Ug 

2kO jiupbtunX qnpq^pu 'iinntu utuiuupq tPtu^nL.iUiPpX b ^iuup^ 
gb% tuifb%iiiih bbbqbgjin bjJ 1^ b-u b-J* np ^pliiibiP 
qubptnu b qbphbiuJiuiiux b ^iUinni-ntuhbiP pi^piu^tMiti^ 

24: }pt-p qq.npa-u pi-pl b A.bq tuubiP ^tUL-iUimugb-ingi^^ t^t'*' 
t.iUinpptuni.nn * "P^ "} h*P nL.ubiUi qni.unL.ifbu quiju % np^ 
a^uihhuih qwunp^nL-piiJU UiUUiuiUiUib qnp tuubbx ni lupbpn 

25 qXbji a-u/bpiii-jJ-p lUL-htb jMiib qnp n'^p^pq- b 9* iun. 

2ih Xbq i/fi'lijb fi* uiUiun.X np tiuq/J-b-uni^ tqiu^bunl^ qunpa-u 
iffi%jb ji iliubi^uA X b bu tniun %nniu fiyfuu/iini^P'p p 

2iii ijbpun iuqtM-iunX b ^mJbunlA tfltnutu qjui-tuqiU%tuL. hp^ 
biufj-biui.* b jippb qutiiiui.p-u ppiuji wbjpbunyh tflinuiux 



29 uMnJUL-iUL-inni^x nn m^fi tubuiitiu iulrtnj anLhal^ ll^^ ^"-^ 
tt-f^ up- iuul^ tun. ihlthnlrghux 



III 



1 J^L. tun. ^nlr2tntubu utuntLpbhtuaLJtn bbb-nbat-nfu nnbtui 
IJ^jut^l^u tuul^ np nt^jt tj^np^u ^nt^L.itpi iuj* b qb^fJ^ 
tuutnhiptitX q-ptnbtP bu qnnpi-u jtn* aft titttnt^ Jbtitfit 4" 

2 ^n* p-j^ Ifb^^tuitp bu* tMiti ig-nL. JbtnJrtut bux ibp qnt-tup^ 
jj-nt^ b i^ftg qp-bpltb qnp btt^btut 4" ^* iPutjt nnL.tP q tti/lt^ 
gtMitab-^X qh m f-'^/r qtt_npi-u nn btutntu pbtupt tuntu9b . 

d iAjX jfBybut* b npuMJ^u pbbtuttup tutu^btu* b tututuyjutupbtux 
tuupu [vl^ #14 quLAupja-tMnttuu tuptntttjau tttlituu pppb qti.nqtu^ 
gbtutX np m ti.ptntuttn^; nn'tnpJ-tuiPnuMa^^lt^ tltptita^nptu 

4: tajtifliX utjt nt^pu utubtUL.pb tfp qutttntit utupi^L.bbaLJtqX 
"Png tuntnbntuatttb ^tuhqJrpX^ ftt-pbtu%n* b >/v4"/'^ P^l- 

5 pu p* tuutubux qp tupJ-tMMltp bqIrU ntntttUpt jtuqlttUL.qtt 
"n*B 7^ 77A ^tuuti.bpAu utubtutubn « b tfp ytajbuqb 
tttitntit %nqtu jt^ ii.tupnt.p-lrbl^ blrlttugX b tpybnpn qtu^ 
*Unt^ %ngtu tuit-tuj jt ^tut.p p^nj "[' J^P^l'^" h) ^ tuttjuVp 

O ^pb^tntubtuq %nptux np nt^tftnlt lubtt/itjit ["^["J ["*-{' ffi^ 
qpbs ^nq.Mt up tuul^ tutt. bbnqbqpuX 

7 J^L. tutt. ^pb^nttubu bqpttttptuuftptug bbbqbgcjtjb q.pbtux 
JJ^ intuitu tuul^ upL b ^ytPtupbtttbx np tti^b qtptubtuuu 

O n.ffn/unn* ptu^titt b m #1^ btupl^ tbtubbi tfbtux Jii qp 
utubtUL. nt-Ubu qqtUL.pni^ja'p ^npC^tuq b qpti/JU ptP* b nj 

<7 nt.ptuqtup qtii^ntii ptPx tu^tu tuttbti Xbq n-nqnt/tuptuu 

ututntttbtMttp* "P*B ""'^^ qjtUnbtMsbu tnLM.t£ttbtu^tt x b *bnntu 

ib% tnLJL.uttbtuitn « tutt unt.tn luulrb X tu^tu tuptuppg 

ttbnutu qp bbbunb^ bpbpp tutuntiApabi tutLtuVp nuipg 

10 *P"gX 1p ^u "t'P^nb 'hP^t* 4^ lb "ff^^n^P *l-"L. qptuit 



6 

^tMiJ*a.h nntuU-b p*fnj» It- tru uMtMi^lrgjtg qnh-a h tf-tut/nt. thnp^ 
Ani,Uh-uAg jnnJ-tutP gL.uitnlrtP lUidlwUuifU inhhqlrpu ahnp^ 

11 ^/r# qMiiftrbuijii abtui^piu bpLnpl ut^tu a^utiP duMnduMtuu^ 
l^ft* otui^ptMigpp II uip^q. UuJ§ VP "^['"f-^ 'fp "^ ^'"^ 

12 'bftgl^ ft* ^f^ aufuui^tf. ^"t L. np nn qjftgp jtunp-uii^n* 
uspuippg tfliU£ ufiLb utui^iuppi iuj fttPnil L tuptntujMt 
u£ji dp trigi^y L o-plrgftg p* tUrputj %nptMi qtMthnt^ §Dj 
putnX U uttug 'ibngtu quinA jiiP aUnpU trJ\ np Muihh^ 

lo ip^ h J^Hi fiddly X np ntiMpul; tubtMib^u p^buti int.hgi^ 

Vpit} ^"f-ffb up Uiul^ tun. bblrnlrnpux 
1*4 J^L. usn. ^pb^utuibu d§n.pn-piunLJtn bbbnbnL.njlt apbutx 

Jf^jujul^u ujui^ dbutjU ^uiUUMinuMppd b ^i/i«# #T^f/y ^ b jt 
lu ubnpuiinM utpuspusf^nu nil n-hutuu bu qq.npo'u on qb 

"i. i^^P^ ^" ^ "i^ o#f €-#»### "ill t""u- ^"^ tr""^ S'HfS ^^ 

17 qjdrq A* pbputbna nnLjddl^X qp tuubu dba-tuutnA bd b 
dba-uigun* b ni dbnd fiL.b^ btuputLtn bd\ b qjau bu 
inu£n.U£aqbuti b nqnpdbtp b utbuAbx b usqafUMUt* b U^lIP* 

lo b dbpbx b ***P'i- i"^P l^bA b junbiup^bnujag dil ^nX 
tun^ q^but ^ipb^^ nubp dinpAbtMii qp dba-usugpu X b 
^uaiiq.bpA.u upuuinL.uabuMhu qp qq.bg gpuX qft dp bpbbu^ 

Lu gp" tuuujt^p-njj^ daupSbni J^Hj* •P'"^^/' ubpbd qabq* b 
iu/bq^pdutUbd^ b ba puatnbdx uin. *litubauiUA. b iuupMayluua^ 

20 pbutX ua^iULJUupb q.iud* lun. q.nt.pu nn puababdx bfH^ n^ 
tnLpgi^ AUijiip pdnajd* b pu/buygt' qq-ni^nSb^ iPuipg tun. 
%UJX b ^uilfbguajg r^q~ *hd\u b %ui t^q- pu jus p^unnL.^ 

2i\ U-h% pdnajdx npusi^u jutqlJ-bgp bu b iuutun t^H- uiVdi^ 

2i2i ^uia.p pdiy jualJ-nn. ipuan^uagx np niJUpgp usbuahiu p^bpti 
ptLpgt; Ip'i'l ^"q^p% "P uiui^X 



IV 



1 JfL. jlrut u{J"P utJtriiiUjiMhi uthuh^ b. tu^tu ItiUiPiu n^ ^pi^ 
^pn p-tuntrutt l;jtiM* L Xtuj^ thnnttpj 9"/' /"^"il f"'-'"^ 
S^jtiitM nn juuii-ui^n^ it uiui^n nf^u^ ht luiun* L. gnLaftg 
^/ro a^%^ M^tbhinnU ^ uMtv. jtutuun»tiiX 

2a JfL. h (rtutPntJb itupMifnb irnb. tpu ^na.n ua.t u. tnirup 
tup-nn. tfp aft V-*yp J^P^f'^" X L [t Jlrpuu tujJ-nnjwjU 

3 *btPtuJb utlruihtub jumuum^u utniuiy^nUx h- ^tu^u/lMun^ 2f^Pl. 

■4 quijS-ntLnStM ^tPu/h inlruilruiL qi/^pfuutpx L. Jf^P? Qwl^n^ 
n.nthi p It- ^ IrplranLbn atM^lrnlriuan ^luhnjr pA.u uum^^ 

5 inutbuX II h a.tnL.fuu pLplrtu^a mitl^fitM umuumLu nuulrnJ^uX 
L itufj-nn-nj luUinh IrtuiUl^jiU MittujiUMUiuibnA^X L. Irt-fJ-'iM 
nutiPpiupn ^pnj pnppnnthiui iunju9p tuji}nn.njbX np Irb 

6 trL/J-i qtUL.pni_ltp^ ^na..Lnpt uppnjX L f^p iun.ut^p tup^n^ 
njtib i-nJ uiuMUibtrni^X jt %ifutUni^p-p utMMJtintulini-ja-hutli 
uuMO-^X b p *^w iMM/J~nn.njb ^"/»,P bb%n.u/bp^ b tp i^pu 

7 MMiiguLn jbtnnj b iun.iu9nj* b f;p bblin.ui^p'h tun-uiypb 
'ibJuilt iun^l9L.a-nL.X b bpbpnpn^j %tPu/tj ntn.iupuMbfa*bx b b-p^ 
pnpiL byUn-Uili^tlM bpbun i/iupnnjX b i"PP"p1- U^rbi^jMAMpti 
*iMiPu/ib uipa-nun fJ-n.ni_abtnjX b. ytppa birbn.iM/bbui^'it bpU 
Jba Jb-g ftbnX b 2"'-p^J"^"*U^ ^'- ^* ^'^/'•ff/ lb ^t*^ "'^ 

8 KUtLnX b m ^iMibb^bjib qtaftt- b qq.p2b'p* ^ tuub^'b tip 
tip tip mp aun.pnL.pir nX np l^% b l^biupM jtUL.J9inbu/bu ^ 

9 b np MK-Uiinnlb l;X b jnptf-iUiP utuy^^i l^lriiijjuiU^^^ qdiiun^u 
b quMiuuibt-U* b qtUL.p^%nt^ppu 'Uumbpttb jiupnn^ blrb^ 

10 njuIUtjnJh jtuL.liinlrUJtgX u/ul^tMtiubjiU ^iiutb b j_np^ bpb^ 
qnAjSb UMn.us9fi iupnnjuU b bpb^ p upuq-uibbjtlt l^irU^ 
njuibijnjh §uiL.^unlwU^tgX b qiib^ffb qufuui^u fn^pbuthg ut^ 

11 n.uj9b tuPnn.njb b usuh^* lupdutU^t bu tnp TSii' iuni§ni.i^ 
qibuinjM b ntutuinjtL. b qun,p^fbnL.ppX qp qjtL. utnbqa-b-p 
qBuJIwbtuiUx b H^ J^n btuJb-fli uutbqi^uiU b biuh ^tuutnutinbtuiX 
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.1 J^L. tnlru^ jui9nj i/rn.p'ith nn %uin^^n p* JlrntMn tu jJ-ttnjyL ^ 
qp niiii^n V-hp a..nlruii ^h-pnnj L urntitMunnjl L. Lintruii 

i J^L. inhup ^py^^nutL dp qutupumtp ajt ntupnqf^p iutthpL. 

Jha-UML. L utui^p* nJ ^ lupJ-UMhp puiUuMB na.jipb b. ptt^ 
O a-uiiihi llfi'P*^^ *iinpuiX L. m nn atntuL. np buipl^pX #fi J^p^ 
A lijtbu L. m jlrpLpft pu/iiiMii nq.pp^ L ^uijlri p* %tul L hu 

["Up nL.ffn.p'hl np m n^ a.tntuL. UipJ-is/Up puiUuaa fV^tu^ 
5 L. ^MMiilrt p* %ust II Jp thppnushn luUutp tuul^npuX up 

pup UiC^usL-UMUpL iUMnjS-htun tun-pL.yb juinq.t^ jni-tLUMt 
tuM ptPuMtnnfb rLjuupt'p L. iupJ-u/ttp 1^ ini.i-uitalrt qa.ppU L. 

piMibutB iV^p^P ^nputX 
D J^L. mhup p if 1^9 tufJ^nnjyity L. p Jit^9 yppff blrbn.iMiUlriunU 

*iMilutiM ntun-pii alrbbptsX h. miii^p irn9in_pu tn.^'bX L. umku 

hi-fVhX np irii bt-fyu niuL.pnt.P'pjai ^nn.LJtjb ^ np uan.ui^ 
7 ^htui lA p^l- uiifiriitMijb a-UinuX L hlAi LiupuL. nuijnj 
O Hrn.tMAI^ fffi" "P '^'"^k P p^ '/^P'tl uip-nnLnjbX L. jnp^ 

J-UMU l^iun. qtLppb X yiplrnhlrpiuh-iu% LtriirLjMilt pjSb ♦ L. 
nuuili b. ^npnt Irph-nnA^pb uALuAh-p'ii utn.iu9p q.UMn.fA%* 

II ni^hjfb pt^puj^puiiiipt^p ^eAiUMp* L. pnt^pJutn. nup tp mpb^ 
u ItnJ* np bpti ujnuiLpf^ uppnnX b. tuLp^^l^pfit iUL-p^^nt-itp 

%np b UMub-up*hX tnpffuiitp 1^ n.utn^ iun^ntj nq.ppb b 

putbuii 'tJfl^l'J^ *bnptMi X Ju np n.tiL. ntrbtup b iAhnhp 

nuhn inpig.l^n.pni.prp tupbunip nntj • ituifcrtautiib tunnjun 

10 b a-nnnu pnjnn * b ^bJa-uninutunX b uaputphp ntfbu ^ut^ 
^uibuyu ugi tfbptnX b fJ'Uin.UMLnpbuunt.n p Jbpuii bp^ 

11 ipp^ L"^l* ^ uthuMulltbp Jf-Pd. I"'!^"'^-"'!^ ^'fj^^ ^P^2r 
intun putniPuMn 1}"p»P bi^n-u/bbiML^piit b ^pfi'p'-^ %naut 
ppLnp ppi^pnLo b ^uMOiupn ^taauiptnn np tuntunutblrjtU 



±2 Xuiiiipi. t/tS-iMiL* iMptrtMt^p 4* f-wnLU ntriilruit tMoAnLJ auiLp^ 
Id ^%ni.p-p* 1l nJtr&ni^p-f^^ b. qufuanpL* L. qahuMtLul L. iuifh^ 
uuMjii tuntuptua-o np ih-phfAu L. J^pipl' ^ h* i'nijnt-l b. 
utJIAutpM nuik.pni-ji^pa np p^ *bnuuat in§_tuj ah tuui^h'b* 
P't; np ^uutp ituld-nn^ tM^uinLtiU^ UMLp^^lnui* piupXpiu^ 
l^ glrtut* II thiun.iUL.n pirtut juMt^^inhutUu tuiLptntrbh at b. innp 
lilAnMMiMltjfib uMui^p'ii* uMifig-^X II Irplrani^^pb uiiibtM/ul^ltiU 
uanjuj^ 'bnptu b hpblip uiuaa^uah^ph *tatPuMt 



VI 



1 fft. in bub ap bptua a.uin^'h V'fp p V^'P"S'^ ^'- /'"-"il t^ 
^tl'U ^"Ptn UirU n uiUhui aU pppb aiuipt npntrnfuA np 
tiiui^p * a.UMi/\ 

2 l^L. tnbup b uM^ut ip uuipintab* b np ^bi-btuth i^p p 
%i/iu ntH^p utnhifbX b §nnL.tuL. 'UiPiu UMUtub* b bl/b jwh^ 

O J^L. jnpJ-uaiP b-ptug aliUp^pb hpbpnpq^* ptuusj J^pUp'^P'i- 

4 blrUn.iMiUnJU aji Uiui^p* o-tuifS b b-t tMiti Ap btuMunim b np 

^bi-buifli f;p pi* JbpuMj tinptu* utuLJUL. 'UtPtu uMn*bnL.a abam^ 

nuaqnt^p-p jbpbpi^t b utnLMiL. *biPau tuniinL-M um^p tfp tfbi-^ 

npntf uuMUtUibb-uai^ qutifb%ui/li pbtMibpiit b-pbpjtt 

O J^L. inpa-uiiP l^puag qubbpb bppnptL. tnL.uai ibppnptL. 

blwUnjuBUL.nth an uau^^p* o-uaPx b urbup "(Ji ^p ubiut.* b 

U np ^bv^buaaU l^p b uuui ni-bl^p bypn.u /r* Abn.pu pt.pnt.ui 

b pti-Uij AtMjjit pi* *f^p^y btrU'i--tubbtug% np tuu^^tla btu^ 

UfftS Jp iV"/'^^'-''/ f-b^tupp ifftn9t b bpba buiiupS q.aup^ 

i-nj n.lAuipltX aI^/J- b tLpbjt tfja Statuubug^tx 

7 fft- jnpJ-tuu bptug tauh^tjfta S^pp'^P't- /'"-"f/ ^ ^"PP'^P'h 

O blw9taauaiaL.aafb qja tuui^p* q.tutPx b lu^ua eaaat AJttMa^tu^ut* b 

np *hutnl^p p ijbpun tanpua tttial^p qa/ua^x b ti.ffnb^p bp^ 

fj-taaaph q^ban ianpaaaX b annL.au t, it/ua jt^fuaMabnt-P-p uaaa^ 
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u f^L jnnJ-utaP f^auMU ^^^Af*" 4^^ t^P'^Pt' * '"^"^ ^ %lrp^ 
Btnt uhnuaUnpa a^nq.pu uullAutpi Ifl^huatu^ thf uh* It- 

10 tlujuU p.utUli'ib tut* it. tjuMBiiM liLuynt-IJ-hr %nnuit an usul^^U 
XuajUltL. Jira^uiL. • il^i^L. jlrnp. uin up. L ]ll\fl/Zcf#r^i!ff« n\ 
njuuilru L. hAq-plru nJph^ mphu/ia utrpni p a^tuhiMua 

1 1 trpupp t It. ttrttLUtit ^ttaut 'utpbututrt pu utuptutuuu t it. 
It utuutgutt. *Lnnut tap ^uiUtt.^alria J"Wp ^fp J'UtJutbutb 
ifjA^lt. iaapi &utn.ttttutltpa^ 'itnaut It. Irttputup* np Irit 
Jlm.utithptn jtppU aiattuutX It ututut iLutiitlrua^ hpltjip* It 
luUiLplrugp ilpl^J- utphuA *bt»guax 

\i fft. utuup itvpa-uMU* y put at talnanpb ijlrulrpnpfa. » Irttu 
suipa-a9L.Uu dhv X It iuplr ta.ua Ipt ia.au pikuai. p ptuti.iup » It 

13 halt ihy^p tlhljtiaX It pttuftVia papt pail fib Iriilt lupjiub It 
luuuilrnj^ ihrplaUpg f&uat.pTutuilruitaia laplipp apua^u lailrplt. 

14 IJatr^tLoi ap at.Ju.plli «ff##Tcri^f#o^ p^ ^aqtiaiX It lrphp%p 
hppit qi/iuu luqiulJ uuiiutpi^p* It p "tl'tJ P P^'S p""^-^ 
%ittipX It. luiftriauapa If'llhp h. tlrpplin p* uitrqlrutg lii.plrutiau 

15 ^^^'p^b^^ '^ IduaaauiLupa hplapji It jisfuiiA^^ ^luiiiuput^ 
uabia^n It illra-auiflra^^ It quti.piut.npnX It iUi/lAutflt &iu^ 
OMiip It iuqiuiajt IJ-iitnnL.gui%i^p^ qphnlnu^u lutipu It h 

lb a^lrptqii JfiiliugX It luui^^ ilr pit/tin IJI^ iiAaaa.lrpai-ja h* 
illrpuii J lap L pip"U /<^4" ^"*^^hifl^^ qJlrq ilrplruuig 

17 '^ifi'p np *ituiiip liulJ nn^a * It p piupLaLlill/bl^ qiuo-lflAx 
lip trlfla iui.p Jlri^ piuplaaLlJ-h %apiuX It aJ Ittup^^ U'"! 
lunAUjp %ap iu X 
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VII 



1 Qlrut uitunnpL inbuft Snp" ^nlr2UtuiLu ajt Luijff^ p }"P" 
tnhLptiiu IrnLnft^ L. nt^l^p^ n\nnu ^nnJu Irnbnhu n/t Jh 
^<bu^l^ ^nnJ* ft Jlrnujj irnLnftt L. tfp p* i-nJitL. L. tfp 
jt^ a^tun-ut 

2 f^L. utlrup iMMtt ^nlT2UtuiL ajt htiuhl^n jtunLlrtha * L. nuUl^n 
qipMh^ uit ulrbn_utba-nit u. uintunuiuirtMia AtMiUipL. ifha^uti^* 

' uin. yp^ C^ntrsinutliuh nn iunirutt l^f^ A^A#«f#^f»«_Af ^ um^ 

O tuuibutblrt nhnLjin* b. tnu^* ifp Suuiul^^ bnbnjt^ It Jh 

4: a-nJni.* It ifp a-utn^nal ifltibilM. l^j^ir^p^ n^uibtutn tut pJnjX 

b tnLtMif n^pL. biipbtn^^ aJt it^p^ /H^ t ft* VU^triuiu 



6 QuMitf^k'b jni.q.iMij fid^fh 
J""lth'^ n.nt-p^p fifhfh 

J'^Vt^ '^^4't^^'lb'^^J f^d*fh 

Qnpi^i.n^'b jnqubiPuij fid^fh 

7 juMoa.!^ ifuiiMUiul^p f^fhlh 

O p^ uMn^ul~h p* utnnuMppuMt fid* ft* 
J'"1t^ l^pntiphp fid*ft* 

P^ ^bqh'b pt^PusJb^P fiff^ff. 

U Ift- iiibup J^"^ "il^n luJhfbutJhp^ b um^um d-ttnnJnLpn. 
ptuanLU np m a.#i«#r m-pL.1 b ituifbrUuMUt tuaa..uMa b b 
ibanuuia « b itnuiTbuMUs trnnnu pn.t-na np buMipb tunjuyb 
UMp-nnjnih b uin.uMjb MLuin^j/t/li • uipbbuMt nptupbutiPpj^ C^uth^ 
n.bpik.u utuputuibut b p* A.bn.u pi.pbuM%a uMpJluLlrbpul b 
10 dktupiJMi^ Jba-UML. UMul^jt%X ibpbnLJd-p iDj Jbpnj np %uuijt 



ifbnbuMpM X 
IfltpbtMipM X 
Ihu^butpM X 
Ifl^pbuMtuX 
ut^pbuMpM X 
i/hnbuttu X 
li^jabuiptX 
l^nbuttuX 
ifynbtntu X 
ut^pbutiuX 
Iflinbutns X 
IfyjabuMpiX 
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tjuMJ^^nn-n^^ L nirnp^i^uMt/a^piM * b. QSnnp LIAn.ut'iilraMi-jSux 
12 tMih^iu'bf^p^ uin.un9p a.uin.ftiih L IrpLpn UMtun^uihl^^ iui* 

Jhpnt jtMMi^fiinlrujUu jiSMLpinlr^fia^ uitfl^X 
Id ^f- uiu^ ffp" "P J^Phn"^"] Ui%uihx ur^nuM npn nBM.irairtMMa 
irb nC^Uilat^hf pikU uuMputt^alau njn hfh% h nLiunfi a.ui%X II uiuinP 

14 ^^Mf uitrp* ijL.nL. MM^puttruX II umu!^ sb"* unnui triM np mluA 
p d2utuMn Jlra-JuaX II int-UMgh*U nuLpLuAlrtfiu fit.p&u/ba'* 

15 II uuLptntubuManLa jtiM nbus tnplriuJp a.usn.ltiihx II aJtF "fj^ 
lanppb Irb tutLUiSp uijJ-ntLnpM iuj* b- UMUiSinhftt tflitu outjtL. 
b If-py^p b* uiuiSiupft *ianptMMX b np Ibuuab jt* Jlrputj 

lb uifitntLntia ^buabtwuMt ^ p* %nuuax b lun ifja n,uMnnpnIrib 

17 II up a-uipuMLlrunjtiMX b. fii iflfnjtnl; %nMUi nni.ptn b intuL.Ux 

b n^usn^ fi* tfl^9 tuff-nn^njb fiLpnj ^nillrun^ ttbnuuMX II 

utn.uMjlMnpn.Iruut^ unnut jainplrL.pu jP^f bt^nuLiMni-fa^ IrX 

b ^autnnf^ utv- ntuuIAunia tupinust-up auMkUin %nnuMX 

VIII 

1 f^L lnp€^uiiP ^puMU ulfbji^pli Iwt-fii^lrppnpt^* hnb. ULUi-fa-p 

2 air plifftMU ftppb bi^u J-unPx b. tnbup ^phstMUibu b-L.fr it np 
uanjiLYp buajftiiA b mnuuL. %nntu b-ufJ-^ ibnquX 

3 ffg. Irl/tt uaji ^ph^inusb b l^btnu tunau9p uhipMabnata ♦ b 
nLb^p h/hbuahnn nubjtX b uiulusl. tafua iuni^bu piuanLjJu 
nb Jintnni-uu^ utnniut-P-u unflrlaustiB uppnn. p* ifb-puij 

4: ub-ntMihni nufftrnphp mn.uiyp uila-nn-niiaX b hi a-ni-pa papU^ 
bntfti* np hfh iunusL.ja-D uautrhuafb nppnn p A^atLuan ^P"2^ 

5 uiUibuiUMlruifaUX b b-ifi^ C^phy'^iulfii aua ubiUl^uabn^ p^ 
^pnj ubnu/bnjb * b wp^ i^an jb-pbfapX trnb. npninndSb 
ifba- * imfla^ b. ihuajpuutuabna^^ b. 2'"/'^'"-'^ JIra- X b. 
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6 Irt-fifi ^ntryttuib^ nn niiMJ^jtit alri^P^ thnnuh . uMtuurnusu^ 
utirajA njth^lru/iiu jt^ C^tunLuAlri qihnnt/bX 

7 f^L. iun^uiSJA C^nlrstnuilfb l^^tun qthnnbt L. irnh. butnLnL.ui 
II ^nt.n L mnpi^ lutun%irtuiX L. usliLtuL. jlrnLjtn * L. 
'ti"PP'*Pn- uiiitA a^uMn-ttq uitntruiaX u. niuifBrJbtuib ututitun 
juntnnj uijnlwgua X 

O ^f. irnunnntL ^nh^utuMbiJi innnhusu * u panL. qt/rtnn^ tfp 
iftra^ ^nn^tr^aruit uiuutuL n* ^ttuX u. Irnu. trnnnpty. diuuh 

1/ i^ndni. tupp Ax it utMiUituu/rqu/h trppnpq. uuiuii ^qusi-qtu^ 
Luiu* Im. npja ni^f^p^ %niii h&%q.u/itp uaMUtiuhlrau/iiX 

10 f^L. hppnpq. ^plr2UtMulfU Jtnqtnuq • ii tutbtuL. atrplpMpn 
iuuinq up Jhfo- pnppnniFUMi pppu. qqtMMiPpuMp • II uahqutL. 

11 iorppnpq. uiuuh q.irinnq u usqppLpuiaX u. i^p uiUnLJi uiu^ 
uiarqh q^Uiit^ni-UpX L. ptMManL.ifp p uu»pq.qtMMh^ ulm.tuu 
p^ q.utnitni-ldlriMl; yni-paiiX 

Tl2 /^l. ^nppnpq. ^phyinuMl/b j^^iup qijtnqli It tJfiptui.nplrutq 
qjnppnpq. uuiuti tMipiTq.iuqtMn/ib u. ptLUitp u. uiutnorqtJuaX 
Im. juusuuip^; p Irppiipq^ J\uuh *bnatu* II tnpi- ni irpU^p^ 
Im. IrppnpiL. JtMMub iM^^ytrpnj *iMnjbuMl^uX 

lo ^Irufi Im aniLUJj iusjiM iMspa^nLnj blnjii.g£rinj p^ ^ti'U ^Pk'" 
ItpqX qp MMtu^p AUMilipL. tfir^iMMt^X qUit np pJbuMqhfUMi irh fi 
Jh pun hpbpjt* Jttp€^iUiP Ipf'pNp ^UMpM II uirpji^ dtuqnnti 
qnp ItUMd^h ^phynuMlin ^uMpLuMhlri umul ^busumum ft* ^u/Jb^ 
qJrpi.lwuMpMiM X 



IX 



1 ^i- ^plMiM^lrpnpq. ^ptr^utuilflj ^uspLu/hl;pX Im. intrup uMuutq 
dp jtrplAjtu jlrpLJMp usbblruiiX b innt^utt- %itiu pusbuitp 
t't"lP' uAq_p%q_ituX b bpusa qjunpu u/iMq.pbq.nuX b bnu^ 
^ii^p a-ni^ju p* q.ibnpt npufl^u d^m./u ^%nqfi Jba^bx b Iuum^ 

O LUMpbauML. uMpbq-Uil/h b uu-ii-jaX b ft q-ibnth btu/bi^p Jiu^ 
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nutju jlrnLpnt L. uatLUiL inatn jtsjuuiJUnL/J-p L. h"uj^ 

4 [^"l§^ *bn^iu pp. nil. npiUijjJ^nau buip^hx It uiuuigutL. *Ungut 
qp tip dhnirgirU Juntstni IrpbplM* It if it a-tunjtj* putt a 
apuipi Jut ptj^l^uiU npp ns mift'U tMl/ttf^pit np jt^ tjlrptiit 

5 QtMtututitftt pt_ptrtit%ttX II tnftL.uti, %nttitt ^ptutftitb it ft tf/t 
u lit it/it a If it itUitutu* luit jtMMpititpliuqIrb tthttuuM tutfpuu ^pltq.X 

iTiT"'^'B ^"li"* bFP^'' f^"^^"^^ biup^jt np ^tup^' 
but%l^ nJutpiLX 

D f^L. jutLni^p ituptJftb hihti^pbu uhfii ttutptL.ftb nJin^ b Jjt 
tLutglrhx b gu/itbiMtuitpit ifbn.iMt*bftt ft* ^utpttL-uta-ttg i/atpiu^ 
/vfT/ifS b ibiubtftul; A* IbnuiM/bl; tlut^X b 'htliMMiitti-IS-p tPiii^ 
ptubinjU^ %iSiMihnt^jii-p ^h"J utiMtinputuutb-nii ft* uMutiMtb^ 
piuqilx b ft tfbputi q.tptiiti in qui ftppb qiquuib iMUUibbuii 

O ftubutiX b b-jftbuD ttttquj ftppb qbpbitu ifiitptLttiX b ^bp^ 
Ibnqut ftppb q^bpu b'httfx b iMtiniui/itiito *bnuiu ftppb qut^ 

a n.ftt.^nL.X b qput^Kt ttnqut ftppb qqppitt^u bpbiufJ-ftuX 
b ititjit fJ-bitg *hiigiu ftppb qXtuib iftnu putquiug np 

10 titp2iMML.lwh ft luiuuibpuMqtIftX b itAl^fA utq.ftu ii/uitt butp^ 
aftX b fuuiifa-nqBf tuq.biMMiM fiLpbuthq ni^tf^bli b^^fuutitnLftrp 

11 iutpynpbt qJuipiLfib luifftuu ^fi'tiq.X b uti^glA uin. %nuut 
qfiratq.iMtLnpMt ^pb^uiiubiuq utJtiiJltn.nitX b iMtltni-b itnput 
b ppiMijb gb pl^M tuqptMiq.nuX np Unsft biipna^uin ^utjbp^X 

1 2 [l^usL.utuftb J^U ifftJbiii*ltu X b J"fJ bpbpnpn. tt^iuingl^ 
q^but %itpiu i/utqtlutqutbft X 

13 f^L. i/bqbpnptjL. ^pb^ittiul/lt C^iupbuMb^p qiftni^tX b tnt-Utj 
iiitjhft snpftn biiyfti-putu ubiutbtiiit nitbbitf^ft • tip l^p 

14 uttt.ut9fi iitfJntLni% 'uj* qfi iMiul^p g^pbynuil/b ifbgbpnpq-X 
into- q<npu ^pb^utuibutt qbiuiqbutptb ft ifbpiitj tM.buiiipM 

15 fjdtpiMitniuX b inL.i-utU Snp^ ^pbyniul^^pli u^iuuipiuuinbuti^ 

itUL.p b luiifftuu* qft uiqutbglrit qbppnpiL uiuult uutprf^ 

16 but%X b utU^tuJiMtp qiMML.piug ^ba-bing 'ling tut 

17 ^*_ utbuft iftu. b ^bS-butpt ft %nutu nnp niHbi^fiii qput^u 
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^n&nl^'huy L ""t-l* ^P1-^^^"*i S-pa-ifnt/t L p airnu/bnj 

%ngui ^nt-n hiuiUl^n L &nL.lu L &ni^nL.iPpLX L. ft ^usnm.^ 

lo iua^naii iUMjUautb^ Jlrn-u/iMl^jt'iM Irnnnnn. Jinttib Jtu nq^btMns * 

Jm ^nntii II ft a-p&JnJli nn iriuAl^n ft a.lrniu%nj %ntjuiX 

19 ah h^juuMtMni^lJ^p i^ftnah ^n h alTnut%u *iinuui U. juMn.pu 
ftL-nlrushal qjt UMa.fi o %nutu *bJus%^;ftlM Uii.Apjjl h. ngJig^pu 

20 a.p§i./uu npntl uuMUtiuLirualr^ qpuMont-JiMl L iup^h np m 
Ilu Jtrn-u/ul^ltli ft^ JiMMpq.LuiUl^ jt* ^utpni-Uii-ni^u juijugui^ 
%l;^ npjpt ni uiuiui^^hiuaphafili U #vi a.tupXtu% p* qjtp&na 
Xha^uiii ltL.plruiba ^ L tlrpLpuMiMMUMu.nL.jJ-lrbl^ kp"3 i"~^ 
phu/ba* intibirntiiibutu It juipa-ui/J^lrnf^'huiu it p* ahuii^ 
uilrnpUutn ^ it p^ uinUAiFUjq * it p oiuphrnpuuMU X "f^ "^ 

A± tniruu/utri buMpirU It m u%iuja* I± m autsjt it nj ujumum^ 
jutupliupib A* uuipq^UMUUMUiiMni^kthnM^X ml p* tL.hnuitnni.nL.^ 
p-lr*U^;* It ft UMititiiLr:i,IJ^b%^* U ft* q^ntttii-fiHrii^ ftt^pbti/bat 



X 



1 f^L. uihttft UMtl ^plrsintuL aft ftjtMMtti^p ttrplfltfta It a^fttu^ 
t^tub ft* tliTptut MLtfuitt unptMsi u. lip or up unptn ftppL. qtu^ 

2 phqtulfbx Im. ntf^p ftnput ftppL. qufttit ^["U* ^ nii^p ft* 
ihtt^ftlt ftt.pttL.tf* q-f'pX l/ptMtg L triL qtu^ntnb ftt-p ft tflr^ 

O pim ^ntfttt-y II qAtMifuit ft* tfirpuit atntltunft ^ II tuqtuqut^ 
qwrtug ft* AtMMtb tllra- * L. qn^htna ftppb. qtutt.ftL.a-X II jnp^ 
trtuMM tuqtuqtuuirtutj A fuutLuirqtult Irt^firu nptttutfittAf^ph ttp 

4: tutL tuttuuit q.tupta'it trbX U. ptLtuj Xtujit thpl/itftu qft 
UMul^p* tfbjatrtu q"p futUL.ulTqtMtib ht-firlM npntittiiiL^ti^pit ^ L. 
tfft qiLJtutu q.pf^pX 

5 l^L. ^piry"'^^ T"P u^buft np htp qnutit ftL.p ft* dirptut 
a- n tint- U qtfftt-ttla ft* tjIfptMLt ututltu^ft^ II ^tutfptupX qUrtt^t 

b pt^p 7"*/ t/^/'^A^"* ^ lrptL.ni.tuL. ft* Llwltq^tiibfth jtut-ft^ 
tnlrlifta np ^tuutnuitnhtu u qlrpLftbu II qirpLftp qS^tttJ U 
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7 a%uJlfiMiMilU nn p %nuut* aji m U.u tu*J uiji tf-iut/StAusu ^ 
tutf MiMiLJtLn itujiip A IrnnnntL ^nlrytnuilipb jnnJ-UMiP 
^tMtnai^ qtpnnu uututtuniruan juun^na-nnit tut^ nn Muuir^ 
ututnaAirotug. a-uin.iiitfia jti^nng aRnntL.uipl^^iniMX L. A^iMiliiU 

O ^np tntjun itrpMMpa n.iupA.artui futMH-utratuL U. iuulg^p* 
I'PP' nan. atM.jtp% V"P nAla ^plr%utual§it puaglruii jt* ilr^ 
n.jtii fiLpnLiP* II tnsj Jm tjlrpuMj fkndna. b. auiiltuphx L. tru 

u Irp/J-uit tun. ^plr^utiulaii jaiitn.plrg jt aa.fip% jt %t/iMi%f^'h* it 
Uiu^ vpn* usn.* la. hna-t qtuan. It njun^iuaugp ft* ihnpp 
onLt/l usjt ft* pirpu/bnt ^nt-d* ^""iSP tFP^ aaflrnpt L. 

10 -uMmfi aa.ftpit ft* Hrn.uAJ^ ^ph^utuabftli Lift ifliUi* II iumul. 

11 thnp ftJ^ rLUitt^nL-jJ-p X II iuuI^ HU*** ^*'*'"'lh •B^H n^nsp^ 
iktruMi uutpauipl^tiittuMt p ^nrprtuhnuu it p* €rnnnafnL.ptt..u 



puttMnt-iiu X 



XI 



1 ^f- inni-uai. piX lrn£rn.*ii %t/uib a.iULtuqutiift • it^ujtp ^pir%^ 
utuslfli ML tutil^ nt"* Tb ^ suitftirtu tainuaSuipb L. tMulr^ 

2k ttuabu* L. tMirpLpuiautuq^ni^U ftthi np ft %t/inX II uqusa^pfdult 
tuputuija^tn uttu&tupfhM fd'nn ifbau ft pn'g L tfft yuijtiffJ- 
tift gnnutriui ^ tflnMt ^LfJ^iu'lbnuutq L. puja^tMMntujfla up at ft un^ 

d fuirutf&% auafftuu ^auia.aaauna^i It hpLait^X L attaug lrpuaaa.g 
ifuuaafag f"tng II a/aaapq-aiapi^aaauqfih auL.na.paa ff*lPi§l/ Ht^^ 

4 ghuaa ^na.pix naju lAa irpLna. XftfJ-lriaf^^ub* It It puna, au^^ 
anaaataauli^a bauaabauan auaa.au 9 ft Tnia ia'aj tuaflrtiaujb arpqpftX 

O II nnp uauafaruqfaaa Shaauuara tanuua* ^na^p "Iffh f*^ phpau^ 
'bata %ataaau la la&pfiaai^ qjj paauaffau ^ngauX la. atp Lauaiarugfa 

6 afhnaaala^lra %ngau^ aaaauaaal^u uauinaublrug fthx itf^au na%fala 
ft^fuaaalaaia-ti^p aftaulitra nhpltfaiau a fa a/fa au&nuaugfaia qa£aa-na.pu 
Jiupqaupl^na-fdli ^angauX II na^aftla p^fuaMnana-fap fa afhpaMaj 
hpLpfa auallwhaMajh ^aupna^aui^nq ^ la. ataHaftia fasfaaaMMUna-prp fa 
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Jlrpun 9nL.na J n.iMiniinLauAlri ahnutu jtunJMi^X II ^uin^ 
utMMbhi aMTnupn utJIAujjU ^UMnnt.uia-nJn ntMMlijtau UihtL.uiiP 

7 nntul^u II LutJIruajtiut L jnnJ-iUiP buMtiiutnlrualA auiiflr^ 
iuyii UiLnLpu i/nLuijnL.lJ-h pLnlnuha jujjiitftUiP a^tuaiMi^i 
nn iTtunii^ juibn.niMtLnu utiuiulg^ P^lh '''""'' UMtuutirntMiau 
II jusnp-lruai^ ftnaus* L. ututMiUal^ nlMnuuit L. n^JMUiLnLUp 

O %naut uMUlilruit Lusjnirib jt tfl^9 ^pniutuiunusLp %natii» ft 
^putniM^nti ifira^h nn uiuniUi/ulruMi H"}P puui ^nn.LJMpi utr^ 

9 ojndn^ u. ira.pusifiiu* U. puMptrptbX nL.p II uipiU *bnuuj tuui^ 
jlratUL.t II uriruulrii pnbnuui tuiJlrfitMijb nirn^^ U. J-nnn^ 
JnLpn^ II utJIAMUijJb thnnt^n guatM^p %nnuiy nji UMbLlruit 
LtMJtnlriM qlrpjtu uiLMi-puX b. #f4 jitnnulA PuMnbt h n.b^ 

10 phaJiMiii nnuLtrpu 'bnnutX h. np ^iUiLtruitU IrU itrpLph 
nupus/u tpJbjnM II pAn_iMM% p^ Jirpun lUnuuM* Jjt%<lM. pb&uiju 
II MMituutiuputa^u phfphfi JftdlruMiiu * ttu njt unnut trpLn^bauU 

11 ifiupq.uipi^nu itupiUiptrugh-'b nphuiLftiu hpLpftX It jirttt 
hppu iULJti-pp C^ntLp lilriMiL.UMiiL.ni 'iuj Juiu^ ft ^LnuiMMX II 

ttMM p jt iM Irii iMiMMjairii p JlrpiMMj nutftu jti^pirtMiiiiiX II hpLjtuti 
\2i iMMLLglt p JlrpMit piMiuLkUMn trpLpjtX li. piLUMj iuMjb jtrpL^ 
^pg np tMiui^p gbnuuM* illrptuntupnL.n L ^/4v^ "iJ"P* ^ 
JlrpuMQUMlM II triltlb tlrplMf^u tMMi/iuuii.oX It tMt&nfA PV'/^'^ 
lu ptMMtMiMMi linntMM uiulrbuMili ja-yiuiifp^ unuuMX u. p truMUiiiJlM 
ttMifiitfjtli 2«t/#r(/f7f_i% ifb-0^ iritliX U. niuiubirpnpii- iStugfU jfUM^ 
ttiUPpU piMuntftrquMLX II UBrn.uMtM p ^tMMpa-ifuMul^ irt-la-u 
^UiutunnX II J^t^ "if^"nbk "^^^ if ha- hnL. juiiflriiiTulru/bX 

14 li. thtanji utuitpli "uu iTpiiiiUiL.npp ^ um^um* '/"(i ^P^P"P^ 
iLHiig » li. Juii Irppnpn Mamptg j^ tltuni/uinuMUpX 

15 ^f- jnptf-tMMiP lri.lJ-fi ^ph^uiiiili^pli ^tupliiithlrpii tppnipili y 
trnL. ikUijii iflri- jhpliiMJtn np tMMu^^p^ trtili inulrbuMpM JB^um^ 
ti^uiL.npnL..fS^^ uiit tibpnj jf ^f ) ^ jJ^uMM^iuunphugl; ft* 

16 Jhpuij hplipfi tuii,ftinbtMiiiu juiL.ftutlrUfigX L ^uutii li. ^p^ 
hpjtgni^l^pii np Ibuutj^jtii juij3-nn. Uin.ui9p uii tiMui^lnM^ tf-n^ 

2 
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17 ^uAuit^ V^i^ u9n umS- usJIAuibuii nn ^ jtUi-liUilruMhu. 

18 nn an-lrauin nnuiunnL.p-f^. It ^ii-UMn.uiL.nnb^bn * L. J-nqn^ 
ilnLnn^ pLUinlMUiuuMh* L Irlfb nuMnlint-P-p jJ-pMiUiRyb II 
J-uiJiM/iUuMb n.uMtnuiuutuih^ * np tLusuiuiUfUMnutbu^jt^ u. uttuu 
JuMpAu o-iUiLunhn ^"ff '^'"P^'^pipff • ^ "PP'"9 PHu^^ 
niua^uMO tA»hnL.uiU nn JttipnL. L. Jha-jtl b. usuiuibuibbi utu^ 
MMMUibuiibjtui bnbnpt 

1<7 f^L am nasi. utui^utn*U uij nn jbnbjtibu. b b-nbbniUL. utus^ 
UMUiibuib nubiutjt %nnuM nn p uttuSuipp %nputX b ibuiitut^ 
gnuubnAn b imjbn b npnutntS/b b %utp^""^-^fw* b busp^ 
bnun ifba^uiifb-a^ I 

XII 

1 IfL. ImjjA Jfi Jlri^ bpbbijuMi. jbpl^ftiiuX Ifltb Jft ip^b^bus^ 
nftiLpbuML. nuipbtL.uilfb* b piuufiU p* %bp^nj nmfig 'hnpusX 

2 b b^ Jbpuit a.ilunt 'bnpui ujuuib uiuutbnbuig bpbnuttu^ 
uusbX b l^p jnp* b 'SpJ^p jbplfltbfliX b puinnL.tP 4pj^ 
utuiL.^ tfbpA l^p p* a%us%btiiX 

3 Ij^L. bpbbnuML. ujii ^UsumU jbpbftbuX b ui^ui Jft^u"^ '^t' 
^pbnl^'b iflrS- J"J^* "P^U bftU a.tnLbi^ bL.fJ-'fiX b bnjjti-p^ 

4 tntuubX b It J b put J 'f-llunj lUnptu bi.p^ /"l/P* ^ utnuMtb 
*Unptu ^"'pshp Jftbib abi^jJ^ t/tuttiM tMMUtnbituta bplfUpg* 
b rfbbl^n tfltnutu jbpbjtpX b t/jtyntifiM b*yp utn.tn^ft l^n^Ji 
np btiitfl^p o^tMiUbtX o/r jnpJ-tntP a^np bpttb tanp^pit 

5 ftL.p bbpjtnl^ t/btu tl^tsuiu^X b S-%tnL. bjtb% nptt-jt tupnuy 
np ^ntJbunl^ nJ-nnntlnt-pn. fn-p O-ini-tunutitMti. bpbtup-btut.X 
b jiutb2nttubba tui. "p'if-l' *bnptn tntL tun- « b tun. utja-ntL 

O *bnptu^ b bjtb% tbtubtbtuL. jtu'htutututn ttt.p f^p tnbrtp itnptu 
tutuutptuutnbtui tltui • ttp bbptubpbutMp tubn- tutjntupu 

7 fhlP^ll* ^ bnb tututnbptutatP jbpbjtbu. tfjtptubt b ^pb'y^ 
tntubo pi-p bft.nL.l^lt'it f^H- Jlt2""'ll'^* ^ tjjt^uitifli ^P"2y 



■.Ui";«i -,x. ■ 
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8 uttulf^tui.^ pLpnp^ ^iLnL.^p P^t ^"""'* '"Ji "^ litMMputgltiM 

9 Ic**! iAn.i^t/i L uilrnh n< 1-"lp *bnaui ilrnlilriMuX L. uA^ 
l^uiL. JfiyuiiMMib ifhi- usL.iA lunLUi^jtit nn uthnL-UiUhun^ k."it' 
a^triolranLjt L uusutusbtujl nn '^/(''/')/f^^'*/^ ntuJIrbunb 
utplrnlrnut uin.hL.i% uALuii. J^pitf} ^^ ^nlr2utujL^*UnnuM 
t^n. *bi/iMiX 

10 J»*_ inLUit itMijb if£rS- ilrnlfiMhu nn uiul^nX Jf^ nijf. IrqL. 
ihnbnLp-p L. nuaL.png.p p ^ h. u§ npuMBni-P-p irplpip^ iuj 
iflrpnjt II jt^luuiiMni.p-p tui-O-trinj *ibnputX np usbi^usL. iui^ 
ptujuuMLub irnptMMpu ifirpnn np iuspiuluiULMC^ p nhnnuMbi^ 

11 iunLiu9p §Dj II uilt jp Mp ninjtL. L. ^f-py^P* ^ *bi^us 
juMnM-tfnpb %Jiu UiptruiJp n.uin.^iii nit* ^l pufbpi- HP^ 
uuMjni-fJ-h *bnpuiX L. nj C^ui&lrnufii pt"]- J^iy^tufb ifpls^u. 

\2i ^iiui^X JuiuiM usjunpfiL nL.ptMt/u ii'ff/'^^ ^pit •P ^ uiuir^ 
%ujjl£ np pLtitublTUii IrU jt^ %nutuX tjuij b-pLpjt L. &ntjnu 
np tMMhuujL. d^^y'fi* tun. Hfn^ np nAJM nuMuntSii uutbuiu 
Id tftMiiitMiisuiLx L jnp(f-ujiP trutlru tjhynu/lt tJ-J^ u/bbuiL. jbp^ 
14 lll'P* q^tut b-nb IfUn^ np S-^tuiu nJiiiltnLlAx b innLUiL. 
Ifbn^ bpbnL. pbo utpS-ni_nt* nft p-nLJiif^ ju/UuiUfUitn 
uibnpX nup bbpuibpjtnJM uAn. J-uMiluMbuMbu ^ b J-uMiltAtbuib* 
b bgu J-uMUUMbuibp tbpbuuin tui-AJtbX 

16 J^L. b^bn uiL.iA jt^ pbpa/itnj pLpifl^ pa^but /pMn9*b jnt-pu 
puMnnuu pppb nnbutu np pUbtpfbunl^ nbiuX b utL.n!bbui^ 

lb bpbpp Iibn9*b ^ b bpmn npbpu/U f^t-p b bbnLi n9nt-p% 

17 1"p b^bn JbyiMMu/U ft* pbptitbnt jtt^ptfl^x b tAutn p ttitu^ 
tnbptittitlbt t^tL libny*b b t^f- tttttt-tubp ^nptu* b ttp^ 

TlS ttttu^b-*b ttttituutnt-ftptiMiMh 'nn J"p" h tlbtujttt-P-pii jp 
^pX b bbtttn ft* tibptitj utL-ttttttti a-nt/ntitt 
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XIII 

1 JjL. utiruh nh hiuitMl^n p* S^nJf^% iLiuautb Jft Jtr& * L. nt^^ 
*b^n a.utL.ju lri.fJ%* It. hq^jtt^nu J%* ^ b 'l^P"U Irq^ftL.^ 
ffijiftf innus ff% juninX L. p* JirntMMj 1-ih"ll *bnnus tuuniis 

2 ^uij^njni./J^ Ft Im. a-UiquA qnn tnlrufi %t/u/b nha-iyt L. nt^n 
input ft anil. tttMtn9tit* It- a.lrntMtitii *itnntu jta.nL. ntutLftt^^ 
S-nt.1 II Irtn %tlut t/jt^tutt/it ttjt^lutitiMni-f^pU p^-p* ^ ^p p^ 

d tLtlunn %nntMt tlftntttL.nnlrtut f^n p* tliu^X L. tl^p tlut^nt. 
*hnptu ntt^tttiiuttpX L tttuptHut^tUL. titJIAttttU trpLltp pittL 

A. tK.tMtntM/i/hX II trpLpp tiMuttt^.ftU tL.tutttgtitftU ^ ttjt Irtn it/itt 
tJjtytttti/U ttjt2ptutbnL.jJ-ptt P'-p * ^ Phtp ''ittta.tttitl^ph 

tjt.ttttttttipi^ h. tttuf^fi^itj nj n^ ^ iptittttt ti-tittttitbpu^ It btutP 

O LtMjpl^ ttMtntnlrptMttttfbt t^'E- utitttX II tnnLtut. %tlttt lutut^ulrt 
Jb&tMtJIrS- ^tMtt^titnt-jJ-puX It tnnt.tttL. fti/iit jtskttMtbnup-p 
tutt^irt* tMttMttnirptMttttflrt t^H- upu L. J*'"lP'^'l %nntMiX b. 

O tnnutitu %t/ut jtMtttjJ-nt-P-p tattttfpuu ^ttttLtttuntJtuX U. hptun 
ttpbptMtit fti-p ^ittt^tttnt.fJ-p tit It, iltv-y h ^ttti^iiflrtun 1"*^ 
%tttA *Unptity II ntntn£t£tp*b up np thpupltuX L tant-tttt. 

7 %t/ttt jt^httM/bnt-jitli jt tlirptMtt ttttfiritttpt ^S"n b tbttntjun . 
b ft-nttntlptLnn ttb bpbjtp ttttittt-ulrit *bt/ittX b ttttflAtMipt 

8 ^/'yA/' T "} ^^ tt/bnL.tu't^p %nnut tt-pbtttt p^ iLtupnt-jJ-p 

9 birlttut^ p ubttptMtit^ ttt%pttttp^pX ttnp nt^pb tubtt/bStt lub^ 

10 tttt^ ptt-pnb-*bX b% ntftM/i^p np p tt^b pnL.fi- p tltupbunplhx b 
ah nutMthja np tttbOktutPp titttuApltu uttttnutbbuniutX p^H 
^tuiPpb pnt-fi-p b C^utt^uMttya ^npC^bunp uppnn UNX 

11 ffu tnbup ttttt atttquttt itp btutbbp J^pip^* ^ ntit^p btt^ 
ypt-pu bpbnL.u ttttttttt tLtun.pb * b pttut-ulg^p bppb tatlpstuttMh 

12 ntittfb%tttjit lt2^httMt'ibnL.j3-p qtttttJtt9%ttt tt-ttttttttttpb qjtp&^pX 
tuttitl^p ttbpbjtp b ntutfirbuifb pittttbpiu input ttp bp^ 
bftp ttttutt^ttMbjtnlrb tttit^tuy^ttti tLtuiitttUpttX tfftttib nttjutunp 
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Id '["P uuM^nL. %nnuit It ustLbl^n ^^u/Uu ttusqnulut II utuitp 
^pnj ^pV^td l^^iublri J^n^t'n uin.tu9Jt JtMs n /lLum'U X L 

14 uninnlrani^atiiblTi ntAiuLpiu ^P^ph lU^utUuii-^pb nn initLiUL. 
p oiirnM %nniu jiUiMUri ujn.tu9p*ii a.tMuun%ftht L. usutrti 
gum tAuMUpin £rnLnftii* tunuM uuMtMitsibirn a_utqu/hjtU nn 

15 niitpup y^fi ^PIJ* ^ k"iJ99^ ^ innuiUL. *biHu JM^fuuibnt-P-p 
qp utungl^ ^nq.p ujuitnLlrpfi n^uMnusUttb nh tuuit-ulrunp 
tuutuiuirpliX II Irpupp uMiUMM-tMibpuiTiM %Jiu tMMtltrbtujia ptiui^ 
lif'S^ ^pipPf ^ "M^ "i tuiUMM-uAfinlirli trpbJMp n.tnnusljj/b y 

lo uufUilMgl^ tflinuuM* L uMpuiuul; nuMJlrhuiJii dtnj^niHiu h. 

nulra-iuuira-u* u. niftF&iuuini^u b. nuMnnuMutu* nuintuutu h. 

q&UMn^Uiju* nJM intujnl^ ^nuuM nfi^p ^y**^*^ J'"? "J ^^"-t*^ 
l7 L p JlrpiMit ^uiLuignnL.n linn tut L. m nn hutp^; 't^^l ^ 

l^utiP ij^us^iMMn-Iri trp-^; nk nLblrujt nb^ujU o-UMnuiblfb L 
lo quntniJt ^npus t "PP niiip fn/uiuinnufJ-p ^iui/inpirunp 

qp-pt. MMshnt-MUii q-UtqiuiifAl nuAMqjt P'l^'- u/hni-Uiib Jiup^ 

XIV 

1 f^L trthup II iu^UM MM-BUiA ^"ij P llrplil/b uhnhjiX L P^n. 
%i/iif /i]99^f)»X L qiuibnA ^uiLppLpnj nplrtui l^p p* t//r^ 

2 piMU ^uil^tutnnug %ngtuX L tnt-tMit iwA jlrpltiipq pppL 
qiiMitit 9ni.pn puiqiftnnX jtupL. qiuyh npnittJuiti tHra^p* U. 
ini-Uij pppL. qOkuyh^pliiMipui^uiputg qp ^tupLuiiil^pii qWbtnpu 

3 pLptrtiAg L lrpq.i^p% ^Pt ^"P UMn.iu9p usfJ-nnLnpi iiTfjX U 
»un.ut9Ji y^ppg liirUq-tMiUhfiunhx L. m nn Liupl^p nLUu/lMlri 
llrpq-u %ngiu. puijg jpiujli. /ijo^fh* "/» ^'^^^ 2"'^Pl 
qq.iMtn.iMtt/fA p^ ilriuti^ uptApX M»pj^ kp^ Lnt_UiMt%p L ut^ 

4 qitttnlrtut^ jirpqpi^X unput Inb np P"iji. itu/buttu ny pttnti.^ 
%iithlrgi£tit It Iri bnL.Uit/i^jaX it jttttflAtMtjit t/itaP q^htn Irp^ 

6 ppgtrb q.tMtn.p^'it nt.p L IrpfJ-pgi^i unjfiuf q.pbnp% p* 
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Uiunn.utMnMl^ n^ tfhntuM ckUMUUiutnua hi^nirusba atitunLJi ^tuLn 
q.iMin.pMit U p* airnu/ig unauM m n.uiuiL. uutnLJJ-p • ^uA 
ah usi/ppi^ f^f/U t 

5 fjL. uthuh uiBt ^nhynuib IJ-njtLalruMt ibplflMpa L. m^l^p 
tULlniipu jifML.putlrbusLuA * L irLirusi tuL-trutuipu/bl^ p utifir^ 

7 *UuitiM UMqa.uiu ^ L AUi/lifiL. Jira-iUL. tutil^p ^ hpLlrpnL.^ J'Hl 
ML ittnt^ uiluM ipu£n.u* Dp IrliiM a-MMiuu^iuu n_u»uttuuuiuMhp 
%npuiX II ir pb pMifUiq.tr a l^n mnLtnyh inprn np tiipmp qbp^ 
lilfiMu li qirpLhp^ qi^ntJ L qtatflAtiijb np I; jt^ *iinuuiX 

O Jj^t- tiiji IrpLpnpn. ^plr2utuili ii-Uijp q^lrut inpta II mul^pt 
uibliUii.* uililiiiiu uihliUiL. Jirirli puiptrptb^ p q.pbi_iit '"/'- 
ptr^ni-piAil;* L jt^ auiuJui*litf ^ L p* uinniilinLp lAl^ t"-P^ 
ill^X np uipphntiiit ituitflrhuiiii ^hjJ-tiihnuuX 

V Jfi. tiiji "Pn^Pn- ^pb2y^"U *§-"ilP nV^b inpm L mul^p 

AUiilipL uirhiuL. X "tKP ^PHrP i'SUiii-tiilitf quuquiiipii II 

iiiUitnLlrpp *linptii. L qq.pp *linpui iun. p* "Suibtaui pt-p* 

lU unttiiipupb mppnl^ p^ ptuJ-uili^ amuiluih tupliuihlrnMj jui^ 

uuiiiiUilil^ ptapuni.P'h puiJ-mlil^X II ntiiiUjlTuqp ^pntl II 

11 a-pa-ifnJ. iunjufp q.iiin.pH!t L tiOLUiyp up ^plr^uiuiliuin 
in p tut L &nupi 'iingui ^/^4' tuiL-putbuiUu jUii-putlApaX 
L ni 4" pypituinL^fT %ntrui ^uiiq^ilri qutpL. L qq-p^lrp* 
"P*P ^PHPP "[""f-p^ q-Uiquiiipii L iuuiutlilrpp %npuiy li. 

12 "/fP uin.pli iq-pp P'P'-p JwunA nnpuiX puli ^nP ^w^ 
phfphfii II m niiijtb tuhii^ tfliyulb %nptu fu^ui lA "pp 
iuui^trajtii quiupl^u tut L q^tutjuutu ip tPpX 

13 Ij^t- int-uit Auiiii tirplfup^ np utu^p npu* tt-ptrtu* hpuibp 
^ tflrttJrpitt np tSp tfirn.u/lt jfiuquitLnJii li. ns ^tuuuiU p^ 
€^tuJu juiiuy VJ" '^"t ^"f-p*^ upX qp ^tiAiti^buiii p^ ptu^ 
qntLiP ipnpAnL.pJ-b^ u. luspituuini-B-a y p'Htg tfptiiib^ qjtpa^ 
pi.piruil!in inq-iuit pq^irtit puplnu^buX 

14: l^i. in hup h lu^ui uiiiiq tfp utqputiuh h p* tlhpuit tut/L 
Uiqji^ iJiiili nptLLtn tiUipiiJitX h p* q.pti^pi% .p^P ntii^p 
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16 uptruM^X Im. umji ^nlr^tfiiuL irtu/b^^n p* uttuStunl^ uinuintu^ 
HhP oLiMipMpL. Jha-uiL. uin.iuyjt %nntu It mmmuI^ X tun-tupirut 
qa-b-piuit^fin. L ^kirut ah ^uiu&uii ^ J-tuJuiUuMli ^%kngX 

16 Im. ^tMMubiui Irb ^ntH^p IrnbnjtX pub "P *buml^n jt^ Jh^ 
pun iMsJiunpi* wpi tt^f'^lrt t"~P J^pkbp* ^ ^Hf^n 

17 npUuiLftyi bnl^nJMX L usji C^pbsutuiL tra p* uttn£tupf/h np 
lo jlrpupbu L. ni^i^p a^irpu/Un.p upbtuaX II tri BMtit ^plr^^ 

utuib p* utrnuilimia np nA^p jtsjuuthnt^pp ft* Jbpuu uh^ 
ntMMhna ^pntbx it uMnuMnuMul^p p* Aiuau ifba- tMin. ^par^^ 
uitubii np niial^p aa.lrpuMitn.pb upiruMM* It mmmuI^^ bp-lruM 

1«7 qfiMtbtajVU bpbpp np ^UMubauM ^ pMMurptMt *bnptMMX b UMpb 
^pb^uitul/lM nq.bpiMM%t^p pLp jbpbpp* b bfJ-^^p a/uMMMonn 

20 %npuM b MMMpbiMAI^p ja^ ^%iiaMM*bu ifaj* b bnlubp ja^ ^^ammm^ 
%jaiM mmm pattMM^praM naMMqu^ppfM b bauAgp p ^^AMMMbl^ aupptia 
piMMaMnajaP J"J^ * b ^aMMuaMMbl^p Jpb\b p* uuMiaiiu ipatpMX bp^ 
baMMabni^p-p fanpaMM* f}* b ^* aMMUMMMaMMpl^taX 



XV 



1 l^L. MMabult MMMaa %yMaiM Jba- abpbjalau^ nfa ^pbyttaulf^ bop-iM 
%2"'^"'khl'^ qliUMaMaaupMMMS-X Maja *iiaapaui.^ l^uaaMaaMMpbut^ja paup^ 

2 bnLfJ^p* b aMabuja &naj aMMaMMaMMbbaal^la paaMMaa^buaa ^pnaJx b 
nnp aMMtaajJ^bapia ai.au aaaMiia^aU b uMauanbbpp ianpau^ b ja-na^^ 
na aMibna.aMMh lanpaaax baMaapb [a^ ajbpaMaj analna^ auauaMabb^ 

3 awfaiapX b ntial^pia aaj^aap'ia aDj* b bp^i^fali qbp^u a/htf^ 
ubup aiaaaLaMM9fa tJujX b uaui^fa%* npai^^u aj^fa Jbi^ b u^aMab^ 
ibab Irb n-npi^^ ^n anjr aui' aMaafirtaaubaua aupaj^aiap b ^PJ^ 
a/iiapban lAa M/-npij^ ^n uap j3-aMaMM.aMaLjap aMaafb*baM§pM ^b^au^ 

A. inuMMiqX naJ a^ m bpbpaai^ b apaMaauiauapbaaa^l^ aaanbnaJa 
up nnX taja tijna^ afjaaMMpa tip bu b aupJ-au%fa bpbfapaaiaMa^ 
q.auiabanaX aab aMaafl/baiajb ^bp-aMabna^p bbbualA b bpbjap 
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UMiUMM-girb uin.uMjJt JPfy H^ Uinti.utnnt.jJ-p on jutttnhlruah 
tuiflAttttit tMtjtlrnlrntutt t 

5 JjL. jlfw ttttunnftL tnlrup ttjt atuntuu tutu^tup lunntttitttit 

t> tjuttttni.pb tIrnLft'itut L. btutitl^lA holJ^ ^nhyttttub^pit nn 
mitl^ltit jtslutttttni^jJ-p IrofJ^ ^tunnL.tuO-ntfhx L. ntt-trtthtui i^/tit 
lttttiUL.u linu It tnLutuihtttttut It u.tUL.tnUttntrtutn ^f^ uttt. 

7 tu^jtUL^n ni^ptrttihtt tM-tutattnu nuutrnj^ltut it n tinjnt j'^phf 
ItirittLjMtitlrtutt'it tnuLtuL. lft.p-% ^ntr^uttubtua'tt IrulJ-i uLiu^ 
LJUtt-tuLu nubbttl^u tjt ntuut/iui/tA tut Lirittt.tu'itt.nt ttuL.f»^ 

O utAr^ptt tiuuptnirtuitut it tntUL tntwStuptt &ptntj p* thtu^ 
tt.tunh tf't It. p* ntut-pni.p-b-n *itnptu t It ni i\p It tup I; p 
Jtnutitlri ft^ tntu^tupit ttjt^iilt. btutntu ptrun jtltt irL.I<yit ^t»^ 
pnt-tua^pit tiTL.p^ ^ptr^^ntitittutfliX 

. XVI 

1 JjL. tnt-tuj d-tujlt p* tntuQtupft% nft tuul^p nhoP^ ^P^2^ 

2 tntultuii bpfJ-'Utt^ ^^nhj^ ttlrt.p-^ ubtuL.tun.tultutL ttutu^ 
tlutuU tut thpuppX It. ttLbttttt tutt-utyjA ^phyntulfit^ It h^lrti 
ttulfBUL.utnLtulfit tutt-tuYpi j£rpltpp* L Irttlrb ^tupnt-tuija^ yu^ 
ptu^tup p* tlhptttt tttu pit^lttMth y "AP ntitjtit tttM_p p tLUtntu^ 
%pit It trpl^pttiuttLlrujiit ttttutnltlrpp ttnptuX 

3 Jjt. hpl^pnpi^ C^pb^^iul^ Ir^lrti^ jt ubtUL.tuttJubl^ ftupJI^ p* 
tibptuj ^tttJnt-* b tfjupAtuL. ynL-p^uit jtupftLitX b tutllrlttitth 
2niJty^ np p a-ntjuL. i^pu ututntubbtttu%X 

4 JfL. bppnptj^ ^pb^tntulfit b^lrtt jt ubtuL.tun.tubl^ jtL.pJI^ ft* 

6 u.btnu b jtut^pbLpu /y-Pff*^ b bttb tupjttitX J»jl uttMtt fi* 
^pbyntubl^ ttp tuuJg^p ^ tupnjup 1^ up ^^tttt b tip* ttb utj^^ 

b utigu ttjtutnirtttut-X *[_b np ttutpbtJt uppnnt b atuppA 
Jut ptL.tu p^p tfu ^bttltit tui/ittiupp%tt^pX ^% ttttitnpjtb tuppiit 

7 bin tfpb ttngtu ptluibiX Jjt. ptLttttp ub-qtuittr tttlttttp ttp 
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tMMul^n* tujn utfr 'iu& uaflribuiutui tuniLUMpb. 'S^Jiunnut IAm 

O {■£_ ^"Pn"pn- ^pirynutl/li f^tunb p* ulMiMiL.uin.uMLI^ jtupJI^ 
p* Jirpiuj iu ptrojuLtMiiAi L umuuml. fji/ut junp^tMibuM^uip 

«7 iunltlri aifuipti.ltL ^pntlx L. uttutuuMau/U i/u£pn./tL ft utustunj 
u/hurp Im. ^MMtt^njIrap'it aittiim^'h uft» "p nAjt fiyhiBMiiMni-^p 
p^ JlrpuMj ^iupn^jua-ntMU uMjunajtbx It ni aMtMJUs^htmpira ^t ^ 
II m irutniJb tfwtunM ISiiX 

10 Jju ^fihqJrpnpn. ^ptryttiMilMU t^uspb /t* ubiuiJUinLiuIti^ biLpJ^^ 
p JlrptMMt Mup-nnjtj ajuMouAi^U* b bnb p-iuajuML.npniulS-p 

11 unptu biUMUuipbuMi* b O-iud^pU Bjbant.u pt-pbu/Ua tusbt^ 
uitf ^uMunab . b ^iMu^njbafth 9^^^ ^pV^td A* /f^^" h*^ 
pbusba* b tuiluut naunLbnLJJ-PiM^ b n\ utMifutybiiiipbajAx 

TiJj JjL. Jb-abpnpiL ^pb^uiuilfu b^bn jt ubusLiunjMtbf^ bupj^^ 
p* JbpuMj o-butnth Jba- bihpuMutuMjy b a uiJiiJinb a uml. 9" up 
*bnpuMX ah iMMtuutpusuutbua^ cku/UuiiMMUi p^ p-UMtLMMii^nplfb 
btbaU uipbnL.X 

13 j^JL utbuft ajt b-publ^p p^ phpushnj Jft^^uuMl/iB b fa^ pb^ 
puibnj untjtn iRu pMM^ui p^fth ntLJt^ bpb^ tubuni-ppjaf jtppb 

14 qq.npgfruX nushqp (^p" nq.pp ti.pLJifbMi^{p * np nijnl^ltiu 
tA^juiiMu* b b-pja-unpli tun. p-uMMM-usLjtpu iuJIAuub bpbplM 
J-nnndhi nbnuui ft* iuuMUtbpMuqtP jUML.na.p tfba-fi gn% uafb^ 

Id %utbuitpX qp unuMMMJ^u iuuiua inp* ui^iu qjuiP ba fappb 
qqjtn q.pyh'pp* bpuA/t "PP ^^ uspdiMtitft b MifiMi^huaiA 
q^uAn.bpdiu fiL.pbtMAa ♦ qp tfp Jbpb ^pjbuafiii b bpbbuajt 

lb uiJuMi^p-tnjSb pi^phuMUnX b J-nqntlbugtf qhnutu A' tnbqh np 
bt^Sp "Ppf^jhifbp^U bmpJiaiqJwqjnibX 

17 JjL. b-ojd'bhpnpq. ^pb-^ut»ultb h^b-q p ubtui^tunjub^ pLptfJ^ 
p* Jbpun*** 
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XIX 

lo jplrvtuiflra-tug It tjtt^nAg* It utlruh qa^utqutttU It qtu^ 

Lu t/iriiUijh jJ-iua^uiLnnu Irpbpp It qqguLpu *Ungtu J-nnnJlrtut 

uitAiri iJUiuutlrpuMqiP fi"t- "ift* "P ^trvtrutfia ^ ft ift utjuh^ 

20 uttuL L [An. qtULpu inptu t L pi/ptAirguMg. tLtuqu/i/ii 
II np l^n- *liuuM utiLjn utupa^uipl^^pii • np uttA^fftM qtM^uAtuU 
tunjMMjp %npuMX qnpu ilhtnplrgnjg L. trut tunitnL.t l^pP 
q-guquAp%t It LlfiMq.UMUiJi!ii UipLKu qtinuut p* /Ml^ ^pnjh 

21 iMijptrgtrpn vpa^i/ntJt Ll '^/•P^ Jtrn-uAi^jtU ft upna ^Irilr^ 
tpgi» np IrpMiial^p ft^ plrpuAnj %ngtut L UMJlrbunb jJ-pn^ 
ytii^p jUMq^lrgtMtii ft^ JtupSHMng *bngtuX 



XX 



1 ffL. intruft uni ^plryutiuL qft ft^utU^p jlrpl/bftg It itt%^p 

2 qtftuiLuAu njJ-nlung • Ll JlP^'Ht" "^^ p itrtiLpiiii pLpntj/z 
Ll ttAl^p qdpyuufb quML.&U utn-UijKu^ np ^ fi^^ plrlrn qtr^ 

O pnt-n* Ll utuutuAuitX Ll biUinlnug tflitu ^tuqtup uttlx b. 
Tk 'fl"" jtMiiinjtiiinM njJ-ttfungX L. tftutblruig L. lihj^btug 
qft UMU iifi Lit i/nptplrgitLJMg^ qJiMipq.jtb^ tfft%\b buttnui^ 
pbugfi ^tuqutp UiSbx b jbut tsnunpftb ptLO-g^ qUut uut^ 
butt:. J-uttluittiubuX 

4: fft. inhiift tuhttttt-jai^ b np *iiuin^ftit ft* tJbptttt "ttngiMt tL.tu^ 
tnutiLnpnt-fJp tnnLjuL. *Ungtu rhttnpbt qC^nq.ftu tutiLtug% p 
g/bttttnt.fJ-p jp b pLUtiiftit uitX utiptu b% "PB "j ^pkPJP'^ 
tttiMttt,bgftit q,tuqut%p%y b nj tttuttnbbpft in put X b m 
uttt-ftit iq-ftp *lt2ittitft ft* tjbptuj {kutlf^tuinnt- ftt^pbtttttgX b ni 
ft* tJbptttt w^qj ibft-pi ftt-pbtttitgX ut\ptu Irit np bitttglrit 

5 b. f3-tutt.tttLJtpbuglrit f^n- »PP^ ^ J^*" "fj" "Pt'i A* tfb^ 
tt.btng nj t{p bbbug^ tlfthkb gbtutntttpnuSfb ^tuqtup tuJftttX 
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b ''Uu 4* uinMijftii juinni-P-p* Irpu/iilt up an a npn nA/A 
pjuJ-pii jui pnunnLp-pii tunjuj*iinL.Sfb p* tJirputj %naui irp^ 
kP"Pl~ "^'"^ '^} nAft ft^JuuiUnLppX "ill ^^ ^'"^"^'fJ^B 

7 uh It ui% jp ^p Ll /J-uiaMiLnpiruairii l^f- ii/tnt It jt'ut 
^tuqiup uiJpia anL.it a ^ nuuautnuibun L. ^uiha^ p* puaUut^ 

O ualiinp X h. tigl^ A* Jntnplrgni.aiMiUlri qutqn.u unflrbuniM 
fi"l- >''/"' hnnJuaiiu hpLppX qajiu. It qJuitLnu. uingi^ p* 
ABrnii J-nnnJIrt %n^uai.n quaflAu^iit nnuiL.pu p* uMuanlr^ 
puaqui npng Pp^ %nguM pppL. quiLMsq i-nJnL. u/b^guJaupX 

u II Iraglrb h* uMiibnM^p-pu Irpbphx It UMiUtnlruglriM ^n'-P/ 
qpuAuabu up ping* It q^uinu^pph upplriLnjX L. pigh ^"'-P 
iarpliUpg uan. p luh u. blrptrgi^ qbnuua Ll qquML.puiq.inv.luu 
\\j unquu qquiutnuuiuii np uninplrqnig tfUnuiuX Ll uipugl^ 
iiiinuiu p* a- nil ^pHI b. n-pa^i/nj nt.p ^p aL,iuquiVli b unLut 
JuiptL.iup^jfuX b ^iup\iupbuglA qinpu b If-pJ^P J""'!'-^ 
tnbuiiiu jiuuputlApg X 

11 JfL. iup-nn. Jp Jha- b uutpuuub b p^ dbpiUi lup-niLnfb 
*liuinbtui mpif^ jbpbuiug iu^^ inpiu bnpUi^fili b ipiupi^ 
shp*^ ^P^i'^^B ^ ^Pkhp* ^ inbqp ni q.utuiL. %ngiuX b 

12 tnbup uifJ-niLU tfba-auJba-u b ifbn.biuiu "p^P ^'fll'^ ""*- 
uifi-nit.nJiiX b q~pp putUiUipii pLpu^uihjpL.p q.npa-ngX b 
tun q-pp puiliiuipli npng uihnt-UiUn ungiu tLpuiUi brU p 
tiaupnL,p-p blrliiug X uni b iL.iuuiuiuanuih bqb iibn.bing*ii 

14 p q-ppu putn aL,npa-ng pL.piuniu'hipL.pngX b p tliu^ b p* 

15 iijJ-npiu Juiuiiib-guiii b p* Ip^" ^Pll* ^ "P "^ "} 'h"'db 
p* q.ppu blAiug*ii tLpbiui* uiblf^gp p^ £p^ ^ptubX 
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XXI 

1 f^L. uilruft IrpLjAu *Unn It f^'plshp *bnp* ^uiJbqh u9n.»uyWia 
IrpLfA^p It IrnLpn J^uAut L. i-nal umjm m liu l^nt L gnlrup 
tb tl'^^P J^pV^tS """^ t J'HJ ^Uinuii^ qutntLUipb'tut 

jlrplfiits lb ^"hp^ 

fJ^^utLJUimkL juttpuAib m ji^ ^^9 ifufpn^LtMgii* L. pbtnblrua^ 
3 tutttttSb t^ff- 'iinuui* It. %nput p* J-nnnJnL.piL. 'bnput i^n- 
A IttPtu* b. %ui ftf^ %nauit b. 9%9lrual^ aauJIAtunU UtpintMMLJUp 

jtmkuia *Ungtii% L Jiu^ unt jfi Lu tnjtplrua^ %ngutX m 

untuf.* Il mk utnuftiutLx m 3*^*-J^* b. «vi ^ntLnx up urp^ 

J-bgu^^ b. abuiptbiUL. thphtMutg *hnauMX 

5 IfL, auuaug np %uut^p ^' Jbpun iufi-nnjtflt * ui^uiuutuftb 
utn%biP quiJIAuub %npX b luu^ sb"^ q-pbui% ah umju ^ 
pM»bj^ ^utLOMutuipftiP b ^^f/iupputx l^L tou^* bttl^ bu uyp-* 

6 b Mh* b '*l§'iP^**^k • ^ ""■- *i''"H"i]"* ^ jiUL^iMtbaMiuu* b 
uiH^J^ b-u bt/\ b nnn tfb i-iupuii^jtj^ ututg %ngui jutnahL.^ 

7 ptMg 9p"g blrbtjLu/bni-p'h pJtubt ^Pp^ ^ "PB 'H"9l^ 

itu§fP-utt^^% J-iun.ufbaAruBlrh Qunu u§JI/huMjUX b bu bnl^u 
*Ungut '§ua-X b %vnpia» bnbuWu jfbi. J-nnndni-pn-X 
O f^ u-BUpAbuti 1% jt^kpui^uMLutufjauia b auM^nub * b 
utuaBtiantautnh* b utrtn^butuh b buMbtUiprL.utnbm b i^Jrtitn^ 
utuLuauia b bnjuuruM>utu§u * b uMtHrhunb utnnux b ugJI/biupa 
UMiliuuipUnaMuX npuu putJ~^ih faLpbu/bu ja* lp£*9 autpbub-^ 
naa a-pa-athalx aap ^ alauC^ bpbpnpav.X 
9 ^L bifu auaa. fau affi aba-ff-auiu ^pb2uaaubauu%» "p^P "^^ 
%^fab taba-JiyU ubauL,au ia.au bafu aubaua ba-P% ajauptaai/ubuaa-^ 
bauanaupauo-aua-^jaii btuaa^ub uauL. ptay. bu b auul^X 
10 l^u una-uaiiiabJ* »pbai u^aupaata b obl^b tLauaiLplbix b auaa. 
anaupauL. nhu p* abauawia afja paupAp b afba- ^nu.L.nSha 
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unaLnJx L. trn"]^ fAii. anuinuijSb un^np. adtrpffJlMit lrj\ L. 

ajlruMniM juiunuiqnup-h nja pfisA^ n jlrpl/ufta uin. h jiuj 
11 uiJiwiiUibautl^X nn nLbf^tt qthuitLu *SjX h. f^p h ^Ju§ ptL^ 

uuiqiupn.ni,p-p Uibu/bn uiUiinng^tuLuitiutg » L. tuLuttia jmmmu^ 
U uiftu* Ll uujpn.pnb^ It uuitAuMthuui L. ptLUiULnpt Im^ hl'^ 

BJutupltuuiD *tinput Jir&MMiJIra^ t It iu^utuiptuLn input 

putpXtit^^ X 

ffu naO^p jfthnlruiii n.pnii\p IrpLntnuMUu/bX L. tubnt..u/i^ 

pLpu^githjpLp h* Jlrpun n-puHUnb tLpbutt ^[ti: puut Irp^ 

Lt9U9tuuutii glrnftab pnpX 
Id ffiupiiirtpu bnnafuA n^pni^fp Irpir^X juipLifutpg Lntniiuit^ 

n^pnA^ trplr^X p* ^pLMuuttj LnnJiMiit^ q.pnii{p irplrnx fjl* 

^utpuMuti bntpPu/bl^ tL.pni^n Irplf^X 
14: fft. uiauppuuMB ^'"ntuppii ^jtilnA^ irpbmnuMUu/b * P*"" 

UMtitiLuAu utn-u^lrntg uiun-jtitiMX 

15 f^L. np futuLU^p yp** nA^p SUMtjt ft* ibfLpitlt pLptiLt/* ttp 
^tutjtlrugl^ ttntutttujfit U tttL.ptttitu inpttt* It ttuttupputttu 

16 ittptttX ah l^p %puitt jatMttpiM^ftit S^ptjat ItttiuupX II npiitttlt 

17 lrpLittjitni.p-pit %ttjitjtutft tuitittt^p-pU *hnpttt L ytttfrlrtttg 
qoittrttt^pb ktMttjtttJx b. ^p j*'*^ bplttttfitnt^p-Pit inpttt* bp^ 
bnttttMtuuuit tuutttaup^ttux b pujUng.jitp b putpi^pttuprp unjh^ 
Ktudtx b Ktudtbtug tttttttt p ftuttt %ttpttt 20"^ ^ H* ^'Ati.ttt.i 
putft ittttUtn ifitMptL.butit np ^ ^pb^ttitttbUx b ^K^"^"'^ 

lo tMttupuuttug %ngtu ttttbittbg tiutuutnt-tubtttUtug itttutttpuX b 
jattuttu^jflt jnultLJu upptn* %tfiuit tip b utitJMtntMtl^ ttttt^iul^^ 

19 ^njX b ^bt/hti^p ^tMttttMt^liit j»uJb%tMttit iMibtMtiig tttttttttnLttt^ 
utMtlMtuta X 

JJjt-tttjJfb * ^pSBt ttttuputttftit* ItttutttpuX 
Ifplipnptfit ^^tftjtqtujX 
bPP"P'h^ O-fliriifcriA 
QnppnptAt qt/pnt-bttnx 

20 2ftita.bppnptt!it tttAttA tt^ttt p X 
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Hjralrpnp lA utupn-pnti X 
fji.pMrpnpt^ untjutiub t 
P LfJ-h-nnpnii pftuplrn X 
J/iiblrpnpnii iMttuiuapn^ x 
^uiuialrpnpnit nju^uMtiutli X 
jplrutuiuutbb-pnpnii juilMp%p- X 
f^pbmnuiuutiilrpnpnit LtMipblr^uj^ x 

21 ffL. ^I^h IrpLnutututu^ iLpmiji^* jtrpLnutuMUu/ii ifiupo-utp^ 
uilrunX ifputiL" pg.piM^ui'iiipLp iL.pnA^A ^pi^X if ft iff* 
njiLnii* p* "p^U ^Pnj iPuMpa^tupinniX It. iffijng nutnu\ppU 

tnulauhi uppntX u. uttLJit utn. tLpuaPp^pb ^uM.n.unjLUti[&uiALL 

22 jtppL. qppLplrqX b. utiW&utp m utlrup p *biPui* nutbah 
uSp uiifirbtuLiMii utiwSuMp ^p A* %tfitiX It a^ustA ifftuia-jtU np^ 

23 n-jftt 2v# ulrnutU uppnulJ-bx It ^uM^nu^pjtb sH P i^i^ "tk^'ip 
ui plrtLtubu/ii II piLuiip* t-fJ-^ ptLMiULnplruai^ AutX au/ttap 
JtUitL^A tut pilMUii.np^ftit tfliUi juiJlriiUMjit J-tutPy U ^pUitL 

24: inpuM f;p a.tutA iDiX It iAunjfiM ^IrUutbnujnf p* ifj" *itn^ 
put* II Uutu.uM.LJi up Irpbpp piLutuatLlruin tpit^pit p tptu^ 

26 n.utn in p tux b tLpnAj^ %nptu m iptuu^ptt* ttttt puti^tu^ 
bufj^ kp' ^tMtittuuputMttpiL. L. up2/^p tuu ni Lu tl/lt^;p jt 

26 ii/iuX pwjg Jfttupt n9L.utuL.npnL.l3-p L dttun.tuL.n pnt.fi- p • 
b. ttMiutnnLjtubiMAnL.Up •P'"^ ntuJlrltittjit tubutltu tuututttutu^ 

27 btuUuX b ifjl tftnn^ ttthtt. tuuhfUtuJit ituptubtutP* tth Up 
UMtprbun^ ttittu utnnt-Up pt-pntlx ptutu titnntrh p tttPtu 
npnu tMtbnLJMti^ *itnntu tL.pbtut Ifit ft^ i^jttMpnt.p^p l^lrUtug 
npti^jtjb uyt 
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XXII 

1 ^i. hanin pi A. qo-lrinb /"'-fyo Llriiq^ushnL/J-tr iniLuiuLjin 
utuiAiua^njUx np ttuMtib^p jutp-nn.njii uij % it aJiuyp p^Q- 

2 </^V ^puitMiUiptuLtug *tinptuX b. alrqlrpp aJrurn/ti ntiti^p 
i-tutA blribuM^g* np nAl^p utinnun htpbninuiuutii uiUtLiutPx 
putn Jj^lj '^bni *'""fP nupnnL.n h^pX b. utbpb a-iun-ntU l^p 
ft^ pJ-^JinulJ-p tuJIAjunb ^b-j3-iMsbnuujgX b lUidiriMUMjh a-tu^ 
n.ng jnptf^ nM^ui^li^ ^A^ iULp^'tibuir^X b utbl^a-u tij bu 

3 ^Itii p* %nuutX aft iMtp-nn% tut b tLtuttit l^p ft it/iitX b 
4c S-tMitUMit^ tut tutu^tn^Ki tAtuX b tttbutMsb^ft ttb-pbuu utt^ 
5 ptu* b tuitftit %nptu ^p A* tlbrptu ^tubtuinnt-g %ttgtuX b 

q^p^bp m bu aftlt^p* b shK^ t'^} "ii^^P /'"-'"?/ ^putf-p 
b ptt-uttt tupbta^utbtMiUX tl*ii aft utp iua- tnt.uiUL.npl^p qtu^ 
tfiAth-ubuib* b fJ tutM.tut.npl^ftii ttut^ftinbtiittu ttut-fttnlAftgx 

b Jft- tuul;; nt"* UMtu ^ ptMilib tut ^tuL.tuintupfttP b llTif/Zu^ 
p ft tut b utp iua- np up ^nq.tJtSht bgtrtg tPutptM^tup^ftg 
ftL.png np ftU^ tftttbptg% ^ tutt. ttutututuX 

7 yC^tuLJUuftb Irlfli tjtuntjtuntubft * brptMtiibtKn Irit np ntL.ft^ 
qirit b tutu^bugtri§ tapuuhu tM-pniu tutunpftbx 
^tiihqft h-u in^tuVit^u ptt-tut b tnbuft q'fj" tuJIrbtutttX 

O b tnpJ-tuJ* tnbuft b ntt^tuj tMibbttAil^ft b b'pbftp tututLtu^ 
a^ft ^pb^^uttubUit np bantu ftiti '/"U" tutflAtujbx 

9 ^i_ tuu^ ffP"* "UP T^"*-* 'ff' tM/ibbtMtitftp tutM.tu9 fttP b. bp^ 
bpp tututLtM/bbp* ^utiqb atutLutttubbg b bnptiAtp ^n btP* 
b nnp ttiupti^tupl^tuntMA b tutu^b gftb qptitb q.pfrtu tMttun^ 

10 pf'^* ''*fl ^PHPn <Y<''^^ b tuu^ ffP" tyjupOktttut* ufi btu^ 
uibp b tip qUjoibp qptitb tltupq.tup^nt^H§-hu tutunpftbx 

11 DtMtbqft J~tutPtMsiitub tijtptu tfbpikbtuigX np tutltutup2utbntnU 
4"* tutPtutupytnbunft* b np tuqtnb-qtMslttuptn'it ^* tuqtnb^ 
qtuunftX b np tuptL.tuptMtittuptnit ^* tupttjtuptuunpX b np 
uppb'tng'it^^ uppbugftX 
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±d H^UM aluiniui^uitnnja * L. iJiUtti ftLpuinu/ib^ftLn nutn o-nn^ 
^ng jti^nlruAg X 

13 Jfu IriP tuiP-X U &u inf ^P^fl Iru InP ubhaati L. Iru IrtP 
uuiiMtutpuMa-* iuul^ mp UMulrbuibutiX 

14 l^puMhb-t^p Irit np buiprL.uiuglr% auBLp^u %nputi inpui 
niiiph pyfuuAnLp-p a-uin.njh bl/butgt b JinuAiA iAn. 
n.pni%u ^utnui^ftb luh : 

lO IJLji ^"Un^^ iuputu^pu 2pA^X iL.bnuiutni.^X uuMuttMbiui^n^x 
bnjMtiJuui^utnX Aum guiLjnjaiX b utJifUuilii np iAuiu b luusu^ 
upU uuttiLU-pX 

1 b l^u jTff gun.uipbgp a^pb%ut'^H p*^ 'LH'^^L f**]" uaflAujjb 

17 ^ff btP iupJtuuiia b auMLjulfb iunjuiiliui^ b ui.utntfb tun.tu^ 
LJMMLJStnA* b ^nq^b tfpX b tbbuutib np O-Utntuii hiPx np 
i\p a-utputi.b hg^ b biuJbugp O-'"/ UMn. pu* bbbug^ b 
tuppg^ u9ni.pii bbinag/ibp ^pH^ 

^Ui"U ^^ ^" UMiflriMUtjUJi np ptL-iUi npuiu tPui piiJUM p^nL-ff-b 

tLpnju uMiunppb nft Jjw nn jtULJrig^ j» uJinX b tip nn 

uitMibiMMubgnLug^ ji uJiMtb^X bj3-^ r^ jtuubnti^gnL. p utIutX 

iuuL.binl^ b puiaauuanLUul^ ugv" p tjbpuii unpua n^ui^ 

±U pni-Uio-u utJiriiUJjb np Mi-pbuti ^ ft q.ppu juyunupuX b 
^Pk 'KB t^tuibiuub gntju g^ pu/la* b ^utbgl^ ft puaiaftg 
uuiptLUMpf^ni-IJ-bu* ^iMihg^ iuv npauJ-p^J 'tin put ji a-utnjtpa 
birtiiug* b jt j^utnu^l~b uppnu* np tM^pbutt ^ ft^ n.jtpu 

2t\J juijunuftbx utuutg np tlbiujbua.g ^"[l" utJlrltunit* "l/" 
a.uttM bu tlutntjtunuubp ajuui 
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HOS CODICES CONTULI 



a = British Museum Codex Addit. 18649, A. D. 
1278. 

p == British Museum Codex Addit- 19730, ssbcuIo 
decimo t^ertio a Thoro (Theodoro) quodam exaratus. 

Y Codex apud Bibliothecam Societatis quae voca- 
tur British and foreign Bible Society Londini con- 
servatus. Is codex Testamenta vetus novumque am- 
plectitur, optimae notae, A. D. 1667 exaratus. Ecce 
Colophon huius Codicis: qplrgiUL, f^/iflp uyu JbitufuiU 

^pttiinuli-pi ft ^i^na p-tunaJiiiitjutu iMii.nh%uiL^ ^ It ^ pittn 
*tingui '&yJ''*PP"' jAiUuiliUiit lB-UMpn-iPtMthng.p-h% ^ It ajniMAtjt p 
tL.JiiM f-ltp J*"^^l ^ uiUMtMUiu tuiUnAu * II p utlrnhu p'tut piu^ 
n-fib tJusjlrtynt./J-h* It uiffnLa.nt./J- trt //*p f{P ^ua/tupiuiLlruap 
JutiU^twSnM^jJ-p: Q-hp J***^^l"H Ip^^f* upuLiu.ulrj^ ah U uirn n^ 
utntua-nLprfi^ "V/ P""* ungut uiv-uuv-pp tJutupa^ULiuau qa.piruutu 
%niiUM uinnLJE^ftt- a-i-uia^pbgiunt QtMjju irn^tup tun. ft ^ttttutt^ 
tfttupt/itt-fj p^* u/iilrpltbtiMiM tftiilri ft LtitpHrtuuX Of'y/tffi^ ^f' ./**'♦ 



Nota bone ! Littera a simpliciter in collationc posita prao 
se fert oonsensum codicum a p y* 



A Collation of the Mss. a p Y with the Armenian 
Text printed by the British & Foreign Bible So- 
ciety, Gilbert & Rivington, London, 1892. 

Ch. 1 

!♦ om t'^i a t r ""I jmi^utfAi^u \f. fn-p at 
2. om iiiHiujitLpfiLti a ^/i«/i#t^ a« 

3* ^utpq.utugi:^ phplrn^ni. OC OIIl ^ujJ* piu^g^ OC ipus^u iPuspt^^ 
iujunnjtl^ L. np ju^ L. lutu/^^ 1"P t i. t ""'*' OL t 

4» ^] iru a ^ntl/^iuVb^u Oi om ^'i* X om jutumnu^nj a L j&Lpft 

jtm^uajh q^iui.pni.piF%t ^Y (^ut Y ^^ds q^iui.pni.piff in itig befofe 

5 « Jhivhing Y ujtphtug'ii B Y * 

6 » n^ntj/*] trj/iii QC Om usjtf-iP L if/fiut L CC OVU jwi.pinirhpg S 

om tui^ir^ cc^t 

8, «tf//i] Mi/4^Mi a om i^** if'f sec vice a ^t] «</ a before «/» 
t^ add 4 a alone ^"*l"9 t "'tp uiJirhus^iui p y $ 

9 , %lrqnLp^] iliutiug a before ^ ^p/iuuma om «/» a <r7^^" a p 

om uihnLUifilnui Qt, puihp'h] -U u^j a Om tlusuh OLt 

10, om Al before l^qf*^ a alone jwi-m-p ^pi.piutftl' a 7"*^"'./ 
im om a alone u^piiu/b y [Al «i/Si s»niul/iVb L iibplftVii p y* 

11.. ji^o^V] u/n. ^4.^ Pyt 

1 1 , bl^liqlrgltu'h p y om «/» a uutpif^u a uiupti-ljil^kusj p y om ^ 

ifiltqutij-bipltlitu II [t iuii.nq.p^lrut p s 

12, i^tt/^lu/^] -|— ^u a /uiuuu^p phi^/tu a pi/nLit] pif a« 

13 ♦ om i^o^lr a om uiusmJntJiu/b at 

14 , >C^/<(^^] ^ V * hPP^ npm^u p npu^^u^ bpp^ * y ^"jjf OC I 

15 « trf/u#'%r uiqhXp at 
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1 G . J***9 l"-p Om Ckha-fiiA p Y ^ pirntufinj ftnniu unt.n bpLuutjp^ 
upbtu^ Ir^iuft^n (X, trpL-^n (X B s 

17. before tppl^ om b % fmpus fippL] %npui^u a om stu a 

18. before i^« om At a om ^^/^ <fe add ^J* a Jha.uMjju L 
tsiJituLuiup^ ^irfii^iu'h/t bit juMt.fiu$liu»%u jtui. . ct- omit the rest a om 

1 (7 . iauuuiuaun. % 

20 . ututnbn (X t luumhiflM B Y tnbuhp OC J"'9''J OLf b. nul^ja •^piuqtu^ 
putiiiugh OC Al irLp^ /i^hqhghuigh jfpb^mustfff -^puiiftuptull^gq. bo^U^ 
bi.p^ ut2utuihtuL^% (X s 

Ch. 2 

1 • om ^uipntjh (X, L. nbuff-^ uMumbqu jw9 l"-p & Om ^bn.[ih 

after t «/4-f om A*^^^ p utimu/Ltuliuig a» 

2. njtmbif] inhujt a after ti^np^u om #« a alone iplusuuiusl^ 
a alone om ^'» ))is a ij^ «^ ^mpbu ptua.'uiui ii^uipu'b a «/» «««Ati] 

f ^ utu^jtit OLt*lfi p^iuij^ph Y q^/ib^buihu] quiVbjtiMu QC after usnut^ 
^but^u add f / OC A^] ^^^ OC i^ ^^PP'^J^sl*" ^ uutbii] L ^miup 
ijhnuuM unt.utu L. piupcibp qhnuus OC t 

3, jfutiTpiupbg p om ^ i/iwtutgiup a« 

4. om ""t a alone ^««4-/» a alone qutn.issl/i'b'h ^yt 
&♦ om «/j«/«/* a« 

. tuutbiP OC < 

7. /"i^iffy om a alone ^C''^^^] -j- u"t-pp p y J'"lPtt »""gt Y' 

8 . tu%Jiu fu'&iuiiiA utii^iuuiuMpiMj^% Y ' 

9. ^tA^i ^?i^] ^(r 1,%^ at "i b% 1^1 Y* 

10. Xtitttfbu] /^*isfgn.bpdibaug^ bu Y StupSaupb^ CC Jl^u/iai-bpdbtui ^ QC s 

11. iuliu/blu] nAlfi Y z'^A/'y om Py 0^ w««-/f/i aY« 
IB. after ^« om A^ p iti] n»-p y p'i»u*k^>"iP T' 

13. f^ ^ijru// t pj* j;. Oar -{-iii-.] om a alone which adds in 

ing SCholion u/itpfiufiuu bu^^ ^p uibp^utJaj npn utoVu (r Jiuugpbifi 

i|» om iuiLiuuiUfpfiir Y "p i'"j4t om Py* 

14. ni.'iiliif] ^ u,ubi p*Y, and a adds it in mg in an old 
hand after uusi/usi. a (alone) erases four letters iluipt^uimbmnu 
sic P pMqutiTiM a q^n^^f a y ' 
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1 • 'Ljtl^nntugLtug Q t *iujtl^nniujkgt.ng V auuikif OC Y t 

16 • 'unuiu] first hand corrects to ^t"i a alone « 

17, /fi^/n/ om a after >f'»^^^ add »/« p '^'^^t ^«^«' y lu^umHi 

18. om «««• ay 4('^i'"'"il*^ ol* 

25. om «vf Py* 

26. after j-^qpt om Al» 

27. J^mlbug^ p, cfc so always* 

28 « lr»^f«f1 %iPui B S 

29. /<«/^/n/ um a ^C''^^* «/* P aft(3r ULiihy^u add «/* ^"'sP'^ 

Ch. 3 

1# ^plt^tnuslf Wuipq^l^LgLng ^t 

4 « nL%/tuj n^ niJb^ B < "^ rnAjtu V i 

5 . ^nutnnJuihagjtg 6 Y < 

6* om z"^/'v a ii^ ^"tt''^ "'"k a alone* 

7 . jiph^utuM^ hqpuijptuuppuig before '/"^^t* ^ "i om A: p y » 

8 . i^^ uuiliuMt.tuiiuti.pnt.pii a p Y after which a adds 'if*^ <fc p 
^« ijfwi. sic ijputh jtif oc S« i^piuVit ftiT Y* 

9. before -w""/* om ^^ a« 

10* qjputVu Y om i^w p j^pkrb V^"" * ah)iie« 
12 ♦ om «vi^ p ^n^«/ 1^/f/. a tirst hand, which is corrected l*- 
^np l)y erasure of w'^npt p om ^nputt 

• 14, /fpir^uttu^ p« 

16. om i^f^L Y t^^^nl ** ^""if P' t""i^ T ^'^^^1 ^'^i/ ** Mt P* 

17. «^ ^i//;^ Y* 

18. after jut^u ^« p leaves a lacuna of three letters* 

19. qnpu ps 

20. ofter ^ni-pu add ^" y P"*'^"' Y* 

21. after npug^u om Al a p* 

22. «*.i»^ a Y after i«<rwil^f" add L"h"j a alone ^ <'»^^^ 

tuu^ pi 
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Ch. 4 



1. jhin tMijunp/,^ Si om ^i/^ a ^pffl^tg added above line in 
lirst hand a alone om uoLuspinj a ^ after /'»«-««/ add q^unLus^ 

2 • thus * ^'- fJuinJutnutL^ htiL iru /^naLitti L. tu^us tup-an. tulbn.n 

3 • tnUS < "'- Jusp-niA %umbtu^ Tbi/utitni.0-p utlrunt.0-iruiiig tuLiulbu 

etc. 

5 . np kh - uipnnnjh] CL ottiits in text, hut adds in mg in 
lirst band: p y retain* 

6 • om t/» p Y iMifu/L] fi 'uifu/Lnup^^^ Of, after uMp^nn.nju add l^ 
iai.pl i»pnn.i,ips a bcforc ifi om Al a <fe after ifi om tA^ a iSt 

jLinnj L. iun.u»lnj x 

8 . pnifuglruti p y ^wt^f id^^'L "'f'L^ f*- "i & omit rest a unt.pp 
is repeated nine times in ap t^^ L ku L nuiingt 

9 . om ^"tn-w ii. a {J « y retains timwwlii. L ti^afaLpf p om 
jiUL/tmhu/ltu y after ^uiL/futlrhpg add *«*/4-'^ a p « 

10. uA^ts/h^/iTb - jiui./,utLh/,g om a p« y retains after u/h^ut^ 

T^t^^ add wn-uilft uip^mLnJh y and om unLtuyw Ibumbin/U jtup^nnii 
om JUML^mku/iiu y ijpb^liib] ij^lnnif OC utuf;fih a< 

11 • iupt^uth (X ^ ^^9 OC L^ * ^ Y ^Ul uttLpp CL aJtutiLu L. quiui^ 
utfti. OC om nuti.pnt.B-li OC ttutirti<^Lp^. uttttttgittp Q(, L. ^ ^n Littt/b^tf. QLt 

Ch. 5 

1 . i#f^<#^ ./"'f^'j ^^n-ftVu CL om ^ '/V"V * jutp^nn.lt ijt add ^ 
#fc^(r^ a om ^ before ifkglrutit % 

2 ^ ft k ^ iP,] kiujlbbt. JirS-ittL L luu^p a "'Z k P Y * 

2 • itbr^ linpitt p t inl»pfi a qffl'tfL tj-npiu a y « 

4 • £r<# i^'jb nuff-ttftlb} nnptttjjt'it pittqnLi^ QC ^"{/"l ^ itiu^ pitO-lrnL^ 
fttiLf^ ifltiu l^attiP ttthutuitbi^ ttititt (XI 

5 • «^^1 -|- '»«3?^ OC i'Mtp] rtripattjp % IttP"'* * ^^^^ iitL^ttiitLi a « 

6. om *«^«^ OC om ^ tfbi ocp ti^'blrtui ay in text <fe ifu^laui 
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in mg at nfilihtui^ p np p« npnj a y nt.'u^p] om y« t/» afi A^ At^tr 
tu^u a «/^ All a om "p LTu Ijefore unvut^lrusi^ a* 
8 , if^tp^ a p « 

IQ • Al ^tuI^uAtuju L. ff-iun.tut.npu OC 6 < 

12 ♦ before t«*#4-A^] add it a« add '»/i;^ p uipJ^ui%p t a« 

1 3 • Al «i#> ^ S-ntJnt. B o^] nn B t 

Ch. 6 

1 . i^i/^^l^ a l)efore ^""Z* om /^t a p« 

2. «/f j;hS^Lusih tp over rasura in a alone* 

4 • ^ tilspiuj lbnpiu\ jt Ibiftu OC B s 

6 . it i^/>A^^ - ''^"f L om p ^i^ip] ^PP"Pt Y * 

7 . Al lilriiiitu1bt.njh inppnpif p u/w^ P Om ^4" a p « 

8, ^^MAffu] a ife Y ill ^S have this gloss* «/» t uiu^Lqiut/ut 

9, i^^^^*^/] V'se^^'^L P "'"t^^l ««"t a alone* 

1 1 . tup^tuh/tu B J-iuittulitul^tt P Artr] ^/rlr OC * 

1 2 « uht. (X B lujo-aiug p t 

13 • lutp^/'si/'] ^^i^ugp P* 
14. bpliftlt^ Y* 

17. ijm^] ij^«/£ a alone* 

Ch. 7 

*^ • om A atuuiutnu itnuut (Xt 

4* before i^pt^p add ^a^^ t/'^ a i»"i"'pf> apt 
5. i(pi^^^u#/] ifl^iruti^ all through* 

9. /^^ti# ap* 

10. before ^unLibli'h add uin.uiipt 
14, it tuuLif & om 5^«« Y* 

17, jirpiruiugi] jtu^tug a* 
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Ch. » 

5. before iutjit^ om ^t 

7» after j^rkbp oiu, ^ y i^'Ppti] i^rkpTt ay ^ i^pcpt 
if. S-. ui* L tijRit n. ju. «/#.] om ap, but not y "V/'^"'firl om yt 

9 , qtuLJitu^utg OLy it- bppnpii if.%* phif ,] om a « 

1 2 • ipnnirBual /^tunuu/h^p (X, iipj hpnju p Y < 

13 • Pni-ghinj OLt pn.lrgirinj ^ iF^tgt] i/'st' « f^ after <^««/^ add 

itw <fe omit after VAfl^^ ** 

Ch. y 

1. u/trijru/t.] u/is^ui'h^p dp after jkpifilig add j^pkbp a« 
3 ♦ ^ jf^rkh a iI»"'jP''3 p 

4 ♦ itutpff-^utft a P ^pkP"'J^"9 "P^ OC p q^lfifl^'lt % P ^tu^iumni-g % ^ « 

5 • jfusplfuihf^ Y guih^UiUg/iTb Y s 
8 « atua.^t.^nt.g OC B LpLtuO-^u Cf, t 
u • LtuiLtuJiuptug B Ltup'&iug B t 

II* ni.Tb^^'h By tujuptuiLttlb y Munautq.u'h — lu^iULiuupL] QC (alOIie) 
over raSUra has I mu^/imdh jni.Tbiup(;% /tu^ iupnjfoh L i$uti^1bnt!U 

uilbniHi ^nplii.% in modern hand. 

13 • ^h'hq.utlbhiug tf''^] t^ OC > 
14: • oLtuuiauiiuu CftX 

15* ^«/»«# a alone* 

16. qPtu% .§t 

17. jipt^Ljitiui at 

19. qtuhJIiptuLuh b s 

20. u«/if^u#tr^J _|- Al p before ^ i^«ftlf^* omit Im. cn^i 

Cii. 10 

1. |t/i/'/L f<#^<.lr a alone « 

3 . before 'i"t}""9 add ^ a p after usqusq^uilikuig a (alone) 
adds A i"v^ t^^^ over which a late hand adds [uouLgui^t y 
adds ^ npnutiPitLk^ oc Y iutjiiuh a y t 
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5 , A tiLputj uutUiuMp OL < 

6 . ii&plf/tp^ tf&plf/thu a t^np a alone /> ^i/"*] -[- /t ulrpiitp ^ y"/* 

7» kbivL om a ^uin.uij[tg% OL alone *^"'p'i"*ptl»s (3* 

8. YTM^t/"^ Sy <fc so in 10 a« 

10. ^/«y] ^^ Y» 

Ch. 11 

4. ippiA^ at 

« ^uiJLug/iit OC j3 ^buiuh^] Jir^uifi^Li V pLpuAtn^ (X, 6 IfutJiiuuftit OC b t 
7 * «i/f.#rcMc«| trtuuiuituiuu v s 

8. ^ rfff] ^t/- Y. 

9 • ^"ir/rtfui I ij^'irii/ p oni njk^" OC < 

10 ♦ ^ ilirpuij tp^pp y before u$ui%Li^ add «/»««^ a* 

11* om jiuuinnu^nj OC alone ^"*jo^^ p y w^ui^l*^^' whu^Vb a< 

12 « ^tty^ ay i/i^^] -|- jbpifb^g y ^i-pbuth^^ %nptu at 

15. j^unuu^] om ay* 
1 6 • »/^ ^uin^^lt a B < 
17. «/^ t^l.1. ap« 

19. £iy #f M ^ ^ npnuini-SfL ^ t 

Ch. 12 

1 • juiuuiantuu apu • a b < 

2 « ^%tu1iLiU a ^ < 

3 • alter 'll'i"'"! ^^^^ '^l' 'nt'"d ^"p"' a y « 

5. add '»a»'5fA before uipm. p om <««. ay utpnn.'h py« 

9 • /^pirfuttuL^'h (l s 

10* Siupui^uii.u^p'L OL p p innu^ L. ^pJ^pp Pt 

12. om niJb%uijb y t^^li ^ p 4«^</5i^ i*« 

14. before »^'i"t Ave letters erased in a alone* 

15 ♦ y has as foil: f"- Jp^^r^tn. fliugp tf^lm il^iwufb ^4 Am 

^ttnfh ff-p putq^nLtT q^ ifitut piin.tplaug^ t 

16. tilnupii] iiifhinit y om ci"t before 4^«^ y« 
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Ch. 13 



2. after fiifuu/ltnLpi' add fi^-p ps 

7 , irt. utnLiuu — tingtu \ QUI (X < 

8. Lp^puiuiifgirit a^ tuJirltL^Liu% Oi^ ifiun.liit% iilrUinj Oix 

10* #v/i(^ "Z*"^ OC "f;^ uiUkiuJp a uipi^tuh^gb% OL^t 

14. ^ 4.^p'*»j "P"/^ a alone ^^"'iy oct 

15, /l bp^pp "i""i9t Y * 

16* i^«^#ff.trt# Py om tpn^^ Y ./"'i!''*/ ^^"A^^ * 2J«i/^i«in«i-5 a 
alone after i»«5'« add tP"V^ Y* 

18. nuu^glt a alone om "/i»f»«.<i/ii a ^f»/»«/] «/» a alone before 
^^^ add i^ui^iusp OL ih-ih] P thus in red letters: IIMA fl j IT* 

Ch. 14 

1 . a (alone) corrects i»^pf"-p from <i«^«i/» "/^ ni!uk[/b a 

qtu%nt.% P Y ^ 

2. #'/>iiy(-<'] ^/«/»^ a iiiui/b p iu/^ii ^/«/»/t ii^uip p ^^] «^ Y* 

3 * iup-nn.njb^^ -]- to/ ^ tunuitnlruii^ a ^ * 
4* hpf^uijgf; a pt 

5 . pbpuaitu a i^^] ^^^^ oc Y * 

7. om Irplfl't ^ Y* 

8 . ifp'i'Lnj a p "'pp"jd p * 

fi^li ftLpnuif a « 

10. puitfuil^i^ft a« 

11. ^nij^tiil %nptMt OL > 

12. ufut/^lrg/fii Y« 

13. «/,] yA Y* 
14* ^<-/'] ^npw [j t 

15* 'Ul^uiftu B Y </''^</^^<^4] cMc/** 

16. apY <^n^^t this verse • 

17. a alone omts this verse ^ "H ^" Y* 

18* £r/iiilf^/f] i^£ a bp^pl* a f> fuutq^nqu ap« 
1 9 * /^^li/lf q^fuuitpiqlM ^ liJui L (t^t 
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Ch. 15 



1 . after t^uMiiut%^% add ^ u^utmlilip^ 'unpui % y omitting t)e- 
low. similariy p adds uiuMunliltp^% omitting ^«/»ui» 
3 ♦ ^u/biuuiiup/i a Y before «^ ^«^ add t ^ V"V * 
4. f^ ^#11. - Lp^puiuti^&inj] om P after dfiuiju add i5r«# a« 

6# inut^utpii'h ay fiuLuiLnplnui^ ay add ^ before tfuiLuipu^t 

1 ^ u. Labn.ui'bLnj iuj ^ t 

From Gh. 16 
1. onwards y is not collated <C a carries consensus of p. 

Ch. 16 

I . uLuMLUIILtuLuiL. CH X 

3 « i^uLuti.tun.tuL'h (X, (i S-nti B t 

5 , litLirut OL 1^] np P Jutpi^iup^/tg OC » 

7 • ^ni-irtu Autjh ft uanut'Unjit tf^ft tuv^p OC t 
10 « p jutptang- (X,t 

II . J^utj^njb^% a« 

14* u. M#i/ p-utt^utLnpu (X jop'h]- jiULttLp'it (Xt 

1 5 , Jbpl^u a t 

16* tt-nqnifjig^% (X alOUe tnpifuiq.tq.q.n^t 

IB. before i«y^ om ^ np^^u^ ^^uipd-nuSL Jli^] om a alone* 

1 9 * tPuiunubu (X dhyb ^ q.p'hnj OL t 

21* uiMunutitifp '^t"!. ^"'J^'M'^b'^ ^ /^uipnLtuS-nif (X Jl^uipnLUi^,^t pit 

Ch. 17 

4* om ^ Juipq.iupinnif^ ^ u^nn^i^nLp^iiiUifp^ (Xt 

(j . uppngii a 4.k"'jbs^\ ~i~ ^pt'""""b ^ * 

7* i^/unp/^nLp^ P q.^nt./uu (X trt^hpu af 

8 * tr#r^u«1 pLptftuitg OL t 
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10. </^lf^ a utuifusL OLi 

12. ^#./f<# a l^ijuu/u^ added by later hand over line in a 
alone. 

15 • luu^ ^[tu a after iiufnn^[tlfli add 7^"' a alone. 
17. A. /ri^ <a^ a alone before df, add ^ a« 
18* (- /r ^iuqiu^ a alone. 

Ch. 18 

3. before ^A^'v add ^'Z' a alone «/^ p om /» before l^ip^u 
<£ read tiutt-pm.^^ ^t 

4. A. «/^ - to^ ifiutfp* ^npui] om a« 

7 . jiMiJp p adding ^ above line cfc omitting* c^u't/*^ ptui^at.p4li 
a alone. 

8 • f^"*] f ^"^ oc t 

9. iuiggir% a alone ^ pun^* ^'ph* t'4.* 'fP'" * uiii wiuu^ 

1 1 • uiftuugli'ii p tipbn.^'uu p after ^jp add t^ «/» a « 

12* fuii^nff (X,t 

IS^ L hq^ a after if-^ om ^ a alone ^"^^Z' p after ^^ A""/' 
om ^ p« 

14 • om f»iP p /l<#] -f- "V£ P* 

15* after ^pi/"i/> add ^ a alone. 

15^ 16 uiiAfnil^ iMutugirh &, Omi ^<- OC > 

1 6 * unu^^i^tuLS-u OC > 

1 / * uituLtuuLguiL I lutuiulpuLLifiui- QC 'Y'^ A ^ 'UuMLpu OC dc Oni) ^ 

l)efore ii'«<.«#7^ a alone. 

18 • add ^ before uiubimi p» 

19. add ^ before ^-"/"^ a« 

21 ♦ A. Jh& pppb. iiLp^iult a alone. 

22 . om uMpni-ltuinutl^utbiuti OL alono. 

23. before 4"'pu^% om ^'"j'i' % alone, tt after it om "v/ a p 
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Ch. 19 



4« hp^/ip tiftiiq.hglih (X, juip^nnli % OlU iuJI;;'b R >. 

O* o/^p] np a» nj^ p« 

6 • npnintfiuiiu QC t 

9 • utu^ B "/^ OC < 

10* iHiiujni.p^^i.Vu p before ^nt^i-n^ add Z*^ a alone t^r] t p« 

20* fpniS^ a alone ^ i5[l»/»<#M/ uip^f/it % al<^ne. 

Ch. 20 

2» piPpn.%biui a alone om ^ before uiuinuiuuij pt 
3« i^nt.S-u/ii/ii OC alone tf-ujiPuAtu^u ft* 

before 4""L"'r add «//r^^A. ^t 

6* nt-lt/ig/iit a «/«i/>( at * 

?• <M/tf4- kplipt] so in ni(? in iirst hand but in text milumpiilt 
OL alone. 

?• npng p/tt. a« 

8 • itujUnLO-ftLbu OC > 

9« L. aaujt.pusaf^rn.fuh Ir • xf <# « #r#> i/*« qhnuni Om OC B t 

12 « ajyh-uMillih-u OC ^P^S L"9^ ^^ 

14 • /tLphu/ltgt] -X- L ^ iJi^ P /i#yif 4" *^» ^('•l ^^JW "^CP* 

15* i^ #»^ /f^ "i Ot » 

Ch. 21 
2. after "/•-iyt" ada ^ a« 

D « %uut^p'h OC 9 

5 • {i^ttutpftm^ L. a^tui-iuinuipftJ^ OC < 

1* Ipnj ^ifltuig kpf, in recent hand over rasura a alone. 

O • tuiijl^utLtuu$pgii OC < 

10* qj^iMpuii p /^m^Lntf OC f^i'in'"^. OL ahnnLuiun^iP (X, ajone 
fr/»l /' 3C» 
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13» L p^ et sec vice om a» 

16» luijIinLp-fiLiib a puspkpni.p-fiLb'b |)is a ^^'/o"] ^[fu.** (4 let- 
ters erased) a alone « 

17 ♦ timutpfiuui a after ^usp^^p om ^ a« 

20 ♦ uirmuiuiulilrnnnn. juiunun R hnuniniuniuuirnnpn R t 

21 • tjutu^ftl^ft I 

25. om ^ ^'/Jw p« om ^ a« 

27* ^l!r] ^jilt a il.ufpnt.p iruih Rt 

Oh. 22 

3 • u.Hin.p'h'ii OL t 

5 • /»* g-p itiiiq. S ^i"/* ^^'>] "^ ^"/'^' ^ inLutu$.np^ flt J 

B* before i^« om hi. pt 

1 « apngu nijuil^L OC < 
1 1 • uppttpt^'h /fffir OL t 

12 • usJiMM &u ifUitT a om p'"" & read i^np^u ^x 
15 • after f^hqututnt.^ om ^ a^ 

16* fiTM ff</* jutpJuiannj L. ^ ubn.^ q.utt.0tuj (X,t 
17* Pgi:] t a q^lni-p at 

18 ♦ before h,, om ^ a "'j"'^!'^ a ^/lArw/ a alone. 

19. ^ pm^l^g - muii^mubgnLug^ oiii a^ throii^'h siuiilar en- 
ding t^^puu jutju a alone. 

20 • i/iitqt/iiiq OL alone h^fi ol* 
21* om ^hpnj oit 



CORRIGENDA 



Ligne Page Verset 

26 3 IB iAii[itu»i. corriger |A«»^a^*«/ 
11 7 4 kptg»L%p, oorr. bpftgn^b^ 

IB 7 5 t^uyiufmiu^ntUbp. COrr. tf/utjiutinus^MTnLlbp 

22 8 8 bpkgaAp%. oorr. yp^gnA^ 

23 8 8 ff»/b. corr. nui^f, 

25 8 9 u*»/t»/b%. corr. •«»A^/nt 

28 8 11 ^pb^uiutg. corr. '(/f/^2«»«»^i«^ 

7 9 14 bpbgn^^l,. corr. bp'^gnA^ 

28 9 6 apres ^ «»|»l«^ ^b%»s»pf, ajouter «/A"f 

8 10 11 Mup^uAbifiu au lieu de -//i^-z^/^i /r« 

8 10 11 apr^s <r«y/bi»tf«^cr t omettre le premier i*. 

27 11 9 iiP^pbutiTp au lieu de i^uptuMtTp 
18 12 17 iiuiiiiAutju au lieu de iiuiuirbutjb 

32 14 17 (dernier mot) ^/imfw au lieu de ^z— »<« 

10 15 20 if>Lng au lieu de iip-g 

17 16 2 lut^bp au lieu de fu4»hp 

17 17 11 utt-nupg au lieu de uti.ni.pp 

27 17 14 ^rkPTt -''^a au lieu de bpiipapi.us'ug 

19 premiere ligne hp-i^ au lieu de A<y>T4! 

19 seconde ligne ji^pip"' au lieu de j^r^**" 

23 19 verset 15 p-i^nLju au lieu de put^nOu 

14 21 . * 1*^ "'-'^M au lieu de n^bg/k 

22 ligne quatri^me lisez 6 au lieu de 5 k la marge 

26 24 verset 6 de chapitre XVI au lieu de upptyb lisez »pp'»g'*' 
26 » 5 au lieu de -u- "pbk ^^^^z uyunpf,^ 

23 30 » 27 uii/btiuyb au lieu de mubiiuyii 



GOLLATIO CODICUM 



CODICES 



1 = Codex Bodley Arm. E. 2. 

2 =-= British Museum Orient. 5304. 

3 == Paris Bibliotheque Nationale Arte. Fonds Arm. 9. 

A collation of Codices 2 and 3 with Codex I. 



Prm 




Prior Manus. 


Rem 




Recens Manus. 


Vtm 




Vetus Manus. 


Prsem 




Praemittit. 


Get, 




Cetera. 


Sbst 




Substituit. 


Ras 




Rasura. 


Sec 




Secundus. 


4- 




Addit, addunt. 


Add 




Addit, addita. 


Om 




Omittit. 


Scr 




Scripsit. 


Cor 




Corrigit, Cojrector. 


Ref 




Refinxit. 


Tr 




Transfert. 


Supras 




Super rasuram. 


Suplin 




Supra lineam. 


Mg 




In Margine. 


Uiicis inclusa sic [...] = quae in cod 3 supras 


ftddit corrector, 


uel 


in margine, uel supra linear, • 
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1 nfinj 3 prm* ^ XlrtA npnj 2 (cOP -|- /r i» 3) - Ar«#» 

2 -\- np i^lftMylrtugf tupjub^^ iuj L qi^i^uijni.p-f^ jf ^f 
unn Irutlru L tip l^n It nn tUhlrptu f^n jtrut usfbnpjtL 

lofio IruilruX O* 

"/' t^pHrniMnL. aa.utiiu Jiupt^* uiiunnpL u. np ns^ L. 

tuut^f^ Q»p p^} p uiliu 2, — -j— qp J-uiiltMtltusliu dlrpik^lruat 

it 2 et cor 3 ubi tamen mpr spatium scribendi 
reliquerat. 
4 jntl^uiVib^u & om ^ 2 - Irlililrtifw^ltuh sio 3 - om 
Hb 2 — ^"p^^ — -|- \jki^ ^ "p ^ ^ "p t^lPS^ 

t"! « ii. ibLlJ^ uuiLpni-fJ b-u ^nqtijii* np ^ utnLUtjJa ui^n^ 
njnit jti^pnflt X 

5 -|- L jt p^ jall^ ^uMi.uMUiuMn^ir dliunl^ np 4" u/tiif.puiibjtb 

In Cod I propter abscissam paginee partem infer 
ista omnia desunt - Post Jlrpn^ + iuplnmP^ 2j _|_ 

tuplruiiPp. jti-pnt^^ COr 3 J 

6 V'ft'V \pfinu.uit-nnu U\ ^us^ti/Uutaiu 2) ufl It ^uit-p pLpy^ 
%Jui (nnnuJ* 3) J"""-^ L. nutL.pnL.p-p \-\- unJ-J* L. 3) 

jiMLputlrtuiiu juiLputlrhliaf (+ uiJi-ii 3) • scr prm 3 

utnJ-uAp uinpunni-fJ-li pi-p^ 

7 Irpl/iMpu I b. utiruulrb t^ut uid* ""tH ^ "i^ P'^H * ^ 4"*^ 
i^lruujA p §/ft Ir/ir iiiJ* usun.^ irnunp^ "{Jf/* uiJ^* Iru 
IrJ* usnJttan U o^ tuu^ unit uia^y nn ^t/tM L. nn ^ L. nn 
n.uan9n 4" 2 — uttruglrb |£rlrif#| uiJ* wyjt) ^ utlruulri nbut 
a-ULu^ tU2h»usp^lty \L bn&truulriU p lift *ii^' Dig]) It "nn 
lunnlrnpiA *fi»ut uiulwblw^lwuiiM jl'pUpP* "f/"* niJI^* Irn Ot 

8 uiu^ unfr ui& nn f/ti L. \np kp"\ ^ "p f-'"/* h tuulAuibuttX 
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"V (O^ ^) A •P" t/" "■ ^^ p-Uiu* ^tuiP* n^nlrJ* ^* — 

A-f# 4'^] 4'74' ^"1 "* ^ kvtb" T k"tb "i* 'I" F* '"ij ^ 

10 pr /i om 2 - ^n^jA 2; {"^-^ 3 - om ^j^ - ft lib^P* 

tUL.ni.n 3 — tr 'tjfl'i' P^* 7^* 'f** 2 — uiutjb Iq^lrtn fttP 
aJlrS^\ 3 — lta.nL. thnqnj uiulrtntl 2: 

1 1 A-f# A-f/' tunJtuijiM U nSu I uitv-ua^^ttib L tllrp^jMiMiM * unn 2 — 
uttru. 9-P* p V-* l^ *"* utuibhri ODI 2 — ajtnu 3 — #y#v 
om 2 — uitrna-UiJUu 3: tulrpu.uit/nShip 2 — p-pLututpn 

2 — uuinn.pLirui — Jtpttun.f^tJtpi 2: — Jtptu 3 — #a#^ 
Lnq.pLirufjt 

12 i^ufip pr m, q-UMpiiuy COr lOg 3 — /t q.uipituj Iru tnlf^ 
uu/iitrt 2i — aSkUuitb np hiutLjul^p — fi"l- 0111 3 — ^f# 

2 — /t [^ fLMitAuifii I^J\ utlruh ^ '&puia.uipuib nub ft* L. 

f, Jkl X (om 2) jf/.u,^ J 

13 nn.lr^ * uj^nhtuLnp It n * 2 -^ pOSt UMUiUttP* -X^ ui&tfii* 

mg cor 3 — UintrutJp^pb n.uiLurp nuLlrnffbt 

lA Itl ^ini-pM ip L ^Irppb (^bp 2) ir^ (om 3) l^ppb - 

tiuiup uu^. L ui* %p pppb om 2 — post uuMJtuttuli — |— 

/l npuf^u Xftiii m rc mg 3j 

15 lYt*'^ l^A'*/'?/ A ''^^^ ^^"^rA ^/'"'^^^l 2 & 3 ubi pr 
m scr ijtpuibtu'itni.i 

16 niii^p jut^ pLp 2 — ""'-l' ^pk^^iJl't "/'^"Y trtu/it^^p 2: 

17 A-jL tippb. 3 — ^^'^ om 2 — ^nV^i_bn •" ^^ ^''* uMn.tu^ 
llfii L ^binpii k bu 3$ 

18 ^nfb np D '^ Jbn.utjit (Jbn.uij 3)^ b tu^uit-utupb (oUl 3) 
i^biq.uiitp btf (tX biP ^« 3) jusi-ftutbu/bu juiL-ftinlibfig * 
utJI^ (om 2)# /i ntitjttPl 

19 utbuuAbu \np ^\ b np — juttuut Om 2 — it w#f ^u/b^ 
if-bpikbtu^ 3 — post it'^b^ -|— ,yA-#/# utpinpftb 2: -|— <iv^tf 3: 

20 i^Junp^nt-pq. 1^ tuutnbifli nnp tnbuutbbu jwflj pJ* b nj^ 
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nuup nntfia.uinuAtuaii* 1^ utuinlrq^^ ^ ^ Irbtrntrulnuuit 
^nlfyutuilijflM. Iri^ L ^ tuytnuibuilMiM j^ IrLlrnlraffpb Irti 2s 
^np^ttLpq. (ih** cor rng) 4" utuutlrnuiu qnn tnlrulFnti. 
JuiSu ptl* U. If- '&nuaa.uanuiUuU nuli^u^ ^ uiuutlnijSb ^plrjy 
utuMlin ^ lrliblrnlrulrusa% (sic) ^^) II 'Sniua.tunuA^fU T^^ 



II 



1 wpq- Ofn .— ^nlw2uttubu 2t ^ntryBnuib 3 — umjuuj^u usu^ 
qj^ utuuttrnu — ^'"9 ^'-Z' 2 — ^ f/iM ^^ 3 — tuytnu/bui^ 
li^uu At 

2 uthup qu.9tpa-u 2 — iluiuuttubu ntn O — q^utifpbpnLfJ-p u 
fPn (Om ^) ^ ^A "^ — buipbu puitAuMt qjuspub 2k — 
nnptA b — ubnuuM OHL *" vA pbAun^^pb quiltipttu utnju^ 
j^btUBU b #fi l^ftb* b qjnuip qbu untjitu 2: friv umuIA 
qpi^B* '""-• ^ "> Irb* b ^hppuihupu utnlAM ut 

3 b pjupXbp Au b ^uiiPpbpbubp tlu u/b • ptP* b ui^Juut^ 
utb-uuip 2: b ^uti/p* b Jytnutuuip tlu* u/b • fiiP* b nj 
itupiUMppu O t 

4 ^bq ff^^ (^qja 2) f ^/v ,p" qtun.* — qpu OIIl « 

5 ibybut unJ^J* 3 — uibbuipU 2 — uautui2jpuiL.bui OUL ^ *- 
/l qtun.. q.* jMi tupua* uauatu ^ 1^ ttC q^uatP buy b y* ^ ^ 
post ^n -[- uiptuj sup lin m vet 3 - q^utj ^bq iwp^ 
J-ni.Sb b yu^P^h 3 — qtu2intMM pusbuX 

b • fpq- ^"fj" utptu^ qp 2 — tupuiuubu O — f Z* bu OlD 
2 — ffftfA-i/*] luuthuitPt 

7 nAft 2 — p*bpy om 3 — M^ Oin 3 — np qjftgf; J""l^ 
jJ'nq b uitt-tMuai^fbuMulruat piupnt-g: 2 — "AP •/'"VA^^ ^ " 
it utnjuja* putp* om 3 — tnuau *hduM ttLjnhi SUp TSIS 
cor 3 Ubi prm 'b^^^nL.tnftglrb - ^ iftusjut^^'b ^* 2: 

8 A-A. a^pb'2»nuil/b qa/l b-bb-qbab-uitfh q.pbutaf 2 — pr uuu*' 
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9 pr it sup raS 3 — jitlrq^. L tituq^,piUint9Lftpt§. itsfi ft 
lilrS-* 3 — Alrq. uyj^ ""l^f^ •g** t ^* itst* it Vt' ^ 
a^un^ntnL.p% qnn tMMul^jfb ^p^un^A lulru* ah ^auJiuppb 
uUifplruAu It s^rity unt Irb ft^ ^7j/ fJfUtuAuMjp J — u 
"t t 't* om 3 — q^utf^ynt-f^u qnp utulA ^pf^ty^* qp 

%^ L n^ pit^ ir%^ uyi ir% 3 & oux Cetera^ 

10 dp qjtL Arjf^* 3 — qp /i-^Mqi^an L i* Ifb q^ft^q om 3 — 
pr it om 2 " tu^uMLUMup^ 2 . — ^«tf J^j ptttp^pit %\n 

funp^HLpq. 3 — 0)11 qna/luitu ^ tupb* ji puAq. It p ahnp^ 
imLpy L. Xlrq tlyu"Aiaii 2 — tupLuiitira qp ahnpAtru9/ip • 
It q-UtM Xirq %trqnLp tuuu-pu 3 — b^i^n It OlXi 3 — ^ut^ 
Ljuiutauuhrtui 2: ^uiLMMimnal 3 — ^ lAv^ ^ — I* L tnuag 
(uitLf/iru 3^ •P^l q'quutlfU I^IAutgl 

11 l^lrpy om "- up om 3 — n»ljigk ^ * utu^ utOL Ir^lrqlr^ 
gl^u - np jmqP^IA Jfa 3 ^ np q-i«gh J^lt^'^'L ^^ 

12 aqlr pq-JMiuJin 3 — uilrpqjuiJiuat.na IrL* q-p* uu np qunup 
Irp^plrpn/iiirtuia up* nAp 2t 

9~p'"bJ* qq.npS-u jmi It nL.p pitiuL* 3 — utpLlruat Om 
2 — ^ om 3 — uyi ntitpn 2t L uApii 3 — qiubniia 
pj* It m ni.puMuaup q^aut^tiuik pJ*) "Ui J'^^^^p^ d'HI" 
tutf* np Irqlt JUu* ^auLUtanuipptP Ju ptP^ "PB ffb-nMA p 
i(^9^ p pi§uiLlrA uutuiuAutp tun. p Lnqa/iubu p a.^9. 
2t It ni InLpuMgtitp] q^uMtMtuautppJ* \jtUL.ni.pu inpntJ* 
u/ialJ^ptqiMtu ailauub pt/* ^ntLuttnsMppJ* trqit np utuaubutt. 
P i^i^ nt.p IJiUinuaUaaff (^ piiiu^lrui/\ 3 SUp laS COr: 
14 uiutriP) ^uiulruBt f^ It 2 -^ \"UL '"^p*^* <""£-# tun. M^rq 

ifiif^iifi.] sup ras cor 3 - ^s* om 3 - j»/f m-itn/ff - 

utn.ua^p npq.LMg% ~ %ngtu qqn^hui^ OIU 2 — Aq. qj§ut» 

u{ll^ om 3x 
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15 post uyui^(^u -|- oftf^ tup 2: -|- tuut sup ras 3 ^ 

%punttttijnup\ p LnqJtiibu 2t 
1 b titpnJ jt pfff 2 : P-'HJR 3 ^ ^c ) &■ y^'f • iuuttn 2 — 
fvira. %tPui ^ upntl phputhn jttPn 2 : upnJ pirpuabnd 

17 "/"v/ A"^ uiLuA9u 3 — niiajt 2 — /"^Lll ^ "P ^^ ^ "" 
#rfy u^tnup — LlrptuLitLp uJaubuiUuMBb o-tunLlruit II tniuu — 
%Jiu utUnA If-pp 3 — iuuMiait* qittu p P'P'- uppnu m^ 
ptiLtP t; u^plrutt uAniii latp f /* nj IP q-piit(^ F"UH 
tfpunb np utiAntii 2kX patuiA* tfianutu p U-khju u* ht/ha 
jnpni.iI* l-P* 9t lit pit luit* *bttptMt V*'p 6tC. 3: 

IS trL a^plr^titutLu Pfii.iMtutpittattu — a.plrittu jlrLirnlrqhult 
2t IrLLIrttlruLjtfb tt.plriin O — ttp iru "M^ ftppU. 2s "Pft 
tu, irlt jtp* 3 — %tltaf§tlrtut OID 2 — ahpiuhtttUnt. pr m ^ 

i^^kfnj sup ras 3: 

19 tM-piftlru tLiti. ttu-itpo-u jHt It V^tp ^ tt^iut-tutnu It ta^tu^ 
LJMtutupnt.pu It (Om ^) q^tataipirptti.p J^") f^ ptutt^ — IrttlrUX 
Irit 3 — ^#r Jlf'Pil'hp tP'"^ ttutttJujIti^piM 2$ MM iJlrp9Jfltit 

jp UtUtLlMtVptttt O * 

20 icnff tuuir£ L uttt. ^Artr 2 ~ a^ fj^ntfirp ^ ^n] L 2: QIQ 

3 — jlnttitpl^t 3 — MM fl#f«^ 2 ^ ttLttttt.lllMtltf; V^"t* ^* 

jttP — q^^n^lrttui 3: OHl 2: 
'21 Ji ifbnp* %tliu J'tittl\ tutsMtujJhtutpnt^^L It iti — tr^tuutttpt 

2: -|- q-npS^iMt^pg It^f mg cor 3: 

2^ fltro" Oni o " p Itirttni^frp Jlra-tutflra^u It iuttaiu2paiuplruttph 

2 - fiy»fLir^Mi./&~i« 3 - ^tuphtutf obelisco notat cor 3: 

23 L unpn.pu — %/« for %^ 2 ^ taujtptn 2: 

^4: ni.ulrt ttngjtntMb 2k — "AP "^ ~ o-tuitirtM^ O — ulunpti — 
uitrtttt.^ tui^» a-taAtp* ^utU *Wp "Af{p /' '"^ ufK. 2 — 

*«// sbst loco uitlrilt & om ^»«A 3t 
26 tfttp ttiiif^p et add uiut^lrtft^ Jft'b^L Im omnia sup 
ras cor 3: 
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26 



ib nn Jtun* tutu^* Om 2 -> aa.nn^u jaiP 2 — tfplijit ft J* 
It. Iru om 2 — 'b§iuuM\ iJui 2: 
i2 / 'fl'"\ 'ftii^ ^ ~ aiuhiUL.U- 2i — uiiUM ^2: 
2o nhLuiiUBt. jt ^uit-nt^ 2 — uttuu ImJum At 

29 ntitpgp 2 — L"^L1J ^^ "" L"td^ "" "/* ^^ 



III 



1 IrLlrMlranpi uuMnnpusanu u^nhuMu A — ##fi ntith ODl 2 — 
»J 2iinp^u — ^titjjipt uf'j iuj 2 — uiutnirnu — Arif OIH — 
luhtiA Jjt ^ 2 — ^irb^. jtiP Iru L Jlrn.* 3 — OIH O-WA-S 

2 ^ om 3 - ju/ibiiutitlr^ 2: jtuhiftuitlr^ 3 * i^ ^i/% 2: 

yA^^"' '"¥ f^x* ^ L^^U P ^^ UMUM^irui Ax ijt^trui 'ritu 
tfbbuiiuin% L. nui uii^uipb It &, OHL UMUi^htu O — unLtun^ 
U^tMittuiu* utuiP utn. «#>^f bpr H^'^'L ^ "^ a-jtuilru aJ-utSL 

u9nni.J* u^umJ* tun. ^"1 tttnttrt£{autttittt pp. nit. ttn.nnttt^ 
tttrtu^ nn n< tt.pintun innttul* J-ttttl* ttJttjtti^ p tip Ttp 
u.nttit 2 — tttptnttupu jtpplt. ao.. np OIll O ^ ni n.fitnlru 

inpttLi/* J-tttiP V-Utt p tip Mt tLttrpt Ol 

4 uutpipliutntin% ttp m — P'-P Ai — U'lj'^ul^ * iPlM^Sl'^ 

5 J""il^"'i "" 'Y^ "^^'l ^^' tunifIA 2: i/,p tut^g^ 3 - 
rb^tfStu 2: P^ftruyftti 3 - ipu'Ut.t^ut'hu -^ jtlhtd ^) '^^' 
htttuutttJttthhrtjtttjij 3 — tpttUitiMiUu bls — "/* J^pk* ^ OHK 

6 «i^^ 2 - /"^/'i/ om 2 - z**/'//^ 2 - a/^ om 3?" 

7 ^ntryuttulfit Jt littuuthpltLtun O — ''/^^ ^/^ ^ -~ tptrttptnt^ 
pr m, rptuLfJ^p cor 3 — tpJ-ttfunyU* np ptithtu L n^ ty^ 
b* tit* L np ijtutbi^^ U nk tip /["'P^ pufUtu^X 

8 tK.[tuibJ* ttunpSn (-4— ^n 3)» tu^tnLtuup^ butnt. ^bq^ 
rtjnt.it^b (tttLpni%u 3) P'^S^"'! (~4~ " ^)* it ('I"P ) "* 
#y» btupl^ tbtubbt tfittu^ tlii ttjt utubtut.jtb tititftu tttttuL.p • 

" b ttttu^bubp ttputbu jtJ* — nL.putntup\ ttnntuutup O: 
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9 uM^un-UMuhu utuiiP tru ^^fjllriMA (u€rn§§naluMnuib u\ — uum^ 
ui^UMLUiupL — L. IrpLjtn iuuiu.ulA O — ^"ff^ ^ ^^ ^ ^ 

^"&] -f- ^ ^uiiipiflrii sup lin cor 3j 

10 gJti Om 2 — £!-/«£. Om — nauAu 3 — UMtu^lrap 2 — J-tuJ* 

iltnpi.nt.[J^t 2 & 3 ubi add 4?^ - ^uy^i^i 

11 UM^UM om — uijfbn. om -* f Z* 3 — t##r ntiajtunA qatonnL^ 
P^fq. 2 - L jp 3 - ^nAgti 

12 pr it. om — 'U? om — ujtA UMnuin^i^ '0'^" uimHb inut^ 
Suinp 2i — "ill wptnujfnn (iuntnu^u Oj up — qu/biiA tui 
fiiPn li (-4- qu/iintii 3j ^uittuj^pp ("T* ^ ) '^ ^«/#» ("4" 

it D) ititp ^iP (An pit fJjt 3)^ tap jt9* 4 j^nV^hd 'Hi 

piPn* II utuaq \fS quAnA y-\' /"f* 3j inp Z & u UDl 

ifiuiff %y q erasit cor et inpuM scr sup ras verbi ^iA 
13 up om 3: 

14: u^plr^tnuibu 2t iun. ^ph^utuMi/U d — piMtLnq.pLlruLjiu — 
q-plruM^ 2 Ut semper - wu^ tuJ^^Vu tfi^. 3t tuuf; uiJlr^ 
'it UM tilt* 2 — ^iUL.tuttttupjtSb li 'SyPtMtppittit 2i ^ L. ultltqpit — 

tSj om 2j 

16 Iru om - «^/ t""d ^^ ^^ ^^ "4" ^ ll^ "i- ^" f^/"'* 
& #14 uNLpttt 3: 

lb tLtttttthatttttt tru q^hq pp* ^nLjJul^ pr m.* ^tttitttJrp^htut 

Iru ipulu/ii [i p. [tiPJi sup ras cor 3 ^ tru om 2: 

17 /ri/* /fff 3 — Jtri^tugtttftj 2 - i/^#r^ Om — pOSt ^«« Om 
Iru O — uitutt-tututriut nq* & Om it f/vir* — tuqhttuut tru At 

lo ante '"p'l- om /* — /'"'P^^ii''fi& 'I" "" iht'p^triut jt 

*ipitj — tuututui.iuqtttitu\ utqptniultu — ii^ 1^ OS ^"Z' ^ ** 
qqtrttnpu\ tuq.ulru — tr^ iM II ifjt d — tut/utL.U'tu%n 
(tui/utt.fJ^ d) altrpltt9t.ttlf tP") it q-l^p ytt-ilttu jutiu jifi 
(ytii-th tuitua ^uu tlu 3 J qfi utlruutruX 
19 ^tuitqp] tlu qup ujtplfiP jtutttLpJiuUri/* It htptuuttrJ** il'u qft 
'I" it ^" " ujtptru q^^trq jtttitii^* L [up* ft^^f^ 
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20 jt a.nLnu 2x tun. tLnuA D -• ^m II p.. ^ p.tuga^ ^ Jinpg 

3 (ubi-A^jf-sup ras) - juMiipuMjni.pt 3: 

2i\ huM Iru jUMMffiHrup \uttuu %iPtu ^uutirMi P^H- pu jiuU-niA 
htP, UuM iru jMunfrlrup L. %uuttMMM p^n^ ^"'^P /"^hi /'"- 

pnn- Imp 3, ubi pr j'^iPl^sl' in juMtipiruifi^ ref cor - 

n'uM II Iru jtUMt/J-lrup i — H^l- ^""-P pdni-tP jMuUMtn. 
Imp 2 & Om tu9j(; & ifttuuMMgl 
22 nAjt — L"^UU ^^ 2 — «#/E om 3 — tuul^ tun. IrLlrnlrufiut 



IV 



1 tMMJU A — tU^tUl-tUUpU 2i — MM.pt9th^ hfplfbptM — dttMiUtjU 

tunjuy'Unjb *p^p ["'-"fj luuMi^ul^p O — t^'t- P** ^ tuuf^p* 
Iff — th'iilrpin [tui; (t; 2 J jtuuttu J-iuJutbtulMU (lif^u 2)$ 

2 IfL. J-tuiPtMMblrtut Jp** ^"V-A* ^ tntrujt O — juMjuiffiL OIH 
2 — . Irittu p ^ntM..piM tip £k X 

3 tufJ^ttnJIUM ^UUtf^p itt/tUtM UttrUMbtMMulM ttUUtMnM (tUiMtMMblM 0\ 

MtUUttMJtU II UtUptj-fttt^iM (ft U\X 

4 pr it. om 3 — tttuU-tmit^iM tu/J^ntt-n ptt-* L ft t/p tulitw^ 
it.t9tfb 'iMutMt^jt'lM ptf. Irppgnt%i^ {f'V* r'lr ^) " '* 'Lt^O^"'L 

2 — tttitil;p7t om 3 — nu^lt 2: ttu^pu 3: 

O 'h"'Ji*\ "n" ^'^ Atu/bn L. itptitni/tiLi^p — ptippt^trni ^ tip §rb 

(^ 2) ? tiuMt^pttt^pf^p (pft. 2) ^«,,yir i^ 2 & 3 ubi 
cor del rfUMi p. ^ntf^ et sbst ^tt^l^pltx 

6 tutMMtuLtriti^ ftiPtui uttt* — tuti.tu9%tu It. jlruttnx 

7 /i (om ^) ^P^l'^Pt- fyi^Q-'^Aplt — IttPtult Irttptt 2i — iMttLtu^ 
ptuLjt d — ttiit^p Irplruu ix l^p irplru O — tupa-L.p ix 

8 4/^% f/j^ «//« ^ 'itngtu'lt^^ t^lrif t^lrg (oTn 2) pirL.lrtu\p 

(pit^ 3) 2"^Pd^* ■" '"s*"^^ "♦ & om A. 3 — wi i/f^c & 

#14 '§-py^p* tuuirtntJ — mie IlOViOS 3 — iw^ tuJirbtuLtut^ 
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np ^tiU It iru, q_uMtna Iru 2: tfin uii- iMiJlrUuiLu§i nn f^i 
L itn f^u It nn n.utfngh f; (cOr Ar/«^ 3: 
9 ufitiSpii] u/iifiti 2 — JiUinM 3 — nahgunjt It 0111 2 -* nuMtu^ 
tnjtu li uu-nijni-Pp ^tntn^ 2t tuututnt. It t^nC^nt-U-Ji %ntn* 
A '/i' tu U^nn.njb — LiAa.tttiMLttpt OIll ^ — ,/'"*-/'- 
tttlrtttitit tutt-ntnknMtU « tutll^ Z : tiMti.jttttl/bh n ttut^pttttrtstbu d « 

10 tttitlt* nntttit It snnji GUI 2 — utb It is/It 1^ jtb .* * ttut-fttnlrftftu 
OIIl 3 — £p. Irnftunt^li^t utii. tufJ . tttit^ft^ tunJ-tttU^ltit 
blritit,, tuit-lttnlrtMtlttt ttut htttirttttt ^ tstJf^ 2i — ttuttttulAt 
JL ^ It tun A itttthrtntlx 

1 1 tun J- * f; ^ '- mn It (oiH 2 j ri#^ f/2r #y — Jittttut It ttt^ 
'O — tttttt^nnt-Uft 2i " It jt itiutflrpt nn — ^tuttinttttttnultx 

V 

1 inhutu 2i ^ jt ilrta-tt *^9"i '^ "" *ltnin^ nit u — «p ntHtl^n 

om - f^A/^ 3* 

2 f^ om 2 — JlrS^tttL. ItttjitpL. /# 2 - /r A<#iy1Sr a/Zr^ 3 - 

It tttuf^p om 3 — Vthp*!^ ^^ 

3 tftntut. np om - j^pktp ^ "" j^pkrt ^ "I A ^^iw 

^pkpt ^ " VthlS^ 3 — A. ^tMttiri ft *btu prm^ ^A "i '^^-^ 
i#/p* firuf cor sup ras 3: 

^ Iru om 2 — /Mf^ 2 ^ ptMtittut itn.pp'it It tntS-utitir^ 'OP'Im? 

*ltfi L m ^tstjbt 2 — uL'itfipit] tta.ftnfA 3: 
O jlrpp^tttittji & om tMtitinjt — /# tupd* 4" Om — p»u%tut 

VttP^ A ptt.i-tu%lr^ — nirt.fJi ^^^ Vt m 3: 
b l^l/Uat-tttitlrtu n It ft tfl^f Irpftnutltnb — it/ut% OIIl 3 — tttutt* 

ttlr%lrtttt\ a-tttttit {["UP ^^ ^^ '^S "l ll^blrttttX Ifb^lrutt 

O — Mff ntJltl^p if- Irnyftt-pu — A. "t^n 2 — 4^ ^nu-uyit 

tDj tiutt.pnt.lJflp 3 pr m sed cor del tiutiLpnLlJf^ et 

^ntt^tJtttU in ^ntt.j\fit r6I — {"^F^'-^'A' 'Y/ " "/* ^^ iitttut^ 
j»lrtut •« d-fiia-"! ^pkhP* 
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8 jnpJ^tuJ* mg rc m 3 - q^tp^^ /£ 3 - :^ ^IrUq^. - 

4ffv/r«# irnpu* 3 — auhLtuhi^ffit SUp TSIS 3 — u^tun.^% np 

nt.'iilr/Mlb 2 - it #ri-7#^/r% 3, sed /5t et pr * sup ras - 
A^^%] &% 2: 4 3 - »pe^&^ 3^ 

9 jun.n^fltnL.pu %nnu 2 — ^ tt-U#«Sr Ari# — <i#iLirfffc^| pvaBm 

tnp iiiS^ Jlrp 2 - ittp" 2 J ittlM^ 3 & ^ ref in ^ 
cor - 'fcw/fiif in ii^pus ref cor 3 - ^ptriflrp 2 & pr 
in 3 ubi Y^/» ref in ^^ cor - ^''ifr^j 4" % *'*'/' ^ " 

jnpq^f;^. utf 2 - jnpq^t^q-pnLpf del COr 3 - ^« 2 — 

#j#0a..icfM| —I— L jt tlrani.tuif 2 — ^"^"'/pV^s] "T~ ^ Z^*" 
anL.UMu II tf-ttnntJpif^UMa 3 sic« 

10 It. utnutnlrn*,* tfirnty OTOd 2 *" ^tu^uiUutju OVd 3 — f^o. 

/»«/] -|- /iftMiq.un.npHt-lJ^f' prm 3 quod in p^us^tui-npu 
L ^ui^uAuyu ref extra lin cor: 

11 It tnlrup It ptL-ttu tMA^tMnii ^p* piutttPtua (oVd 2) 2."^Pf 
aujft» — L inpftt-^ l^lr%ti^* 2^ ul^lAtf.ttMbnilpU 3 & Om 

1±"pLp - ^ t^lrpJBiftuiPp^. L 4r/» f^pLii ^ 2) & 3 ubi 
add A 4r/» /^» *^ sup lin vt m: 

12 np\ I*- 3: om 2 — tMiutsitt* It tuuf^pi — tutAntJ ttJlr& ^ 
li ttptPuiUtttni^U^p It tpu^nt.U'p It tatutMttnht. It iphtutt-u It 
ttuM^§9L.IJ-p sic 2: utta!iiitL.t qiMtt.pni-P^p It agflra- . It tth^ 
Jututn* It qui* It tph • 3: 

13 np\ -j- Irit — J^pkpt ^ h '/t^ ^Pkph ^ h a-ntlnt. It np 
p %ttUMtt iuaP p»LMij ujt Q ^ It it.tutt^lA 3 "* ^ tui.p^%lrtiit 
2 ^ It pjupikplrtui 3 — put pik put a If tut OVCL 2 '*■ JttutLMut.* 

It tMtulrtiMii^IMM^ 3 — JMMMi^ptMtlApl^ OXH 2 — J""- • J"*^* 

utJi^i 3: 

14 pr It om 2 - ^«^ om: 
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VI 



sup lin II uiul^p m vt 3 et om infra np muhp - 

2 4/» ^ '//» ^/» 3 - justifJnq'li 2 - jujqlJlff^ b ju»q^ 
pirual^ It itunUlf^tn 3t 

3 tr lJ'pkp"P1r V^* 3 — ^ utL.ut krnbnnnii^ 2 — /'"-"f/ "4" 

A i^pts P^"^ 3 sed del cor - om qp *6 - fJt yw/' 3: 

4: tuji om. 2 ^ LuMiqnjin\ htunJItn 2* iu^^/til^f't nn ^ Lutp^ 
tPputqnaii ntufaintuL 3 — 4'/» /' "t'^w 2 — iunHtnut QXH bls 

2 — npntl*^* ^Pkpt ^'^ 3 "" npni.iP m pbtstL^ qplttu^ 
llft^u 2 & om quiiPl 

5 A i^na.ui Irppnpq. 2 — A^4^ qtuiP 2 — intra fi qft Iri AJt 2* 

«/iA^M^ // «#i^«#i i^ 3 - «/ri«i-| w^i cor, sup ras ubi 

erat UM2^lul^tn 3 - 'Uutnlrut^ ^p ^ ^ fjf tffr %p " p X* 

h^P k2.t"-*P" 2 - kit"- ^^ 

" ^hl"j\ "f" Irpnpq. 2« ~|^ ^"Ptd ^ "" ^"*p^/' 2: 1^"*pt 

3 - i^ «^4r^ — ^ttMiiitrugi^ 2 • ^iiuutruiflru 3 SUp raS: 

8 om *«^«# 2: praem f/f/r*f/# /# vt m 3 - *#(//] A/ 2 - 

tU2qlrui 2* ^/nnjtu np ^ uujfttnuih Is. uL 3 ^ iri/f/r^/'] {^^ 
i^huijii l^p S - ntitl^pj -L- 1[fM/? pr m 3 - hpP^mlfb 2* 
om 3 — jt^h'ntbnL.p om 2 — f}"P* *^ ^Pi* n-tfpnJ um^ 
tnuMulrj II unJnJ 3 ~- ^^ upnJ OVd 3 — q-UMquiLuii^j3 — 

^pkph J^g prm: 

9 q^jfiiq-lr p pn pq. Ifb^^^ — #«i/* Om 3 — ^fk^truti^ 2 — ^^ 

%. il om - ^#ff/»ii#| q-uin.^» upj 3 (ubi cor del f//»/): 

10 #y/r utni^jfb] h Ipupq^uijliU 3 — ^ AUMjb Jhi- 2 — </^- 
^ufLl ^— utuirtntJ 3 — qjuutjtu — &. m hi%q.plrn 2« 

11 uinLUiL — uipLuAlrth unjpututL ^ -^ b. uiumuiut.*** L^Hlf^\ 
It nLpuspt ipNpb jt ^uAq./tuuA ftLpiruAa uutLutJ-unPuty. 
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"("ipp 2 — ^IP^HIpiB "P»B ^ dirn-lrina 2^ ^1F* ^^ ^ 

3 - ante utuiui om 4^ 2» 

12 L 2»"pJ~* ''^^ Irql*^ 3 - thl^P 'If^^ prm* bp-V^ ik"'^ 

mlrptn uifS^iruMj COT SUp YSS 3 - Jni.fi-%y It £• f^n^. 
juipptit 2: 

13 tr ptuL/t* j^pk* 2 - ^ilrplfbbg add extra lin vt m 

3 — nut p-ttlritjt ah jmuJ-* ^tttttHwt (ttt.J-* ^ntttlhti 2) yyP^ 
J-huajt II U-tttt^PtuthlruQf; attitrnL. pt-P* 

14 It IrnLjA uitP panL. att-ppu JutaM-tttiatstfUtitttu a.ttttutnf^n* 
It aiiiP itrnft'iip It klll^P It. ft tP* ft a* pjupktttit* L ftttt^. 
3 — ^ tttlrq^* jtt-p* 2fpJ-(^ltit om 3 — pttttAttyp iuJ* 

l^pphp I*- Ipi*^ p ttt* b*^P* yt'P^^H**'^ ^^ 

15 L. ^tutt* It tflrS-tttttrtiti{p « /J-tt{0ttL.gpitt 

16 ilrptuttg It tlfttPtug - ft^ om bis - pLp^a P^h om 3 - 
«j/fc/i om 2: 

n n ^ -■» litut tutLtu^jt 2^ tAtut jtrplrutMta 3^ 

VII 



1 It jtrttt 3 — tth IttMitjAt om 2 " b Is: htttttliMtLu tujkttup^ 

^[tu 2-1^ wilr^r/iSf*.* irp^ppst om 2 - pr A. om 3 - 
^tttpPA 8 -~ ^pkph" * * * b V^ ova 3 — fh tljjlifb 2 — 
^ttqiP om 2 - i^ om bis 3 - i/^'ir 2? 

2 ttth-utttb^^jt 3 *- ^plryttttMtbu 3 -~ 1^I\P V"! "" tttqtuqttt^ 
lihp ^^ k'*'P'f'9 ^ ** ^Z** ^"Z"' ^ * itpntt ttttt^p ^ptst^ 
tfttJit Shttuulrt fl'^pliplj' 3 — tuttJrt 2^3 l^pkhP ^ "'^ 

^#ri- L S-iuitMg 2 - ante tfli om /^ bis 3 - ^li^if^\ 

tLiuthJu plrtMU ttft 3 — aiStttLttttti ituttJMitjtg pJng 2 — ttSttt^ 

IjfUitit^ tp^tttfu sic 3 - «j( A'^ tpaitPttit 3? 
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ItuiP juiati.t; 3 — "P'H'ifl' om 2: 
6 IfiM^truiiu om 3 passim nisi in fine vs 8: Ifiiptruii^ 

passim 2 - qjiAuMj^ ^unf^iMu 3: 
6 p if^q^t^ uMubpuM 2 & 3 qui ^ ghql/b habet abinde 

usque ad finem - ^inpffiuq^^Jfi 2 qui cetera isto 

modo* p tnn^ul^ 2'^'"'^"^^^ P *'*• JuibuMul^jty p ut* 

qlLlrUMy p Ut* pUU^tMjpfiUM y p UtMJLUSUgii UUMp^y P H* J"^"^ 

uirthnL.^ jt n* pJ^jtuiJlrUJt^ ji /»# tLuatjju — J^Pf-* J" 4"* 

om 3 sed inserit post iiiupnqnbfM ita ^ 3^1^ j"*-- 

utrthniLl 

9 pr li- om — j^*" "ij""phk "'^"^ ^ ii/fij^ om — J-nnn^ 
ui^npN i^ j"*^ ^H'-^"3 etc. ^^ ''"it'''& ^ A s^ths ^ 

J-nn* II l^*t* np 3 " f* AlrtLpiu liu tuptP* 2* uipiP* A 
XlrtLU pi-p ♦ 3 s 

10 /l Luipif^tMjjpii itMijiipL. iP* L iuul^jtiM 3 — ante jusp^nn. — U- 
A ^(^ ^t m 3 — tuqutqtul^i^ltiM L iuiil^jtb 2 — tj-tun^jtVu om 

2j prsem it 3: 

11 j^pp"-^ "~ it uALuibl^j/iM (iMilMbu/b 2) iunLUiVft tuftnnjub 
%i\pMU (om 2) ttrptruu hi-plfu/bu L. Ifph* ui* **(/ uiuhinJx 

12 umJI^* It ^ '^ ^"P^*p\ p2.l'"''^"^I'^f^ ^ "■ ""^l ''U* 

13 np 2 — ^tMAiLlrpi uiuftutuiL* nJ 2 ~ it LiutP 3^ 

14 uMuutu^i — «/»4"/' /'*'' "■ i^^ "/^ ^ "" Jlf^^^lA — r- it ^ 
'btrqni.p^lfbi^ 3: 

15 ante ^« om it - ^^«if^4 ^ 3* 

16 L uMji if/f] m 3 — it li]^] /n 3 — it ftf/f i/]^" o-gMipuiL* 
2 — ante w* ''^7* OI^ it 3 — ^nt^pt/r* m utuMi.fJ^* ifp 

17 jiunplrptMiliu/iMU 9itLpg Llrbn.utblruMu 2» J'"ipi"-P 7/"J/ 
^ttiif-an^nj 3 - ^u/f/»^4] P'^^"Jjt 2 - i«i^ Om 2 - ««'/»- 

UtUMUnUM UiKUiU 2 • 

5 
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VIII 

1 fltl^U J-UMi/itL. Si 

2 4^ ^P* tr 3 — uin.* uii LuMjffU 3$ !§• utn.* uki 2 — ihnnt 

3 UMU ^n» Irl/b tr 3 — tun. uhntuVb — ante nA^^p Om 

^ 3 "" tubltuilMnuu nuLlrnl^u 2 ^ tiublrnl^ 3 — funAu. 
pLUiunLjr — utrquiiinjU X 

4 A-^ om 2 - "/» ^^1 ufJufM^pb ^ - tt/i/* om - p klrttM 2 — 
^nlr2UtutLiMMuiM 2^ ^ntr^utusLj/iM 3 — uin.ui9Jt uij* k. IfthN ifl^ 

5 i^ om -* a/uiiLtMibnuiM li tfi usnuin utttu ^nntl ulrntuttiy 
u/iitnh 3 — ulrntMilMnjb^ aJr^lAjA 2 -^ It IrqL. npntnnLSiM 

L XuiJiiP (XuMjit 2) — yu'p^*^"^*p " "/^^ om» 

6 ^plrjjnuiliu'L 2: ^phjututlfh 3 - ^ Om 2 - ijp^ ijtnqub 2^ 

7 ^nLn tuntnuiPa luuin%lriut 3 — tMAulrust A — I^PhPp\ "T" 
A. ulrnbnnnn. tPuMuh hnLnjt unplruiu (Om 3j — A. fiSnp* 
iP* a- tun-* om. 3 — A. tiirpbpnptL tPtutttM atunjtu A. oj^'f* 
& om "iiP^'^ff ^ *~ tntupupp i — ptntn O t 

8 ^tupLtuitf^p ihnn — f/J^ om — ^P"'l ^Pf " ^7[^ ^Z**" 

LpnptjL. iPtuttb a-, 2iX 

9 ttiutntublrtMUii- 3 — Irpbpnptf. tlun/L — ttnt-qlrlttua np nt-b* 
^* L* L tuttMUiltu/itlruutiM 2: nnt^ntuLtuu ft &ndnL. np ntHt * 

s* II^ IrppnptL. aliuiMlM tUiutuiMutUh ntuv. Dt 

10 ^tuplttttlMi^p thntt — «/iSri- A. 3 — jlrpnptL 2$ tlrpLpnptf^ 

2: jlrplipnptf. 3 ubi cor del ^ - Y^A^##f#f 2 - tuipb^ 

put if [ni^pff 2; 

11 ^^/^ om. — tuumlrntt] —I— tuui^/t'ii 3 — n.tunbnLp-p] — I— 
A A-yA irpLpnptL ifiuu% VnLpn n.tuni O — ptuttntaP utup^ 
O-ftli 2 — tHrntMiili jt a.« 9 .1 uiutntublrutMMU ft 9nL.pah aft 
tLtutt^tuatuit O t 

12 ^tupLiuttf^p iftntflt (fhntt 3j A tff»piuL.npl^p IrppnpiL. — A. 
IrppnptL tPtuttit utLititft II trppnptL t/iut/b luuinlrntun O -^ 
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titLjAptt A — ruuiL.utnlfuuML. O — *bnaut &**♦ ilutub OtH 
i " L. f/iAi.**^ llriTiiritf^'''] I*- ^PP^Pn- '^^"^ 'hnuui n< nt^ 
'bl^n fnju It iiifiL. L tLJii2lrp m l^p 3 — q.ft^l'rpnjb 2: 
13 Itl. utb^up — aiuyii 2: QTYI 3 — uipS^tjy Jftn 2 — ^ «^4f — 
fl/r^- 3 » ^''f/ t6r — 4* "/' 3 "-" "P p^* l^\ AumIm^umq 
nn uibblruii hrU 2 — tgNf^ 2$ thu 3 '^ kunb tfnpa Ilu 
tit ^ inp ^[iglrU ^ph^utiuli^A tiuuitutAptHi h. ft ^isiita.» 
t/tnqiri 2: X» th* *l"p trnlf^ C^plrstntuli^b LtuJjtujtib tjtn^ 

qlrf & om cet 3: 



IX 



1 *^tupbuMbl^p Jfna — utlfutMiH;lt 2i — crA utULuAl^p tuuuttrn 
J ft jbplfiM^tt^ fl^PhbP ^ lb "'"'"* ^t J^PV^tn "'^^ 

Iiu/Ll^p jtrpliltp it 3 - tf-pn/ii passim 2: 

2 II Irptui^ ll"* uAn.^ om — qi-ni.lu ^lr# ^fi %ttptu & Om 
tflrS-ft 3 — it uii-tf^ It i^/utrj ^'fatuft 3: 

3 q-g^tyit] S^futyb — tr it^» ^ ^^. 3 — jlrplf^pft 3 - l»#f^ 

^M/] irc^ — A. l"'^j[^"^ ^^ om - kT^t'\ "4" ^/^ Az^ 

lutMMbttL.p-p iMiMiupni.U-tr iff J^piph 3* 

4 JlrnltulriM — luntnnu 2 — Zl «/]^ ii/i/* — i-tun.nu 2 — li^ 
"/V ^ " "p "I nt^fttfftb llfi^ft^ 2 — ^/T] i##^ - tllrpf*{J 

om 3 — StuLtuutu 3: 

tfliituui om ^ — SiupstMipti/i^piM Ot 

b ttui^nt-ptiU jtMuUnultL — ti.tnalfh uUtu 3 — ^tupttL.tua-n 

2t -U jS» 3 — tPiuptulutyb om 3: 

7 it/uA ^ftnj 3 — ^pf'U ujtutiipututithtMit 2 — uiutuL ftppL. 
qtPtMiiilrutlM nuLft 2 "" ^Ju/blriut OVCi 3 — nuLft }i ^ II 
Irpirup^^, iPtupqjy Om 2: 

8 ^Zr^ 2 — %ttgtu om 3 — f ^A^/f 2 — tuuttutf, %'^ om. 3 & 
sbst ##»A«#^ Y^fcSi - qtun^ltLi^tttaiiiu and cor mg add 

ntiff^ph tuuttuiPttt^u o : 
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i — tutuuttrnutaul 

10 pr &^ om 2 - 'utPiuh ^utpiSp *"^t 2 — /^'yP^g ^* 

tutMuflnau 3 — /l jUMa.puit jji^p* tp til"* " iT^'^'P^u 
JhnutUilrt 3 ~ Jtunn.ba/ib 3t 

11 tun. np II a/J^tuu.* uii-alA ^plriut* 3 — 3/11 16 uAnii OIH 
i^ tutiitLb » 4* d — UMnptuu-ntii 2tX iuppiunjtSu O — k^p* 
^uu*\ h ^hijtfUuMujtU uituntjnnlb d: 

12 JjtJlrutbg 2 et pnn 1 — tu^ut Jjt Jtuj (;uAa L u^uiuiif 
hrh IrpLni., J"') '("U* ^^ ^trtn unup 3 -* ^pi* f"!* ^ 

om 2 - ij[^%^ ^^ 2 — a[tMiiitf^ui^tMilfp omt 

13 pr ^ om 3 — 'p"^ ^ *" Aui^lr Jft p S -- yppg fytrh^ 

tLtasbkututM ftp irb 2i — nubni np ^ d — m^nn-njU Om^ 

14 qja ex cor 3 — tr g^g sp* 3 — *»/» nA^p tpftm^"^ 

ptLja-yuii^ oknpu ^plr2f"*l§" nhuMtutrutus — niruinjh] —I— 

15 #njLa-«i/?# tuuuMutiruuA d — ufuiutp, f§ J-uaP h. — #fi#L#f| 

^fuiunLpu sup lin prm 3 — juiJfiu L ft utmpp 2t j*"^ 

djtuu II juiJu 3 " uuMUMiialA\ uiutnutulruulrb OX 

16 II ^uitPmp 2: /i. ^uti/lunp 3 — ^Ir&irtnub 3 — inuuA 
ppt^np pftLpna ^ tnt.tu nO-pL. IdnnuMX 

17 l^p" d$ nipiA 2i ^ p tnlruilfuii/b li n^tra-lruipi inum 
np #f«i — ^ %nuui Slip llll 1 — /i^ jusLmi^p ^ptLlr^lruipM 
SS-Jpnt[ 2: Al juMl^nAq^ L P^/Mnq..pn 3 & add i^ tp 
nuMt.pt n ipnnlt* pppL. tpa.tnt-ptu tuit.pL.a'nt.n 3 — Irttui* 
^nt^pX 

lo ^tupnt^tua^tttu jtsttutttEtb^ aIhta.Mib ix ^tupnLtua-ty jtitjbtPttibt; 

ututntuLl^p O — ft ^pnj k jt ^fuin (i-jttn 2) Zl jt SS-tPptttX 

19 tjt^ irq^lrtui 3 - tr 4/» pOSt Itngtu 2x OWl 3 - ^l.^ 

plrtuttg^ %ntftu — tr hjf*' ^'f'"^ 2* ^f^ 'btftult 3 scd cor 

dol A-«r/r — tUL.Ap — Ari. #riJCr«| ir/r fri.%» d' — n.ptt.ptttib 2 — 
npntf] II 'hnaltut. Ox 
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20 uuitntui^f^/tit utuJirblrulruA L unt ni Lu Jlrnoi/U jt Jj'pwg 

uf^ptt* It. Jyutu/iiUii tPtunn,Lut% L. tfi iftrnji/blrt h t/hntuah 
jtujibguMb^. np^ n^ 3-^jtrp^p. il-ptJMMg L ft ^iLng - tr 
ufqitity It. ft ^tun* II jt thttijut* 3 ^ l"^i ^ "> vitiittt 

21 II nnp ffi 2 — tutMMtuj^ht • [i k^iulul^ jti-nlriM/bg It. h tf-trq* 
It ^tunLtiiiblrtnj fti^nlrtMibu U jt utnnit * pt-nlrMMiiu L It 

f-nn* P'-P* u -^ L jt n-t^n* 1^ om 2t 



"{// ^^ " ^plr2uituL tiuMt.puttjnp 3 — ^ph^tniuL h9lrtMjt 

2 — J^pV^p'i ^1 "-T" i'tua-blrtut iMJti^jSb tuiPptut.^ — II Igp 

i-jttMti-ttAt 2 — S-jtiu&tMA jt §!• ti^t* ftff om 3t 

2 'f-hpp ptuglrtut It Ira. ttitutlt jti.p ttt9 — L ttntitb pt.p itttht 

3 tMttttMttttuLhtug\ btupttJMtg blS 3 — JIri- It (om) 2 jtppL 
utuiv, Q-niX 

4 nptttntlhti^p attttt jt jtutsMtttt a.tuptuit^ L ptLttt «st* iDt jlrph* 
vnp tuul^p 2 — np tun.*^, p9t.tttj OHL 3 — RIltG itttjh 

sup ras add cor pt.plrttt%g , post autem Irb 3 ^ jlrp^ 
Ifb^g^.^ tptp om 3, ubi sequuntur II tiJ^utLMu % npntn^ 

tTttthgit IttuJIgjt tt-plrtut* It pttttu ittttit J^pV^pg "P ^^^ 
"kPy V^^^"U ^A""^"" trt^/J^ npnttttluiitg It Jjt tflinuttt 

1-php " lri.fa om 2 — tP^L * 

5 tt^plryuttttlA — tttitntiit d — qtfpt.tiu jt ijp OXH — g'**^**iph 

^tutf* & om it: 

6 ttt9 jhpLjtUu irpq^Ltttt. jt L* tiMtt-jttnlrtttitu jtMtt.jttnlAjtg 
2 — ttlrpLjfitu L ttnp (np 2^ jt itPta L t^lrpl^jtp It qnp 
(ftp 2) A litPtti It uS-ntj — %u\ %iPtu — ttlt J-tutP* tti Itu 
uyi (om 3) ^tit tujiX 
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7 jtuunL.pub 2: jiut.niLpu 3 — tf if ^PP"Pt ^P^J^^^V^ 
iktMnbpL. 2 — nntul^u O — ^ &utn-uuftg 3 — Jiispgi-iupi^ltal 

O uiktupMb 2 — fef J^pk* "P [""^'-^tp f^t t" ^ "■ luUML^ 
ul^p nftu 3 — ^. utul^p ffpu 2 — ^pP' ^ "*"- V9-* /K<tf«. 

^i^fiY w/» wi-ir/r ^p. ft X. lti.pnL.iP 2, eadem 3 sed 

ttt' P*B^ * * * I^P*** p ilrn.u jti.p ^pt 
9 iru om — lrpf^lriMi£ — ft *biP* ^^^p^ — ante li- tunl^ 

add piuiftfiut 3 — ^^M om 2 — uf/L ^'vt-/ ^^'^ 2: tt/jv. 

L li^p IV-*" 3 — pIrpiMtbji — nnL.iP 1^ 2: 
10 tpf^jipub 3 — ilrta-iMj^ 3 — L ^fp 2 s iL Lhpuii 3 ~ &^ 
f^icfL npnthujii fiiP L ^;p ft ptrputlM fatP nuM Jtrnp ^ II 
iuuf; ffP"* ^uiuiuitf^ •P^'L ^'"P^* P ^nti* L. A ^Irp-* L. A 
£lrqnL.u L ft jJ^iutf^iui^npu trpl^pft Cetera OIH 2: L f;p 
^'"HNp p plrptui fit/* pppL. qtflfitpA L. jnpJ-iuiP LlrpiMy 
tfltiu^ iy*i- npniJiMijb jtiT* L l^p SLiisnUb %iMt. Il uiuf; ffp"* 
^utuiMib^; ^7 TV tfMffya-* p J-ntt, Il jiutpa^u II p tlrqnL.u 
U. ft PtutL^ ptuqnLiPu 3: 



XI 



1 L qjfjp 2 - q^iyp ^p* om 3 — ffpu om 3 - quau^ 

'iutpti uMt 3 — tMlfpLpiuuMiuq.nL.pu np jt it/tu Irb 2 1 qLp^ 
upiuuMtutt-nLiiii np Irb p %iltu 3 — ^ qtM-iut-jtlB-u 2t qq.iu^ 
i^pfJli 3 - ^ P'^ff ^^ ^* Sbst tuptUiM^ty 3 -^ Il Jp 

i^iu ^^ 3 - ifip'^i'Hp 2 - tfp l^nfu^ et om qp — [up 

MUiPu 2$ 

3 uMLjiLpp re L yplilrpfti^p L ^ir (ubi A ref in «/*) 2 - 
qq-lrglruii ^ttLpi m vc sup ras 3 ubi scr prm ^♦•/» 

4 A^ppirblip 2 — M/#i.^ AnFir itfi Ltut^* 2 — tr lituqlriui pOSt 

^pkpb ®t om % s**^ 3: 

5 "/^ LiuJhua^X np lituilftap — %^ 9^*. 2 — IrpMMbjta^^ 
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2 — Llrnp^l^ 2: utumtulilrugi^ 3 — afS-^uidhub 3 — 
ffi^ btuJpgp 2t nJ II uiuJIruglM 3 -^ %4f Jtrn* — tfj"-^ 
"it"] -|^ Y*'" 3* 

"^ ^ ^/i^ ^pipl' til"* "^p^ 3 ^ il'''nhlft^d^ 2t irlrfci 

3 — uthrnuiugl^ 2iX utirntuugli 3 ^ tr t*}!"* nAjib 3 *-' 
arpurtp**, p dp OTTl — TP^g ^ ~^ tL.MunAni.g A JanJanjutri 
3 — ii/i/* C^uinni-UiikndD OIH ^ — J"'^ ^UMnrnjua-u 3 — 

««^ om: 

7 /l jnndtud* buiui* OTTi 2: &. buiuiuinhrgtui. QOX sbst SUD 

ras ubi ? scr prm ^^^i/* 3 — unjng.pu dlfj/n-fi^P %gt 
L ^usq^uA 2 - juipiduid' om 2: sup ras cor ubi ? scr 
prm pu^ 3 — uiiugl^ 2: 

8 b. n.p %'u 3 — u/bb. bunglA om 2 — busjgt 3 — ^Af 
^ om 3 — iy ^''"["^pfp' ^g db&p 2 — b^^p ^nq.Ln^ 
putuf^u 3 — unqjtd* b bq.piutftnu — b pusp* Om. 3 — 

^^ 3t 

9 Y^w om 2: sbst ^"[/^ 3 - u^d om 3 - 3^1^ - ^"i^* 

/i gbq^ 3 — ««^«^ ante [bqnL^ om — [bqni.^ b ^bftuM^ 
inup qn.pu (qq-p 3) ^^ *— qbppu ii/c-« n^ uAb* buMjgl^ 
3 — buigl^ 2 — /l qdmpd^abu 'b'u ni et Om. lllfra aw^ 
bbpu *iUu 3 "^ [^"l&^^l """gbi — q-bpbqdtMibu 3« 

10 pr A^ om 2 - pbuslibtuj^ - jbpliltp 2 — iJAltglfb 2 - 
1^ tlfr "Ug i/J^i^ om. 3 - iZ/r^^ Om 2 - phS-mj^ 2 — b 
uMUiuttu puMq.u om 3 -" F^P^ri ^""*b utuMbbi — i^Sr om. — 
bpbripp'ii 2: bpbna. 3 — duMpq.uMp^^ 2 — SUipyupbg^ 
2* jMup^tupbgb'U 3 — ^ i//»" bp^pp 3: 

11 bppg om ^ — uiLnLpg b bpunj 3 " '^ blrbq.tM/bn Ax 
blAqju/bp J"fJ 3 ~ juip^ buijgbi\ bu/bqitbugph uZ 
jwp* buAqiibugpi 2 — ^ ^/T nutjtg ? m rC 3 — ^«_w 
pbuAg] ibni-p-iuiq^tt 'bt^ui o — b u#4 ^ ^P^P'^t '"^ 

dbi- et om A^ ^/»^* ^ ~ "^ksb prm: uMhliun. cor 3 — 
pi* ^/'^*] '^"g"' 3 J deinde cor add ^^ utbuffi/ii t^un 
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12 ikutflt JIri- — i^trftiu^^ - L Irik^ OIH 3 — /i A-^/rb] 
Irilruit «J — tr UMjpMML.D jlrnbltUu 2 — qJlrnu/butt ODi 
3 et loco 'itngus luiiP sbst AnumX 

13 /i t"ii^^l^ ^ J-uMtPnA 2: Zrijf^ ^ </• 3 — post ''ifr^ om 

A-^/l — 2^pJ-JuiU^u\ -|— '"/^ 2 J —I— JuinrLftb 3 — ^ii/^ 
ir£c#if d — i/ifrv- om '— ^7^ ^tPdh "" juiJirbtrulruMiA 

nisi J totam vocem add cor mg 3 - i^i«//*.« «fu#if 2j 

14 ui^ui om 3 — uM^uMLUiupL bpi* '/"ifi "'^^ ^ "* ^"^^3 

3 - ante ^««/ om A. 3^ 

15 4~ ^nn^nt' ^y^^"""?^ ^iunLu/bl^n — nJaniflt II D — ilrp^ 
lijtbu 2 — A-it/l p-MMta.. luiiP (OTH 3) utftlralrntug inb — i^ 

om 3 — £t ^^ ^/r A. p^uMijf.* 3 — ^ ^/r Irp^pp om 3 - 

IrnbnpX uitfp 2 — J""-* J""-* wJI^ 2) 

lb S^^n" ^ ^ b-nfianii{^ tuiLUiVfi uifJ-ntLnjii uh nn %uutl^pb 
jtup-nnM fMLptriuUg etC Ut infra 3 - UMtLUi^p uy juM^ 
p-nn.tA pi.niruiiia uAuuA^ph p iJfr Irnlruiua pL.nlruiUg 
II trnupn uMUiO-u/bi^pb ufb Tom 0\ uMjt 

17 L Muu^pii 2: tuulrtnJ 3 — TiiS- Jbn — l^\ -X" U. tru & 
om juMi^ltuttruMiMU 3 — nn Irun. juit-jtuitru/U L. nn Ifu 2 — 
nn\ np O — na.lrntup\ uinJrp 2kX iunJtlru O — nuuiLpnt.^ 
p-fr JlrS- 2: niULpni.fJ-fru Jtri-u 3: 

lo om J-nnnJnL.ptL.n 3 — puiplpunufiM ^Irp-u/Uni^* L. IrIA 
p* ^n II utjtplru JiMM^nt. L uiuiu nduMpku 3 & C6t Om — 
puipb* nn II €fuitPu/biuL fJ-AuMiPtyh mlumui* nh nMMUt* 
utuit nJuipOk 2 — uppnn &. d — thtipntAin — tfira-tng 3^ 
tft-S-UMtfirS-usn 2 & Om L — uiujuiLuA&u 3t 

19 nL.juutp\ litniuliUipuMbuiniM 3 — np fi tnui'S* iff OXH ^ — 

tqL tpufji* 2 & in mg cor 3 — ^^ 1^ iuykp 2 - t 

npnuiJhti^ — L yuipJ-nL-Sb 2: Om 3^ 
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XII 

1 J^ Om — IrnUhauib ^ — tfh uinLlruit afit.nlrtuiL — tuu^ 
uttrauMa trnLnuiUMuuMUfta 3 — 2 ailtB ^tif^P ^^^ ^ ^^ 
w^ cor 3 — ^C±hp\ ^t'itp 3 ♦ i.^PV^i.^P 2 "^ k p.uiqnijP* ♦ • 

fi S^uiiiir/h om 2 - ante /uaqntLJ* del cor L 3 - k 
Jtpi 3: 

3 — fuyp] ufuui^ 3^ 

4 uint-UML. (sic) iiPui^ ntuniuiiutun Jf^jL ^ ^PnTt ^ "" 

tZ/r^^it] del cor 3 et ^ ref ex ^ - jlrplfi^tu ^ - /!*-' 

lllruMg 3 - ^"iw jbplfufig jlrpl^ftp' 2 — pOSt ^"i^ OH) 

tf^lt2UigMpi 3 ♦ 

5 ffif ^ntjJtruglg auiiP ^trp-uibnuu OAULJua^ 3 — ^ ca- 

««#/(/« i^ om 2: 

O 4'/' uAitL. 3 — uiiuinn^ %dui intrnn il um* ut* %Jtu 3 — Ip 
(II 2i\ uibn. blrnuiLnlrugi^ \3^'^ ^) 'fl'^" utLjnL.nu — fhlP^lM\ 

^uiq^uip sup lin scr prm, 4^*?^ del cor 3: 

pndj^ 2t &■ d^i^uiufU uiUiUtlrnuMaJ^n L ^nlr2UtuiL^ pi.n 

3 — /»^^ ^^ om.5 

8 uyyr] £l — /^%f-« ^^/ A. 2^ ras del cor 3 - t"Jr\ t"'"'^ "" 

tr "i a^utuML. utlrn^ 3^ 
9 i/Kro' &. 2 — ' utfitrqirnu trnbn^ 3 ~ uiia.£ti.a u/itL* jlrnb* 
om 3 — ^nlr^uiuib *bp nhif-UML. f^t *bJut 2 — ^i/a#] — U- 
UibtL.uib 3 ^ 
10 jlrnb^u qjt tuul^n — bnlfb^g OTYl 3 * lUiJa^hfU 2s aP/^ 

3 - t^nguib^ - post % add Jlrpnj & om A. feif 3 - 
post Sii'S' add Jlrpy 2 - j^ ^^ om — ^«»A^] A utn^^ 
IbuA 3 - it ij-tij'pb 3^ 
11 pr A. om 2 — i^ om 3 — iHiuMnup-p 2 — «^ ^m^utb^ 
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3 - A ''^'"^ 3: 

12 ifKiflfiM^ IrqlAi 2: Irq^L 3 - uiiP np Om 3 — ^uililrguy^ 

Jt it/ui 3 — 1^1- ^nuui & mg /m iu ^ — Jp2uiu/b in 

tBXtU, auAiuuinLnA mg 3 — '"^tst ^ — guiuniJm\ — I— 
n.uiqnL.iP uilrul^n ap uumLuh. J-uaP* trbuMg 2t — |— 1/%^^ 

utlrukft tjt IJiuijp €fuiiP. uuifyuiL prm 3, ubi cor sbst 

tft-i- li btuggl^ lun. uumLuml. J-tuiPuMJUuilMl 

1 3 ttiPuiii « uinnt. X 

14 irftlinL. om — //i^ 2 — uinikunj Jlwi^fi — "«-/»l — |— /A*"- 
A^y ^'^ &. 3 — blrnuMLnl^n — J-tu^tiM/btuli L Q ^ L. J-uaP* 

om 2: 

15 ii/i-A% n^p-Jtiitu [r 2 - q^biM uiiLtu^p 3 — lni.pu om 2* 

yni-P 3 — p-UtanuPu Om — qa.&ut ah tpMUi t^h^ 
lb Irauig trnbpn njL* — IrunLJ aa.tr tnlM *Wnx 

17 A. fl-^oi^ pr8Bm ^ (om) guiulruiL. Jft^uiufli i^ff- ^^"9 
& om. infra /^^T- Ifbn^ L — *bnnuM "p^ "C'^kt*^ aufui^ 
utnLppuJiiu — jnnu ^ 4k^ ^ "T* 'lk''iJ^l'^ ^ "- ^r ^^ 3* 

18 A. b/jfUMg /i ijp^ luu. S^* om 2* 

XIII 

1 tr /r ^» irpiifi^ 3 - «^A^^ om - A^] np 3: om 2 - w«— 
^A/w^ 2 - tr A^7^ 5^ Zt ^yr^ 4^ 3 - Irq^liL-puig om 2 - 
5^ om ante lunjp 2: 

2 u.tuau/lM'b 3 — 4"/' 'iMiPu/b — iAa-nt. 3 — auipYnL. 3 "■ /^A"^ 

ptiib — pppU. uplrpuih uin-fit.a-nL. 3 *- dp^uMufb aauig.png.^ 
p-p jtt-p II qui Ban- p^p II ltyluui%ni.p-p JiwS^X 

3 4^y om — q-UiquAfAx 

4 bpupuMiuq-uA^ph — a.uiqu/bfA np\ tJp^UiUfph np 3 — 7^ 

Irui*** qjuquiiift'b OVd 2 — iJuJ Jfiyuiu/b OVCi 3 — A*"/*! "l 
q.uiquAfiit 3 — uiuf^jtb nal ^ — buttP nJ — iAn. %tPui 3 1 
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5 *btPui alFnuib htuiLJilrt atlha-uMJIrS-u It — ^un^njnL.p-p 3 -^ 
luiAIrt uiiuintrnuioJ* f^H-- uaub I'- J* ^2f* ^ utnuuL. hy^ 
juu/Una-U-p iunitt-g jtunfJ-nt-U-p^ /"P * ^ ^F^'H 2 — OHl 
uiiAiwi 3 — iuuiuitrntuaJlFi^ SUD FRS COT 3 — p)"t- **?"♦•♦ 

jiuqlS^ni-lS^f ^] hie lacuna ubi cor del jiuiifJ^.. et 
alia qusBdani 3 — ^uMtLutunA L irp^m. 3* 

6 pi-p sup raS cor 3 - i"-p p ^uij^yni.f 2 - piuiLisiri 
^UMj^njnLp tun. uio- ^un^njtrt 3 ""^ ^ uiiu^uinb*** O 0^ 
II ajfbutnbuiau %nnut* quMjiinuph nn ft j&pLpiiu l^ftb 
f^utftlruii^ prm 3 ubi Sbst cor ^ ifunftuA inpus L 
t^nlfbuit^tiu junnuitMiM U. tnnLMUi- %iPui* Dcillde prm ista 
tMMUiutIr nuiqJiwt \Im\ ^tsanbuiiblrt qupu 'bfr* U. J'^nP'tp *^^ * 
II inriLJUL. %iPui p%luuiiinL.IJ-p ft tjff luiiP n^nVH ^ J'ntt^ 
II ilrqtiLJug U. ^Irj3-IM/Unutug U '^ U qlurtnti/iM %p ftp 2* 

8 0^1 II — bpbjtp tutMit^tutMi^ltiM — "utPtu om 2 — ante ««*«/* 

Om b. — tAiubftip bpbpft %tPtu ftp m 4*/^^ 2* pUtu^ 
bbtuajSU p tJff bpbpft nprtg tti b*b 3 — tr tP^"'L '"^^ 

'iUu — nr'H.pA tiP" ^ "" 7^^'"^ "T" "A^ "i iMttt-pii oVbpp 
u.tiitt-pit'it 3 « 

9 np — niitpgp 2» ntip 3 "" i^^Pfft* 
10 qb bit ttt/\ np ft u. * tPtutifubnti/h b trb ntP* np ft upn 
iMbnAiAi b b'b ntftMA{a np tMibi. • utMtliA. ♦ pL.pbutUn ututu^ 
It pit X P"h 2 ~ ^ btt np p unt.p* Irb np npiinbttAu 
ututMtbglAtX pub 3 "" !^"P^^"np om 3 — fUnp^bunftb 
uppngU 2 — tif/ OTQ. 3: 

11 Ifp^* ^ll.* 2 — bplptL.u om 3 — ntutt-fttiiM 3 — ante 
pitut.u^p om b 2t 

12 b tputP 2 — tputP om 3 — ^ pyh'^^^'-P'P 3 "■ wn-wf^ 
ity ~~ tLtun* ti.np&l^p tun.iu9p iff b tuttSt^p ubpbpp 2« 

tjt.titn. ntHtP ntH^p tittLtnvp p'-p P '//»" ^p^np prm 3 
ubi cor ntiii^p ref in usnul^p et delens p 4^puij de 

novo SCr mtA^p — tputP om 3 — pUtul^yug 3 — uMtu^ 
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iLMru^lrlM 2^ uMUMU-glrib 3 — O-tua* tun.* — mPui^luA 2* 

13 PLiMMonufu] Jlr&u 3 — intutp OIQ 3 — J^PkbP tf* 2* 

14 J\i^nhrgnL.guM%l^n — ^ i^^^ IrnLpIt 3 — 'byu'i^ 2s atMiL^ 
nnL.jJ-p %|^u#^ii/0lr 3 — i#f nciiifi. 4/* fi *bu ^ '- np utni-lruit 

I^Im% %iPui utnii&i^ sup ras cor 3 - /^ i* */» ja#* om 
2 — uiiLiufp — ants iuuIAm om i. 3 — ^nkpl' "" upuut^ 

blrp 2 *— "/v n tit ft tttll^pu upttflt It. Llrggl^ It i#f« %tltu 

pyl"* 2^ "/v ^ ^z* "Pifl' ^^"^3 ^ titttt-tttL. IttPttt pyp'* 

sap ras cor 3 ubi prm scr L** L ^. L t^.. %.. %... 

15 qjt ttttugl^] L Irtit iiPttt (ubl cor del i/*) 3 - n^p 2 - 

^nu.p\ -J— juttit J-tMtifft 3 — ttMUttttbIrp 3 — it 7/^ 2 — 
jutULMtl^p UMtMttitblrp tLtutttMiUpit S " b. &puftp^*^ bpltpft 

om 3) deinda ista b ttttiA^p q^ft ttp^ ti^ t^ttttf.ttth^lt'iM 

bpLftp tMMtutMtblrpp tt-tutttttltftU ~~ itMtttqJ^ugb% 2 — utttttttt^ 
IT 4* ttttt^tttutttltBTugg^t 
lb tttptttug^ nuiiP\ tttta. tut/* 3 — it tfira-^ II tfira-* li ttttt. 
ttttwntttttitu It ttttt- tttattttttu It ttttL a-* tttu^p ap til* 3 — 
tatttnntttt/tuit &. 2 — ""^^^ ^^ i^*"^ A '/p ^irtLfi*b %ngtMt 

(om 2) ^^fty: 
17 L ttjt Jjt lip ^tttptttugf^ 3 — ^titJ* om 3 — ^l^k "^ %p 

^o^ n#f 111^ ft up 3 " "^PHp VhP"!^* HrPlfl' ^ tjuAtnA 

u.tttqttt*itpit 2 — 7^2"'^ "1 "'^'"-"'^ 3 — it ttfj-pt. ttt^ 

^btiLutiitt %p X 

I 
lo tuutti ^ lip 111% pap tfpii{p piPtuuttint.f^ ^tttt/\ tafJ-pt. tt-tu^ 

ttiMtbliU^ P'lii- bnlFtu^ i/itipit.fti* It fJ-fit. %p unu 1^^ fh^S 

2* np iiiitfigfi fiiPtttuui ^ttti/tttph-ugfi qiJfiL. ^tuJutpni tt.iu^ 

autiafibX fJ-jiL'U iwiilruii iPittpiLU pum Idnt-iii *bp 3 et mg 

add prm L pfii^ ff,i I/: ^i 
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XIV 
1 ti^iuniiU 3 — ^"up P 'It' if'nb*^ "" uftn^jt 3 — ^it^n* 

nn qu/itntit iff II quAntit ^iULn ip' a.nlruMi Jm dp' "Sum^ 
LtuuinL. 2 — Pt'- ^ihl^n^fh "P nAt^^th auihnA ^Ufr It 
UMtiniii ^tMii.n 3« 
2 post pLiuqiPuig^ Om ftp-p 2* -|- /i 3 — i^utpi inLuy 

3 — ante tp^r^ ^^ L"^"iJ 2 - ^uipui^uMp[t 2^ 
3 post trpii- add it 3 - uipnn.ng% 2 - om ^ 2 - ^A^S»^ 

q.uihlriug 3: add it iunMM^ft trpltguMU^ 2 — ll^'ph 3 "" 
^"'php op 2 — ^ nL. fa^l*f}* npp liiufA 2 — "/» ^uypii^.^ 
ttpniip om 3 — rt-pfiiiig 2 — "/^ ^^^ ^ "■ l§nt-uu/lta L 

om 3j 

4 A^?# "/^^ " — ^ ^^ om — bnt-uuii^ trntruit* unniUM Jp^in 
q^&ui 3 - hrpP^UM% 2 - tf.p&fffA..* quAm^^ COr GPaslt 

###»pfi# p iPuipq.fyuA(^ et alia qusedam et super ras 

SCr piutpirnu/ii fi i/iMMpn.tuA^ uin-Uijft D — u^ptrguiU fi 
fA U o-ptafA ft dp £* h^P* ifUyyA uit C^tuup b. u.^ 2« 

5 a.u*utL 'ialriMa^nL.p * nuMtMoh utd^p* kt*^' Uinju9h iDs 2$ 

O fJ-iL^ p dpjnj Irpii* np ntitl^p qjuit-put^ tuUruipub 2 — 
L irl^&ui^ del cor 3^ «/» tr^irui^ 2 — UMi.lrutuipuA^p (qx 

p ref / cor) p '[bpiMy &p^pp L iDaP uMjp^ui^ L gtrq^g 

II dwanLAua b. J-nnndpnjig tuulgp p AiMnlM diro-^ ^Vh* A 

^^ II uttii-n O — Uiqa.tug U tbqnL.uig p aumjIm diwa- II 
iuul^p 2i X 

7 %d\u om 2 — £t hrpbp* uii np 2 — it q&nd 3 — qiuiP 

iunpbpuibnAu Sni-pg 2 1 nauMp np ^ p %nuui prm 3 
Ubi cor Sbst qauqppi-pu b [nt-pgi 

8 ^p. ^pi* t"UP 'UO't' ^ "" *bnpuM om. 3 — uiUbusL. se- 
}iiel 3: bis 2 — tr ptup. ub^i-'u 3 - db}^ 2 - mppb^ 

gnL.b- (g ft —1— 2j giuutlisabl^ uMntAbiii^b t'-P" "P 
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9 tr ^p* ^nn* ^ — V^^f ^*p' uiut-tnJ fi ius/b Jhi-^ nJ 
rm ^p^* tuuia.uihpal^ A — np rm irpLhp frtuutu. O — /l 
biUiP aa.pp 'bsuiblM iff (%"/' ^) mninLanL. h tf* /"-p ^ 
buMiP fg Jff it-iLpu pL.p uiVnj* uijiiMupufth 2 1 L q%2''^ 
'bp uiiL fi tJp' StuLuMutnt. pLpnj u. p J'n Alrn.fih ftLpnj^ U 
uiji'UMpuph u X 
±\) puiJ-uibiflt 2i — atMiUiPuMJUi^ uii jus pL If pub 2t auiUiPtMiVb 
iui uspLt-py 3 — ptuJ-UMbl^ %npui Ox puMtl-uib^ OIB 2 — 
i^a-iPpnJ — uin.utyp uij b. iL.uin.KiMh A — uin.ui9b up ^p • 
lip b tMiiL* a.u£n.pltli ox 

1 1 o-nLpi tftui%9u/tiUi^'h Tiu D X S-nt-bi %f 2 — juiLputlAfia 
Jbptu^biUi 3 — ni l^p 2 — uMiua^uiibl^ltb 2 — ik "A^j 
buMiP nnp 2i — uitAng.piU tpa^pp uihn§.utb 2iX uin.^iib 'byg'^ 

b tj^pn^iP uiUni.uiU 3 ubi b q-pt^^tP Slip ras prm* 

12 #y^ 2 — np^ C^uMiPphpb'u^^* *bg\puM A^] SUp raS cor ^UMJt 
pbpnL.IJ^f gtppngb tuuin ^ "{J") uM prm SCr npp ^uiiP^ 
pbplrh*^ npp** jJ-** rfli^ui'lMu 'Unpui*^ ftbu "biipuM IrJUy C6- 

tera legi nequeimt — n^ uMtAnA ju/uiffu t^2_"^" 2 - 
Ifb up^ np u^* 2 — ^p om 3: 

13 "/^p Z' S^/» 2 — /i n< 4» Z' ^» J"IJ" ^^ ^ ~ ^UMufwU 
2i — J-UMiPutbuibu jufjuy b uiu^ ^* up aft ^UiUn^inlrU fi 
p* ip. b ft puMonLiP myju* b a-npS-nt *liu tfltuipt ♦• pn^ 

^b-ut 1/^ 2 — tftnpi*^ b om 3: 

14 utbuft. ui^uii.uiufib tuifiu uum* b ft Jff ui* *Uuuil^p 'bifiM/b 
2 — utJp 3 — u£i/pnjii] — [— 'buutbuMi O ^ b ft n.ptL.bi 
fiup 2: npnj ft tffr f-lfuty 'bfr 3 - mit^^ii Om: 

1 5 bpi/b^^p J^p^l^g '"V • A • iP* b uiu^p • np iuutfiu ua/iun 
uinBM^pbut nnbpuAn.ft nn^ oft bl/b J-tutP^ 4* ^ ~ A ^"^/b 
JbS- 3 — tntzMi^ft %p b uiu(A prm 'buutb/npt ft afff tuJl 
'H"Jt^ cor sup ras np ^buinbtu^ bu 3 -^ Vt^P* •P" ^ 
{lr« itp bl/b J-tMitP ^*bibant* ub ^tuubtut 3x 

lb P"h\ ^ Tk " "P ^"'"^tp^ ^* 'buutbuMth O — uit/uMnt 
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uiJlAilL^fti JtLn sic 2 — wnL om 3 — j^n^nt ^ "" nuitP 

pLbuiLhiu 2 X 

17 Ayl f-"(jp 3 — ^ jlrnb* ntitl^n li %um V-^P* 2 J jlrnb^ nn 

18 L uy^ ^p* trlf^ ft & om irf^ S -^ "PIJ tp hi.!"* ^ "" "^^ 

qu/iinj oni et lege ^pij 3 — ^pnj ubti* L kuijitl^p ft 

ik* i/Zr^ ^phynuMlfU 2 — ^ph^mtulfu OTTl 3 — i5i suu^p* 
"PP rt-nt. LfJ^lruM ft^nji* UMbtLng* II wplt 11-^ P* l"-P ^ 

*i[^hp ^p"^i"i ^PHPP* th ^"'"^"'i kp b'***ip'y j^nk^nb* 

Im. wpU ^ptryinuil/iM qa.bntMAn.p p^p J^P^PP ^ kl^^P 
aluiunnt^ iFnbpft* b utpbuA^p p ^'hiuAA uij ifb^U b 

linfubguMi. /r ^'bXu/blt'ii per dittographiam 3 - jnq^ 

^ni^^f, jmju^i.njh bplipl, 2: 

19 uip^l ^pb2inutlfu*** %nptMM li\ ODl 2 — ^'^iuAng et Olll "(J 2: 

20 post b^uAf^p om ^ ^'biu/bf/h - ^luipi. b 4/» ^pk* ^z*'* 

uiutu. ni b 2^* ^ ^ ^Pk* ^P ^^ ~ tuutuiMtp(^a ^uiuiup 
b Jbg ^uippi.p 3: 



XV 



1 Iniffir jbpbphu tfbS- b i^uAibtb* ^p^yf^'k'P ^ "P "'"•' 
%l^ltb ^ 'Ibp" {'I* 4^ 2) — 'byuibiubbuii 2 — 'b^u^'^* abuiUiA 

cor sbst ^4^/»« j^""ij sup ras satis amplam - ^i«/^ 

UtUMpl^p 2 — pUipb* UMiX 

2 Mi^uMquAffb b om 3 — u£iutnl£bplt% et om. ^^ 3 - 
IJ^ntjy... 7 iftni.uii. bi-[J% ovd 3 absclsso pergamento- 

b buittb 2 — ajSiiiupu 2 — <^ it tun-UiSb a.uMn-pUU "bp * 

b uiukjA ^4 JbS^uiJbS^ 2x 

3 sec 9-''/'^p1 ^*?^iP 2 — U-iua.uiLnp jtMiL.fitnb%fig b jJui^ 
MM-iuunp A X 

4 tip om 2 - &£i om 2 — ^nt om 2 - bp^ppuf* om 
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i — Irii* Irpli^ipuiiutLuAiht 2i — Ju ah iupn^* nn juit-jt^ 
tnlrUha uiiP* uip* ^piph ^^ 

5 uttrup II P* uttMiQiuph At 

6 li &t* ^p* np niiti^p'ii ^puitfuiii 1^ ^tupnt-Uii^njibi II Qf-* 
l^p LinuMl. up L ptL.uuiihuMjtX L a.uig_utLnplruit ^'/ri' wn- 
tuA9uii fiL* a.uiLjnp^ nublrnl^*b 2* 

7 ubuit-Uin-Uib th gtuuJiUiPp iDj u* Biut.pintruAu jun-huthr^ 

%litf 2 ~ uy lii/uti.ui'iMunjb 3 - /r om bls 2 - ante 

Jtutnjug del h cor 3 — aun-pm-piruAg priQ, quML.pnL^ 

pirui'u cor 3» 

XVI 

1 yr* iuijii tilrS- 2: £* J\ !♦ 3 — ^ utui£iiu plfii cm 3 — 
L ^y^ih^ 2: 

2 ^pbi* om 3 - iun-ui^fA ante jbp^fgp^ sbst nu^&q^i/h 
2: /'^/» 3 — yupuiitup] L iiup^uMpuIi^p 2 — ^ ^/rj — I— 

^pkpt ^ t 4f ^ "" "P "^kf^ " vttp\ vtp"i!^ "" 

bpUpuMUMa.uMU^^ib — iMMUiinli* %^ *huin At 

3 ^pb-^utuil/b 2 — u^uiuuin-ui^^li 2 — q.tMipiMMih 2* A-^i^ 

3 - ^ni_^^ om 3: voeis lni.p^% add ^ infra lin 1 — 

UMphA\ —I— JlrnJruMi 3 — i«#i/* LiFbtLUiUJuiiM np fi o^nijnA 

4 &. Ir^irn trp* 4/»* aul^uML-Uin-iul^ fti-p ft tj^ln^p L jtuqjpjti.^ 
putl^ni^u 9png* U Irqlrb 2 — ^PP"P1r^ ^^ ^^ ^Z** ^* 

6 C^ph^utiuli^'b In^pg lb 2 - kVi'] J^LI^S-^Lnpir 
up 2 — Jl^iujb prm: "^ cor sup ras 3 - uyui^^u 3 s 

6 Ju om 3 — 7 A qiupltiit ifiupME.* L upg% ^t-qpit O — 
uiifiuuiplt^ut^ om 3 — £t i^M uMpM* Irutni-p piPp&£ uippA 
puut uipJ-u/iibuMU i'u 2* h. Inn tup* ig pJiu&t* tupJu/bp 

irii* L S (om ilu uijii* et sup lin inn prm)^ 
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7 uiJI^* uMHiL* Om 2 — S2JiMinuinLp: lA tL-unnuiuutui^p jan 
2« ^2'^p/"^ ^ tLiutniuuuttMiiM jan 3$ 

8 Knppnnt^ & Om ^/f» 3 — ^iunlA l^^lrq^ — ul^iMtLiunjul^l^ 

2 ^ iunlra.uilMUih 2 "■ runn2UMlMUi^uintri aiP* {• £l utui^ 
ntMiguA i/t ^ utiuua Jiwi- 2 — ^P'"/ Om 3^ 

9 ututiunj ut-S-fi &> om isiitutfi 3 — ^un^m^^lfiM 2t ^''fj^ 
^tylraph iPuinn.pL O — ^iunna-uia-u ^ -^ li nj IrinnA OIH 

3 — hmnA %iPtu thtun-u & OUL '^ ^ -^ fi th* uij D: 

10 ^l/bf.&pnpqii & om ^^» 3 - 4'^/'^] ^^A^^ 2 - ^MiJ«i#^ 

LUiiLtMiL l"-n 2 — uLuii.tMin-UjLl^ 3 -" att-qni.ui* 2 — ^ 
guiL.ng uiluutlfli 2* 

11 ^uij^nj^/ih — fi guiLu] iuii.ni.nuii 2 " fn-nlruAiu h,n.tun.^ 
*bni.ltlriil^ iu pan jib 2 — J^^p^fh 3 — luuMUi^juA -4— ^ 
tL.npiknn puphiuliu O S 

12 lUrglrpnpt^ & Om 4/» 3 — b*-P"J 2 — tj-lrutlfu Jlri-li% 
Inhpiup-iuj 2 — Jtri^jt 3 — J^ltd ^* 

Id it Irfiufil^p om 3 — ^A2""YA^] ^dd i5i ^ plrptuiay Kj-iu^ 
tiUiiilili — tr uiUu* bpbjai 3 — tni-npui 2^ 

14 nt-iu^pii] ni^i^pii cor re m. 1: tuniif^li'ii 2^ 3 —^2"'^"* 

bpp* A V/^ U'tutL.iUL.npiuu 3 — jJ^iUtM^iUi-npn 2 — wi# 

Irpupfi om 3 — t^n- '"^'^'-n^ ifiro-^ luj iUiP* 3 — feiS' 

i^ i/t-pty Sc om iUiflAiubiUip 2$ 

16 iP*** ui^tm om 3 — <««*4" 2 — iu^iULiuufiL 2 — ijf-»utP 

&u] np ^uy d ^ Iru Om 2 — ^/i2^pp Om. 3 — t-piuii/i 
iupfJ-'iinuii II npnn upu^lrnph 3 — '7/*^ A^^ iuplJ-ni^ 
II uiMU^pulri 2 — irpLlruup*ii iUiPtUi-fJ-tul{p 2 — iUiPiUi.^ 

16 J-nnndbiun 2 — inlritli Jji np 2 ~ iupiPtublrifjniU 2* lA"^ 
MiJrti-n'ii 3 — ^ iri-fJi & Om ^plr2iniuliU 3^ 
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TEXTUS CODICIS 2. 

17 J^L. IrLU^IrpnntL ^ntr^utuilfb Ir^lrn quLutLiunjMsb /"-P h 
Jlrnuij oiLttj^ II trt i^uiJiM Jtr& jt iniu£iuin^ L jutP-n^ 
njniti*' luutrinJ* tiH^ bnlt Lumuium nuio- 'uidhx 

lo JjL. Irqlrb thuijiUMU9tgiut/ntiip It iuifl^p It nnntnifhai^* L. 
Irnb. yu'P^"'-^ JlrS-^ nn ni hrnL t-na^a unhiupup yfP^ 
tl-nt-SL tft-i- tfpiiiU ^l^i k Jutnif. jt Jhrnun trnLpIt* 

19 II f^linJtrguiiM ^uinu^p Jhri^uiJlrik^ hu.nL If tPtuunul^p L. 

autnu^ ^trfS-UMUnuBug M^tbniftrauA* b. f\uiaJrtnib JtUMqu^ 
Jbo- jpsb^iUL. tugKViJh tfib iui^ inuit *hdiu BLUtJ-iuL o-jtUn 
uutuJtMiU BLUinbnLp-b- ip t 

20 If I- uiiP ^llhp p thui/unLUtii n^ii^ L [bpl^iw jt *^pf'U 
ptuni.uMb (n^uipiuA JOJl*)x 

21 Ifi- l^utpl^nLUt Jbi-uiJiri- bpLpnpiL* uttuqutitq.p ^t"l. J^P^ 
tfupg jt^u/ul^p ft t^lrptMMi iPtuptfJiiMtb* L ^uii^nilrgjfU iPiup^ 
'hbk 1"*^ A ^"'P"'"'''^"/ buipLmffb^ qjt L tup ft ifIrS- £l 
ui^tMin.ftii iftiip'b ^UMpni.tMiSipb pu^* 

xvn 

1 JfL. IrlfU dp jlrLfJ-li ^piF2inuibuig%* np nAf^jtU' a ]f ttbut^ 
t.tun^iulflt^ L. juoutrgutL. rfbn^pu^ L. tuu^* Iru uiiup^ It ffiL^ 
dtd *P^t 77-"'""'""'"''^'' JlrS-UMJiwi^u iunniibfiu iujunphb* 
np %uutp ft t/^ 9ttL.pg ptutpPiugX 

2 If^l- npttt^iP tutttAbhgtuit fJ-tMttMjttuinp b-pbpb b tuppb^ 
gtuh pbtubpij^ tuyjuutp^p *p tjt.pitn tu p pb gttt-P-tr tuntCUp^ 
bttL.ldh uttpiux 

3 Jji- tutt. tntuptuL. npu itubtututMitn^ b bttb ft dfr btP nq.h 
tfp* b titbuft tt-l^ ifp *butnb-tut ft t/ff tt^tuttuibtt btuptPpnt* 

* yirkPTt] Cf. Cod 3 MG ^u,^uA,fu ^ %\\ h* 



S3 

Jt ufUnLJUiitp. ^UMj^wynup-p ^ ntSu^p u£uutfM ht-p^ L Irij^ 

4 j^t- if-piA ^p tunl^huti qjML.nlrtUL. S-pnuAfiu L Lutntfpn^ 
nulii^oo-u iAnJrtni.atrK nuLnd II niunuti/a. uMiuuint-tubiMtbt^p 
II tPutpfLtuntftpL^ L nAbn p i.trn.JfiM pLpnuP ojuJ-umL 
nubtrnl^ ^ ah uMi^nt^lS-p II iuiiP usnintrnnLp-p L. UMnnSbLng^U-p 
%nnuMX 

5 J^L. ji dtrnuMj StubuMutn %nntu tLnhuii ju^if.* f\utairtnia 
uiri-* Jifjn ufnniaLni./J-a- U. tuiP iuqutt-qnL./J-o- bnbnhx 

b ^1- intrup abjiitiM uippbabuii jiuplA^^ uppng U jtuplrb^ 
up ubujjpgu Jp* b. t^puibyugui ftppb in bub qutptPut^ 
gniSb lunU Jba- % 

7 Jfi. tuul^ ftiii ^pui^atut^* P^tLJ^ p auMpd\uguip^ bu us^ 
ub-iP ^ba aJunp^na-piL. laUn9%^ b aa^iuqu/bJAt np ptup^ 
ikbiut ntiap qtiMu* np mAp tpa.pt t-ju b'l.fJi b tab'tt^bi.pu 
tntutab X 

O tMtLMiauiiiU nnp lu bub pit np f^ftb b m Ig^ b uiuaanptuuan 
trU but/ubt juMbtf.r^tfjtg b p bnpnLMtn bpfi-tur* b tatup^ 
tliuugph B^iubpyn bpbpb* "/"'^ "> ^^ at-pbtut aaabnajMil^p 
ft iLaaMpnL.p-tr btrbtug ja ubfaapjuh^ tu^batup^p* VP '"^^ 
uaaablgpp n.autaiaah np ^b b d^ b np uabgaatbl^p p bn^ 
pnuaanX 

9 Hjp ptPasauanntA tPam\p pJ*auugpia up ^ ujaaa^pin ^- ab^ 
pp%P Irby np bjaiiab *iauanl^p_ p albpasaa %ngtuX 

10 b %t\ptu jJ-au tR.au unpn^ irpi^ i* b J^% ai/bbaa/Uy b ifplaU niAp 
aajbai.y b alpt.aab ib l^p bbbaut* b jnptl-auaP bbbugl^ uau^ 
btUL. fl-tutPtaabtubu ntiapx 

11 J^L. tpa.au taaa/i/U qnp anbu^p np f;i b "*§§ "} trb ^ b *bau 
4* p bpnpaf.* b 4* jbt.p-bau*bg^ b p ^tatLpg b p bnpnuaan 
bpP-aupag X 

12 l/^ anauaaia bat9lra.upb Q^p anbub-p* b uajia tntutab fS-tu aa.au ^ 
^nnp Irby np aa jj- auaR.au L.n put. §3^ p pi-pbauUg ^b auaLph^ aaaj£ 
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13 UhP" h iflMUMa.uMiMnL.U-p mm-MmmIm tt MMtnknni.fJ'p U. tfk^futm^ 

%nLp-p ULKM»qUM%^i9 MMtSutfl 

14 ^upuM /An. m.uMn.fA% iuuMtMtir piuqifpi * k. mmuhmMm J'^'h- 
Utruu^ %V* •P'Aah iui^ L tnp ^ II U-UMa.tutJip ftmHLtu^ 
LJtpgug* II np iAtL. %iPuM Irit Ln^lrglruMrp U. rAuMpkuMt^ 
U. ^aui^tmtnauglrutMni 

15 kt. tuu^ Sb"* ^'- ^^"i-Puk qnp utlrulrp np MMMUtA^ilfb 
'UiMnl^p J-ntfntfja ii piUMMiPng.p-pn trh b. UMqu.n L Mtrqnt^X 

lb l^L. tttMUuU trt^hk-p^A^ H"P '"^"^n b q-UiOMM/iA ^%l i MMflru^ 

gtA ouMnMAjtlflM L mmAmummmumum tuptuuntrU mAiu tflrpL^ It. 

m/iupafpiM %fr LlrpfMulrb^ b. uMjplrualriM ^putl tflttui 
1 7 ^tMMUmJIt iui' trq^ ft uftptnu %y I uml fw tjA^i '^ t '^t' 

LutJa^ k tnuMt aU-tUKMauiLnpni.Up a.uMquMig^ affAUi Lum^ 

tnuMpkuuft pu/iA UMM : 
lo f^i. If^ptA qnp inkukp* 1^ j^uMniM^ak tfkS-^ np nAft qjJ-uM^ 

Mf.iugjMptH.fi- p ji tfkpMMMM jJ-tutt.utL.n puL-U tg kpkppt 

XVIII 



1 l^L. jkttt ttttunppk tnkuft uttt ^pk^uttuL ft9ktttt jkpUkptm 
k niA^p jt2hMttAnLfi^p k kpkppu pttMiutJtpkukp ft tkiu^ 
ujun %nptul 

2 ^i. tuntuntukktug Jki-utitttAfi ["-p" k iuu^p* f^tt-tui^^ 
uAtt^iUL. jkpkftfA fiuMpkpA tfkS-^ k knk fAtuktn.lf-p 

■ tppL.iMMg* k luptt^kuMM MMMUM^MMMtMAnufJ h tutP Utt-Ug ttAuppkn 
k tutnktkx 

lb b p^^pli'^'-P'^h tfAuj iuppkgni-jJ-l^ tMMMuaAknL.p-tr'tM 
tuppfA UMtP wqq- k U-tuMB-UMi.npn kpkpjt "[KP utnnAkk-^ 
gtuit [Atp %t/uM* k tjtu&iutt-uikttMi^p kpltpft tJttMtktkglA ft 
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tl-nguM Jhnnna^ng.pti^ ftiP^ aft JJt ^uii.tuuuip iru9f^ tfirniua 

ig.ngiu^ ab Jjt II q^iumiL.uiS-u JiFnutu tLugtu nhnjnt^hahnl 
5 ^p ^utuftU dhrna ajnutu L. tfLnklrgJA JltlM^L ilrplMltbu* 

II Jpy^'^ff '"^^ auMiPfLUin^'nnLlJ-p njtgtMiX 
O ffL- *^iumnLgu*hl^ tijtatu ntq Ir^ *^uitftnLghu A.ira^ u. uttJu^ 

npM LnlfiiUilip putn ajtn&ng pi.ntig* It aa€uJ-utL^ qtinnj 

niiuniilrgh'ii* jutMin^lrugft njiuuil 
7 J^i. nniuith thtMin-Uii.nnlrgtMib II luuMjinui a jA^ *btnbsutih 

uttugft njigut tnuihyuiifnii II umium* ap utulg p uftp^nu h^p 
%utitht/* U-tua.t§i.^p II ^^Upl' "^ f*^* ^ uni.fL Irppir^ nj 

uthrupg X 
O Ju uijiLttppL p Jj§nL.iP uit.it Lp irbbuglrU p Jlrptuj njtpisa 

^SMipitLiua-n i/iu^ni. It uhlu. Il untj h. ^puijpnL.iJp dti 

ap aopuiL.np ^ uip np tLtuutp t^uiX 
9 J^i. lUiuglA II nttpuiuglrii ft tlp^ tL.p f^^^ ^Pkct "P 

t»i*n- n-Jiu iunrAblruu/iM L ^bS^lrtigbh jptf utlrugiri ^a-nt^ju 

^%nglt pupgX 

10 J^L. jt ^irn.tMiuu9uA^ tffA^U ^4uuhruii jno-iig ^uihpglrit dti 
Mii^p MtttMAt9tMi%MMig OJtptMM L. tuuftglrb* 'h'iJ 4*"J f\*"pbntU 
Jiri^ jMuttiMy^ Il atui.piut.np if it tift ft tfftituP J-tutPni. ^'U^ 
ufi% ft dp' Mt ti.tutntuuiituii{pl 

11 ^i_ ff(P tltuilrilFuglrU ft ttj/uA^ U biutp^bugfih L fUig^ 
gfii* li ua.tuugftit ft tjp n-l* * bi. tifutu^ b iMutniiigitLuiyb 
np b ttJtPiu nj bu oiAbug^^ uafofj-ntf b t^ia. d'^jp ^'''ffffb'itX 

12 IP ft [H^ iw ""^nj ^ tupS-iuO-ttt b lubta^g uituutitL-imlpu^ 
'iiiua^ Juipn-tuptnft b pb^bttn b i^ftputhnj b IpuuMntJUiiul^p 
b btupJpnj^ b tutP tfttiijtiift fuittjf.itf tut/* luhofJ;^ ufta^ 
tititLMibtiA^p tftuiititbifj^p^ b ufqpiiAbqit;%p b IfSSbttij^X 

13 il ^ftittiit/it% b funtitif.^ It bt^^ b i^ftptu%butf U fl''^f* ^ 
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i^fS- U %u*^h^ II annlruiU U umuM anL.uai^n ukiP nijuuMnp 

uiJ* n-ftt-nnt-U^Ji bnnlrtUL. jt Ifingtuh^ L m If^tuptugfib 
q^uiu/blriX 

Uuaaalrh du ui^p uttMtUjuMbtugh • ttugglrii L. uu^tuuglrbX 

nuAku^ L. nnntuit* L. qnubuoi^u L ^prjtbu uitutnnLju^ 
liUiUu II d^pa.nhutuy uh tfhnLtP J-uit/nt. uMLni.n uitutuLuM^ 
'iilrgtuiu BMnu^tuth JbhiSf ^nX 

17 II uiiP %tuLtuuMlrut^ nn A uthqftu tnirnftu 'bun.jtb *Ul.um^ 
dtunjfu nn jt S-ndnL. dgunftglrii ft ^lrn.tuuuiuib^ btugglrUX 

18 II tuntunutblrunIA utu *bintj nq&ni^lu ^^Unnft ^^» utuuMU^ 
ttlrit n *UntIiMiit ^ nutuu^/tu tMMjuJfib tf&a-ftX 

19 f^L BMtpliglA ^nq^ ft ^ffj u f^[^"g t'-td ^ qni-fHrintf 
UMuuiunlrb* ^I^Hl 'L'HJ •B'"n"KB "^^ »/"/"^ uiulAlr^lrutb 
tflra-tuiitMtjtM{p^ Ifl. 2P?^"^ b ^"Jf- p ulra-ni.U-IA^ umum^ 
utnt-tubuibnt-U-b- up" aft ft J/tnLtP J-bmoP tuuiUibuiUlruti 
bnni^uAlrntui.X 

20 pLnuilu [hglf^ ^Pkb^'^P A ^I'P"^ A np tun.u{pb'iMitp U 
i/q.J^^* up iLUMutlrnuML. tua- nn^tuutuLUUtuAu *i/u ft iiPtuh^X 

21 f^L tun. ^pb'2uttub tf/t ^*up tf/t luun^/th tfbS- b-pbtMitittM^ptup 
L wpb uiitu ft S-ntI tuubpitl puut tujiitP ^t/uAnt-fJ-u 
pubtpfbuup fitupbpA ^ustttt^ tfbS^ U ulii tfjt bu- ujitnpX 

Itii b itMtjit ^piituplt b bptL.nn tupttt^butntubtiiUtuu b ituA 
U-tPpbjt b tbnttn b tMMjt #ti bu t{p ptt^jtu^ ft %t/uA^X 

23 b itMMtit b-pbtiAjt JfS tnt.ftu^ uiiitt.^ b iusA ^tupuftb b 
tbbuunft Ufjt nj bu P^-pffp p 'biPu/b^* tbtutt.tULjnnp %pr 
up unLtup^tugbiut hjf^ p tlbptu bpbp/t* np jt n.lrnuM^ 

' mni^p-p btujutupn-ut^U-b- %p' tPninpb-iui hl^ tiitP ^Ate: 

24 a p 'biPtu Mi-inuML. tupptit tPf^buit b uppnuh U uiiP 
f-plt'ipg^ b lAnbntn'b jlrpbftbu btrbti-ttAlrtuu'bX 
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XIX 



lipbti nit MiMul;ftiM iuiit ttti.fi tn^ fhtthnt^hl ft it tatujMthL. li 
ipuin.n it n^pttt Pp uit dhptiX 
J^ ah niMtrM-itiiila-*p ii 6 'tUtu liimit-l^ ^' irti n.uitJtuiuttttt/i^i JtU 
up n.iMiitilrniMMi_ anttinJtuiili tftMiiii tiira * iih ah liiiMiUiiitti^ 
lihiMin alrpti/iff p tijftti.^tLtii-/tr^ pi-pnii * it. hth§t-itlriitii p 
utMtMiti^ titlp^tr tuphtttit u tun^tiipti pt-pttrri 
D fft. irplittttnrM tMtbq ftMtl* Lpli^ftii It /«a{/l^ mtliptt^ptu * lit. 

&nt-pM tttipttj trtttitt^p ptit-pnilitMiliu titit^ptMihiiiraX 
4 fjL. tMtbLuih ft tip br^irutitii l*t I' [f f'n. hftpttnt-itjlu it te 
ifif%ii_ttMlMfiph iffflfftufttiif^Jth M$ij np ^huttti^p jtttjtrtttt. ipttt^ 
tM-itiMf uttthsntf tuut^t ttiii^int-ptMtX 
b tl ^i tip [o'l^ t-pirtUEt ttiU tua utitititiitttuttX 

( iit^ptttfu tfRipt^ It tni&itttin li tntMtt/tf titptittM-tf litlmtMilM 
%fr * ifti tfft klfti ffphfrh jt ^ittftMiitM^pti jtt^p it.tttit.tt It lf(^'f* 
pt.fi lilt ttfittinpniuttihttti t^ iitltMii 
O ^p itipititl^ nUififttst. ifpiF^ifnit fit I tititipttiif it II f' - MtM^itip 

pir^iti^ iiitt^iiiitttlf uipipMitfifii_IJ-fi iiftpttipr i^t 
9 f/*^ a.fiirtit iMtMtpi.^ h pttiiiintti iAi itiJi/iih^huMii itfifjt Jf^^ 
jJ pjiH ^tMtpuutiilrttiij ititin.ftltlt hit^lttftttttm It tttu^ '/("^ **{}'* 
ptttt\n ^ytfi II itifiif.tttftiiff it III 
10 f^L it/hiftttt titit-tttyji iiui^iif Itp ifjt hfthfitttttttf ptf 'ittitii* It 
itiit^ tfh^ itiiiit tip itttti*ii if a ii itiittttti ttpti tip ttibffitilipp 
ttifi.tMiifi I'd''* M'ii' ^ ^" t^ tit i\ till III If fit f ^11 iitl* it itifpttipif 
^t'lM "f^P itt^ltgftlt ifiiJutittitt-ifip ui'lt* tit I lifiistpi hit if pit 
ttttttt^ititt . If ft i/ittt*iiit.iii /t I ft ^ ^"f-f' "p "/' i^ ifiMip^ 
a^ittp^uit 4 ; 
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1 1 ffL. utlrup alrnbjtiiu pLUiglruMi It ui^auLtuujtb Xh uuMJtutiuL 

Ir nn ^IrS^lruspt ^n jt dp %p bn^l^n C^tULJUtututphJ* L. 

'&2Jiu ntnniJp t'"b ' 
\2i b. UMMUinbntuqaff^p %fi jtanb P-'^i ^#"'7* ^ A 'Ip ^Lb^U 

up' htrnn nn nA^n uthLutiMU ntuunLiP n.nbut» nnnu ny 

rip tt jttn^n pufjv tfputjit %uiX 
lo b uipbbuii f^n afti.nbtuL. ^^iu u/iibt/uthtunbuA b bn^tp 

utitnA tip umA iui b nontuJtun tbnlhtpaX 
14 ffL. bnla-uijpU a^but "itp if^P uuifunuib^ ua.bubtutja p.b^ 

^bg^ tipX 
\0 b p pbpuAn %'g buMtUl^p u»ti_p up butt ub 'bud tut. ^tupuf^ 

taybp-tMtbnuu* b 'Utu ^p up ^tidLJ^p t/itu tt.tuL.tuttutittuL. 

bpbutUbutL^* bt. 'hut bubt^p tt^'ltXtttbu u^filin uutuduttM 

putpbni-h tisB tudlrbtubutihx 
16 [ft. tp tf^pbutj^ ft dp ^q^Xp Ibp b ft dp ut9u putpkfw 

Ibp utbnA liyluut*btu.jdh 'Up^ Id if [^tg u b tttp ittl^pufltul 
1 / fjL. uibup Sy^^H Vp H"iir ^"^ utn.btt.utlnt . tuntuttwubbtit a 

b tuu^ iiid* Idtn-suA^ bpltUJtu bbwuj^ dutptdbuutptit^ 

dl^t^ pb" Jbi-ftit iiitX 
18 ijA k^l'bst^t b ^"'P^" l^'fb'^ '^ b ^"^p^" ftyfutttbjtU 

b tpfptitLtupf/it b dutpSbu Xjitnlt b up ^bi^bwupt 4'/' A 

dp' Itp • bt. p dutpSntn d*^b <kutn.uttu b titttututtuu b 

dba-utdba-tuu b abt\pnAu X 



COLLATIO CODICIS 3. 

Is codex cap. 16, 17 usque cap. 19*' textum im- 
pressorum habet nisi in his locis: 17* f^^'^-A"'] ^llb'-P" 

- 17* tr b dutpt^* post b tuli* ttpuut* - 17* post upttA. 
add I'pkvb 17'' %ugut\ utbput'Ug - 18' tud" q-b^utg - 18*^ 
^«^bis - 18'^ #»«-nL^i«iff««.j jt i^ntfnt - 18*** ttp^ b utn.^ — 
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18** juMpiuMl^iP sup raS — ^UMqu^t JlrS^ — 18** uMnffb^ — 

19^ ^I'll* It^ T^r* ^ ipuin.^ & oin Im. uf* t- 19*^ om «"y/'" 
uiujI^u - 19' om i"(jq- - 19*^ om ^ppuuinult - 19*® om 

0^«** ^^f — 19** ^n jt Jp 'bp — 19** tFP^'^ 1F"9 " "IP.*' 
uuiLu\ lunjnu — ntiitrtniJ tuAnLUthu u.nlrtuni L uuMhni.uihi§U 
t^ntruitu m #{p «_• «« J\ %ui — 19 tunb* ^n 0* {* ununL^ 
iPtuiPp. MunbuAi — 19 om it- I^IKB. ^pk* " ^Pp^* q^lnn %p' 
jt tfp ^ftng utufunuil^uMg nnp »£»♦ ^p% — Om 4 uuiftut^ — 
IJ ^UMng^ q^lr/J-uAnuu . U *liut ^n nn C^nddlrp — 'htu l^p 
np unhilrp a^^iuibu a.^ a* L. p* — 19 /r Jpr ^uAnMpApit 

— om t'-py — uAiipuiJitg jtLp sed 6x cor — ttp\ '"^"'^ 

- in^l^uiiftMMLnpiUff desinit 3? 



COLLATIO CODICIS 2. 

19 quiJIrlMUMjb Om — qhfujq.tMtLnnp — qutMiLpu %npuM J-nnn^ 

'I^L "" "{fi*^' "p ^* hp* 

^t) om np — iPtupo-UMp^iM np wuhlIm^p Ayuhu — Irtn lutL^ 
^Iri — Zl utrpLpu£UtqnL.fJ-p uituutLlrpp %p Llrltq.u/iMnjb -> 
ih^i — a^pa-iPpntlx 

21 "ULP Jtrn.* "P"4 ^^^^PU ^bli^ "P "" phpuiUn %p' — /l 

«#«/* /«f» j» ^«/*» lij^ om^ 

XX 

1 2.l/^"iJ*P ~ itrn-filb — ftiafib ptnt 

3 ntPiMinn.ftL\ q^lrU-UiUnuu — uiAnp/tL uti^i^jtb — uifuLutLpL 
Jjt J-tuJiMMbuib X 

4 utU-nn. L. *buinuMU A ^* ^^ Zl qjuin* — rAutphuti qnq.f{p 
/♦ ^& t/LiunLU^E^ — #»#f #»i — 'b^uAll 'up ft tj* iiu^uiuift — 

«"fjj/ om^ 
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5 unbMfiL Irb np birgalrb L. U-tua^jutjnntrn^ i^lh fr '^ 
uitP — MnJrtntfh nj Irbutg tP • p butattutplrut^ am, ut9k — 

ifp* utnut 

6 t-pu/bt-tp uppnA — u» nnunnt-U-b utn^* ib. ^ <— Itb Itt^ptu — 
^p Om — P^"h 'iiJiu jL utJ*» L. ptt-i-g^ auuttn* 7L utJpbX 

8 btgi^ II JUpwptrgnuig^^ <— iatP GOX ~- b. qa.na. <— npnl 

9 b. btltii p tunbnLp b* b iutuutbg^ — 'hP'tL^? "tp^tt ^ 
i^9 — tun. tun b bbputL <— ttqaut.piMMqjna.btb uauinuMhiaiap 
np aP • afianuau fpb aaianuau b a-* 4/"' o'pa'aPpta — tttup^ 
uaupf^l 

11 bi. tttbuja tuO-nnL Jbi- p b b tip' ^utn* anpiH^ "f^h b 
jbp* *bp IptpuJ^ftb bpl^* b bpl^fapt 

12 MMtbup tttlbpi-btuflM b ifbi-tuifbi-taiM V-pnP ptatb » "ifP^ 
npiy MMMlMntJtMMl^p CBterSl Om — "Uf OUL — JbiaJbptgX 

14 pa.pai^aMMU%bi.p * b but S-ntI ft pntu qttbttJrtunMU na.p np 
^p 'balau b a/au^ b ra.J-nbap tttutMibbtun ja Mb6 ^Py — ^ 

np*** ^pi/b omt 

XXI 

1 bpbp% — •^'"^fAl tA "^ ^Pkl^^ ^ ^^ "^ ^pktp^ iMtbg* 
b a-naju naau* b Mtuqtt^ inp tip utP bpb^p qp p9au^ 
Ir^ff jbp^/tg tun. jnat qtupq.* b auau£* n b ^aupaA 
anna.auL. — juauaA^ ft tntaab — 'jltp J-nq* &, OUL p — ^"f t 
^ iuS^l 

4 tuptniuunL.u — #ri an ftp* ^Ju b nj auqauqaub b m aaajt uaut.u* 
b tik ^ntM.^ itaai ttj bu auau^fau^ aflati* qja aibpJ-t 

5 auuaun njtu np 'Uuua^p'la » b tuul^ st^ OVlX — tLpbtti 
tutu ptifiap Iria ^aut.* — b jat^^ OIU^ 

6 b tautaaautA^talia aaut-jtanbaaaiau btP * "nP ^ i-aupaut^fa* 
taauauunbu ii/au atstqpfaLpf^%X 
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7 inpy nn t{D a^utgl^ jtunp-tuL.n • friMin.u/hu.lrugi^ — Imafffl 
lb Jut — II if^ Irn* jt* J-nn* OIH^ 

"I't^lfi' "~ ^ uiniA* Om — * nJrnuiinduiu L. bn-tuuituyinltu 
»9png n.uiJ-^ b^P * ^ A /A^ uijnlrglrMnt,i/* 4/"' ^ S-pS-tP^ 
P-niT nn ^ iPtu^ Irt 
u nn — uLtuLtun.uiLu — JtuluiuA liiuuttunuia^ L. Jul 
10 i&-<- g"*-gbg ~" a-uin-ftit » ntunin L OHL — c/S^^ /l 4''9^«- 
f-ffi^ t-gnjg — unLna. nd* biP L at* Qm — jtjirtut 4" 
jlrnl/b^ p jnit tud^ • L. ntit^n vJ^* '**h p iditt tttLJttutjn^ 
pnt-B-p %tPtttblrtut tulpMtUg uttutn* jtuutttjtuh ututu-tttbg 
tnlruiult L. LlritLiui/t* L i^p uttttp • *bp dlrS- L. ptupi.p 

cet om: 

12 jjtIwIrttMitu tt.pnAu dp ^/V'^^" ftt-ptt^* tt.ptttbg p tip 
ip tLplrtut ttthnL-itthg dp: glrttpgit pHp^ 

13 1l jtttpkd\ - L ^ptjtt 

14 L. ^jttlhAjf ^tttn* Irpltntn* putnX 

15 L jutua-u^;p fvirn. ftu It ntitJ^p 4 • nublrttl^jt i* — Zl 
ittLpniitu %p om — uttMtpputu upr^ It i^p — unL.up» np^ 
jntth f^p bpb* %p^ utyititMttft L. t» '^ yutpnutt — 'itpr pn. 
titutttittpi^q II tttttit* %p djttu^tuthi U ktuthhtugX 

18 tiituputtttug %p' jtub* ttuutttpu* b. ^tutt* nubttt upt %dutb 
utnptntub •— tub* tututn • b ^pSSi itutajuypit ttttuputu/tit 
jtuutttpu b bpb* — b bppnpnit — b snp* — — b ^jtbtE.* 
bnbuJttt^tup b dbg* — b bt-/a-u* nub^^tup b nuld* — 
b pub* — b uttuitity tiubptitjS- b dbtn* rt.tu^tttbtubx 

21 pd dtp^pgit dftkb b pLp* V-p"*-%P. tp^ ^ '^ ~ tPtup^ 
t^tuptng p dpynj -> jnultLn uppn b t/otn tun. tt.ptutQftt 
£ituttJtutM.tutldtuttJuU utq bppb X 

22 tnpf ui& tutP* tntui* i^ *bp^ b a.* dbtuS-ftii iuj ubttttib^; X 

23 ^tA*f tq^tn^ - .put'ittilt . . ♦ jtiid* dutd* om & sbst ^ut^ 

^tMtbtutututtnptL. X 
25 uifi^ jt pt^g ^"(fP^ ^tu%. ^tu'ittth f-pJ^p — iP^tl'^^ 
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26 J^unb ifii'l' /f %iPiu ittLU* ^ui% attiiP tuLuAg umusu9§9lju^ 
btuttutg cot Omt 

nhuiitu h •— "PV-* '^1 n-iun.piAt 



'HUPU'nunhli* iihhPlh 






buiiP ip* btuaP Irtfltl Hjl^ jun-^ut qjfpt /"fhpt* 'ulrptj^nni^lrglr^ 
ma* usniafi: junuibnuSbx ^ufh ah jtvjinJ oS^tuh^rpi* *p ^naJfL 
ni/ua'iip* nu£ aunbJ-uiJ^ U-ni^lrgtuL. iaia L. onf^ p-aaaaM^auajaanaia.f3-b- 
l^n *lsn aoi^aaaJSUiaX o^fifir^'/'^ /l alaunar.aunl^jfta ^aaaLnSjb unajaal* 
nuan jtalu/laaualraug ^au an L. jaMaaua/auia^^ auinLJuaap oa-hauai JJauai^ 
a/a»u^ t-naaaitrapia nuaaa.fap- naai ^ fa n.faa/uag auty la. aaau^y afja alhn^ 
HAaMiaM joa-hauau jaaPy la. alaunaMJup^ng faa/iag y afja aflraiuAdg^^X 
auug li. alaunai^aun^ia aaaaPpauunajUy I^P 'A 'tpk''*~P ^"IP^PP*- 
aaJrauib jtaauP* *p 'Ppi^f qoS-lraiiaau ^att P-'fJS *A V^ 'tpkiJ^ 
allrpaaa '3 fa auulra(h iKi'l'l oa^aaajSUm uauliaujia nk opfftaaubauu jaa^ 
aaaauia ai^aipa^lrglrauax f^L. nj Aaap^pa^ ausipaKjup^aubaaaiaaua-X ay a 
la. m aaaujiau i/np 'twaas *fa ibaaSa auaa^uaal palaugbauay auaa. *p anaaa^ 
aiaaa^U- jaaia y aMafiaaaihuja jtbj tpt) aapaiijaub jaia< baalraua ataubaQt 
*fa ajbpaaaa bjaa-paauja aaiaupupg y baPaupaug P'^KIl np aampautraaaanal 
baabaua ^p df pauptraaugajngbx aap ^p I*"!" 'fl"" atopaugna-^ 
gbaua auaffat. 'dial ^auiafa auuja U-^ ataauaaa^u auui^ anp' goa-baua jaa.p 
gbfaa.paau ^npaaa batauaaa aauraaa ibaajiAl^ ipX f^i~ aap hp^' "UP 
baaLasaaa^aupfa^aia aiaLuLMAp oa-baaaay alls aaajuaajj^u oa-aMalabanj aaalau 
^ja f^^pf'^f^py *h albpaaa^uata ^pauaPautaatai^y *p ibaaia auaa.baua 
ifthfta-p UMaa. jaDj ^ajopautq anfap^p paupbpuga^aagUx Ikjlk J*"- 
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u^ut uuut ^uiUan Ju UMtLMit/tsu juA^ufbuMoit IJ-ifnlruMg *h 
Jff iuifaii iflrnny L utuiut Jtunr^baujltb tuqq.u IPPh^"'! /A*' 
'i'hn A ^"t'ifl' "PFII^ ^ IrnU juiauMa.u ununnftL j'uiiP Jp^ 
utuAu.ht ^tuntn^n n.p'HruMt pi.nnd tDj nn tun. fiuLqauAf^ 
t-ttMAlrtA U tunJ-uMbMuutnlrt ^na.njiit fPuinSbutauML. afjttua^jtU 
au/tfit uhy II irnUtrggMML. nnng J^pipl' ^"l^^lf^ ifin nSBtnJ* 
II tuuiut brnU. UMotuut ^jt afhnutg t aft intjtut^ tfjtMMititntl • uiU^ 
tflntttt.U-Pb tMMtunblr2Utn^U-p y t/nh tu ahnt^ff-p • UMUtiMulrtMtt 
^tu nutntuu a jt q^ttgLUh ua L. tlhnutitjtiM LlrnuJtMiugp tMttutti^u 
tun. iua- ununt^f^pt ^tuUttp U. tMUutq *p tflru tuitgtuhf^ '^np^tX 
utfttrpii tunJrtui */t ^u(^ np *ft tflrait lu'itn.ptu'h/tLt f^t. fHI" 
nLAtnugtMiUlrpttl tftftt ututplnu^; yptuUlr^^ tptut-ftU- tun. npn.fiX 
upphgirp atupnjupnt^U-p y L. tutnlrglrp aittbpptut.nt.p-pX mJ utttU 
tMMtunppb oa- qnlru tua- iua- ^n pt^tpttJ g*ita-nt./J-p tutt^tut^irt 

*S qhbipu ^nX JJj^q- oa-titltjt tIiupn.bop^b m^ tflrq nptjt.ft tMiU^ 
aflrnnt^hrl^ tM.ntlm.pp y tuuMtvuttt.tugb'tut 'tint/tUL. tliupn.ntu pbnt^^ 
Pp) tupJ-tMtbtuL.np bnat tljf&tubjt oa-t/iui ^nn.ttjb upptnX ny 
bu *p pu*g uiutpttJ ^tu pubqptuit^y ic### ttut-i^tn ujtpntl tntu^ 
pb^tut bnLt ^jt abui tinu 4* np b n^pbtuhtl^y ^^h hj '^ 4P 

jpA ^"1-pb y b bbtug *ft tip ipX UpV- ""'/' Cp" ptuWt tu j np 
tlU Jb-p m^ tfbq tiptjt.* b ^jt o-tutLtMMtp bbpttiftX b. oo'tu'itft tltupn.^ 
bopl^ ^ tltupSmttty 1"*^ oa-tMtbl^ iua-tuptup jtt.nnuU C^nn.ntt 
unpu pbtujit ^tUL.tutntugbtupt X S^^^S jbnttAtubtuL. tutuptn^ 
lttltu%tut qbtPtTtMMUnL.!^^ X 

fi* ljtPtPtuhnt.l^t u/bnt-tMAjt qtut.tubl^ tupptu^tut/nt. pnL.tt^ 
^tupbuA^ ptiAtit iud-y b tfbp3ituLnpnt./J-p bgnpn. b-nb-tut tfb-q 
t/iupSBtttt b tupbtMilt* ^tMMitqjt /J-tupqj/iuitft btltPu/bnt-^^t pbq- 
tibq iu&X fft. tuubt^ tjtbbt [^q- Jb-q qptuVb iuS-y n^ pi 
tnbqi-ttt* ^utb qjt nt^p nt^plrn m 4* tii&nt,li-p* np qtutfb^ 

*btun/b flsnt-X utjl^ b m pit fJ- tu g tu bft g tfbq tnbub^tut tf^h pi 
biittut/Ltttit tbqtuiiubpX ^tuiqft tuuft tututqi^u tutt. jbunt. %tu^ 
L.btMMjX Snp opjtbtub i^ft % t/niluf^ufty lujutq^u bql^g b p •B^t* 
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VhIL Im '"t H^t ""'i* ^HJ"P^^f^ JuMnrLu/btUinStiy nltLnb m 
ihtifuuMn^nlruMtX jpt/h uAdtnahnjulrilt ^n' nuuw abnL.j3^tf*b iiiS-t 
f\uMtg Ju "yP uiUMUtiuin.lt nn tuul^^ jj-f^ tiui f^jt phii. tPtttl^ 
ttf^ttji. unuui^it ^nhg 1^ r^t ^P^t* "Ul ^^ trt/ut'itttLl^i nj ui^ 
ittLUibfit pi'.pit Irq^figfi auiVb pH^ L t^n- unmi^tP nt,if^^ ^fi 
unanuii rpii^t tuututtnjt * uiuitu itt_nliSh f^H- tflf^ llf^^l "'*' 
uuiQt titun. ^p Jtuj PLtuVbx QnnJ-tutP te nnnt^tP tuittun olmu^ 
pttL.^ IrfU^ ^ft jlrnlinjt lrnL.lrgiui.^ L. P^tL iPtunn.Ltu'h JP^^^ 
ttuiL.t f^L. p-f^ tiuiiP itiibtuuiut n^ ^utUiuiniti b-u-lttn* L Ifut 
jui^nputj S^uiuuijP ftt-pnjy L fty-ft u/tplr^i^y /ti-pttjl ^i/iff^ 
itu jAmitl^ uia- tfiruy U. tti ^tutitunlruuh uijt iw tun. %tuX ujt 
tfpitiL. tnntftuiP irii but uia- nuttt aitni.lJ~if tii ^n pLri. ilirttX 
ntulbaft ni ^ ^tutf^t/iutntii./J'fi^ ^ft tf^V iu t L tPtuntjLhni./tthut 
auinnL.iP tliriinL.ujtl^ alanL.la-b-tnM tutu n nh nnL-ja^p X ff p u. tuatutpu% 

tjLtUt-p/o'A tUtl. UUpA.lUL.nptlL.Mp tiUU ttUJIIttil^ luttp^ ptLtU ptU pX 

fip ili Iru Irttlrtut P^H- tf^V ptiAit iua-^ H."i^ tuulrtntj ^n^ 
ti.nuit ^ 1^1- hP *^P k^'d^r ^h ^^"-''*'''*"^^h) tiibtuhu utptu^ 
ptrp ^ft tf^^tti lblwftnL.p-b tfef^bftt JJjtitu ttt-ptriHt tts Ittt hbtuti 
p ^trn^tuttuttiib^ * "ill "1^^ 7^ tfirn^ np Irbtun Sbtun np ItUk ^pii^ 
II pni-ttit b-^tup ntiiuL.tub^ tupptu^utt/uL. titii II tutttunftX i^tutt. 
tt&tuntijtp bbptiituptiiitit^ b bpbbntut- pi tibtt ttiuptL. ^jt fbp^ 
bpp* UtPI- 'P") ^^ b'tPtiilMtiL.l^t ubntli 'UyiiUtulil^t iflrtt nptt^bx 
b tuju ttb oo-tULJt 1^1- tfbn tTtu pitJbo p^U tPtuptL.btutftlt tPtup^ 
SbnJ^ tM^nn.pit tun^btut ntii fi^pbutt/p. b ^btufubbix ^utiittb tiib 
bpbpnptjL. ubfiupAt tuttti.fttt* np b o&tu*Ul^ I'^Ppi' tffi iu^y 
^nn^ntht uppntl tt^tut-tutntunbuttuu ^ft %tuX /tub tittu tt/t Irnb 
/£" tfbti Is titttft/nL tuutuubpttit ^ft tl^US putbbx b tutt- ttnu 
^tutttntutn^ tiub-n luub-ptStt tliuptptupt^ btiutj/tx fjji'^ k'U" 
tntuuu/t b a%nlt npfL.[t^ b bii^bttnb% ttuAtnt^ %p b-tPtiiUttt-l^tX 
ntuunlt tupJ-tutP tntuntut, bnittlt up ^ b ^nti.itjlt up put* b 
trtituL. putu tiutpubni ttnptLp ttufba-tutP tuub b'uutiiUnL.l^t* ttp 
Irttb JH tfbti yib ttUttJwtutPpiM tPpSfbtubtu'Utut.. ti/luPtu pt[/^i/U x b uuu 

T 
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gk) '■'^ ^^n ^ "} //'"-^"/f^^ 'fi'lfi' t/utpbuAfttP U-^ Iru IfiiDb 
nn juouftitu tflrnit-iPx ^vk juouhtut Jiunu^tun^hL.^pb ituj mmA^ 
iPiMMnifjtb^ Itu Irlflt n.uii!h L. tPuinSltntjX J9/»^i ^ jut 

^* QuMLpna-U-p iluttua-nt.p-p uitunut 9-ni *"«■ '/^ if (^9^ 
tfp UMuIrt anpn-jtii uijy "i "fit l^} t •P"'^ 'Lt'*^} S* ^^^'f*"-' 
inLpfltt puL Ju^Im iuibnA ^ Irnb. n.pit nui jf^ptt ^uihah *iMUM 
UMU^ ahpblrua^ aJ-nnniln§.pa. pi-p *p Jlrnuig pL-phtMMbaX ^uibap 
ntu htItPtMMltng.lt fli jtMtitttit^ ^ft itrttit &*b tAiiLb-Vit np jt lMttn9l^ 
Jl tftrit llf^l'^l pttA It'll tujZ ffL. j»u% aft IrttlrtMtt tPprtt.* oa-iu^ 

'itftt tMtujt 1m JhtM t/iMMptt-Lop^X JJlUtMM^;U L Juh MM It tMtlMMnlf^ 

nnta qt/lra^ l"~P t"L"'L ^'*'W^'^*-P'h* "/* tUtAtMMt^MtbtL. gnt^^ 
gtMMb^ utant^KLiuiMM^u tua- f-"/ ttittUy putMt ^^tP^'P^^^^f^" * ^ 
pitnt^p tutPnli tnffX ^tMMbttp nj ^tuutu ptubiMt n t/iMtpnjtt tMMuh^ 
utntMMgnuMta^Uy "{/£ 'l"il L^ tMMMUMMt^Irt tffttMtHpii pi-p "'"hi 
tuJIrlttuihjan y U-^ b. IrttL. tPfftL* immj/ IJ-frpL-u tMMujtgi^ t^y ft^; 
II tlhtlultup J-nitntlnuptL. p^l* b- tutt^ 'HI*' tMtubtQtX IH^ uit tu^ 
int^tttiii^p flnttnt/nt.ptLy b ^p tutU puut '&2JiMi ptnnt^U-b x P"U3 
tluqjt pbpbtMMt bitb ttutMMuintutPpnt^U-p ^ b tup tup pl^pP*^ 
ttMMbiutMMtutMtpb y tup^tutltup^bgtut, tutE. ^ jt J'njf b ni bu p^p 
J-ntptilnt.ptL. tMMiUnt.tMtbbt tflttu tupJ-tMMbtuLJtpl^pX *"/§ tuui^p ttittu 

tUMMMtU ntMM ifpulyt P*fjg 'ff'JPt "J lUJUtMMl^uX ^tuhttb jtt.p btA 

'^Pflly ^ npuLAp b tua-^X b iniltuL bbfA lautP ft tbibutt.^ 
Pp* •B"'^lh "^J^^ih" utuh q-inL./tU- * ff-f^ itu tuptup qtfbtM 
b ni tfb^ (^tM{p\* »fbj» J-nrtntlnt,ptt.n ibtt.p'it iff b btiuA mu^ 
potnp upX np tuutug jtuittugM.u tfbp pnb* ff}P"''flB f"^ itMMjitb 
ftt/ttLjP ptlrtM^ b Qlft»lt fnP MMJtMMUX fft, n-f^l b ttiti mbttunp 
IrJU ptPy nnp ny Irb ittttutP tt^tut^p^ • b tttsttbu bt.u tiJtuptn^^ 
phi tuS-b£ tujupX b btf^pgp'it tfp ^otn b tfp ^ntlpL.X ^tutnni.^p 
tnttttp b bptMtbbttjttli ttibtnpnup * uptfitb inSuttAtitnL. uppbu 
Ipnx tuptu&btu tttRjutn-jtbu ptPx ^ntlnt^btu ttnjpttupu ptPx pit^ 
nJsp fup tfiuptL. pjitttit ffyo~t 
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auiVb ^ nniuk" ^''"ipp'B- IrqIruMi uiunSbnj L. aunhu/tM tflrpAut^ 
unnuMtuku 'f^'ty •P^'^tt f^'plt-lrgtuL unutq ^jt J^P^ph) ^ "> 
ihnjulrutt jnpafk np [Ai hp^% "ill J'^'^^'^'^k Irnlrtui %u iftrq 
t/iupa.LnLM-tuA buautuMphiuMUMku ntSblrutJ nutn pLpnju puApt 
utuliuifli trbuig Sbaugy II utu^JiMAp *p JiMaptaJini-U-Fu tua-* L. 
pninpftgu utfrt ntu pUni^U-p^ II 'S^'^utpinuMUtk" a-%lrtua J'*fJ 
^opkl It. 1"UU gnt-gu/hk Jba p.tunLjya L. ^tULJUuutlrutL. utafl^ 
jttfiMauufU utoqnul atMMbap tttnjMi9pts Jiupnit J^pipk ^nnlrnl^^ 
hub bpbpnpaii J^pUupg t^P ^^"'^ "P bfjuit* aJptugbtu/u 
pi puAph JiMiptfpb t ULji h. jl'^plfl'l^g '""P h. JuAutL.uaiMrL. 
duatlrrkuapuip IrtPJiuhniJkl* ^uahab ^ jt dbpnt-uan b jkni.U-lrbl^ 
uij b ^ony ^jt ^aii/bk irUbuafb pu/tA* ^V iun. ifbq jnptrunP 
btIA »Ppn- • ff^ ^p JbpnLUUt y b asMjuiuku Jbuiibtug tJu %p 
jntl^uiVtik" h- "'"k) "p p JbnnLMutit 'f-UfJ ^p 'I^PIlk J^^A 
qiutPi JJuk ni.pbS/b b b%pb yu tun. < ^p^pff^b i/-nnnJnLpq.* 
njtL.^ ^p iibnpni.uut ^'•P i P"il3 I'" ^ P Jbpnuuut btPx J^l. 
iLpibuiM bu ni biP jua%luiu p^k" juMjuiPu/iik ) ^p b Jutub 
jtuyjuuip^k^ bpbJruMiy nui tPuMpn.1 unt kp P^n- UMjunupb^b 
o^bptutMjnflt ^iMth aut^lyuap^uX nu/ q'ftta-y b Jp}/''*^ ^uiLUtu^ 
utbuiL. qtMiubAt i^k "} HP h-M jbpbjtiiUy U-^ nj np trSr ibnb^ 
ipg "pl-p JbapnjuX JfL. MaMMbbi , tuubt& J^'pV^pff 1''Ptl/^ 
'^'"PfU) ^ ifpni,li-b- uihop^nL.U-b naM/bjib* ^burbbgni^gbutt 
pLpnA uiupubnj qpunngu tbutnjngy b uiDa-uitJutjbpti,< n-b^ 
pnAuMlinLppU UMn.uMi.bpiL.jJ-b Ax pbn-kp ""^p niAtMMjhtugb-uMt 
ptMMulM iuv X 

ff*. fift puut ptMnuP-b- f-'^p^'f b puui 'i'Jp tutfb%UMbau^ 
uiBupy puMub i'^) b pua%lubtui ipupnA tpauMlMk uutuMgnL.uM^ 
a-nguy ajti^pub PuMabbuMi uMubJ^y nj P^j iP^P^ StMUMubiui 
pbna-P-p b n< *p uMUMpui 'f-^pU" "fll wfi- nAbty bpbmi tut/L 
pnptniJfb jfbj^ b *p lUmjuiMiuni^p-p qftfuLSbtt puut pppP p^} 
pbuMi^lAy ^uMtMup tu%Mbntbnptbtb b ufb uMjt unt bapk b pi{pU 
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^iu U i^on ttgtl U «fi aftb(;n tuhtgnft /""" utntniPnLU-b un^ 
dnpnLU t nbiLnAaubt ht»b annJ-utiP hqlA ttiunafjtb^ aA Juapnx 
puut nunLjt* Ui^ ^Irnpn ^ja ^ataajij palat^^ ^p alp' niiP iPaup^ 
^1J* tptutpnJtitt^Ubu auaanaaaaraaat-Up jaa-pauuaaa.naaabl^* L. aaapa 
aaja tPpO- paapwpaaaljtJ*py jJ ^ L. trbaaaaf aUaaua nii'l b auaaaau 
aab la^ a-uaaaaaaap pbaa.aat^ap aabbpaaaaupaaataaa m pL.pnaia plaaaL.jdb 
auaaaaaataby afau atpaa^jtl b fai^pfa aaaaaaaaj aaap ibauaajun^ abauaaju aaaub 
aaaaa^aaijX jfbjfta aajuawal bbaaai^pX bb'baaaaaaapi-ha aaauftX b *fa aha 
SMaiflnahg aaatyluaaataatLidpla aua^atu* atp b iJ auaajuutp aajaaatai 
P^L^pbU it. *'fl ^' ^^p * ^tbaaaaaaahaa. btab jaaau^p ^aaaiPpbpbuaa 
b aataauiual wjt uapt ajauaba^p aPaaapaaJba^a-hHTta jauipaaa.aal uaaabutila 
pa-puauaiLnaaaia^ aaaaajtaaa iPua pSfbawSla * b att^taaa^; qtaalaap^bata-P-p^a 
Sbuapail np jtli^ hif^'* fif^'^nt- '^t ^"* 

Jf» ^f*ph 'uiutnrti-uai-aMajjaiata aaaonnuX qfi U-f^iaa^taa b ftnlriM 
aaaa-^ paaaqntj/jp b aaabaaann pauaaattjJ^ ibpbpbaa b ,/bpbpfii "'11 
afbta if pi uii' ^uaap^ an p if I; uajfrlaauaiaia ^ b dbo> ^jt IbJuata^X 
b ifp tatfi' itJ ^u aipntf aaaaP^ b dbj» ^bntfaaaLl Qnp b ptfaaata^ 
tttataiaia ^ptC^ualata^ia luaipuaa.u puaUpia aua aaata^ ^ ftfg^ iaatP jalM\ 
%a»ataaaL baab^ /# taaaajaaUa ip baab b ati f*^}* aMaL.btnaaapaaalaf^ fa 
bpuaiabaffia aaaaapppl^i uppna buLtaftia aaaubptaJ^ U-f^ laputaa^paa 
b a-laubu aipaa^ji b faa§sbugb% aataabaaia %p aalt fip'i- anparaaad* 
tPpi- Jp*- «»"v IV^^I aaiuiP bpaaa*bbapia taaap»% ajbpuuapia ^aaan^ 
utaaain^ nafaa/aua-a9i.fff irit aaopuLlifpi b aaaptaapiaaaq.npa- pnptppaau 
aui.biaiuapuaial; aapualala tuj ^ ["-P ^f/iiffv^cf/ iaAaapJbpibX lat^i^ 
b ^pbyinuabpia iiaaaiah aaaaa. S^if*" ["""*- r^r^ p "PPIJ bm-u^b 
aaa%buana jii ,ptix b ii\ aaaaa.aaaiiu iPtaapnbtti.U-fP^a palaaAaaaifjat qaaaaa- 
tU"\j P"*^' ) "UL '^t bpfaiiL.gaiAg buataaaupbaua aaaubiljn niq 
aaif^ aPaaa ptf.ua g bua a ^ iflaaajb jt ^op^ n puata hrbba 'aui^aupaupy 
b p aAaatyl^ iPaaapatJaop^^a n qgftaapq^t ffi n p jbpbpnpaa. ubpqpla 
qatpiLJJ h ba§sbnbuaa^ atipJ-aaaJ* b o-'tibaaafla auub ^ iliaa plfbata ^ 
uaji '"q i* b qay 'b aaapa *S qiaatP jaasLjailnau b . qdtaatfaa/baaabuX 
hub bbbuaa jtaaadtfaiL. daaatfiaa^aaabfttt 1m npatuP aqaaaptaab^^p ap^ 
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iiniy qtnionf^inL/J^fui It fi l/bn^l^ ^tbtui nuut- JtMtnSbni^ um^ 
uMUi •ng.nbSu^ /J-J^ L "fj/ji ntPgiA^ hf^^ ^*^^"'LP^ ^ntPu/bntiui^ 
i£ii##i iiPui fynih-jjh-ustp jSUP* uni Jh t* nnnil uiSIt ,1^ MJU^ f}s 
nu£ ttnuL iPtuntijtj Irnhutj uiJbtiAii tunuinkuiajtph-^fu * iuu n 
'uit au/ibfi^ nnnJ iiiiP p q.MijMi~/Jp bl/ti • II iflrnaitMMLNnnL^p 
Jhu C^uMitnni^ bnlruMi utnbutU U i/iuniBtnj^ It bnbL.buii iTjfn.^ 
iii "Lt'k^ p P-'^U t^ilbtfbuii aSbuifb nn ftbi ^/'%t ^uiUafi 
iMiiutq pub p iPi$Mpubp btibuii^ pJ\juunp gJujjbfitupuip mifb^ 
Ibbuniiiu tupuMpitMMa.np&X ^}p '^H'h ^p bJtPusitnLptt 

/** f/*p UMlMa.iUiP p duMpt^utb iuii,pinbu/ibu% pu/i/b uff* 
JiupiLUiiitMii iuupt l^L tiMU iuttl^ ii'ti^ ujj [ttMU iqnu * p Xbni uiuip^ 
f-p'i* p^Plf J"(/"''^l'* ^^ "/' ^P UMuipa^t KtuiiUnp Vp^p tPuip^ 
tfp'ii% t/tuifttfja tlii Jbp p ^ntituihn^pQ uij b ^op* b btPniufi 
p uppnL/J^ptJiuii upiMAq.uiii^ nC tupbuaPp unfuuM vutu b anuui^ 
puibuiii A MMjji pt-pml tupbuMiPphX nu/b ap uitt-pU biibu t*Uu^ 
uil^u ^uiL,uiutuiubp9u p iiut bjtMMi.ptttlAutbtMMuh ippbiiL./Jpl JJ^^ 
tuut iti.pbSb puMuui-tP <<AP bnlrib %iupj *S qiitu^ b ni nn p 
inauAi^ bJlPu/btti-i^t u!ltnL.uiitb uuml. X /*## iMintMMa.uii. * ^uib up 
ibi. bi-u ^uiubuiil^p J-mIuIix ^ upnLtP uiuipsni^p Jl uba^ mS 
putn tfbpni-iP pbni.pH-u tpflMbi tlti iPiupiHuniU^ np p albpiui;^ 
j9 auiJ* uutiMMUtit-UMO^uuX ifp tii^pbSbi^ bJitu/Uni^i^i X ^"tb ap 
ifputiiMLtutP bnbi- d*pn~ ifpusS^p%i* inpJ-uaP b p upptu bnu^ 
til^ nfrJUttiiitpU bpbuMH iPuMputiUMbufbX MUiu ap uiitp b tun. 
jbunt. %uMi.btu^ A'^' ^1^0 P •P^'L ^ "} ^P ^'"' btPi/aAni.i^iX 
Jfnbi. p^f- tPMilul^up^ "iJi "- "} ^'"^ buiPtuUni.l^t u/Uni^utUbnuiL,* 
uiupu tig.pbiSb jnpJ-UMiP nti.putit^ u/IUnA utni^buit npitjnjb pbn- 
Jbn iD^ X ai/ifiuiL. ui&ttuL^p pMnp^pn.ntl ^ m uiiittul^u ijfltbi 
fi%f£L Jbq tfbuM p dutpt£iuMU tuMi-puttriipuX it 'fp^i IP utupgl^ 
tiij/bbflM , bppb^t b p^'i- upptitfbX ^u/U up *liu ptttuMiPuibm^ 
inLJ^pX put J a M tfba bnbt.X b ttipJ-tuJ* bttbA %tu p'^n- JbttX 
ttpk,pib tti ipnpttutLpbtutX ntMtiitMp ^ P"N P "l^P •J?'"^' t'*Ul 
tutjttL^t npttil^tt qlui'X fip utpu. tuubJj^ iltibbt tttfpni.UpX 
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n» jpjttutjintai.prfr pp^ nuui pjuaanLn jlrquti»u§LuiQ uut^ 
uiutpnt ^tfvir tap u/uftautlrtagn mli§fi^ puui at ptualutH.png.U- b 
la. laauaPauu ♦ la. Irplataatutajublrtutjflt tuta. Jfttflrtatiiu | Jfttutjnppa 
tuupit* putn aaaaututu^aPtaiit upptaa* p tfpjttt Irnlrtutn tatutuppir^ 
pna-O-puX Jpauunp Irtua tuulrafjat* Ira. uaAn. afpaflriaAa lantrauaaaia • 
ua J-nipaii Irauua puau aaaapfU jtrtauttaaulaauuX IttuaP puan tutL pia^ 
P'lrpta.pni.p-hx uauaP paauaaiaaluaiaZ Uj"/- mpJ-auaP afpauajappa 
auulri/jD* l^V- ulrpntja pitnt.p-tu^ aapaaaiaia aui-* lilrpautajajia anh^ 
aau^fi jS uaPauptajnj Juitua-nL.lt pu"^ Jfttuajapnt-P-h air tatatia aula ^ 
jMaaia aap la. 04 putn Jp*U pplfh Jtuutunhpagut "^N aaaia^auaaJf^ 
apf^ auaalAlLpi/p* It n^naJI^ af^pnu n^jaantrap^ paaaau aflataaahajaa 
utuaP aj-faannt^jl^l J^a. a^aaaiaklwiJ^ n\ fabj 4'f ^Ph J'HI""lb''^'''3 
aluaaua-na.p-Vg %nijutala§ful jnpJ-auaP It aanpu m afhu jat^phaaaiag ^ 
p-i^ a^ja t^pq- tupqJro^ Ajf^ funLutrugnajt^ np aaabaa.p jS uaftrp 
Juttua-ni.p-fi^u qpi/ptaianLaPtaia funuannJuaiapal^ aji# • ^"tt* ih 
*ijP^S opptaaulaauL. uaupa-a-ugnL^p uuaupnjwata ^nu.p P^l- r'~P'U 
iPaupSbitat ff'lhsi^ '*P Ituapnaa pfff^ auulri^ It f/-f^ ''it^*'' Jtaipna^u 
P"i It- ^""ipi- pi/aaaiaaua unalnplruapa^ It paoulra aaopbuaiul tl'fp' 
jMaaia tflanupp* la. p 'I^P ^""^ qupuiUy It apaaah ppaun ^huitu^ 
qotnlra* uaulnlja 0'(^ a/aaaalrayupaup jtJuaiUuai^ ni aajnpatl autP p^ 
nop a2iPauputa.ff-u paaataiaX auauaaalaup U-ua aaalpuaun pna^O-p I^J^ 
uunanaj^ajtibx ff paaagujt auptaJrc^ aua-pgi^ a^p aaJinauL. la. qutup^ 
AjvVlr ^nu.p n tit It I auta. pi-p JaupafptaiaX ^uab aajt pa.ptunna.gtu it f;^ 
^naa.lA aaauiP pii qiPuaplHatiiby np puan fai^pttfb piani-P-h- aaaia^ 
^auptpaaJ^ %nptaajng aujutnjtg ptaauijnptulaaaaiaaug* ^tuutaaiaujuiP^ 
laapa la. aupiniauantMan p alp' Irlalrptgx j^uaJUaajt yfp^p taaupaaptaia 
ja gufiblani.ppu ptaauut paulauabu y L qta.uajuaLftg ipif' Jit Jfaua^ 
ijnpni.pPia np p ^Jtaafta ^nu.pX p^Ug ^'"^''/'^M''^/'^ It nj JS 
tfhnj jlrttuabaulalt^ uualaiujia ^luJiuplraui p^p aJaaajb-tniJHa O-"/* 
JaauJtiuaajfiaaiaib lauautua pniMu *• pi^aaai^tn b. ^uaplauatapgp p}"^- 
upnal JiupJIfiaia ♦ L h-plauaPnal fJ-lrph-i.u n^talfugfa ^ gauajau^ 



jpi-p fttML-pii n^ piij l^nlru^l^ p tiff Irth^/n^fit muLuijii L Ju 
UMjunppL uiulrtQf p tip' f^t/iPuAnLl^ip ut/piMiL.nnnLp-fi t ^nh 
l^p ^utnl^uiL.nn jti^nnjiM trtunSbnt autLJuLltg lUithj^ djtusi.nnlr^ 
ghinjii p lUut ^nq.njh^ up ihtufuni.gh-gut ft uiu/b9u/iauta ft-h^p 
nLq^fin atrpgi^ V'tJ V^^'^V^^ t^k A 'It "il^ pu/itltii umlum^ 
Jf^Uhn iH^^I uiutiu9u/iUut^ u/iiutlrnlt ^ uMuhhiX ^UMh ah uA^ 
jiupjuiph-tp ^ ui&nL.ph L ni f^ p Jf^St umji dputtjnplrauiL. n 
iPffSbnfii ^nf-p HLbnnp'ii qauAutLtMtVii ^ ^utp^uMplruttJ pft^pti u/b^ 
yupyMtpuMptMiny l^n q.puttMiL p it/iu Irnh-ptgh* It tutuui Uphps 
'iiut uia- uJuMpSUnpi uiliui pni^ji- f^ u y b. p»-puignunutbl^p utMtjbu 
n upLpnj JiuptHtntt JJiutul^u It ^Mnng'linL.M tstup Ll luymtuutlri 

' Ll jUMpiutplrt t/u tflrpt umumus nt-plrub 'biPu/blrug p tfpuiLnpnt.^ 
p-p puApit uMn. iliu pajMni-pJ-pu ^ m p putgl^ p Jbpifg iLput^ 
iiuAf^ut ^uAi ap n UMjluMujniiti^ d^pupHtii utn. ^nq.piiA uiuLuMjh 
tip hp bit an tit git iPp'ttit Ltuuitupp It tstup x fliutt/i^u Ll p btu^ 
tntupbtut ts.tttut gttt-pHrit^ tut ptttbpity b p Jiu pttJptt.Ur^ btu^ 
tntupbputMtlgu ntibtntl putn pL.ptttb utu^tPtstttp ptttbpx tfp jSu 
utttit pi{pit f-fp"/ p ifubnt^m-Ir iua- ^tutPtu'btM.tut/ittjit b tliuptLX 
b pt.ptugnt-gtMtitf^ tf tuutugtt^p ptstttit ttnpu pt^ptttU tPtupSbtttl^X 
up pt-p tPtupttpVit b ni '*UpU nt^ptit.^ kp* ^tuutuptubnpti. tutt.^ 
%l^ Vpi-p tfiupJpHtiM ^ pt.pttt ttiua-tutluttbptt-i qopnt.U-bi %bp^ 
ujtni-nt^f^L^A n up btupntt ^"t ) ulrlttM.tu'ittugnt.gtMtitbt tptb^ 
tt.btuptf b p^yJl^L VP" t ^p^-^''^1-"'-P'b%X pub fH^ ttiptntgf^ 
b tiua-tu2ntitj tM.png jtuptugttjn p ^h9 P^P^i) ^ ^ u.tuntu^ 
tptuptuL. p»-pP ipfptUL.npnt.Ub% gnt.uttthbt jbttutJUtub ^ P^P 
tuutuuunt-^ h'tti tipntX * * ♦ • 

QtuntutL.u btMttu-tubtMtUit « • « • , 
^^« ffptMthbttth butittpy tutvjtM^b utuL. tutt.pu tuulg tip p up^ 
P"Jpi^pg'b b p ibti.p'it pL.pnL.tP ntitf^p l^titfi-tulfb^ qnp nt^i^p 
ntitbtbojBh p ubtttMMhntbX b tuu^ sb" '"4"' tfbpibgtuL tnjtt p 

^pl^-ntitu ^n* b ptupiui^ utu'itopf^nt.p-pu ^n b. tpfbtpt ^pn 
tPtMuapbugl^X Jjt. tuubt(p ttbtttti-UMlflt tnpttf tfbu b ttftutit^bp ^n^t 
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InuM II yiion ^ifit It m iltbl^n uiluinlt nutn utnuti/nt-l^iF un^ 
ilnnnL-li^h plUnjniiiiMibx ffb innJ-tuu btllA iluintfjfb^ ui JiunrLX 
puui nnnL.iP jJ 1^ ^bnpn ^h ^itnutij pi/iff; ^p dp' tuiP iPiun^ 
uuttjX aiPuiutLuaiK-IJ hu utriniuutni-jJ Jt nL.ntunnL.nuAI^ * L. utnt 
aft *f*l'n- pngnnittlpi/p^ A^^ ^ Ifbuiu Sbutn "tu^* II umumum 
ap hi &utn-ujjp phn.nLitft ablrptMMutnu/ltu m ftLpitjh pbui-jJ^ t 
utauMinbA ^ntu npn.pX L. pumii n^ntntJ titff tpiMMnjMMu^ thuMn.u uiup 
tMMnLbnKJl lfi\pii a.tiinil bhu/l^X blrbtMiajtpS-fti uiuftX b !p thf 
sutfb%fttM irA^Af«/f?«friL/</^r%i mtArtL* np b jJ^iutruMLJfp V-"!"'! 
pninppu tT uh b ^op X ^^uitiu/bn. hiib bttuKp C^uaPpb phuit 
b auitpiUX uiu uitn Juaibtl^p uuipn.bttt_jS-h^i K UMtpni.it X uutbuiflt 
pi.putunt.tttMMhl^ tMitifUtt tPtMtpSbnSu* b nt.tttil^ tpttiiop^Utit.^lt% 
Sbutntd np jtlii J^p^iX Jffttupty. tfft ^itX 

fi* ^/'V tiiuittnt-tija-tMtjfiltu ttionnuX aft t^i^jal^tft b jtalrb 
"uiaj^ ptaanL.i/ja b utbutnp puiantjfn tbpbjflbu b ibpltpftX tMtii 
ifbft tfpi^ tu^ ^"UP) J"P'^i' ""fbhtsttVit ^ b Jbj^ ^ft %tPtMtib^X 
b tfp tap' iti ^ti upntj tiiiP* b tfb^ 'bntltut.X tptp b ptltutt^ 
titniutlt tn^ututtl^u tutittuiM.u ptifUplM tut tutil^ 4 /v v ''''' /'/'i 
int/tui. bttb^ b uinjuaiiu tip bob b m ftltiX utt-btniuptMiUl^ b 
bpu^btjib atuppftl^i upptit biit-itpit tuubpitl^ tJ-J^ liputtijpu 
b a^itbu ttprLp b bn^butMirb tMunMiitJb ttpr itiX JJjttl. inptrtutJ* 
J^pt- ^fpt. tuiil^ ifiltbi qiutP bptu'bbipit ufgpt y tlbpttutph ^tutt^ 
uttuin^ tiiPututa-nt^jiUftt tMopnt^l^pl b ta piu pitutLttpa- pninppu u 
iuubittiupuAil^ ttputVii iui ^ /"-/' £2""'PP"' tnuipitpiibX Ifi^l^ 
b ^pb2intMib^ ^iUiiMh tun. 2?^i/ACf#f###rvi-A/^'^ ft upptit bnL.u^U 
tpTttbtu^ iti ,piiX b Hi uin.tMMibii tPiupii.bnt./^E% ftiliMtlUiuilj^ a tun. 
hfuij ptuVit ^ uttt tfp bpbnt^iiniiiii btutntupbtut luttbiQp ntij 
UM& tPiupt^tuajbtuijt, ifbttJlM p ^opl^ n putb S-tib^i tui-iuptup^ 
b p l^bnVk tPtMtpt^^opi^'it h ng/utpq.X ffi n p tbpbpttpiL ubpapb 
tM.nttit-/J^ b bmbubtui^ jnpJ-tuJ* b a^btuflt tuup m t/utp£ffttrgA 
tail ttui ^* b u^tn tttupi ^ ttiiitP ita'gljnlriitt b . tpftutlu/lttMtbuX 
pttb hbbtui lUJia-tliiL. friutPuiittubpu ^S npnuu laiMtpttnt^^p. tp^ 
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%ni.t qtnitonf^%nL/J-fjit It ft Ifbn^^ hrhbtui puut JutnSbnj^ um^ 
uiui ■ni.nbSL^ A/-^ U UULP nJutiu» l^fA oi^bmiu^ ^nJutUni^us^ 
fi«i##i uifuM unjJr^btMitp jp^P* "ill ^1' t* Mntal luiSIt tii jSul ff^ 
nu£ uitub iPuMpt^jtt ^I^L'IJ '^Jbniitu uMpuMpiUin.npi^ffii * unt n 
uif puAp^ nptttf iiii/^ fi tf.tuni^fJf^ blfb • b ifbpaiuiLnpnLfJ^p 
tfbq ^tMnnpq- bitbtui utpbutU b ifiupMiu% b bpbtJruit iPpgi^* 
n< ni.pl^^ ft p-'^U ffbl^btjbuii aStliuthM np ^fUk ^phx nmbab 
UMiutq /'"^ p iPutpSbp bnbuti^ pi/utiiMMp tluiibiituputp uiJb^ 
*bbanaitH uiptupyuu^npa^X i}^t '"HH- 'fp bi/i/us^nLpit 

/** f/*P Uipii-UJii p tluMpt^u/lM IUii.ltUtbuiiMU% piMilib UtM * 

Jiu piLu/iUtMMi tuufiX l^L. n'tu iuti^ iiiS-UMjftVii tqnu* ft Xbni uiuip^ 
n-ftb ftupnj juniniip* b tip Igp tuuipt^x ^tMiUitft vffLp tPtup^ 
JftVib tliMMtrtttttt tlu Jbp ft ^tttntiihn^ltu uij b ^op^ b btPtttuft 
ft uppitt-f^-fttiitib JfttMsUtM^tuu* rii* utpbtuiPp ittluut ^"'^ b ttttLJU^ 
puibuttt A tMjjt ftt-ptttl tMtpbtuuphX jttMili aft tMitt-ftJit^ bitbu "f/"- 

MMmI^U ^tULJMtttttMMubntif ft 'but fiJtISLfttttlfittiibtMtiA tftpbttL.fJpX JJ^^ 

tutu tti^pbSb ptutMiiL.u "PiP bqlrlt utupt *B tpbut^ b tt< ttp ft 
^nguAtl^ bJlPutbitt.1^1 tMiUnL.tMilMb tttut. X /*## tutiiutR.tui, * ^'*^' Vp 
ibu bi.tt ^tuubtutl^p J-iiubx to itpttt.tl* tutupstt^p /£" Jbq m 
ptttn tfbptit.J^ pibtiiJdutt iftl'bt ijti tPut piHtttth ^ ttp ft tfbpbl^^ 
jV tMuitf* utntuQttLJUVttttX tffi tit.pbSb^ bJMu/bttt.l^t X J^umU up 
tlfttMMUu^tuiP bttbt, «//"/- Jfttu&fti/b^ tttpJ-utiP b ft uppttt l^nt,^ 
u^i ttvibtttJbtLlt bpbtutt tPiupubtubtMibX MuHm ttft tuttft b tuti. 
tbunu %uit-btu^ l^i* ^I^U P •P^'L '*■ "i. ^P ^"' btPt/iuittL^tX 
ffubt. t^ff- t/tttful^ufty "ill ^ "} %tu biltPttiitni^i^t tulittL.tttlib ittMMt-* 
tututu ttL.pbtfb jttpJ-tUiP ptt^ftttttLj^ u/iUttt^ tnnt.btut tapnjtttb pJUn. 
tfbtt uia- X qtfifitMit- tua-tttti^p futtp^pn.ttt/ ^ m untitul^tt tftUbt 
An^ ubq ttittu ft tjtubt£tMMh jtut^fttub^ftuX it 'ff^S ^W w^f^nh 
tttftiibfb , bppbSb b 1^*3- uppttttUX MtMtU ttft *Imu fttJUtutPtubut^ 
tnul^pX pu^in ^ tfbtM bttbt-X b jitpJ-tuJ* bttbtit 'btu pl^rp tfbtt X 
ttft k, nil m tftttfuturppbtutX nti/itttft 1^ /"'¥ P "l^P •B"'^ 'fUl 
tutptL.^ itptul^tt tM»tia-X fift wpq- uittbJ^ tfflMbi utIptiufJ-pX 
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jpt.n fHiL-Jpii ni ffiij uniruaf^ p tip blibinght nuiLuiflt L tits 
UMtunnpL utuln^ ft Jfr l^iPtPtMAni.l^ilji ajftiui.nnni.^f% t M-fH 
^n ^tunutuL.nn ^g^nnju tPtu pSlttra a§UL.iMMli^tQ iffiili'l^ §flMiMii.nnh^ 
glrinjib n^ %tu ^nq.njii^ up JtuMJunt-glruiB jt iniMMUjuiiiiug nJtL.p 

ftffA^a ijp^l'^l utiMMUjiMMUuMgh iMMhutlrnh ^ tuuhpii j^iMih nh ufb^ 
yupkuiphip 4r iua-nuplt L ni f^ p J^^9x UMit JpunjnpbausL. p 
g/^£fftnjii ^ntM.p nAnnpiU apunMiMibu/i/b^ <uip^iuplrtnif pi{pii tMth^ 
yupjiupuipisip^ l^p q-ptniMib p it/iM bnbtnnh ^ b luuttu ItP^P) 
nuM uia- uJuipSbnjb tnbui pni.fr f^ u ^ b pi-puMnnuuu/iilgp uunibu 
rf qpi.pnj JiMipSbtnt Jjiuiugu b ^uingUnLJ tuup b UM^juuMUtbi 
' b ^utp^UMpbi tlti JbpX uMUiUi nt-pbab iii/uAbugp ifpiMit-npm.^ 
P'p puAp^ tun. tliu pn.bnL.li^pu ^ m p putg^^ p JbpJI^ n.pui^ 
Jutui^ux ^uib up n utjpMtpjni!!iul^ iPptfpub utn. ^nu.p'ii^ uuibutfb 
up bpbnuntitub iPpnii buiuiutpp b utupt JJiutul^u b p bui^ 

UtUMpbuMt KM-UtUiUUt-P-lAi^ tUI puAp% ^ b p t/iUpiLUULlJ^/j^ UUt^ 

U9ut pbiutuMl^u nAbintJ puut pi.pn!u uuM^Ju/bp pu/bpx dp jSu 
'buth pi{pb ujttnJ p unjiiUL./J'b uia- ^ufs/uAu.uiuuijJi b uiuptLX 
b pi^puiuui-uu/iu^^ n utuuiutM^p puAA unpu pt^pnih iPiupSbitjI^X 
up pL.p J\upJ^iiMh b m "UpiJ nLpuLn l^p* ^utuutpuibnptL UiU-^ 
*itlg Qpi-p iliupJIii/b * pLpnj uuMO-utJunbtni.i uopuLfrbli "bbp^ 
u.n pi-nL.p-b- ^ n up buipnn O-"/ ^ bbuuju'iitugni.gu/hbt uub^ 
n.bujptf b p^yJl^L 7"/"' h ^p'-^'^i'l-^^P^b^MX pub ^1^ utputntif^ 
b juii-ui2niit^ u.pnu jutpuMgnjg p J^2_ P^P^l) ^ " U-Utuiu^ 
tpuapuiL pi-pP uifputLupuLp^b'ii gni.tjutbbi jbuuMhuib ^ P^P 
UMUuiu uni.ja) 'inuM upnjX « * ♦ ♦ 

QutnutKM-u buMja-Uibu/il/ii ♦ • * * ; 
/S** Ifpuiiibipit buunp^ uinjM^buuML. utn.pu uiug up p up^ 
pntfpf^pgii b p ibn.pii pi.pnL.iP nubl^p l^uMjS-uilpM ^ qnp ntii^p 
niiibibojoh p ubnuMhntbX b utu^^ gpu ui^tu ifbpibguML. uyu p 
2pP^nAu ^/f» b ptupigf^ tpubopt^ni.p^f^u ^n b qJbqu ^n 
iPu^ppbugl^X Ifi- UMubifp nl^uifb-utlfb utpu£ Jbtj^ b u^ututl^bp /irncy 
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Inui it o'^iion %fit Ll m if^hp iuly»nlt putn titnttti/nt-P-F un^ 
Jnnnt.Uh n%njnt.'iiutbx p^'U tnpJ-unP IrnUib t/uiptff/ii^ ip JiMtpii-l 
puut npni.iP jJ 1^ ^Irnpu ^ft ^ita.t.nj pJUl^ ^p tip' iuu tPinp^ 
^'U^ iJuip't-lstf^t'l^u iUiintunitiLJJp pLpiMiuiti.nuAi^* It uitu 
ap tf*pn- puptpMt/pilp^ jJ-f^ II hliiun Shtutt ui^* It- tuupu 
tMfjk%i O'uttt-Uttft p'htt-iit^Mp ubiFpiiMUiptMiliu m pLptuh pbttt^fJ h- 
tMiatMitnh y tft£M npiM.ftt b. ftiw^' 't"L"^ "'i' 'h'""-""! ) thtMsitJU luuft 
titttittujl ftb^t tMjtpttj Lh-tMii{pX hlwbMMMtrttpO-ht tuujtl Ll !p tha 
suJirhpn ap2luutliitt.ld^ptt tuit^nt.* ttp L. j(JtMJtM.UMt,np tR.ntntj 
P^P'Pp'i Yl tifl II ^op t ^'iitititiSiiitL. b-ttL. jutukjt C^uiiPpb phutM 
b tptttpfiiX "fll "U" '/"(J^L^l' '^"^P't'i"^/^"^' }''"l""-[i * utMjbutpj 
pt.puttfttut^utiil^ ttttijitu iPiupSbnSh* b ni.ttiil^ tMutiiop^iMttt.Ui-p*it 
Sbutpttj np piii hl'^** '^b^Vb ^b ^"* 

fi* ^bl'^ '''uinni.tua^tMjj^tiMit tuonntiX aft fJ-f^Jiii^ut b hnirb 
uiaj^ ptMttptt-i/jp b inbutpn puttMntal^ ^ibpupbtt b tbpbppX utji 
tfbit tfbl^ m^ ^"{JP} tPlP*^^ tutllriiuiti/iM A b tlh^ ^ft IttPtMbi^X 
b tfft tttp^ III ^u itpntl uiJ\ b tfb^ 'Untjtui.X t/np b ptliuu^ 
tnntitit pt^tMtl/bi^u ttMitpMitM.u ptMtitjfb tut tuttl^ ^ /J-J^ uiiP [wits 
Ibtttltui, bnby b ititt-ulhn ttp bnb b m pb^X utL.btntMaptMittli b 
hputbbtjfit tEtupppi^t itppjtt bnt^ujA uttthpttl^ U-f^ ^jtputttjlttt 
b Uttbu ttptLp b IptkbutMlrb qtttitttit %p itlX JJj^f- mpJ-tuti^ 
^pi- /A*- "^"h il^^i v'**'*!* bpttt%btft'it u/niiy ^bpuutft'h ^tutt^ 
tntuttt^ ai/ittutfhtit^/ir bli tMoptti.fr pi b utptttpstua.ttpo' pntttppuu 
tutJrtnutptMMitIg tMptMtlMtt tut I b^V ^yuu^pb'" tttutpitpiitX ifi^pl^ 
b ^pbytttubpU Xtutttb tutt. £%tliu putttt.U^ pb p upptti bttt-u^b 
nahbtufb ttt ^"X b tti ttttt-tMihtt uuipttbttt.mait buitiUtuuj^ ntun. 
bj*HI pu*^ ) "ilL ^b bpbttt^tttttlbtt btutntupbtut tuttbtfja itiq 
iua- tPtupt^tuttbtut^ tpMttjb p ^opl^ n puih a%ui 'iu&tupuip ^ 
b ft l/bn^i^ tPtupti^bopi^lt n tpliuptLX fjk n ft jbpbpttptp ubhupSb 
untttt-fi^h bttsbtthtuty tttpJ-tuiP b orUhtufb tuuft ^ tlutpSbttt* 
ffjt "tu 4"* b a ttj %tuftt ^ uiutP ttu'gltulritu b . qtftut/iu'hiubuX 
b^i bbbtut ttittJ-t/ni. J-tutPtMtbtubftu m npnuP tutuptitbl^p. tp^ 



%nLJ uttthonf^inL/J^fui II ft l/bnSj^ ^%lruii nutit JiitnSltnj^ um^ 
uiui ■ nLnlrSb ^ /J-J^ L utjtn nJut\p ^/r^ oi-buMan ^ntPtuhnt%ua^ 

/f«Y unuli iPiuntijni bnbun uiJbiBiiMta uin§upKUiajnpi-fiU * umu n 
uit puAp^ nnnJ iiitf* /' a.itBni-Up blfu * b tfbpiuMLnnnLlJ-fi 
tfbu ^iunnptL bttbuii utpbiuU b ilaupSbni* b bpbL.biUi iPffn.* 
Hi nLp^n ft p-"'l/ pitbbubtut aiSiutfit np ftUi f^p^t jtu/baft 
tMijutq /'"i ff iPtMjptfbjji bttjwuity ftJIutuup tliMttbiituputp tutfb^ 
%bntttiMta tMMptijpiusiM.npa-t ^Jft 'upn. tfp biItPu!ltni.ftiX 

h* IPb uAMtM-tMttP p tluilu^tMih ttMaL^ftuibtMihgU pts/i/b uh* 
tluipiLtubtMJi tuupi ffi. Uiu tutil^ iiif^tMijltil/iM iqtpi* b AbnSb uftnp^ 
tt-fiit fti.ptn jUMjtithpt b tip Igp MMMuipt^X ^uti/bttp Op^p iPtup^ 
Jftiih tltutfttng tjii Jbp p ^ntnutbnyjtn uit b ^op* b biPttuut 
ft uppttLf^fttitt'ii tffttMt'iiq.tMJi/i tty tupbtutPp itifuus lUitt b attuu^ 
pmbuitiy tut a ftuptttf tupbtuiPplaX Jttu'b uft tutt.ft/J^ biibt. 'Hl"'^ 
umI^u ^tUL.tuuttuQbpitf ft 'ittu fytui.ftiub'btubut'iti tftpbttt-fJ-pX JJ^^ 
uitMt ni-pbitb puitittL.ll* " f^ bttlwlt %tufu *5 tfliut^ b tti nn ft 
ijntitMtbi^ btluunattt.l^t uthitLti/bbtttut. X fmp aufituu.tut, * jftutj aft 
ibt. bt-tt ^tutibuti^p J-Jiibx ^ ttpnt.ti* uMtuptni^p Jl Jbt^ ui 
putn tfbpnt.iP piUtti.fJ uu tftlibi t/u tPtu pffltttjb ^ ttp ft tfbpbg 
j8 ttuiif* utftutnttt-tua-uitX tfft iti^pb^l^ bJifuabtit^l^i X J^uth gift 
tlftuibtM-UiiP btibt. ti*iati. dfttub-fttiii^ jnpJ-uitP b ft .upptit bni.^ 
ufi^i ttirUitt^tLU bpbtun tPuipSbtubuibX Mtiiti aft tun ft b tun. 
tbuni. %un.bau^ fif h^ ^'L^O P •B^'l ^ 'V ^[' ^"" btPt/iu%nt^l^tX 
JfttbL. p*ittL. Jntjul^uft^ "UL ^ "^ %ua btltPti/lani^i^t uihitL.ufhb ittut-* 
uiuitu ni^pbub tnpj-tuu pn.fttiitLj^ utUntJi uintJrtui npttjutU pbit. 
tfbtt uirh X laJuaaut- iiia-tttit^p funp^pt^ntf y nj uttuuif^tt iftlbbi 
pbff- tfbti tfbtu ft tliufuSuib jtui^ftitilwbftuX n Jf^S f\P '""fi'th 
litftiibfb , bppbSli b p^'i- uppitiiiiX ^tiiti gift *liB ftibtuiPtubau^ 
int^l^pX puna p^ tfbq bnbt-X b jttpJ-tuu bttbt^i Ibtu ptitL. tfbitX 
afti.p'h ttj tjattfuaurLpbiuiX nti/litift Ig r^'l r 'i^l' 4-""' fHIl 
uiiant-iSb npui^u ttluo-X fift wpti. tuubi/*p [p^'ba atfftfti.fJ-pX 
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n* JPltuikjnnni.p-1^ pn* naut p.uianL.u jtrnuuiuauuia Lui^ 
uttunpX MMmA aft uAytuutlrutLp nJultiu^ puut utntutPutn.nni.U-b 
It litutPtun « L. h nbtututi-tuLhtur^pIt tun. uptHrtiAa g | uptUL.nnpM 
tuuph^ putn ujtutntu^t/iui uppttt* p "pJ'lJ ^t^'^'Ut fpntupptr^ 
pnt-O-puX tthtMit.np Iriut tuuhtlW hi. apitn. JhtHru/itu uglrtutttit • 
tn J-nttntI Irtupt putn '^up'g jlrtauiiitubtugX btutP putn tun. tA^ 
p-lrpH-pni.pL-X btutP pttuttittnultX Hpi- inpJ-tuiP tljttutjnplwa 
tuuhiQp l^lr "bpnuP phni.U-h-u^ qptMtitlt uia-* tlbptuqjttb tnh^ 
utMMhft ^ tpPtuptijnj Jintua-nt.B-pu^ JfttutjnpnL.p-h tbtuuittult* 
J^uib an b. ni putn "pfN PPr^ jiuutugbptnux uni utit^tutt.b\^ 
tpf; tut/lritbpt/p* b niULttf^ J^PH" V~A'''^/Af P'flS '^p"'/^'-''/ 
aiutP q.fttnnitftiiX JfL. t^^MMMbkjrtp m f^S 4) ^Ph J''U*"'it''^'" 9 
tlintuS-nt^p-b-g *itni.tuif/ttQtX jnpJ-tutP b unpu pi ifbu ftiipbtuig ^ 
p-f^ tab lup^ tuptfJrq^ tS^ funt^itbugnt^y up tui^p ^ tttfbn 
tluttuu-nt-B-pu ttpJpt^ntjPtfb btnutnntltttb fttlj^^ t"L * ^***^ ih 
IP"} opputubtuL. btupa-bugnL^p tp/tupn.ttjllt ^nta.p P^'h- b'-PII 
tPtupSbittX ff'lhgk "P btupnit pgt^ tuubty b O-f^ tttl^tn tbnn^ntitu 
pitj b ^tunpi. ptPtttittut untlnpbtupty b ptoubi nopbtuptX tttttiu 
jatttb tAtnt^pp b p tibp j»tttb tpfptnu^ b ttptttb pptug ^btntu^ 
tp>tnbi* tuubtfp 0'(^ t/ttttbtjtuptup ptlittbtut^ ni a.ntnt/ uitP p^ 
fiop ^lAcf /if#7£.^ £^ ptuitttX tututtthup V-ni t^ptuunpnt-O-p I^J\. 
tRttbntJt^tpUX fl pttil^uft tupttJwf^ tui-pgg t^p tpltntut. b tptutp^ 
Ajvjir ^nq.p ntAbi tuta. pi-p Jiuptfft'ititX jattA aft ftL.ptugnt.gtttiti^ 
^na.b'h ttuiiP plti tpPtupSbtttu^ np putn It ttptttb pbni.p-u ttttt^ 
^tuptptLl^ ttnpttttng tupttnpg plUtut-nptubtt/iUtug^ ^tutlutbta^tutP^ 
unit b tuptntMuauLJttn ft tip' bbbptgx ^tttbtth ynp^ft tPtuptfjtltit 
p gtt/ubni.p-pu plUtutJt ptulttttitu y b ttnttntubpa tftitb tltt tfptu^ 
Ljtpnt-P-Pit np ft %t/tttjit ^na.ftX p'fjg ^utiptptijubftg b nj gS 
i/%ivf tbntttittubfty utubttttta ^tutltupbtut p^P tftujbptuJRt *tJtt» 
tfttutftiuttjfittiiit Ittutntu pntMu •> pj^ttti^tn b ^tupbtttitftgft g^n- 
upntf tituptfftitit 4. b bpbtufa-nti Ubpht-U a.ttbugp « gtutjtu^ 

kts iJ^b "'H t'-pij '/'"'p^ij t'"Pt"'p''s''PU * p^js AV* 
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JP*-p ftiitJpii m jtiii tntrugf^ p tip Irtb-tngbt ntubiMMjb L ilu 
ununnjtb uiuln^ jt Jfr J^iPiPu/bnul^ih uJhuiL.nnni.p-f% i ^oh 
l^n ^tupLuMLJtn fii^nnjiu truinSunj uuiuublta tjfilthi^ §fljiusL.nnlr^ 
ghinjii p %tu ^nq.njii^ aft ^ui/unLgh-igii ft tituAfiMAuig n-hi~p 
ni.nhn atrng^ VHI IfbuilflMt f^uli ff Jp '^^ liu/'ir^'ir au.uM^ 
juibjtg ipitbi tftu/b^uiituigb utlUuth-np Ig uiuhfltl J^uUm qb uib^ 
KiupkuMpbtb ^ UMa^nLpit b ni f^ p tfglijX "fji JjtunjnpbguML. p 
Jp'Sbtnii ^na.p nt^nnpb qpuAufbu/iiii a ^lupjuipbtnJ pi{pb utb^ 
ysipyuptuptup^ l^p o-jtutuib p %iltu hnbingiU^ b umumum UphP^ 
*nuM uia- uJiupSbnjiU tnbutpni.U^ f^u ^ b pappus nni^guiiil^p quMtUu 
if Ip'-P"/ JiMipSbnil JJiuumI^u b nuingUni^t uiuh b UM^JuiMiutbi 

' b jiupjuipbi tlti MfhpX tuuMui nt-phSb 'biPiSiubugp ifputLnpnt^ 
P'p puiii^lii Uin. JiupnJbni-P-pu^ m p puigl^ p tfbpul^ iL.lt ut^ 
t/iiiiif^ut ^t'A Vp n UMjiiupniit^^ tPpifptiii tun. ^ttq.p%A uutbtMith 
tip bpbngntitgh tPp'tLb btsiuttupp b tuupx JJiuimmI^u b p btu^ 
intupbtMsi tLittt*Mgiti.p-lrbl^ uii putipity b p t/uiptLbnt-fff- btu^ 
uttMiphiuiuigu nt^binit putn pt.pttfu utMi^Ju/bp puibpt tfp jSu 
'iinjit ptwiM iM.ntntl h itylinL/J-u^ iua- ^tMttPtMt'bq.tMtt/utjii b tluMpn.X 
b pi.ptMignt-gut'iif^ if tuutugiM^p ptuiiU ttnpu pt-pttpt tPtupmttji^l 
ttp ht-p tPtMiptfpitlM b nj 'f/pU nt-pnt.^ hp* ^tMMUtuptMtbnptL tun.^ 
%^ nhi^p i/iitpifpitit* pLpttj quia-tutluttbtni^i ttopitt-j^-Pii ttbp^ 
tMjnpa-nt.lt b-y tf ub btupnn O-"/ ^ bbitM.tMt'btMigni.guihbt ttttb^ 
n.hiMMpi^ b p^^Ubl qnptt p ^pt-utttnjtt-p-tritt P"^ P"^ "ip""fft 
b juiihtu^nii'S tL.png ttuptugtyg p tfi^9 pbpb^^ b n tLtuntu^ 
tputptUL. pi-pP utfptiMt-npnt-p^b^ gni.utu'itb/ tbntu%tnb ^ P^P 
tuutuugnt-j^ h'tu tfp tit X ♦ « « « 

QtuntMitM-U btMMtb-tubtMntb « • * * i 
^^* ffptMtbbtpii bututpy tunjMuahgtuL. tutt-pu tuu^ tip p up^ 
pntlpl^puit b p XbtLpi pt.pnL.iP nt^^p ^tnj^tMtlfit ^ qnp ntiti^p 
ntitbibojoh p ubtuMibnJbX b tuulg gpu tu^tu Jb-pibgtuu tnju p 

^pttntiiu j^n* b ptnpiui^ nttsbopl^nt,p-pu ^n b qahqu ^n 
tPiUppbugf^X IfL. tMtubtQt nbtiiii-tulfb tnpiq ifhq b taputnl^bp ^n^-i 
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innJ-uiiP qnn p iuipr junuutntluilblntifni.^ ^uiLJUutl QutfltJ-tutP 
L JuiJ* JlrnuiQ Irntri^btfntji^i^ qJbt^ JtM^pnLpn L p ^n^ 
lu/JUauibiMMa Muquitnui uutLignh f; uihuu/blfi n guuiinblrnuiL. b"fj^ 
O-utLiuJiA ifpuiunnlruii p tipq-uuLf^b^u uu.uA% iHa-y m p fUMta 
nhLlrulruii' qa.nftt qnn p'hi kp*^) "Ui p J*"'-t"' tpnpatuutui^ 
nlriui tun. nn ^tulfuutAx tS Jputt-nnlrutt Ip^P ipwn.ui' b. %brp^ 
qjand-ni-U-px j» qp qnn onphm.L ^nLn tfh-pXh-ulrtut p ipuijur^ 
II qqJrnlfutt tAiut niPntA^ tfliUM^ li ni qn*! p pntu p qjntnjjb 
tpuittn^ uiji juii.l^u9 qp tpnpiuiq.nl^ qbtst p ^ntitb uilrunuUf 
It qonni-lii-p , L. qiuiP tflfp p^p *blrpqjtp^l^t U n tfp ^ujJutplrust 
iftitp p lUtPui X unuMql^n pJiuunp L. p dp Jtp^ M 1p ^P'-pi "'^'^ 
£iun.uiiqf;u ^ p t/pq.LL.pHf% uia-* tuui^hiMiq qbtst q"p ptt^ kp* ^ 
hLuttt ifhtuu Ll pHtjjfit np plti hp^* ^ tfptttLJtplrtttt Jpttthtt-tutP^ 
'ri tfp ^tttt/ittplrttti p 'UtItMt pt-ptunnt^nlruit ttlttiptsttttttX tfptMtL.n^ 
phtMti it. p^p p iuut ^ qpt^ptttit pibi.h- Hrpq.tipa-nt,pX Qp tMtlt 
JtupJffit iiifhnt-fJ-pit tPptfp'it httht, ^nqp ttubhpttl pttihtMiLtMiltX 
f^t. qp p pnttt tfbltnt-uUt t^ti p tfptfbttttttt ttttflrblft-liib It uitP 
pp^W p P'^'H ptL-o-tstUlrJ^ t'^P P •B" ptliitqtrptttit tttb'pi^t.L- 
pttAtg It. ptnp^nt.ptt.X 

Qh-pq. h-pq.ntt pt^ait p Ibb-pjau uinbutt tuuhpttl §np tfirp tit 
nii: J^at a-tttqpli tLtustnuta y'^y"^ ^tttltttttt q X 

(J** lAP'i' '""i ^ninit tttittitttptfp'h p£fft pp 1^ It tjtupp ntq 
pt^pntj tPpSlttttj tnptat^tf* ^Itx utttLtttjit Irpqnttntitu pJtttbp ^"'-^ 
yMtitX II tututuLtttiti^ in J* pp^*P VP t 'Ip *^i' p^'^t^ tipnfu 
tnwlptt,ut9t.p-pX *S qp j&'itpl-tttLtttjpit ^tittttt It. 4" J\ftfltit^ brit^ 
p^tttlttMtjbX JJ^ntil pi/ittunnt.n II p tip np quia-tit.pl^Pb pbnt^^ 
[d'p* qpt-pit tt^hptuqtuptL. tM^h pitt%tuqt9t.p^p tttit^tfsut^ttitt pnt.^ 
pbtui ttt2^pttMtp4p ) ntq. tIritpi-tMtlitttip p iPtttptt.Lnt-fi^ tfit It. tMttt 
tlutpttpit m pbnt.pt h putn tfptttutpnt.lJ-b tnuoppittttLttt'itp [pi't-t 
Ll P tPtttpSltp^ tjif qtutflfptpt ^tttbtukpt tPpSbtttjX jS qp %lrp^ 
tP 1/ ^"V""- qtuv^ttttlttttlrptt.iu^^ ttttqttt ttLphub tltttttrtystptup 
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« 
,fii/iMiugffA punntj. t/^tint/ uAupiffHA^ #»- Jft^S jlrbfJ-utLunf/ii 
A-iMMnLpLiMiii iMiiinL.2Ui^ntitnLp-t ftp L map 2"^}"'^ ^uAttLlrpX 
h-pLiM^uAipLpnthi I 

Qft IJ^I^ II h Jhuit^u pnt-IJ-p iS^tfiuppiff Irblriut iun. ilisipn.^ 
Lnt-U^pUl iX^y.'h"!'^ itUuiuffb a.nim.p-jtiiwi'X ■ 

il^tk* ^***^^^fr ti***^ btuJlrpttj kui uuiiiUiUiUMinpL ti p pitiptMiOh^ 
L. I^p ftitiPut p phi-i/opfthusLp uifpMMJutnh-tiJi. J^^i/lPtMi^nLpit ILpf- 
utuiMMMM pnnnpJMnu g^pu uiua-uitputM dnuul^u* II utputuglru intu^ ■ 
uMUMbiuL tlLmtnt-U-b- jtMibihrnjut Jtuiiutpnl jlrpbnt-ti LtMiht^nu 
Ll filihunt tth-pLtijjbni^f^pLii %npui L. ft Lu/IUtAnt II ft bftuttt 
tMuuibnt^fit^p %ff X L. ft luMibtAnj L. ft ^p'^"/ npuspXpni.fJ^f 
'ijp\ L. uitsitfth-uutru tfbtu ttuLuntl %b-pnttj It igsptnu^titl f^pf- 
uAiftttt-ift tftujjtftit f'fft utpiMJr^p jopftbtub iMtbiquutb uit'^njU ^ 
mimmU mm ft it/it tftttt^ut 1^ tliutp t ffy nub ft n Itftt-fr trJrptuiMUib^ 
ubtut ^utit 1"(JP'^' Quia-tMniUttpj l^nufJ b ^b^utbtul^lrugi^ Jlra 
qq.hptutM^itttti.fJ-li'iM X II tnhu mm ft "^['H- tntuuitMihtulfU P'*I"P 
tuiutftftt-p nubntj uppntl^ iupinti^nL.utn b %bp^tti.tfiitt ^"^ Vp 
iffttMMLJtpgp p upptti t!rjf.ifbnth iHv- tM^itpttj ptMfuhx b Qunu tjtup^ 
btstitpJ^ IJ-f^ b qtMtputtM^ttit.utit bnt.ututMMtutnpfli uttututMihtubfth 
ttubntjx IT A b t/ithp^ttpM p titupjffb ^ ^no-ffb ptMihtuunp^ b*-P 
tMMptupX utiL.it g^ b p *ibhpj^nt.ut£9 bni.ug itoa-u/iihi nubittj tupui 
tMjtpttj ^piMttltMtibtMitX \b\ qp tMs'ii^ipn/J t/i^tMiufilt pltnt^ft^p^pby 
hi o^ttttunttLlJ f^pitX tuituJuibl^ tM-putuMuunL^^ a^'"" 1p nub fib 
tui^huii qiptMttuiptA^ Sbutu np phi hp^) ^ ^iupuinujgni.gtu^ 
'b^p ntpiMijuiby iiubnfb ipiL^X uuibiMMjU iii bl^istg p puig p 
tM^iintfU ipiuiiii X l^L- np. uttuuMUMhuilfb lopftUiub uin-buit Ip^p 
jip ^ puiut/i^ piulipi^i^ ^uiLJuuiuiptIuMuiii.uuihbi X ntuh up 
tun-tuyft q^iuip ft^^puuL.uu*U * fubtLpbpitj 'bu C^iMiiiMM^fiutnX \Jnl^ 
nupblHt b ^u^ hpfjuiju b MMMUimpuiuuibupu A.bu uibnftX 

Qp 'tui- '/-"p^'J pjuHiU bnbu tPpii^X b nj , «//*//- i{p ufltupp 
unub ifbp iuL.pt. f^£i uMtutnnt-btut q"}p ntn. p ^tuLJutiftMipitL.pi p 
tptuitjuu %p X fj^ju p%pb p2jutu%itLlJ b puut ittliM/bg If^tup^ 
S-btugt 
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junn^ntLptLt Ii uitutuf^u g PP^ nuut ^f/tfffV«#f/fi_y9-£^: jp ah Ir^ 
ph-LlrguiL JiunSbntl^ wu- Ki.ninJ piMMuh ^ uapn.uaptMiuiM§L. L. ^n^ 
ff-nj} h. ujt ffi m Jftni jlrituAuiLp p iftrpna tithutpnt.p-Pa 
pt/ppniih-uii b-ph-Lp^ IJ-f^ L to Jbu "pf- hnht-X ah ni utpuMp 
uhtfut l^phiJrgMUL. b. ^ph^uiuibuiuX J»uib ah a< uM^a-jtututguMib 
aj^ uuMpaUai Hat^n, ^pt j^iu pnqhgutL. h ft ^htJ^u/hnuuX In 
P^9L *"^^ ^ "f/"^ hahi. ^uit-ututtughuti J^l*^ b*- ^""-'"^ 
tntMipJiMignt.ugl^ if-phpt^ 'iuS'tMiipyh "/qui Uuiuti npnt jft^tr^ 
gi^ f-fVf^ ^bp-uAnM* uibnLJMMtMbuMLpn. u/uPpuuMUtnLftp^ J'"^ 
uutgbpyii tPuipSfbttj\ UuutuutnL.lal^ ikbn.tUKM.apa- fftiX ap klKR p 
€rutuuAujbph juijbaFpb utn.u/bg ^py b outiupiugbutap p tlut^ 
pnt.g% pih • b urtupujq.ffnp jni./utapgii utt.butbutg'b X b jntu 
piii /»♦ niO^ppX b uAtui-^ ^hp J^l'* ^1^ nLpbSb ^bp-ut^ 
ianp jui^luutp^lji b uAiBa-^ ^ uin-u/Ug ^p } P"U& "l" ?A 
O-u/itbutb Aui uia- pSUi.pp b iSiiPpigfusiuu i^ut%buM%X S-u/UaL.^ 
gbutt balwU b ^«P* iun. phdUih^^ qC^uiL.UMufu junuuitluiitbuMax 
Zuii/puipiuti. b thmnjojat^ jujjuti^ ah IsS-uMtjuMjbtytutq « uni/uJ^ 
bpuAbrhii n.jui.ftU-x ZuaPpiMipXiui. iuS- ui^'bni.ft-pX ^uaPpuip^ 
ituL iftiP PP^\B "p^"J^ b nj tfbpb iaa-ni-ff-p^ * •P'"^ qh 
iui' l^p iPp^gbuMiX \Jjpn- ^uBLMMinuiifja* n< h qt/p p iff^9 uiv-ut^ 
gbuit p 2:T^l'l tP ^P P iPpipuitMMUM2U9ni.p-p funutnapJiuiPp* 
unL.a-buMt quAipttu^ quAptpuugnL^* "ill e/""^^''' '' ftifv utupn.^ 
buijiind bbpuMpu bpbLbuti* b m^ ifbu bnb^t "S^iltMt p^tuu y Sbtu^ 
gbuii juMi.^tit iliu pn.bnL.PplU §uaX j^uih aft bnbuMM puHiii jtun^ 
ilu/ii JiupSbnt^ ai babi. p puMguMn.pai.pt p unpyiM np pb^ 
f^pb* utuuMufb pduAMp^ '^if^ php^ ni^ ^MUuiu'iMq.MUiPtMMjb b iPpniX 
b 4" ^UML-iuuttyu piMMJbu MMMjutq* b Jlf^ nLqauMup btthgpx pub 
bpi^ M\p tuujigg^ iMpbKl^ u/biubMtp tuutu Ifbiy l''P^ jiiPtuugp 
putn Jbtt tPtupMt.^ puLoiM ^MupbtuM iMiu€^at-Plrbl^\ b m Jf*^ 
t-f^ut JiupiLMMMtMiUi iujX JJjMbifn pi^ pt^PB ^ "P P_ 'f'p'f'*'i"''b ^ 
b. n jiut^MpLn Jbq UMl/UuMpblA tun. ft tutuptn f-nt tupjttuptup 
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pn^pJiahtut* u m ^utLiM£Upt utjuu/f^u nLbtrrt j^umU ah pJrp 
iiufu ^ qutftuii utPfrSbntJ tniionf^ni.p-b%^ uta-anL^ uiPtnuML. 
jlrauAtub* L ^ Jlrnng finutgu ^ qabni.p-p% ^piihlrugnL^t 
llmuibn-lrguti. tliu nn.lMtMnl^ ^bnt^O-pux li. p jbtnpjbuiu pt/pniilr^ 
niUL. iiuppu^ li. h tPiu^ n.tuutuitiMUi ptnbnuig.t L. p air nut a uMp'^ 
utlrgtMtL. ^tunpuA JiwinpbguiL. U l^p p juiMUjuippX augi' pbni^ 
U^p II iS2u^iffuiui^u n^ a.ptnl^px tuut^titi^p utuputptua-u It nj 
qtupistppAl Qp <''/>9- "^p^bw f^p it/itt jttttutttpulrtug Kut^ 
pbtug tl'StupptX QtMtlb tMtulftQa^ U-J^ tstpJ-tstb f^p aiiia-tttjitnjb 
pitnLftt^f^^ pnutiit ^tstplttttitbtX np L nA tt-htni^p BSbiuL.^tity 
P'h l]p*^b IB bs^ ^PF^*I?} tltrpJUttjb pitnt^p-b- tttttttttftLt itp tu^ 
'itntjui9L.tHttii.p-p It pttui-iupiuL ptPptt%lriMtflt ^ It iftrniun tnipPntI 
2utiiiMtlulrtuil tap "'pff' v/v ^^tup uiupnit y-"/ ^tuuttthhi liu^ 
tHritiMt up pitnt.ppJt* It lunitni-i ihtutt-u^ 1"P "} '^ luititni.^ 
nni.^ ffi iMtn.lTtui^ u.pbu9p p pi^ ^ a.pinni.pby pirpltu It 
qtM^fnnlriit tffttttftt^ pjiLnit ^lupltiMtitlri utulrtl^ iflttluthl^x ffd ^ 
np Irgtiigit pittui.pit y tip utpff- ^tttLMtimuuglrit ^ bpf^ ni uttLJt^ 
nIritX JJtMtbutiit b m iMt/u 1^ pnt-tA ^tupbutbbi qiiia- n L.pirit f^'h ^ 
b qhnputA tittttbutL.i tbtttttM piPptaitbit JJjtttu ni-pbiSb dtujbiy 
uutLitjitl^ • b ^"'9 jbp""^t 'P^""- w^bi y bpf^ tttittpbgnt^ 
gtttitbt btMtifbgbiui ttbnpnt.ubtuht ^ ithjuAbflt tun. ifba piuitit 
iuS- I npnti uttfb'butfiiit X funitup^bgiyg q^'i^pb jnp plt^ m^ 
i(^p it ft b np jtbi nCbl^p bit ft g ft tPpnttfu pbi.pp ^ ui&tujbttjh 
it.bpniitiubnL.pb- uttuinnLntlx b tun. 'tttu JftutLJipni.pp'it ihybi^ 
<tugbtuty b ^lutPptupibtut bitb jtut^i^tny jnp p Jbp^ ntAnt^ppX 
S* t I'll 9 * J"P I uiptnu^iii pbnt.ppb | ttutbtjintjtnptbtjtb nut 
ituii I ^tuptnl^p tttbtuuttubuAtliit | pntjA ^tupbuthbi itpitnupb^ 
H^% np ^ tuuttubtttitni.pb-p* tab tlSiupbug^^ tflttu jtuttitubtu^ 
^nt.piAI^X ^aupmf^p np ttilbtattb ja.pin^p* bbputtuptu'btubfig. 
ilfbbiy itpi»g ^ Jbnf\puy lib ifjuifjupbguLugf^ qtfbtpt* ^tu% aft 
n nt-putbopfigl^ PU") ut%a.npS- [jj'gf' uibtf. uitP f^p^ fuiuutupX 
JJiuual^u ifbpibgbpu ittittuuttu btttitnt^pa ^ ^tupbf^ uiiffiL* p 
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niuuni.nlruti 4"/' fL uhii^pib^ tLUiinusnuiubiui Jhtiuitj^X /^l afg 
ui& f-'Y"^ p-UiiliM* ItiiIl J^nai* Al f«i utn.unJrt ut&ui^buti iPntf * 
piPuAp ^P^ l/t- jtua-uniMnn 'i-P'*n uni-uufuht dtnnA.lr uuituX 
Uttutu uMtJ-tP hniuUhttfiM ufnu ^ nn h LbnuiUipufiMU uh^ n< 
jtudt^tniMilini-IJ-p ^utiPuMnlrguiL. nttii§hfiM ^utL.uittutp tuj ♦ ^HII 
oMajfii nAuMjlttunnjti ^ aLlrnuMUinutini a^iutLtujp usn,lruii^ ji ^n^ 
t/uAnL/J-p ifiiipn^liUMb Irnbuii^ U. Lh-pujuipu/in{p authuii ^pptM. 
qiPtupgi^ t JaiiJUuMp^banig outiuiA ^ ipbbt ^%utau/lgn, ^ iPui^na^^ 
jutdt II iPui^tiL. fuuijp^ i/ii npy b iua^ tfliUM uin^uiulri ptupA,^ 
putgnjn ^ L. Anp^lruMg %iPui utbmig np p dbp^ ^ aiuid* ut^ 
intiit ah auAnA Jr^ ^^ iuiP a-niip bplitibuglf bplfliiULJtpuMtM 
b bpbptuLJiputg b uufUn-iu putilbtnu§biMfbiu a X b \utM ibanL. 
lunutnnduiii [Hnps bldl^ ^f^ph J" M." p 'h*""-" "ft ^opl Hpn~ 
qn r{p tuptt^bo^ uiubifo) p bbpuMUipuibu b p ^utLtMMUiupni.^ 
JJ-tr ^op q-"l • quijnnubb m ^uiiPuipbtui Jtmli2itiuiqt'i-/J'p^ 
iuii jiSbuMt juii-f^ift jiiiims§biii.bl p ^ b p a-utn.uMjji bbptutupuMhu 
q^fbjfii juttbuip^bnna^nbuii^ b utfiiAnLfdp ijwbbi jippb qifbqt 
Uj"t l^^ iPuipq. unnli tfltuifiU [b tfUn^^^y qfi t^pif. ^p Jumju^ 
tq^ujiu ubpuiuapiMMiMti b p ^iULMiuiu pnt-ld V ^op but if* qb tupn 
ntit^^p qjpnujdp ^ qp piPuittijp nAiUjItuMubuMtX jnp ptupipfrL^ 
[djiu q.nnMJ qlib^i miMtMijbutgbuti uittpX ^c qjtiupn, bqb fw 
'htSiMMiMnL.^p tPiu pq.lpMaii ^ ftp uijaiuM^u l;p m pUitL./J-ifu^ jJ 1^ 
b m p^y Li^^L ""'A [^bpbuX l^L. ni^p mSbuiJiiui gtUL.^ quia-na^^ 
fj-b- fpni.M u£iM.buitX IfiUtP qft '^P'h "S bqb putpi.p ft O-b^ 
puMq.npt tpuoM-upii phfJ-ujgbuiiX fJuMUt iiL.pb^i m g/iupq. ui^ 
o-uMubiut utttbJ^^ "i/i hqbaui jua^l^tn fi 'iini.uitttnnt-lJ'lP tJu 
iPpq.bni.jJL-uX np h bbpuiUiputiMuit b b ^uttuuiiiupnL.bf^ b ^op% 
aHi-li puili X M»ub qp tii^uMjUuMnuML. npnil Jti tun, \ tfbq it/iMt^ 
%ttt^JJ-h-x np hp^ ^ ih b buitntupbtiit n quia- X Junbtup^b tju 
tPpffitinit tip b 'tuo-uifbntb q^b pnthitubttL.UI p. ptupA^pttt-U-p igbjT^ 
^ a ft tMiji-tttt- ittitlt qtib ptuqtttttU ' bttb jt %tfutitni.bh f^ tPpgr^ 
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LuAy nn II LIrnuiiunutiiuilijiu o-ntnij fiLnnj alMnnpby ^"^ 
qfi iLmntUiLpn^ l^ni^lfH^ 'tifri f\tnjif iftl i/^fi tffiuiiM^iuJuyit 
hnU fe dhq ^ himlulrt tMufi li Jutniffint/ JtuO' "*-/</ Jr t^tun-tt^t y 
nn ih niii^^n nunli ^ n nh^P ^Ui^butuMtuuX IJuiliUiJU jbqui'iMiu^ 
ItuiL. tftiruMi fi IbuM. i/tl iPuinnLni.jJ h X ilti nfi it§n tLninij pjt^ 
tnnhnu* ^UML.uiniui nhiui if^l'l' ^ iPtunMni/lb I II Y/>Y"A """^ 
iHif* S-niitpt It ni ft%i jt nininifitL-l^lT y buiif* iU£iiUMU£ninL.ni.jdJt 
^on^ UMji h thujn.n juii.^int ^"*^' ^tp ["^'^"'J ^ tpuinjULnnp 
jlr nLnujtut^b^ nnrf.L.nj ^ ft^f^ L hqli ^ '^^t * V*/*^*"/^ ^ 
n^ffiiy b/^i^ f'S n^nlr2^^UMlMUin ju.najA ^uinliu/b^ ^ ntj£^ ^I'L"'^ 
i.uib^^ UM nnui^iUiPnt. nnLtt^ ^uMnLu/liJ^t nLUin^ uitMMnm^n %i/uiy 
MutfjtL. hnauinuiM ^ifuiblfiX um^um nnuji-UiLf^ uMp.nuM^uiiI}ii- p.nL^ 
n.ti^ ^mnbuiit^y kui- untnJ pLUiVux [fi. n<, iPiunij^ #{^ jn^ingn 
pi ifirnu^y n'iui-ni.UHriM^^ nni.n!h ^usn/fuif^X utnq_* p^ip^' tfirn 
ii/iiA/t L. hnlLhnuML. trnuuMjn n nt/uinq.X li ni dtr^ ii/uA^ ^ 
iaS^nLff L tiiMni.t-1 Ifi. if-pAi ilti qp tPuthlfnii^ ^uiqnpq.lrifuAi 
tftr nSkUMLJinnL.jJ'pi UMnhuiti li. tliMtpfftMni ^ It pf{pb tPui^nLimPpb 
jti^pnij bnnpn. buU 'linnni^n nja iPui^nuuiiPp p% [^ii.pnJ fuut^ 
thuihlrnn^ nfi%/uiu^nt.lJ^p tPtu^ntii nAnnniijliy uj npuiUump^ 
Lni-lhiX If. UMUMphnni.un^ nuMjbnnj^iL ^ np irplffiL.tfpL. iPtu^ni. 
C^uiUuiuiiun Lhuijii* uiiupntuMi.np^ 4/'^' b-uan.uijttL.j&bX IJ^^um 
'l-p^§ /''fipi^ dlrpXuML.npni.jJf Am bn"P'l- Ar/i/t dlrn y tupbuitM L. 
ifiupffbiii. Il fiLp nuMUiui^innHii inn. t^JJ-Irp hii^lriui nihijiy uilMii^ 
^ L. inn. if.iii.piiX tf^plnnf q.pXfy bjdl^ np UM'lMlfinplfffi'bl^p o^ 
p/iiuMui^ np iiiLiup iMiUiutp iPpifLnijy, iuu- nnpq.pu pi-p iun-iu^ 
^Iruiii li *iiiPuMiMni.p d^piHinj illrniuny L. iltf dhif^* npnij q.iMM^ 
intuuMUM pmlriui nilbnu p iPiMMpSLji pi.pnL.ifx ffo'*' t L^ ILl "i. 
ilp^ /nl9 piM/iluMn/ruMi irphli liuS-ni-P-py II ji %np iSMju% ufui^ 
ujliL.u bilruMiX It^l ui'n.^il iuv iUML.^ni qnpq.pii pi-p p udiu^ 
%nL.lilf^ iPpMiij d\fQ^ lili yMiutpuihlruifl^ qdlrqnX JJupu m^plrifiM 
iuS- n.npiil pMSiViU ^ bt"jn li'^^P^ jnt^iMMjbnL.fdf^ J^pq.- hqlnufX 
ffL. Hi d^q. iMMiu pqiu piu p ipuo-iMiiMiUini qdiiUiLH ptPpMiJihiUi 
$nlrn utbli ^ux 
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O^ ju jSu IrnlriUi iPuintL. BLuHiU iihl 
(f*^* Qi/lupiBrntJ titbonf^nLfrlr tfptuapb ntnn^nLpn. ^tup^ 
gtuthnpilri Ltuiflrtalrtut^y quijh tuuhilj^ JuCu nAhi iS^J^Wy It. 
^uiuutn nuthnX ap ^Imlr np Jtih ^opf; puAu ;f^i/*j^f#f« iHai 
jah "Sytfuiput^t pyu p pft-unj^ JtupSttttugtut. L. tPtupijLiuatULA 
pflriug p J^P^bs S^^pS'^'pl'U'*'^ II juiphiut. pJhnJrpta^ ^ ah 
utu^t/iM/blnug tyutuf^u a^tuLtuuinA *^^b^ dlr& It. up tfntptSb 
^Mtihtut^ II tJlrputitfA nt-utMiiilrt LttttP huhuir^ fi-^^ iF^i ^P^ 
pkijt c3^ ^ <f9<Aif/r<ffii£.^ir^ tlutpultutibtuiii It. i/iupijLut'biuA 
puAphl ^irugnt^ qp n< litMtpP-l^ tunitttuM n tflrpAiMtLitpnt^O-p 
np to ^tutJUUiMi pnt-fi-b- iututnnijnt LustP A« Ay ii/Er#ri_A/ £^ y II 
LtutP ifptMitit qt»pn.pt»i.lJ^p q^tMtiP uiUni.UibnL.U-p X Hjt J"*^ 
t.l^tn ipiilrtii Is tflru t/^iL y ^tuinJb-pi tuithnthnt^fJ-p It. tu^ 
^"ilPflL "'-p niiilrt II tJlrpuinpii tuuiplruni.guAlri pL.pnAi 
piini./J-p y jnpntjP IntlA tiuttiPuiU iPiupSfbttpi L. lupiruili ttilia^ 
p/itsiuptupt IPh ni-plrSBii^ ituhi j^utU tiJ^upSlbuiiiiuAiy utbngjut^ 
%lruMi p Xtrnii uia- Ui2nAj tt^pnuX Jppuia'IAt It. puAy L. iua-y 
uMtumlib p y II vitun.uMtLutjP' y It. butuptutLpp l^ni.p-u ^op S 
Ifhuti^y ihutn-jty PU") piPuMUinnt-Upy taopm^Q-p y puttant-L tu9y 
ptupi.pl y tftra-y tluitlrtinufif-py tup utu putLjuip- X It. *Hll"'l*p 
uiwuujfiulrqp uaLntjuiPpj^y n2*/uMptnutt£f iua-tutJtMtjt£jpt.^X pub jbua 
iPgjrbtnfby ^p'i- J" •B") ^usuBL/J-py tfpptnpn.y autnnt-n 'ttbjlr^ 
9^ IP 3^ ^'^'i-p^^plt p tfbnJrpiu y bplfpn- tunjutPy tL.p91.ju tPff^ 
Sbtu bbbnbuittX ^btubbub-tittb it/iuy b "p^g b"k np"'^^ "'^ 
*bnL.tMtb tib y ^nft uiSb *bp^ "PB *b tub/by b jbinpb jtut.pinlApu 
J-ubuX II* h ni.pbiStf^y np b Ibtubi Mutb taiPp'iSlflM y uia- ^2^1""* 
ffL. jt iPiupiputbtuflM ^tugbtui np pij kp*^) b ^ b I'^lhgl'* 
ff^piL. m ^ nL.pbSb p pt^H uiu^ttutbbib y tpipltb uip lit ^"j 
jt tPptp luiLMiliipit y b Jt'ia tunjubipiiy utti tip b ityb li-nt 
luubifp Iju ^uy atPpMitj b tpuS-ni-lH-y tM^ptttbutil iniupplr^ 
pnL.ft-p * b u/b^thnlJ-u p JpJbtitUg tittn^bptil tfltiiX \Jjtn- J^p^ 
J-iutP iuu(; upputqiu%% tPp ) ^A^V p •P'^ putubbtug luiiP 



Ill 

i. b P'^^'O '*P'*2^*''P* b 'ff^'f""*^'! tidpui uhtutuiM * hnLnuu 
puuAuitQt nnn^puy umh H'Hfi* Jf""-^'" •B'*'^ 'lb *P^ uAini-uAi^; 
unpjuuuAilM f-ppt It. n fitPuhf; ^ lrnu.i^p^ ah qtPuinn.LnL./dpi 
uit auApity Y"/* b'~P^ nAbtnJ uinuMnlruit m^ uusnu^p utui^ 
'&utn^X n^uAioh a^nhuiil^ L. jTs O-U '^P'^i'^'ft' "ff ^^f-^/f ^ b"k 
BBilMtuLlftuflM 'A uinaHiu btuaJs-nl^u jnpng ll ifir^ '^ iifpti 
buMUtjIrJ^X y^pn^ Ju qp tantitu Lutt-lrnlfiMu utibnL.utU^ qt/iap^ 
uuiiiu iPuiptfp%Uy II utu^ pUtuLt ^ji Ibu n^nq.fiil It. jhpbnt-u 
putJ-tMiiilrt^ qtPutpq.fiL oifftiAl np L. lb'"Pt) "i_ """-'"^'t p^ 
tMjttu/Uuig^^ uiifftLt L. *p JiuptajULiP uiupt pbuiLb-t ^ntL.L.njh 
ht-pitiy n qji fi-l^ui^;ui II pauiifilt XL. UMiutupuiron jhnu/iUuMuc^ 
q-utiy ffi Itp^i* "Ul nAlriX #74 tMppuMoii Sutuuhi plMnL.py ilu 
UMjunppu tfuniTil^ "ill J**"-k''' qt/utuii. uia-lri uutftiUy L. uA^ 

tL.^ ^p £2^"P"""~p^ thi't-fJ'f I Hpi- d"P^'^ l'^ J"*"' '^b*- 

JlfUM%Uy #14 liiPuiuutiuii tlp£ktuLlftnu qpbni.pp% inhuutiMlTiPp 
2tMtptuuiM/blruMi tun. ilpni.p-pu pi 2*'*P'^^P"'^P'"* ^ ummuum itnu 
pitj fJ-irpltM *p %J' ttiup tAttiltlruit ni ^ *p pttg uut ^iPutblrip 
^ji jhpLntJU* *jt ifpni^Urf^ jpi»P'UMLuni.fiHAl^y II nj 1S tfhnt 
jbitu/tiutltlt SbtnuhnlrptiX f[h^ L. tlptUL.nplrtnniM pL.puj{nui*iij 
b^PIB) juiuibtutqu tttUht-uAlglruQp tun. ^p tllfUy^y 'Hp' "P A^> 
jtulA trpLttufisk pL.puAiX ^qp "^ tuutuap utup L ^p iPp^LiSit 
tAtuLpt ^nq.fitit jiL-pttj X JJtuutttfit t/iupn. uiup It ituutututqu 
^ntjLphy tttjl It. tPptrpitix ffp It. tttjutufiuft jtSlt tftrq ItiPtuuntntitti 
ttftfu *iM2tMtiMutltbt tuurdx Qp jJ-l^ It tuputit^pit ttiup ttju tfhp 
tutqtuLtu^p y uiti %lrp^ft% tPt/Sn^ ^^P *l"*pnq-b ^P ^ ^pk ^ 
tttpiv. Jp^tP utupal^ /yra qiilrnnltiu J*pn5t tfbp ttuputttJ^fiii 
tlpqint-Sb pbtuupi '&2tliuptn^* uiuutuju qifjAib jlrpLnt.u ptuJ-tu^ 
ilrtut m tnlrutuiftX fjul^ nt.pbSL It. ifpfpf^ IrtJjfiX ^ jt nlt^lr^ 
ptug bittitptl^ ^nq.p ptP tutt.tut.Qtn uttAIri tutt. ,pltq iiia-y tup^ 
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l/L afi uipbfj^ tti 4" uAtnlrijli t^uht jfb^ MMjiutufiufi t J/umum^ 
nt^nhSb tntruuiltlrf ^UMtiLuMLnnl^ na.tu'bpnit XL It m quttt^ 
t/ui1tut£^ ^ tjuttutni.sh y **in d(^^i jiULf^ut ^t2tMAtiiLb-tjlrtttjit qo^ 
pnt-Ji ^jt tip pL.nu^ptahi'/it.n ppp nt/uttirittL.^ n.ptiiniL£&y A"^ 
ta 1;Il iMtultajt tu&hi ip' ^tuutubtut. it l^ttPtutitnttt-l[hfi L. ^inn^jtL. 

pt. nit jib nlMnt-hl b uitilnnittJS^\i tjl^t'l qtPtrbon^tMiiX Jft. '" gZ 
thupttL. Il utn. utuLtuL. iituliiut. njtt-ittst iHi-ni./J'Pit ^ lunAiu^ 
htrttiit-ttiM/it^n n/fnitiii.£ffi'it* Il t/utniStttjfi ^tutttnuuiL. ufSibant.aiu^ 
'blrt nftt.pti'ij n nh if ft oittuin tttbtinft nn It jntJ uiba-tMAalJ^ 
lutPajijuLrtttt^ nitiPu/iiut QttnJ uttt* Il iMttitsul^i^ tuitl^fA* H^^ 
qhittniL tL.jtin^ itttt qtLtunnL/J JT qft m Lt'pl^'JPt h nt^ubrtuf % 
IJuMut iPtMinSiiiuLiM^ tu£iiiL.SlMhy h ttutLiu^iuia.jtifitt.lJ-p%y pinn^ 
^I'l- b piPtuuiiint./fli»: t/utjtrti^ i/iMinn.Lttt.fJ-h% ymftnL.n ^ P"^ 
t/iiiMM ft fiL.nni.tP tj^iiit.la^hit* tuulrlbiuutnintu n q-nt tutilfiljn qtun. 
*ft jiut utMii/iiX ffi ttntLUL9inii.ftiinL.fJ^h btunotstX n\ tti/utuinnt^^ 
Itbi tti ^"p^p "(if tiMiL.f^tn put2^bif; tu put ptuO-ttnti II ftt/uitt^ 
initi./tfpy II ^tttp^ Il ititpu bylrt' P"'Pt'"fi* I'"i A' 4"^' tuuftqfr 
jutpitnppi jp* Mttpjtupuiiii^pb hiipqltib i/titoplg^itin.MiMit piutn 
ft^jfli uittjt II J''J<f' ijuiilfijuiptup* qft 'tip ftLp^p itp suipsiu^ 
pl^itU* Il I^p *ft itu psiu plralrntt.[fb tltup^jft qittupitiiptiMlMu n% 
q.ftinoi^ * jpqp qp tuliKtupituplrift^ ti qiuo-^ l"'k ,I"P^"^'P trliti 
fJ^tMtiiApimr. ni^ftt^ t tti p pirn btttijit im^tniM^ni.ftlJt ♦ Mupau^ 

pirtii^ tUpiLlf<\p 4"/'* f^k hp ^P'lr ^'L i ^"'P^^pbtMilX tUUMUM 

itL.piruii if if qft j^ ififq irqii iffiuii^ftii'it ^ ^uuiU ft tt tt tiitiiM^iiitl* 
uiiinL.uiiifi J^p^iLy utn. ft jui&tu^nt^s q.pnn qtfiniuL. lua-iri qntho^ 
pf^iiLfii b%* iu& q-ni putn piinL.fJ la t^tu^ Il tutuiki funtiinn^ 
tfuiUtninnL.^ 9^"* (i^T^^tllO Qtuu-ui2ntii^ ii.pnti f&l^ ifiiutti 
uututi tut piiiiiU X fjL. lirin tliupiL.uihtuptiii tua-X QqJiirtMM 
ifirq iaa- fit/*X 



^^gmm 
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qJr ufil thpLlral njhpu ni^binJ J^tMintfjtbx 

^^* H^^'^H ni-nhSb usa- nuna.utau/ii JnJu^uX It. uintuualru 
^puiLnt-JJ-p jnuLni unanj* jlrnLuLU biMMbaianu L. b^itnu tt^fi^ 
lpuJiinL.^fi ip^ it *jt l^mhtAnj U ^p ^t""J IJ^fi"^!^^ iff t 
It. tunuMu^bu bnunt-u ^b^ntia.l^u nub ft u i^titbtutnuibbuiju^ L 
tf.jtghu tfltu jbnbtiv.a bnnJuiU^ ntMiLnt./J:U% . L b-npafi ^b-^ 
pndp.l^^t^ intuntttikbtut q^JLu fiLfTu* ^tttfuAfi ntHibt ^jt Jp 
nutLJtuU-h% * b bnbup i'a *p JjiJb^bu ^tistbuaftity ^uibtL^^ttM 
Mutjnt^U-fhX onfilitMjb ni.nbJSBt b-nftuft b jnj^ ^tut.ututnbl tab 
SBitita ^ji tP^bnt-P-b-*b iHa- ^ ausi/ii uh b ibt^nncSfb tbu9n.u b 
^p tM^bpniiitubnLlJ^k X fi-f^tuf^ut ^ bqb m^ tfira tiriiopphtMtptupX 
ap ^tuLjtL.p-p *A i^httii ^tMtL.UMtnnu bqb tfbq bi/ii/itMcfitX bi. 
utn. tuiu ^MMMi.uitntMipiMtMiqnL.uuf^ ntfbq pt/utuitittiJl/h in^^^u X 
ff^ pnJbtub quiju Mi.pbtP iJrn ap tfp ijbnuiijpq^n^ b fJ^f^ t\p 
ubniMA%pa^ nApifp puaplrptau tun. ^tutp qju^ *pn qtuptLtu^M^ 
b %UMt^ j»tutjti.li^p tib-ntun tfbfinx H 11 ^ 'HHL" IT ^'b 
tMtuI^ laia- j9tuL.nL.f^p *p ib-nit ^iULtutnnu tupb-tutPpb pupntJ X 
IJtMibtuJh hpbbtb nbpttp^n butabiui yf^'~n9 q.pnML.nt.p-p'b ^ 
C^ndtMiUp ntithtnti Idbntjn p n^f^if* tfjttfbta^t a ^ utupubpitf pttt^ 
itup^btttia jt *UtMM* b ttfhnktft-iubuMh uibtutPp ^p tnpptubtttittMb 
tuynt.ub'tut X jMMtbnb Jptuju jui^ ^'Hlt ''f/'iB'''^ ptuntfni.f^p ^ 
ftlrplAM n^pnt-Ubahy tt/tijuitt-tupuip nt^btntJ quia tubunt-prp^X 
lljutifu inhuhtMtj tPfpl^fih buutjbtttjy ^"P^t' *A ^P utfdntt.ty 
J^Plf b pin pippin ubntty tuuf^ 2."^l'l. i''t/t'^ ifitniUui. ^b^ 
pnpf^^ pitA-ttij pb-pb-tntJ ntu iujX 

(f^^t U 11} uiit.tu^fn.p hppbM tuh-tuj^tlaU Jntfit^u^ jhi. 
ti.bstpntHgijin% tnutbjuibtug ^jt p***^ 't^"'P^L 'LP^L^ H." 

qb f^p ^tupbtuL.npX IJ^pu ^ LP^'^'L ^ *""-*'{/'**- [^ "At ^ b un^ 
tInptnbtMtU uputpbrn-jJ-Pii ^tutju'bbgni.gtu'bbi^ plf^ l^n^btug 

qitu iui^ X %2'''^*"^'^^i ^p*"*^"{/t"-p ^ *P**^lt ^t^P ^ Jpjut 
»mMih^taaitfi^nL.U-f tun, ^tuiXnX Hp^-^ muj^ t/iftfu tutt. pnpt^ 

8 
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hi/nLiP* ^uiitah tuupa&i IJ-^ 4^ L-nUhuMt ^trq iiia-* ajf%% 

tMiUUMnfta n^^^ b*- wul^ Q*^*" "^Py tl^'^i!^ "Ut *A ^^'^l'^ 
^nt-J** L utuf; a^tuLutoiuitt f^L. utu^ nhLhau ff-'" *^ ^^"^ 
uijtiiX L. hnL oikX Irt- thuihtlrusL Jhilul^u *p it/uA^t b-L. 
uiul^ uip gJnJu^u^ itLlrtu aiirn^ ^n II p.nL.nSb ^uin 
qtitiitiMtiti^ nj§puiy II iq.tutu qilrnii ftt-n II anLttis Ir^uMn 
qututtiiti(^ ifr^ It hnb. ifClA *A i.hn-nii %pt It. tuuf^* "fj^jh 
*b2u/b lrnl^gl* •R^t lb ^utLUMuiutuulA JJ-f^ hnLhatuL. M^'i 
ttip uio' ^iupait *tiu ^ "tua- utpput^tudnt. It uia' uut^utLutj U. 
uso' tuMUopatitX UpH- uihu unuiwpt.M ^"P J'^ff ^ ppitnt.h-% 
It £k2iPpuitMiu npti-jtii* n qii'fl' J^i_ ^^P) IP P^p""-^"' *^2f^ 
%iMtlt^ uX-ifitt 'Mlh ^tth^pi nptLLnJ^ P)!"^ utJIAIranAa^ 
qnp ufi'Ui§p*iA Axl// utp-nn. ^n tuu^ iua- it!aibu jCaiita 
i^JLnit nt-nnnul^h i^Ctitt iupBL.U-b J^'U* Ut^Ji P^'t^& aittu *^ 
q.irutfiitA apy q^nnlrn^^lttt qq.lt uutt. iPpiffAt jPf^ uttLU^pirtttg 
ttltiu J^pUl^P '^ iktriA Jutpn.utbutptjiMy qjt jutjbJ-iP h"^ 
%iPut% Irqit kp'L.U-b-a tfltp^ fPHi"'^ it i.P^'-" ^J'^^k^ fr*" 

qp tf^f/^JVf^ VP """"gl^"^ fulrtiut/nuit Irqpgh'U ju^ptiPutitl^X 
j^qp [fi^pi* tnp dbp ju j5u *p ututuiLL-p It loplfbutL iPp'SltttJ 
tttiiOpf^nt.p-h-%y qoi% p'hqjtiigp qtqqiM&p^ VP PP^P'^fff/S 
tliluuX qp qoikltg*lt utiql/hug^ qhtaua-iMiituutitubX ^qp utu^ C'^ 
n iPthgu ppipiugtun qoi^b ju/tttlluiplt utiulqu pp^iptttbaut 
ututptn^ npn^una ^q^"/} fl' *iiiP tip ^uti-uttntatug^; ^p uut at ft 

k"ph9^^ "ui p*^k*"i9t ik^^"^ d^^"^^^ ^ib vp ^pl^''*ii 

uttfit&ttpt bqbutt oX thpltnt.fJ-t- tqtttttt£tttta.^p iJtttutiq-i^ptgitt 
fqp utu^pf^jA ^utjhglfuti^^ ft %uiX HjuUg It inp Jlrp jtT *^u 
"PP utbuutitl/b tfbut 'balii/bnt.p'b kutputgu^ m ttptiuJ* httlt "tf. | 
ustt tii uiitq.ptitattlbatt% A/^v 'm^^ ItlAttLUMltutputp , utta-pU- 4-"/ 
qlrUuMg x It qutpoq utututt.^^ iltitlri ^ ja atjataai It ja p p ait mu pirn 
t^auqattittuajU^ auuhaP ja ^tulaauttattL qopaai.l^b Ax fft. utjul^ aat^ 
phmt op%L att-attlrpyit qjOqpi Jhalulwula atauaptnit aajLqittt^ VP 
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tAutr^l/ii *p ijLtrutpit uusfuuiniL^pUX JJ^tuui ni-nlr^ tALIruuiL. 
ajLtHi J"plipp* "i/L "} ^V*"3 SLuta OA.t ah ^UiiPf»nAb^i ^^/ 
IrnL nn ff^y hP^^ if' l^h hqli. n UMUiuaftb %JuiisnL.p% pj 
tftrq qjOiflh ^opx ui npif^jt^ nnnJ uijtn^ anippau* tusi LutfTi 
a.tunLJt^ atnbop^hnL.p% ^ ^uMiPpnit. jlrnuphul L. IrnL. Ai^/ *^ 
Uraii ^on n MLCtfb nunnnuh It /J-1pnni.a^X jPVp ^uuttZ ml UMjtff^ 
arJUnnpibX u. Ernu. tni.pnLtP a.irptiiJtUiunL./a't^ nLjUlrinu aJlr^ 
ppiMuh uifJ-nn-u b. JuMpSLnJx fj^l* 

ff*J9* UJ'^ H^'^ ^P ^ /) Jfulriu oiL'n'b nn *p a-na ^n L. 
JjulruMa qXL-nit p^p p ^^^H ["-P ^ t-qh. Xlrnii ^fr n i.pa%* 
II umuI^ ^Miu ^tt/ dpthui uUrn^ ^n *p ^"ff •£"} ^ Jiulruia 
qitnit pi-p *p ^"n l"-P} ^ h^autt t^ut *p a^Munt fiLptff^* h. 
n.A.L. uA»n,pl^ *p t'ffl' iPp'SLiu pt-pnjx QbnLb L tuj iuj it 
^op^ flff/f ^p %tla/iti^ pi pisL.h*iM anpn^fii^ tuhnLu/bf^ uia-MU§pWi 
a^jipX Irt/hi-O' qhut ^uitJuuuilrutL. uiuhintT hu iJrn.uidp jiiPnij 
^uiutnuiutlrap qt-pLphuX qnp L. hpiMtbtripiM ojxl// utuf^^ pui^ 
ipL. uW ^piphp ^UMuutUiutlruuAx JJnnJ uibu qji O-ngti Jnd^ 
u^u p-UijpnL.uhuti ik.lrn.piMiM P'-P'U^ ^ ^^ ^" uphuti upnpn^ 
utnL.U-p%y u»putu{pu ^tM/i»L-UMt uiUfLp^ pttpnutlruii^ L ^«^/ '^ 
Orp^u JuthtMMt* uiuLuMiit L. utbtLpI^ iupuiuM^u hibtui L #fi Lu 
IrplLlruii pnpnutbuitX jSvA ^^'- ^""h utiMtL.pl^ *p tg-ffi' uffSbnt 
pL.pniX \Jupu ni-plrSb ^l^S it-bn. I^p *p ^"ff ^^P "P ^t *^^f"'^h 
puAttiy tu&nLfJ-hi iPu^pnuldp JtnjtrptLi trpLpLpx pub Ju ah 
n utptittu^iy bnh ^ iPuMpffhuiijnpni.l(3-a*ii tuuhiP ^ ui Jhipnjut^ 
%utfbX hi. hah *p %iPBuibnL.j3'p J*pSLnt JhnuMu y h pi uilt 
itfiu'itub ^uii/usphauiLX J9np us u in a hpuMbhipib ufnu* lii-^ n^ 
q^ltinoifli tfhnuMU^ ilu tfhp tfhnn utprnp* njt Jh^ ^'ibS"*-*P 
ui pn.UM pn^ji^p luh %nJuti.^ ^"i/" t/nsphuAh-tf* juiiutuht upn^ 
pnuini.p-p'hx M^l' "iPf^ tp ^ opjAuM0% pnpninX puMjif qjt a.^1 
hnb. *p ^"S ^^Py ^lb ^wil^ppi^i-^ jbm *p Jhn.hinu Jum^ 
pnt-hi^ MMaputuj^u bibuti^ ^^/ ^^"^ b pU.hu uji iPu^ni.pX ^np 
bbbual^ pub punt J-ubu tup Jbp jii ^^ \ uiu^ni^jJ-b- ihuin.i\a 
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naiiktnJx (J*»k nt^pkiHi Iml. hputbk^ffb "fify Jl^f" •pt* ^P'k 
MuJita.utJ* aftn-iriuiii *p pustaittu^ aJlrnu P-ly^* J^PH.VT" 
n.ni.Sfb MiitLiMtita Jb-auia juijtnbiruQ h * «v#f«vo ualfitmiiftb %aUMt 
^b 'tpk^'-t^l' ^ DhH.*"' "^pkiHt tpdl-ti* uppuinutliiM ^pp uAftLMuiMf; 
'3U jiiy if ft *^*i''f' f^iLuAiJiVit jaiPuatajt^ rr4 JfiBULnpirtu^ pi 
'&2^'p'uti.b puAtphy IJ^Jt UHulifu jiMii.(^§t9 Ltutani.^ Atu^ ap 
%UM Ifli^A jwj ^op^- piMMtMb ju nti np IralA Jiupa.X Qjt tti 
iara-tuaaJ^uiit ^n^hp ^"* ^*- "j ^h *Q'^ pitiutkiua ptMnA cit^t 

^A. ftt\B '["'bpl^^ ^tMMLuttnu ntit/A jt jati It trnJirhbi^nt^tg 

174 nj9jt^uM^k€jat uuuijb-UMt tnt-nuiiL.U'f ^ uiulriM khrl^ p^P^ "p 

iuii ^op^ puJitii^ gy jntiiUMpinL.U'li ^ uirptqpbu 0-gun.iyp 

utn.tust L pL.p tPpJpii uspuipLt y ^jt Lna^u(fit t/tuppuMJiuj 

S^lruM^y hifL ^ '^Vt kpLI/uL. L nptf^li 'f^Ji h ^ ''^ ^ 

^P^bo J'tpiifn-lriMai/tt o-njl^p iuunl^ PTf^ iPa»uuta/p^ It. p\^ 
oppttul^ont LuAfuuii. fuoutrauML. uiS- p: ^uiptJit Jkp Jpif^pL^l 
pulf *p t^uipi£u/it tULnLpgu juoubutMiL. nl tflra npnj§Aix ffv. vh^ 
Mv/f^ pi/uiuap luoulrglruMM usi^ L. ^tuapy ^jt Mltulu^ailb tukju^pau 
npt^n^y ^uihufi juoukguiL. uavuM^nnta mopl^MaU^ntUuLl ^MMyu 
li. pi{^ "Ptt jl"~P P-"^" ufttf^ t'^l) 'Wp" *p ihtA fiiHuUMMt^ 
'UnpM di^uupX ^uaita^^ tMuf;^ Jft ^iuJaupp^ kf/-^ Irlfp fnL.S-U9^ 

^^/ f^P^") k" qtfUp^j^u* «fi ^4A p^^^^Akt) "ill fi'^H) 
pttna tuuirtP ^koy in Jut Jji np %2'Mthtuluhn dp ^ m utbua^ 

jop^iUuMtf L J*fpi^figy ifffu^L tuUL knjigftx I'^pip^^p ^ ^pkbp 

utiUaglrU II puti^p ftU* dft uAagnirbX It. tun. uttn *p UrtaSi 
ufp^fA iattjbp^ tru np monjaPu iflrpi.hJ*X \Juitu nLJtwSia 
jnpJ-tl hnlA ^jt i/ytSBth* junitfftut/* juonhnutL. ^"(jp ^ a/ira 
tinihui-^ Iff utu^ bpuiUbilili ufifuy *^ thulu&uAt uttju^pnu tt§^ 
ungpux ^i- qp if ft uib^tut-tuui ip^'"^% ^t^h 'bf p^jfi'h^ "P 
It- 4A# 3p «m tVAMiuU npti^hx *^ t^ff l^u$^ ttiitqj^%y qnpnJ U 
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ajLufhu MMfpuint iSiMtnjun.iujP' 'f'^ff ^ iLuMputq.pn l^nL.p-h 
%ff 4-"/ uiu^ ^ont tPfrn. IrnU. ^k^tfiupin^u itu^ npn^ ajLuAu 
'"p^p ^v L. ^tujpt Ift- nj In iluMpliUiia^tii niPu/i^p ^ jw JiuptLn^iP 
L-uIlI ap n n§Pfrn. *fi iff^9 fti/iuunp iuS-y ntiilrnttS ^ ji 'b^i.jSIt 
pJbiuLY~l ^uAqh tt^^ tuulrb UMuut f^" nAbiy L ^tULtu^ 
Uiiuuairlg i^^'^^'^i" uit-lrptpgi^ hpUlruap iuuL-ptSh hpaa/iblftli 
»ut.uipCh /fi^iSfifj A' 4" puftiii J^p'JJMb IrnltX ^u/balt tl^*^^ 
^h"iB ^^ iPpniiMiiiiUMatpM II iPffufLta/JbusB uiuirptht ntun. *A paa 
pMiilaU irfU^ fi IrnIA iPptfpiy «m aflript juitiftisJ^ ijAlrty L. 
JtupSmuMtiUMnH tpipni.jS^p ^ iPpn, IrnlFiUt ^ if ha anM^uu/lMl^ 
uiiUiy Sbuipttl II a-hpuiMM-ntU 'f> nifba^ jUML.I^SMt U *S tpuiP 
u§nuMunLJMta-uX f^L uihtnna^; >i JutpbuiiipiP nnpu ^jt putpi.i\a 
iPuiiuO-nk.p-h uU ga.hL.uty tun, t^blS-hp pirpht npnn tuutuajfitX 
Ift. ^tui.tMMiMlrgttL.gttMUlrt fJf^ &tth tfpiMti-pb%y L. ^ f##d~ L. 
d*pSi»ttSi§ b. tt^ pitmbhtut *ft ^p'ft t-tPt ffi^ uia-tMMtttt.butn t/btu 
btitpty n tatutpAi "p^p bttlA ^tutptptL ifta-tti-P-btuJIt ifft Juttp^ 
^ppn.ut&ttL.fJ'fiLit X 

(J*f^* IJj*h nt-pbffb uia' tlu tfbpy fl-f^ pbtubbgtMMtQ ^ft %ttuttt 
b a'ittMtapg ^ft ftuiy b bttl^g ftg tiki- ^ b *Ij^ btjjtgltb ft J* tfntftLx 
fft. tnff ttbp tu ^"* ui^ui bu ^HpS ^* ^P'h "^p P-^'MS^ 
A%A4 J\tttttti.j» b btt b ^u^p p'l\ b o/J-btuitti tMttt. %ti' tuptuu^ 
gni-j^X y%ni.tMtiiiftt(lp b tnutatup tut y IpVc '^^P wuf; taSp 
tut bb'hu.tuliftt bi/px l/t. tf^I* "} 't-l""hnB ^[^h ^P^l^nB ^^P 
tnSCp irU ^tttjt.t,njh uppttj ttp *p ibq^ V"/' "^P*(m -/"fl* Up^ 
A/4 "fjutifu tuuirit b tabtu V^nt ttbtPtlit/bnt-pt n 'pf[' njm ^p 
tll^9 pittubbtut niitbnttl aiuS- jptipbtuituX QunutUtutq futtu^ 
uuitftitbbugl^X nb mpJ-tutP tabtu b pbpuputa.btut tubutMaitjttftrb 
utu *b Jf/itf b *p ^pb^tutubtug b jbpbjt%u b J^p^ppy J*"^ 
t/ofJ- [hgl'b In otntuptujutt^^y b ttupptuqttsttjtg tpjLpttg f-^- 
tnniJBt n\ ta^lttnonnX fltl b #fi tttiabpitf ^tuL.tuinu jftl^bu/bu 
Mff tuLMtiattJw g^ tfbta y "P*P pulftaptu%l^ ftt^pittutnbt^ b 
utiMtuutut^nnp bttIA ptatbpbx l"*H /^t tuupglrlt^ tuvi^ b n 
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atuo' muitLtULnpn ull ^n utlui iLbuMuhiniti ^ unmni nutn. ^n 
J"fl ^oph vtM^Uifb puA^ L m aft hqU. i/*fc) ^ f-t^ i"'-P&^^ 
tun. ^jt tff^9 t-fJ-f^ "f^ ttLlift*b jjibnlruMiMU aiua-y ptut^uiLuiit 
hnk tlf^^L ''*'^" ^«/#»i#7li/f# ^ II hnLntiMtua^hi ttudtfuhanLiMU^ 
uttitfulr^pii hnnajtiU iiia^n h. irnLniiJtua.lrtftn^ M^P P^^^bi ^' 
^ft uptA ^nh^uiuut fftJtptl^ II t/ir^ tflttu tAtuLlrtupt ^p tflrtt 
tft^plruAu *p ilrttii ^na.i.ttAt Ujl "} h upuptn utulrt usti. 
unu iua-tt It. grpLptututf-lripuy twttpu tttiftlb t^ua tpttntrtMihuX 
fJK thi tMitunpftb 4" fSi^ k ^PkP"l""t^Lt ^'^'^^"^A/) ^^ P^i^fi 
^jt %JisM n *ft ^tuutuptuu tPpnit-tP ^ U m tllrn jttliuglriitt^ L. iMin.tMMtM^ 
ijAi q.twptt/y II m tPtMiuftti pti/tilU luii-x Hj§ np frnli- tPpJfAy 
ui tPffn.^ otMiiaap alatua . ffbtug 'L"Pj '" ^ trpLptaMuto-trtltx 
fiu/itjt tnatMi uIm ttprnj uia- tuinLiMiih ^ut 

fj*jf9** QuMtftutfu funp^p§i^itftt tuutrpttj^ np ^ •PP) "P "Ul"3 
Uiqa.t£»u #Ti a-tishnt.gtai. nptf.i.ttg ttn^^lt n uijtftP ttuttatbir auMt- 
uppna jti-pngX npttu latiitlhgtuL. iu& unt.gttMbbty ll^^ k J^^^ 
a-nt-U-p thtun-tug futtp^pnjttu tujttnpjtb jt ^tr/J^utittiuuy np ^ 
*Sti ft iba jttiuii tbtutLtng y attp tfbjfb jitu pnabtl^bX fjj^n^ 
b-jJ-f^ 1^ uia-tuqub-utn b ns iHa- ^yJ*ptn^ qbtuptLJ^ ^tu puutnt-ftp 
ihtMitt.tuu pMnp^ptLttih tMituintfbubutt ^p ^btJ-tulittuuX qptuptL 
pbtua-lt^ b uii^ •pp'll** IkjL* 

fi. IfUit/fttP qp q.fttttpgf^^^ fj^ np^iutb 9uib nt^jttP tlti ibpx 
b ilu ttUL.nq.ftbb gt^n gia ^ b "png npM tub-uftla qbpbuu jatP 
t^pMntl qjt tPpiftfJ-tupbugb% uftptu^ *^ ) tub-qb-btugb-tuajat 
ujtpntJ^ b J*^" tlbb-nt.pHf C^tuv.tMaUnt.fth ^uala^tupnt^ *A q-h^ 
annL.lAf funp^pq^njU tuf jf^fi (JJ^um lunp^nt.pq. iiy p^^t 
pinp^nt.pqA tu%nt.utu^^ b ^tut.tu'hb-gni.gtulubt baut/b qnt/la/hu 
^u/itiSujpntl utn. ^jt q.fttnnt.p %pX Hpq-* "P'U ^'"^^"'PfJ 'qh^KP 
klf^) "P"3 llutJi^ltb tiLtttuiibf^ qfunp^nL.pq^ ^t* ^[^k hK^ 
^Uibq.bpibtui^ p»bf fH^ ^ft ^^ P^^b^g iui X Hjl Ifiupotnl^ 
^tuit^tupttt b n< tjtiwni. ujttnb^ qbtPtPaMMbnt-b^ ^ bU-f^ iuS^ 
q-T'J ptMMtAt bitb tPtupq^X Hjfi 
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n.jAhtMjiy "i/i ^ J'Htf'P"*} 'HJL ^ ji"'^ utlrnpu ^umljubudIm 
ilrn np lun. ic/d* uiiuuttf^X H^ut tf^t •/''' lI^^L "'"^ 
q^LjgfuX JtS nn§H uiul^ •P"} "P ^umlmmuiumi jpu pmiip qLlruM%uii 

^uibn^a njnt-jt P"H *f-P'''h*B tpf^ni-Utlt ifhp utn. A&qt an 
II n^ 1m 'fpnj P"} ^t^) "UL J"^"-'*'i''"f-lfi' iiupjiuphiurn li 
U-AiUMiPutlMlMUiapy n b. a^jiin^^ t"^ *A ^^f '/'t'lt"t^if'^''&1 
^UMtPujpAtuulratup uiiJ tf&pntJ iuouhi Xtrq nuiL-truiiuputi/ii iiitt 
JJJ^UM fuouhtnij 'i'Jy ^"f/ '"tJ^''"^p**Ai moulrgutL. ^tupnqirt 
^ir^uAnutMig t^uX Hji^X 

Ol'2.^&^*P ^IP^'Pft Qtu^lutuinni-jJ^p ifhp ^ft uinLJ^ it *p 
q.p2^pft tL.npi^irndJy tun. ^jt Jru/bpuibtupn ni-dbj^ ^ji ^^9 
j^uMpnuiwau^ ilrq ouiL&unMipufiA *ihx ffi- ^^/* J" '''§""phll 

tLn^u/LuMiP q"fi UitiUMUMUUMUy Op UMn.irUMI IP'^P pUtbpit MUM 

utn. ^'h J^9 P*^^"'t"iJ*P) "} " ttpuiit tPnj^V uttl n It ^ t"k 
'S^tPp'" putEMU i^« ttp ^hptf^npa^l^ ^p Xtrq ^uMLUtuiutghuipttLX 
JJntLlrf\p #fi luttutJUuitqu uaJtututputiM nkay It un puHt utul^ 
jutnutu.u iShjt ^ut pnunt.Ufi y np It aputpn. fii tutfirittuniiu 

juijuAftx IJ^iix 

^uAtqp trplt&autt. i^np^lu ufi* 4''PHt'^ uiiP iPnJt%y np 
iupmi^ qtfiruy aft nt-puiuant.^ qunPpuipynni.lJ'py it uui^piutp^ 
^utltMMttt quutUlinL.j3^p u y qutuuutnL.|^^p It ujUipulr2tnni.fJ-p it 
iua-tuau2innt.pp Liraant.^ Jl^P"' tl*'i/"'^Pt* ^ utifit uuitnnt^^ 
irpuM%ttp inLunthy It tutiuAni-iJ^ h Jfu-ff Jtra-pb ''fjy 1^ 4'Pk^l'^ 
Jlrpttj jp *Br* tt^"* '""^ s ^ tftra- tttbni.u/bp ^ua^uiuuilruti- 
utp ifirp tit ^ify ^^p %UM pit^uiM^ npntiP juitutUnulJ-u AitLah 
uutuiubi^y ^ji i.lrn*li nLnnuiLp Jutpnt^n y It uiJpa-nLlJ-p thnt.^ 
fJ-utglrusr^X Hji P'k h u'i'inqu.iruut iPp'n.y nfuupn. pff^ It 
tflrS- iua-y Lu bpuablMih ftgh "py ts^ Jlf" t"-P ^t ^'"^ bP^ 
^ iS^tPp'tn tPifpf/it Irpirt/fiuiu qnp umuI^* uiii^ikhuit np t^^g^ 
njnju ftt-p *p J*h X ^Ip i^ "^ '"^ "Lpb^ utitntuA^p qhiu n 
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II auijtuL uttflAltfA 4-"/ u*a-u It. k^MLp§uaua-lfijtUy "t^B 9'^^ 
nAf^ph iphntru/iiu^ blbuju , ula^ Jk^& It. k^nuthtfth nAhinJ 
a iutitnunLf % iMAnLuthi^ R*^" ) hnuiiMiriUh ufnu X ffm L. 
a.tiiujhfi uiulrintj Jq'f-i* ^pkf'M ^ trJiPutiinL^/p ^ "P'*M ^'"PJ^ 
ML LuiuMiiiu MtMiiijSb ^ It ttti-innf^jfit^ J"P"3 ^ ^'* T^ '^P'^^"!/} "P 
^ ^b 'Ip ""^^^^ff '*'^ tu^i jlTsAu ttM$fi^%t fft. it ft ^ tui^tuj^ 
ifi* jttntttUttt.h lunitl^n ttj^utpnttni-firp^ ^tuLMtttuijt ^^h*th 
ttuuirnttit jti.pnjx JJjttut ihtn itttlutn Kt^pbjpantuutMtithtt* 9^^/ 
bftp A^^* p ptMitAtuptttty tuttJrtut It. ppu ittnputtwu It l^iff m 
itttiuiitnt-l^h^it^ It. n&Lnt.afi %'u tiiUL.Iru§tuptatitlt 'p*p •PP^'lhh 
uttLtttUp^ JJ-nt-tr^ls-pifSiX ttft ti^ tM.nual; ^jt Q"^p ^^ phU^tu^ 
uttuttirtti uittu phjt^tutahtati ^f'Vl ^u/vutltnuiua rf au^x H'^' nt.^ 
P^*B '^^"Ifpi' utitnL.iMa'itL'nMiS y f'P ^P 4p ^P ("P^tf^* l/i J"*^ 1^ 
jiitjttiitnL.IJ-U%* L ^utnnptL^^p Vc P'ttt.b-itlrpt^'h * ui p_ uppnait 
tutLMuntrptuit* tth if ft ttjtt.g^ ^ft vni.p pttfUj-gl^ i'^' pbfJ^i-X 
JJntt.hon ^Mirttit Juif^; It IvTa/ '^ J-^f^u ^IrU utlttMutttn tPutltiut 
twL.qttlrBua ^tt^ jiLYiiu*ltX It m Lgstafiit Sbittap'it tua- htnuttftt^ 
uuttt&ttiu if^uX ffp It f-Ph utn. niPutitatX Qiu piluMihtmu ttp 
uijfy.tq JiMttpjiunutltp JMnijtnptf^p *fi unitntl^% uilnt J^Ut utt.u§ph^ 
np ffi 4" ***U* P"i/3 t^^ tS^^ tidutifn np ptnMillrn9»t.a§ttttlAt 
ttSkirtM^ It LtuJjaairii Jpf^l tiittt.ittp%ft y /r* [/i- tttu^ ^^/) "UI 
U-^ tllsn ^ IttutP ^pir^ttiutlt ibpl/lM^g uttJrttttMtpttA^ul^ iirif 
tut-Lip jS onp uttt-lr^pii %antllrutt ^if'nl*^ b'- [^"nb'**! VUl''^ 
utJiwUbu^U^ qtua^ pbiultinuptb nt^oquh tjti^biMtiUuX JftuttU 
^t^lhp iJT" " tfiiiikX IJ^IlX Oi^lrut tttpX 

ft* ^pbttttf^ jurnutq.u ^p* jnpffutiP ^p'^ »/ '^ *A '"^^^^ 
ptuattLt^ ^utt.tttutiu a pit atubm^ up , itrirulriMtt ttitpsuhtath fttp 
uttAl^py pitttg piji^ub ju ffi ^utLtttututtp aapi^pb ^g^ Ju tf-p-^ 
inlrpttii l"-p nwi/bftlruf/by It. ttp us jttt^ ^p tttjttttttt irO-l^ t%p 

4k"{j^"&^ 4" ^p^ it AV^ ("'k fb"'^p 'Lb\ kp^p 'b 

tRupt^ X bP'h ui&ttttta.lruttt tPip y atfttuprt. ffi tutttitrp^p% 
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utl^n qnn fAi *p ifn^%^ ^"P "} '"-P"*-*p I*- ^IP9 tf-pmui^ 
glruMiX ^uAtqjt uutlFqiknLi iuuft iiij d^uifbnj aujipfnu ifhpX 
Uu l^p II tffauMjU Pnnni. ndtrnuX ^^p tMiul^ U-^ p2^l*"'*^"^P'r 
nAh npii-k 'TVivv U-nnntJ qUhnuX ^ p luniUMM^uiL. *S uujtpA * 
Uip-nKLiuLftn^^ ukt L. ^op X ^P^ '^P"ifi"U uuMiuutnutplrtt 
^pyinix IfL tftrn rtLUiya ^uiuuip tali tun ^uiiHupb§ ^uMjp^ t"F 

unuhb ikUijtMU q^irtpf^ pUiuLL-nnib pat/iipX /^l ajtiupt^ m l^p 
JuMjIrniL.^ m t/a.frf^fiQi ^uidtnLO • uauhi L. %ii\ unutq umu^^X 
y^Jt jnpJ-uiiP nMM-h puMO-nflMb oppbiuo-plfB uusJ^p qoppittuu.pp 
JtMitlrint-j tuuMUtjtL% lrn.b-MMiiy b'~P ^w*hp* ^^ auuL-u Atrqt 
QhtuptL. a^jAi uiauMin R-"l Uiu(;^ t"P AV^ BUiupuiUl^p uhy 
tfu tL.ninjb ^ l^«ij»M7£.A/£^% npn^ftX ffv. nputptL A^v "ia^tua^ 
a.lruutl^py l^p tuquMtn JS piUi.bX nuAuh JjnujtM iua-nt-fJ-plt^ 
UMuuMuty I*, nj f€ nL.pnLn fiyfuuAni-fJ^py ^lb "^ tlpuMpt juA^Js 
iun-BTust uuMtfirbhqni^n q.ndnL.la-fiUy umu n tuuMptuniLn opULi-^ 
pO nAl^p utuiu^inoiA « b**^. ^b^^ buiutui pntSL opphtuu L. 
iPptfl^pql^ MUy it 1^ uia-tuma^buui «/Vi-^ obuiptL #»i 4" ^2"P'^ 
UMuhi* bUI-f^ ifa^pJ^iuLiuibuMtpM jaiupnnni.jtH-aiM LtuinuipniJSUh 
ttiu p 9L.ua auuM^utni-ph tuninnpm.^ y ^ It Jira trtPnji'X \J^uauM /^v 
jap'al^pii op^ii^^^ ui^ uii jana hpL^apuauatM^uhu U ifbiu JpuafU 
upu^utiruabux \fi- u.uauutpu»puabbuaa Jbq ^ji ^P"* " ^p 't-b^ 
utnLU-pdfrpp^anJy qapu *A uutnt-bp^U juanjujuiuaajU y uspq.bo^ 
fa put a aibpJ-baua aabpbpaipuaM^bfb auj^ bpbpuMiuqba^aM^ niuS^ 
ntiaaanp %pi.lj-fax M^b "'-/' tp p^Lauu.a»fta fuiauiaua* auutu piaX* 
jbpbpiau jJ-f^ ^fa JauptpnuPy *^ ubpnajp^u ft^ ^ja ^aanbn^fa 
'A ^P^l** If- P t ua&auqapbaain ai*papl^py upaupap afbpA.auaja^ 
paaL.pp ^aunnpap bnb il q aPpSbata b aupbaiabx /^i. A^^ pua^ 
a.aubaaAal^p pbaubb^ auaa^ ^ja ^aunaapaajna.ji-p dbpi^auajaaptauPh 
Jbq ^ja %aajtau^ b"i ^l^h ^*uqatpapb^ %dua b aliuptpaMataaual^p y 
*b Pl^b pSbaubhn ^fa uppaau%* b aPpaa^a-y b awj afpau'taq.auaP y 
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iE«// jntn^BuLhx [^l. aputpfL »fpiuita.iutP ^p if tuns a uA tLggAauy 
tiuiiMMtpanL.iirp tftrnTja pL.pnu auuMUtut ptuo-tutM tuttuwtrt tuupl 
JfL. ujituptL. Jh o-Uitnt-utn tfiro ^utpnqlrit ptMihph 'uia-ua2nAi 
^ppB* bt^k iuS'Uiua.truut UtL^p* tnut^tup nuplrSb irnL. 'bua 
uijx ^t- ahtupn. ^ ^ft tftra ou auptf.b-ojt^ n uatwSitup '^ tttUM^ 
"SiupuX p-^ h tuo' ^jt tnuM'&utpu C^tfubX ffft^ uka-iunt^lwuin 
iRupn. kp) ll"^pV-t Llritn.uA tup tup tfp'tfft'it %ff JjtttttbtyX j^Vp 
utptn^p n.nt ttttutupupu it tMttptui y J"P" fAtuLlrtu^ pnptpjttfli 
iiia^X ^ph nt^plrSHt It iuS-tttt/iVlt ufifu^ tup^tut/tup^Ltut nt-^ 
pnt.^ taopf/huit iP^ujt^ tunAitUu tM^ISni-jiib ^ trpuni.^ LtutP 
trpfti-n iJLtutjtt,^ tfiritMtbl^p X ["'L npjtuth Lu tuntut-Lt ttttutn^ 
J'nu iupJ-tMshft ^tuiPtupftnftny np tMnptLpb tty iun.nttA tr^tup^ 
L ntupjti^ itnpnt nLtutnltit /utunittuL ^tut/iuplrtttut.^ np L. 
iua-ttttfti ttMtuuint.liptMti\p i^hft opf^i^nit^ fuouhnlrtut ^ji X&rtit 
^f/^nlftf X U^ ptL ttfitupit iJtutn/J-p UMtutntrna tupJ-tMMittut.npLua^^ 
np pttuitiituu ^iPpgtuL. ntuppt^ult jSpX f^t. ttptupt^ sjlr^tutx.ittb^ 
jp tMopltbtutA ttMiuynoit ^aut-tutrtU np ^p ^uX H^JI ^ luutugp 
ni rip In t/h 'A uppnuJU ^ iua^tunnh-utn i/'^ X ^// '*'^ p^ 
iS2t/p7fiL.h^^ L n.trptunit4pn.tutqn niJbp tttittutt-ttit^ qp tuo- fYyl 
pJtiJrp irtfit. tPpt/fiity in nit Lgnplri putlA iuiy !{ ip t/tntuL.np 
II tMtbikittut-np nifhtuL-nptrtuA rl itt/iu tTprifpli n-nt ^tutjutntut(p 
it 'S^^pu^h 'i'hpo^ tf/ttUL.npnL/^fitAix Qptupn. ttttuptn^; ftt/ut^ 
ittuix QptMiiA tfiuptllA hith. It pttiublfiuu ^p iftrnx 

ftH* Qtui.tuLf^% uipptu^tuJhi. pnt.ttA ^tupi^iu%lr£^ tuul^ hptu^ 
'bb'alA upf") tffitui-'ibfi'it pttAf^i tiit ^ titit it ttL-pitUL.npnt.lJp 
isT'h ^'t^ '^79 tupirtaA It t/^piStttjX Or^^^^P ^ tatn^tMtlAnt, 
ptsAA qnp auutuu^ fS^ ptuVu tPpifIA Irtab. L tAtuuirutn *p 
JhitX tupttbojt Lrtit iLpinnLSb ^nta.lruppnu tpuA nL.unv.tjtMAlrt* 
Lp-J^ thni/tniut/iuii tu%rAu.ntAtuu^p ptsttA tut* t"P "f^^l^"*-'**-^ 
hnnul^ diuthntt.K UpLi uUt uttpti-SLy if tip L. qnp [Ai nAf^p 
i/Atri* fj-lrpitu tu/AtupLnt-lJp ptpnti tuo hi tutt, uttuX tp jnpJi^ 
MtutLtujtt xrfff/f It if la-nt.lrtabtut nh"! J*''H **^U"*-IJ'p ptttut.n^ 
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puitiuiii ^ up it' 91'* ^tP "^"U l^Uj^ ) fvi 'n nAlruttj Jp^P 
piMni.fa-p*ii uijauijtn^p II thnthntuitii/ii uinm^l^n liplri nj "f-p^ 
uilrfnij^* jP^p ^utuuiututnAI^ Jirppi/iM plini-p jnpu^^n'ti §fh%utX 
fipMMMpq^ trnL. t/uipifph puMiMiM» biupUnpi^ tnlruutljIrtX HpI-^ 
%iufu iu&MMMjpiAi q-pp jnnttlusLp tfpt/hi u/hnLUi^t;;^ atTn^l L 
In ^p uiuulil^ uin-irtui^ ui unrunjutbnpM uttLblg itupnltniLSLx ffj 

a^plrtutl^ jJ-f^ Ultra Q^ iu tPptffA athpLnt-lJ-p kujX J9np L tiiwb 
iua^uMjpb^i uM/j u* nj pti^ qa.iuunL.up J* pSLni it ujplru/iiX ^n^l^ 
utn. p^i It u7i-iMijp'h% JnJul^u^ troPuitMUiuniii li. ^jibu. nu.h 
pjjpit ^fp^P^ Jp" ttru.piuutnu X f/i- uk nu nuplr^ tupn.lrf\p 
uiufigi^ jj-l^ ubpL^ II uiU-utUu J^pShnt ^"q-^pb uin^li^p'h 
qfiVui^lrfli jirq-tqutuX Hjl /*■ "S utnAMiiiq ^qj dpSLnjU p*"2y 
fu^p 'ui& uiiLUiUttilu qdtpbna-fJ-pX Hpq- mpJ-uiJ* iu^§ulrJ*p ^fi 
J*pupit ipitiri qpVii y ^*^ hifiuuuni-n *p ^nq.nj L. ^ f§ J*pSLnj 
II iua- qninil puA/it IrqL buipt ^q-) if*piflA uinJruii uAii^ 
liUJLnp II tlutuii-np y u. upuiunLunt q'Hfl' ^ ^^JputUL. n p. l"~py 
pi upuLii itrqutbutbp qputl^ Ij'^jfl' • •P^'^qt' Jtrpnuu »^*taa 
uA^u%tp^ uiJiriili.piPp uijuuMpuliuiu anlruni-l3-ft X f^L. l^^ umuum^ 
nuML. npi^p ifq.jX l^i. /^V "ib'^IJ^ " ^ ^"ii^ib intrulwuii 
ututri p^^) *lj2utitutLI^ uq^lput^fii »Hjtu\py Jjiuiutptri qppVb Jt 
upMiyis* uAiAti nL.%uqp p^l/h ^ n' i^l^t'S q'^ 'HIJ '*^^' 7^ t"-P"J 
iPpiSfiy* unpupnA q-lTjl) "(/"*V il^ttiuMLbf- jumu^um bunpq.nt.^ 
IJ-p% II ifpL-pi-IJ-p y #f qp U^ nL.pt su q-tti unt^uiit tiiMUi * tju pi 
2tupuiq.pni./J h- t/p jlrpltnL-unubu ItuiUMUMptiuAiii ^ ltlrittL.utiiL.njuX 
JJuiltUijiM ii UMMUiupy uL%hi Isp jpLpuLit piMLb-*itX JJjqui ul^ 
plrSit ns ^ tjtnfuuitL.pnL^ It J m^ jlrqt/u/ii uiulrtfp ip^lri qpVii 
iiijX Hji It ni ^p tM^nptjit iua- *itnLUtqb^i nLuinlroy umji qp iPpJpii 
umllItusl plflinSl^ y It JplLpIrr iuipq.utiitL.1^ 'tL *iiUy bl^ ^*T- 
jiunif* ^'^ '^ifi' t'^^^ I* "'^ 'fft) ^ th "} qutn. p j'tuf ^o^ 
pl^ nuMviutnitip ariini-htLji p putu piMulrulruii* n ultpquJi tfuiUM 

k"&9^c kp^^s vp h ^"'t^^^ "ill j"''-t"' l^"jL '""UP I"-- 
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P^J ^f^J ^ A«^/"?A f^'^^ o/f/*/r ^fi^^/ /r f^nyi.^) g **]^ 
btuU onniiiulMp tuulrt&t pjana ttutqunit nAft ^l»i /l tun uA^ 
Jutib tDrfhutifA tAt-f^ p %tPutX ^ all HutL ft bttk.ul^ tfftta/b^ 
It tatitp Jifip tttttittlttt piA tuifitt.ttibttt.fo- a ^ trttlrtut iPfftfffb L. 
fSbtultirtut ft tilra tuul^X ttft Ir pbttLja^ttLtPap uttt.auf^ tuu^- bntrtut 
tf^^ It ttj tfttttftttfulrtut jftt-pttpt ^ *S ttft Irbtua ffbtua ttp ftlts 
tp^ b ft iPpSbft uitP fipW) n "if I "fii"*-^* pUiubbtut ft Jbtty 
ut iiia-ttttpit'it tAt-pA b J'^it-bnL.ftbu ttj bpbtut 2'f"'fl'"-^ ^ 
btf^ futuitit^tjfb fAj^ bit tftttfututi.pttt.f3"p jt§p fAi ftAf^pX a 
aft tAtubtt iittt/nt-tlBt tuutuabtuij «ffi ^fA bob tttA np fAi 
f^ np tnpttLjP oAtubfAy "fit fttluAft itut-f^ttt tttjt ttttjpttjPy 
pttttu pttAfA pitttL.fi' t bu uti.bttt.pb tffttttA %f%blg tibtt 
tttnutppbpni.p-p tMttHtL.fttb% jtutunt§ ftitt ^ aft J ft jbpltnt.attt%u 
fttPttAb jOiuX fjuttu nt-pbSb ttttA2tftttfii^nL.fi-p% n tuutuaft ptup^ 
tj9jat ttpu^btuty pAtubbtut tuu^ ft tfbtt puttptttiA X ^ ttft tift 
ttpn^ft a.fititf^y tf^tffA l^l^'T' l^f^'^^ff^^ I*- uttjuabtutx J ft. 
tnbu fAi. tttua-ttttfAit tuLUtpttAft^y pjuptj^a jbttuAtubtui, ttpttu^ 
bbt btutfbabtut Ip^i^P P^'^r 'l*^y* ^ttA aft tuutua ft tfbtt 
fAtubftt pttAfAy #74 ttttt f'pfw tuqift. nttt ^tutPtupfttP ifAbt tu^ 
utuabtui ttpttAfA at^ttAtuAy tttjt aft tfbja fAtu ^ttt ^tuttupttjnt.^ 
ftp ^lu putMttuubtut ^ntjt.utf uppntf ttHptt.btM.pnt.fJ- Pit ytu^bt ftpx 
HpQ-^ ttJfttuL.npnL.f3-pit ft tfp ^p o-iMitptutt-ttAy b ^%tfp'tn tb^ 
itbt ^tut-tumtuif^y P"fy i^t ^ tuuft pittubftt ft Jbtt^ nj li*^!'-- 
ttiuiPp luptuuaft fA^fit ttpitutbbA ft iPtupSbft ftLpnLtf\ jS ttft 
pAtubbtuu fAiP iuiP tpnt^ttb 'tua-nt.htbit tfiu ptfbtutq ^ h* fi jg 
^tuqnptfjtL.fJ"h- btUiP btupfuA ^ n aft tibtt tattuptttuptup* n tttt^ 
uttt tftttttgtutntu^btuiy b bJ ^Py ttpibtULjtpbA ^b ptfnt.fi- p ^ 
jnpu tfbpiA^ tnnL.btutX Jlil ttfi utjutq tutfuaLo %npfA tu^ 
iktttAttt b ttAiftu^ pAnL-fJ-bity "fA np fA^ f^it ftifiuabutt pp^ 
iint-fa-py tuptupbtut m^ "SyiPptn ilftt.pt. b n b tuutuaft huby ai*/* 
ft bntM^^it tntwStupX ^ttA ttft JfttuAiutq fttPttAfty b 1^ jii J»u\ 
ptufg itnLtuqftiQt y aft Jttpf uuttwitp tiMtutnJnt.p-H^ pttAu^ fV4 
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u»fup ufuiut&iunjnf tuqmtqjut- ^fi ju^'iAl mmui Lu tunMtLlrt ^n^ 

puilMUlp Ipffp ^uiftri^iu/uMipX ^ il, np^utilt t[£r^iu^jyiil^ g i/^^ 

MTuv^ h. fLuaiipy "{[Hb. J*'"-h'''h ^ "'^tF 'B- V** i^puAkbafiuul 

y^Pf^ iPMunJfA IrBtrmii puatfb^ uijuffLjfib iPtunn. bututaunlriuty 

k. nytat.nl^ us§P pp<\P iPpSHtnt a-uaJb pnufJ-^ piPpnSblruti utulnlja^y 

^ aft uAjupuiutiMMpMupl^ <i^i#£^ paPuAY't jp ap fi""-i ^ "f/"^ 

^uiiJUtutuiaQa^ yH' un^npnLt %t/ uirpLftiiu U qtrpb[ipy L. aUuh 

futiJkaup^tua^niUtahy op uatfiriitMM piuL.utbuAI^ MU0-ni.fi- p lb y It. uiJ* 

Jbi-uiJlrh-^ L. ihn^nti^ &% %i/\ l"*i f^t fh *"P'h} ^ ^ '^hlJ 

II juiJlwItb-upiMl^ n pnsnpy 9f.a-nLtu pftttl^ utubty L. pi/iiAuti ni 

tHrJ-Lx Uiti jtULli^ui ii au% ^iMtuushlriff tutflAlrLpt/py p^un utntJrusi 

l^li '"' Juip^uAptPy L. unu *bJau tMMhaPpJfih n-n§* U aptui-aihntJSL 

ffi uita%ni.t ttaniHh • II f**-p p*ui*pU utup tun. ptlt^Jb tPptlpb * n^ a 

l"^ph *^PQ^) i-ftS-tutnubtulAMy b bd ifinj htolu%9tubtuVby uut 

aft btib %p putn '&2^ptn tIftiutjtpni.U-b%* quit pd-tUL.n ptubtMtl/tt 

%p' MiM^^inttit ^ ntitbt b fi'nt.t tun. np piituL.npbgtutjb ubpujtp^ 

^bty p^UN ^["Hfl' J^P^S h ^^1^* .h"k P't l*- '"uft b tu^ 

UM^pftt V-^*^ bttbtut aiS- ujntntf putltit y tPft f{p tutPpnfubugfty 

Qunia pqt/uttua.tuS-bt fJ-^; nt.p tAungl^ tiahtPpJftttb y ^ tMft 

nL.p tntupbtut if'^f') "/> ffuitP Ani.1 \fL. u^ftutbtbl^ ttut.f^tUy qfi 

^ b tMttt ibtttMibtub tutLMM^btnt-fJ bi y m tnbnft ft inbitnjl^ tftn^ 

tftnfutPtutPp tunjMu^bubtttthy c»/# tutu^utA tuta.btut up ^jtubtMtttby 

uap b uppng tun.jn'r'g% tuubt^ tunL-hty tutt. ft jtuJIAtbgntiMu 

Jbp tftplf^jj^ •pi'* J?"/* ^ uiS'tujftVJb "pfjjf uiu^; J^'T" ^v} 

nt-utuft bnptupp up a bpl/btut-np bnitltM/b ptuJ-tiAnpti.ay ^uyb^ 

utupuL^ jtutMM^nbtu^ y b ft JPt'^J^ funutnntftMtibnt.fi- bu Jbpnj 

fff^ tnbu fa-^ tMp *^pV- jnptftutP bntttt/it *p^ttutM.npa-on *'if- 

bop^/tty ftp b tt'ta- tMuntaj m^ pitnt.fi try itMtJititutf* b mm ftp tu^ 

ttJu^ptufiPb ^btubbutttu%tt y b MMMbtnbtab #74 ftb^ #f tuutuufty 

bfH^ b tu'tHjata tuup tuti.ft liut ^opf^ ptuHt ^ qfi funutnntftu^ 

'Ubtfi^ bli-l^ fiauL. qjiuMPy b m ^btLtu%tMn jt^ff" J'^'-'^kfik* P'yS 
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Jl^ 9pua pnJjtuJiMndjat X.tMijhfiL.a dIrl/iMlrturja quii-utili^uii a nnrnl 
'.~ iPfiM&nj ^^t') qutbiPiMi^ aSbnL.b% ftifuAuit undnnttn iautUa^ 
nl^ni.pp*iaX ffn U C^ntrjnfb unpjtj Ant-t V*"} tP^ lrnuM%lrilwiM 

"iv*> 4 til* k^ "Pthey *""^3 "'^ l^^tt "Pt'-lfi' t^CU t 

upnutu ^^/V) iunuMtiutbtrinJ umblu-um ^ustnt \Jul^ nL.ntrSL L. Ui^piM 
ihn/MpA^ iuii.f^ i£ra afi tu bn^gisiQ^ np Jd^; Iru m trpP^una 
Jlupj3-utnftA MS bblrunl^ uMnLilratpisb jnptfuit/* bpUuMjOy um^ 
n.u^pbnfig i^iui uin.i.lrax JJ^pf- unupin^ itudl^ p p'"'! n.aMin.^ 
%tuty II ft putpbuMusyutftl/ib L. p i/tunja. r^tlJ-urtaiut n^hutni.p y 
j S ap Qunu aup pb-i autlaikftiMu Jbp oa.inlrung.uuni.oX Op tupo- 
utpnJron pjtuuujt auu-tMiS-/iia up Lniu'h JiuphunPl 

A/'* \j^uii. u/ia^u§n.ui put p nut ^opt^ ptgMlt ^^ nft u/ittt-p^^u/b 
uiiit/* tfptnu a-^ntittiity it tMMhJ*pSin iltiubins p^nt.la-uX Jfut^ 
Uuijit [tt-p a^tra^ittit jttPtMtbft Honfti a^btntit b ^tutPiutt.nt 
ip'j Ju "{/""Pri u/ttnL-iMtUft b "pn-hy J^HI"'^^L'"I ^^1 tuiint^ittM 
ti dpit^ bpbtnltu b a-%£i:btu'b qpj tAuL. £■% , jp ttft bb%tLin%b 
a.nptt/ dft^'") b tun. iAIdbp ^op ^ ^tupbi^ tudftt. fU^'kb^ 
b l^tubpg t"L ^'"*' } npnti ifitM^yb^tULnptnuMti • unpntli^ 
^uup • hp nt-pbSb ptMtiiia ftubttptMtU^; b uiS-^^p b tun. iui-X 
n tnul^ ptfiuuinniia% tuL-btntuptM/Jsp^ x p"i p lbtnp% jCtniabu 
dubuy tSu dbp tPpn.btiMii b du dbptij tltpbtit.ti^ ^ tluapSbtu^ 
ntuL. b uij-utut^^ b fffi p^i "^pbj»y npnij pb^ l^ph ^ 'hnt.tutMbn^ 
uiu titiabpttj tMsttihttabniubtb aapt.pi' p^iL.pX b nub nt.n n.bpt»L.^ 
%tubnt.pu nnilnti dp2'"y binhiup^butt tSu tibp tttbopjAauMptup ^ 
ttttittutitnL.p^ fi ^ b .unitj^tutnnt.jSp n< tM/iatuiutnnL.ht qt/utptw^ 
btMubnuu itutbuLu tJuitbptt-Ax ^ ttp ^tupnt-utn 'i'^p^'l tutiptu^ 
tntMMutut. tlta dbp m tM.pbnbttMt.Sb^ atp ^k*P 'bp tutr^tutnnt.U-p% 
^tuputntnuunL-jOiX [Jj'^ bttb diuptt.^ b b'bni^tp tPtupt&tnbtn'it 
tanp bl/bn^l^ bpbtui tuupX tlu npij V'P pbnL.ul^ luniriut « 
ud ptMtnbfla H ^i/*^^ 1S ^%d*p'inL.(, tfutpdpitib X ULUUtp b tiia-tu^ 
b^pit u nt tuubtfp 1"P i'U"^ y n li ii.bopl^ } £p P' '^^''^fj 
aUbtut tflatuy np b a^niiaii. nt^^;p twp 'btupt jp ttJtjuiUu p 
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^on^t f^L. abuMn&lrtut mPuiha JuijU J-u ^njpi uLpapLb t§-ntni 
pMfbfiit^ jnpJ-tutP IrtjIiUM tTi^x u/tMua. 4" usUtAMLftby L jnji^ 
utiMutlrq^ft^ ^ ah tf-S[in. ^tuinuthl; [t i^pr 'li^ ('^K^^ 'tpkl'^ 
uA^uAt'&tunu n-nt tuulrinJ f^t" l"-P utJI^ utulnP ^IrOy 
ffiW. ^ Hlt'^^i^ utanui^uMiIiiL. InP Iru X f/L. aft '"Pf- kp J^9 
*B qiuaaui^uMtPj a a p i*^'^* jlnnfib J-iPbu S^uml te iPfTtSfftjy 
auai-utbutibl^ In JuMabtMiiMfiiP^ tun. p ttiiiMn.fttPtiibnL.p ^^* &<- 
uia-tuiltiMb intltMilMH^ul JJtut^; t/u nnnj lru% utuutaft^ crA'irA jttP 
tjutjp^ Uinl9p ptP Irttli aft iuih^ptM/h ih" ip^ UiPQ- t P*"3 
p-nnlrutt auitJrtnpn. jtupik.tubnL.SL juiiunuftb n p JIlJ" pui^ 
pbuppx pt^p luiL.l^tn ^ "ffi fAutu ant.^^ 1"P ^ oojuitubuip 
Q-ni tuubt/^t ifh n.J-nL.tupbugpU ntPtu'i^p inpJ-tutP iii&tud-pib 
tnt-ftabi vup bnjiA y b Jft tui^tut.tutnnt.iif-p ^p^tubu/utui. tpa^ 
ulrU atg/iiikftibu ftt.pbtu'iiQ ^ jtut-l^in ap b ^bfJ-tuunutubtMtbtuL 
tutPptup2UtnL.p-p y *p aft ^pbtuj^A ft tiff jtuiAl^pL ^p tuub^ 
§nUy J if ptupLttj n.npa-ttg ni tun^btfp V^bg ^tupbnpa-^ mmum 
tlti ^i*n ^ntnt^h y qb n.nL. J n. gntntj tunitbu g^bg iita-t p'^i 
^b/J"tu^nutuaig tfuAbnt^^ tuitgb tunSbf^ftU abbbnb guibtMtb 
bpobftt^y ptbpttj p-l^ abtuL. tua- b l/bnyl^ X tiiit %n gpt^pg 
tuti ptu pynnL.nu bbpnuirb agtnni.itu X ^tMfb qb ntt-bgaU b 
tf^9y fJ-^ jfttltup% tu^t/innt-p bsoubugp b uftptn %p' tAiufb^ 
p'l^p binbutugfty P^UN ^ Jbg funp ^piLtyu ptu%* fH^tul^tn 
b ^phf'g guM tlti tubgnt.fi- p b ^b fiuiUttutug jfttliupn L-fJ-p y tsitt 
tfbq npng g.ptnbt^u qbtu tupJ-ti/bft t^uthitu^tupy '&ytPl''w 
tbpbnL.pX b ^bn.p tub^tuL.tutnnt-fi-J^ X ^ gp bfJ-^; l^p tip PP'- 
^tULpb ftp tuubt jtuiiptpb^pX QtPtupfttuSb guMpM gnp p jf^'P'^ 
bpi^ Jbpb tua-nt^/J-h^ tftibbt tPtsyp b &ituupt p itnuiif^ 'IPP^ 
*tinL.piy np tuhtpp'hl;: Jo gifg utnbgS-nLJua-u y tPnprpnL.fJ-p b jft^ 
JtupnL.f3-p l^p ffpb b tisjt ffbi nil ^tu*bgft nj ibp^pi^ bgb 
iua^tutpiiii tAni-py b ttj tupg.bi\p Bpul^p tuptPtutn uihiutgtu^ 
buahnt-fih np ^ tutgtubuAnt.p-f'itX b ni a-lttu%f^p tiiu^btu^ 
%tunniii qpttntppnu blriMg.tiiiMnt.py b n< Mpitl^p Mgtnnt.q ggtu^ 
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lUibutUfwu J^SSrnj uttttPiMtptffrt/b nn ft Jlrnbt^ ^ aMj[ihtr£na.fJ-fifiy 
nn .^ §f/blrinE.IJ-p%^^ utbuha puMhaity nn ^ J-tTbu L ubnuM§t^X 
fiunv J** q/i naLSiiVlM 'dij ^ututnuttnlrtfjat ilfiblrM m Jbn^ U §fir^ 
pnm JiMBuSltnju iJit^ utniint-i ujfufiity U JftuinnLniMMLIrt a*M§j§§ 

vnn jt Jlrnbl^ ^ njptnu b. nnn.u§h ^ a-%gM/itlr£ L. iuinluq p§ 
J^Sbt biibiUi f/^i lif^i^ uthmlrnft U uAi^uiL.uiinuiah §i§^ 
%trani tJuijlrgni.il nn L ^**f-l ^nn.nj n L. tnnMliuhh hub um^ 
uui^u{py uijnunniii n.n§nJ fttPpXtniX f\uaju bnbiUM ^mtiba.bnX 
%ntItiiL^ n *ttiPui Jpuihtut iuubi^* b «vi #vp #v tfutnbuAtbiP uuttr^ 
nfia.nbu^p bfJ-^; OiPpubt fAnt-py n^bp ubpamA pt-nnj n.§tinL^ 
p-U% ^nn^p y 'Hit uipbuMhl^ ^bui uub^utojutq p t/iuptf/iMt 
iiMO- b yitutttft ^nttMMiJrpik %nijuML. X puitu ibpbnnnAn utu^^ 
JuAbi(o nblrbn.tMiib ftb y jtMMjut^^ ud^\Th X y^utUM nt.pb^ uia-f^p 
ptg/b%y b bnb ti'it-X f^L Ju nft o^utL. ^ iPfSbt Ju ti n.bni.^ 
uiy 'wi^uid-ftii^^ ^uipbuiiMpuitaj &ion %fr^ ^ qp A^^ ni S-%iUL 
nlaii-y b nj utuft tua- ft IkiPuilui^ a^buifii^ P^h P^^ «i»^ *u^ 
%nt.uAbi qittMM iuS-ut^nLbj q.pnp* b u§a- t/ptfitut b tinuu^ 

ntrfX Jh^i "i kp "ftL ""Lty P^iJS ^t'Hfi' h ^^"^ i-phph^ 
nJrutl/ib qrtp ft IfbnjI^tX ttp wp^- nyh uii-tua-fA np a-%tutA 
ntttUy b ttp iika- 'S^tPpmuiu 4* nrhbtu^y b juia^iuyittiti tt'^H 
tM-ptnutun nt.n X 

nptj^fty b bnibugb'b qtMibntit %p i^tPtPtu%nL.i^tX HpQ- qfi tupn.. 
tMio^; ututu pbAy np p uppnt bnt.u^^ a^biutl^ bt/t/ut%nt-ttAb y I^Jt 
tfiitibnL.^;tJtii In luutunpy b tMtbn.^ ^^t^'^^'^^ff^lfj pi Jbp pp^ 
it.tru tpbbfii tlu tPpifbtiiX u0a- tM-nnttI pi 2lC^</*2iic.£^ 7"/' i*"/ 
ptuWby "fJL^ l^tPtPtuibnt.ftt* ^ nft JJ^utibbiun ufti^alt a^nt^n. 
If^pbtu^ np ^ tIbtpMy tujutq btft^f^ ^ ^^t) "'^ nupbSb^ ft tfp^ 
Sbft* b uia-tu&fiitl^ ^ytQ^^^i" "/' aiuttit iPpSbtutqu ) jp 1^ 
J'tupSbnjX JlXiX 

Hjl %P i^tnJi^ft'it fj^t^ ^pifiq. iktu^l^fAy t^ft iPtssitniJ^ Hbul. 



129 

Jba nnq^p* II utnLMUL. tflraj nnnj li%luuMiMnL.p fiL.n ft dff nt^ 
ung fiL.nng j II /["^l' lubniii ifr ^py'*"// if^vfi /unn^nnjyl 
Jutu aft iiuibnLL uAnLu/bp aim^n. bnlrtMiM nuut ifiraX Hjl 
uiju ifutisnLb uiutnlrnu. trnUutuL. Q^n ajnuyublruMa lrnb[ibX ifha.n 
^Pktn "i^^'t-l*^ } hbhtni p i-uia,u£u bnbnl^* 4/'2#v^«P ^nJnuutg 
utL-btntuntMsiii^fib ^ 'hpltl'^ a-%bu*i tuubind^ ntuinuianL.p-p ^ tu^ 
%nuuAai t^ui y b ^on ^iuiSni^fJ-fi^ ^pb2Utuib tiba-p junn^n^ 
njni^ Cp IP lUMiuUMbutg gfba abustfu ^on nn '^utabuuii. MintluiL 
ufUMnbgnLgu/iibt qnnu ft 'bbnpttt bnlfltftuX b ft ibttit *bp' b 
*lMtttftMii- aui^fuiun^ ^ui2utbQnL.uui%bt ^ t"-P* M th ^ •Bc 
^Z!f L'B ^'"2.*"^ff''V £ "*(/* it "'^4" ^2^puitqu^ W iDj b ^opi 
f/*tf tupif.bo^^ ft fup^tf. ^op^ ttpnj b ft Jbtf btjb ^/r^m^: 
f"\B^ ni-UULugf;^ aitba tuubinuiM^ A' V "ij"^ uftpbtutM TSko' tMtMt^^ 
fuiup^y n aft attptf-ftii fi^p iffttuo'bu but * aft tu np ^tuL.tu^ 
tntuug^; ft *iitu lift bttpftpl^^ *HJL I^H."*L3P 'jji^"^^'^ ^fCtttlAiux 
npn-ftb tlfttuvftb nt.pbifb^ ft uppnt bttLAil^ hrhbtu^iX ^ ttft 
*iitu 4* iPuipn.tugbtui pBgAtltX b iuo' tPp'Sbuhtx b tMtjutq bpbbtui 
npng ft jbpbpftu np b tuu^X ffp ^uti.iittJttMti ipu pbbiuigft 
qbbuiiitA jEjutlMlflMU b mm ft ft ibttA ^P) b 'btttftUL. ^tut^tutntu^ 
guMn ft ^uijp^ ^tMiL.tMiutnl^ tuubtSu^ p-l^ np ^tut^uanuMt jfiu nj 
^iuuuMtnuMj jftu^ iuji jtun-u^ft^ fttl\ JJj-fX 

JnLMtpnL.jat ft'bi kltlSB) ^ nnJnL.2UMgtupnt.ni ^bfa-tiihntu^^ J^^" 
pqd* J-*rbg ^tuutntutnbug ft tuut^ "'t' } J^P^^'Hfl'^ uop f*"^ 
bnkbtug qu/bnti ftiH ^^ ^l"/ puiVu ^ m tEtbti-fttntugtut. fdl^ 
ybntiiii. bpbug^ t^P t t/bn9J^ tPpSbghi tfu Jbpx f/L. f-fi^ 
tnl^p f^f^ bnjbugft ^u ju jtuJb^bgntiig np ft 'bbngitj bpl/bftgx 
iDj b ^op ttbnp tiibntiih npn,t.nj uputnJbntd^ npl^ ui^l p dp' 
bpbpfty b Kitbu^ p-l^ aft ^pf- uAtnt.tiMh^ *^^JP t^P ^^^Q^^ 
yi/ tPpSbj ftLpitjX JJ^uMtu nt.pbSb fl-^ tM^ftml^ qHUj^ 'u*^ t"L 
m iS%tPptut.b^A np a-%tutit tPpSbtutqu* uia-tua^ftit bnibugftj b 
^Ui9 tfiMtjbtktitptupX ftub fd-f^ nJ^ uia- b dutuibif.tutjnpu JUM^ 
t-f^niA b uiiMn.l^uiu qunu funp^bugftb ntPtu%pX ft pwg *ibp^ 

9 
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S^h uiS' u/bitLuApt U tPiMinn. lrnL.lrtui JftutS-ftViMX 
JiQ»* \fnnndnh uiuji ft but fit jtutwop-ut f^L. tMttJ'aP trip ifrS- 
pj'p ^utt^tttintitpptP bapttp patuVit ipn juoulrgtun ^Tyfi ^tttjP 
tM.titt.ftftt l/P'k^ £%iPp^tntqu BLUutbtrugl^ tui ^ J\plfi» J^P^ph) 
^pn- tnlru alt *^p9- t\pMU%yt/btMttp ^ putjbjtit tPpttMtiMUifb^ ^ 
tajt titiM^tuL.tutntutJlt p-ttL.l^p fip'i'^ A"^ pUiMtl^lrtug iitS- J^plf^pft 
fL tPtLlA* mpJ-tutP bttlA tf^} tutMMtu p-J^ m^ tajt f^pf- l^^h 
^ptu^tuabiutt.^ ttft uiptL II g^tMtitjtMtttuttty tupJ-tttltft ^ bfJ-^ m 
jht.p uintuuttL.iuvu l^p 'LniLtuutntttnlrtut iiia- I ah jiMMttnl^ 
tutu pttthatulilrttttl *fi*"y ^ tfhtu^tutlhi-tt. ttAirnttt ft «-"# tttup^ 
pbpth* tua^lrtntl il^itt.p-py b. Q}b bu bttbtupA X f^ub qtup^ 
tPiuutttJtfb 'S^iTp'tntqu y b ^fttuuni.Sby aft pUtubbtug J^P^pf' 
fH tPttJfit^ '^^V- bttbtut ^tttnpftgu iui' ^ 1m tiint.bgbpigi futtu^ 
tntfiititg "tu&tMtttMt.fitit ttjufJ-ftX ^ taft tt^pbtutj^ fH^ bptL.t9L.tut. giip 
tLjL.f3-ft '&2tMptut-fa-p b n^ utnbtuu *htPtuX fft. ttft'k b ptt-ttt-tuuX ft 
upnnnt tttptttftiitb^^ mnt-tlif^ ^H-bs J'*'P'""- «/>"* "p ^ ^tut-tu^ 
tntugbtut^; p-f^ m utnbugl^ ttfunutnatJifb y puntpftgu 'iiia- ^ ^pintbt 
tftttt.p-ttnp b tfbtttii ^% t^tL.btMth% tnbttfty np b tuul^ h"k* f^^ 
btftg ttithbnnftiiu tltu^^tug fftfng ^ f^(^ tittug ^"tit tuyug 
fttPna y btutP *Ufilty tuptubtttbtug b ^tu'itti.ftutu ftptitbtug b^ 
ttng tfftityb tL.tnftg tttwtbttft ttupbft gab tut ttubttpttttX JJjutu 
b jbtn tMttttapftb fubttutPnt-tn btttft ^nu^tttht % ^ pi J^pSfbtn 
i-i pitnJrtttiti ^ tlfttua^ffit tttubttb ttAubtut tUL-bintuptiAl^ b tuul^^ 
tu^tu tnL.tnp ttittlu/itl^ jbtftptuPtMtt pi ft pbfi-ttl^l^tll b uuttt^ 
tjtittu ft nl2tttu tfjpgy b ttft btftp'P- tuupJ^ ttpbfJ-twI^i^tP %%t"^ 
%^bl^y ^tut-tumtuptPtugnt-ug^ tuubtnSit tPtt^pl^x fft. tM.ttt. pbp-^ 
ttl^^l^tP tnntjb ibtftptufS uttX f^L. tnbu^ bj-j^ taft *^pn- ^"P ^"'o- 
LAUtntugit tbptfuftg ^ arUtuhbt t^ ifbtt tbtftptup-tut * uhi ttu^ 
bttptMtt tuint-tuii^j "Pit ^'i^ J^'Pk ^f^^^'^f' • jP. 7^ SituL 
tMtbtt. fj") "p klJ"^) ^ tt/Unt-tMtitl^ t^tu tuuttt-p tBa- tupptu^ 
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^Uii/nL* tMSButq uiubill^^ p2juu/i{p a-nanilnn.na ^hJ^kA tun. iua% 
utapui^uit/nLt *p aft JpuMjii Jtnuia wyoiP^ b. ^na.Lnjii tnuuuiL.n^ 
nnL.p-p iun. nnu ipiulrtnt/it ti^p^ ojtMntf a.putnt^p-fi ^ aJ-mtntln^ 
njnulM p^tuutiMU ^ ui qiTtuiiiA ^plr^uthu 2"^P? ^'*'l"'l uibuu/U^;n^ 
quip Jlrnntf y~pi~ ^f"-* U»P'h d'^^*"*^ '" tu pnut^iudni-^ b. 

umS- uui^bj* II umS' jiuLnauii utUnLAMth^t nn fi Ifbn^J^ ^ ah 
uunn. nd^ uka-uio-jtii tfa Lnju'hx Hj~i* 

fj*iuna.pl^ tuiPptubnt-iP* utp' l/fi-p ^f P"-"{J '""h ^ ^P"^ 
bbuijy p ul^9 bpbnt-Q bb*bn.tiAnLfa- bn jgiyuiubtiQpu^ ft Jbp^ 
ilriiUMi J-abb anL.gnbu* p jun-ntlbi uAeipi t^tf putpbHulit-p 
annnpiPni.f3-pu t^2^uabuX JfJ^ ft p-bJu/bun bbbugl^^ b up^ 
ft tbuin.uAi ibiun^l^X tjft '"Ptr ^'^^f'sf' p '^w ^pH'^^S h^*^^ 
tL.uilMnL.p-h g y ^ qp &bbuiflt ft ifltnyj^ b uituut bbabuii tffiiii^b 
gJ-iTbu up biUi^ftlt ^np^ftL. u*J^ ftp^" utul^ bpu/ibbif§b uftfu^ 
bt-puSu iPpSbnti iju utJlrhi^iM qJ'^ 'iut^iulMbutu X b Ju qb 
tua- l^p m tAnLlf* ^uiiPpgAuijp q-^t jUML.putlrbuilMUiiiib bbuAux 
U^pq- o-uAtnugutL. np u»utinni.utbuMh btui^pit ^uaPpbpbutu Ju 
*ibp^ b tf^9 bpbnLg biAq.uAni.tFg*it ^ b plf^pb ni.pbSb utul; utn. 
^pbutjn'ifA p-l^ jnpJ-uiiP puMpipuignL-gusbfta^;^ VP'ht' '^1~J) 

lUtliiJ-UMiP q^putUMUjbja P^ bu buX fjL. qp lupq. iua- utinLu/bt;;^ 
quu£ b lo'butuutut ^ b p ututnLUiii ibnAti^ iPqipi^t q-uni 4 b 
fJuiii^tPuibp IJ-biPuiU ^ujpuiiLy qp bpbbguML. p ^uiputLitt ^u* 
b #14 p^pLuputn bnqtPuttMl^^ uijt p ^utpuujni ^pf^uiuutuAtp • 

inpni.iP b pbpql^l^tfl^ X JtjPI- J"P^"'^ '^P ^ '"^ uAint.uM^ 
*libuii b ^p^^uiuutuAMl^ t"if P ^utpuit-nj ^ ^utb qft S-%utL b 
pblJ-ql^^;tP^ qp '^/'f- "jk^ u*^uta^p% up btyuUX \Jj^rX 

QmpbuMil^ pS-lbniiq.iA ^ b ubutg jutbnp uputjb^ b dutp^ 
tnbuii- uiip dp p: %i/' tfpisjb guin.tuiLOtnii b utbubutt jdl^ m 
butpl^ qopbt utn. itfiu^ b pnt.nit b^utp quuPntutSil^ quutp ip 
p iPuM put pb^bfit ip p: %d y b tuul^ H^""^ tupktubbtu qpu 
qp tutt.tut.otnl^ X ffL. tuul^ n< tu pi^tuhb gp g Pq^^q ) ^Ph "> 
tu^bugbu qp" ^ b jbtn utubtUL.nt.g tuul^ iu^bg qtttu ut%n.x 
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ffL. LnKbuta qutlMniit uttrnnjU tuflinnpL tnlrujai '''/y M IP utlr^ 
"b V^ "'"i qi-P JuAf-t'fw'i') t iuuiptrguiu uAiA ftW. k 
itMta.lruMu %a utnir1fl/iM annJ-uitP utbu uilrulafiM iih * II iui 
Ififjn [i nuutlrUl^ fiLptff^ lunn^nnaMipn trb a.plr^tr£na ftJiu^ 
anLUiS-^y ^ ap i^Lf^ n %iPuAi^ ^n^paii mT n-fiJuMbuifliy l^p 
utiAl^fiii p tip' ^p diuputiikbinJ UMtL %umX JJumLumIIm upup^ 
tuirtuaj^^ ^ oh lMUih§L.lr pikirtuaj^ hl^ ^ Vi^ ^tMiibn.hutlruti iu^^ 
^nt^jJ-Pb np uin. p *bBluAI^* uspptran ^iuajMauanifn fi jhanlA 
J-uLu ausn. *iiua n.uapi.nLjSlihX \jL^f^ t'Hft' '^'1'^") ^^Pt-^P "P 
aPuiputia^l^pU^ II qtitlrupfii ip uij u/bnLUi%t;;^ jutLntJp t L. nj 
unu JpuMjtMy 'Hit ^ f-p'^hp ^^ t"L ^ ^uPpinni-P-b- ^ ^ aft 
utirup tuul^ auia- a.giP jaMAn.ptPtiAi y L uiUiplrauiL. utbiSb hJ\ 
iua-^ jM piinL-b- l^iPiPuaitnt-pi^^ u*up U uibupj ujiy *S aft ^ 'tabus^ 
piaa.pp i^nL/J b-i ^opl (J^jutqu b"j"i fl^'^P^ fi- ^plrunuh luo^ 
ubinJ jnyf" "y ^"p * "^ autirufifb 'ifp tnlru^^y II m qpuib 
'bfr nAj\p p Xarq ptauiulruaiy ap onp u»n.u^lr inula *iaau aa^nt-n aas 
^aaaLaaaaaaaaaap ft %auX /^l aaft aaa& fe -&2tPpaaii.b- t^p tap aPaupawaia 
skp" 1- ^ W'H^P^it* £^^ ^tua^aaaataaMapafauaanLMaal^ uppaaaqaaataia 
q-pp auulrptd , ^ aAt auuaug^ aaaut^ mp gjaaalaatp^ jaaapaat^aahraua 
aaalaaa^lru ft phjJ^i^a la. ahaauuubu aahata, la. aupaaauaairu aaflaaa. uir^ 
qaafft 'tit ^ atp nrpu.ha^a J^^q A ifaauqibpa aat lirpiruaaaq l^uaaa^ 
L.aua Lqpnp ^ay X ^ qfi ql^i ft Jftyiuaa^baaiaaa aa la. bpLtat^qbaaai 
alruaaai.aaaa aaa'iaaiTja qalaaalalaaat^taia ftt-p u. aauatP ftla^u f^t-p y b. iHau 
%aaa tlftaujh la. iPaaapaaiia^^;p taajp J^ 'tatfaaaX fjjj't} 

ffpaaAlraftia aa.aaAaftl^a qunulauaafa aaalruft^ aastaaaattftrpitf allrq* 
aaahuuaial^ft aaau^ ft anIrualraMaia aa-ft^trpttty la aaa^aaa ^ aaatPaaau Irpla^ 
'it fag n npa^ft tPqij q.aaaap la. tiftiada. g^f*b autJta^paia ^auuaulaf^p 
L. aaaoL^^ft 'lap' au&aiaa^y la. 'laU aaant.au a. fajn^t-P-fi^ II auauanfaa. L. 
fj-ft-p-py la aiaaP ^qltf^ L aabqn II alrqitt.^ %U S-aaaaa.aMaalru^ 
giria J ft2jlaaauiaatt.p 'lap f'lJu^^P J^^'^9 "/' "> ufbgaaah^^ L 
f^-q pa.p-p Ibp /f4 taaauaubaaaiabuuftx Jaabu fff^ qft t^pta. aii tPql 
aqaaa pqaaa pau p atabutaalalrand tuuba^ qfa affa qJfta^a jttpttg m aflrqu 
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pi/iuuQiiLn ai^Ji/uAnL.^t^ uyi n nnn.fi ^f**fj) ^ vH '^^ ^Ut 
Ju nliL-h OLUtlMUy f§ %diMiUnL.ft tP^ifb trnlty II n.utusL. iUnJ ft 
UfT^ nh n-'fjl p *hniUn^Ubr f§iPuiun[i irnbu^u§i»^ pL-nntfjfit m 
unub i/^ L. uj iun.uAn iPnlbi-Ub L u/Im d*ffJ^i bluiVImX JJum^ 
bn^fii *fjp UiPui tnnajUL. uiul^y U. tMMjutqu miinnb b bnbbufrtnj 
ah2h1uiiMnL.fi- p b auiuanfiL b np-tfnuphX ffL. usuuMn kt^ w 
^Inl'h^B ^ ntn^J^ b ibqni.^ %u 0-tMtnjMMjbunb% - Hpff- J^P*- 
J-uiiP b ft iPfplML-fi-b-u nn m Jbn ^uf ufmio-f^Ai luj nu/l/b^ 
a-utn.uyu nLbfi nuutuignL.tua-uuy b l^on fi2Jfuu§iini.p In a pun a 
b HiUK. JS iPfrSbnj nhuM up bntuib ^ up "spn. uipn.b<\p fii 
ffifutunff iu^uiO'fiiUX ffnfu iiapiutpu/busQ ^p) "- fy^h "it'^'^'ut 
tMUi b uiit fi tfp Jf^lJ iMtubi b ^fffitij b m uA9tnbinj J put 
ffpuabbiffu uftju utfapbutbufb yupyupuMhu uMUMuittbanif Jbn^ 
np b uiul^ iX" 'p^np^fiA iuf J&f" ifbp uiJirl/uA 'SuiyiMibbi 
niluM^l IfL. f}-^; uta-utiin.hu»a Jbn ^buifubfA Qtip b t^ihuiiuti,X 
f^L. fa-^ *p u JbuutL. ifu ubnutn ubpnu m n.pnu ^ b :tft iJ us^ 
nirautL. b jutpbuii. jUMijni.p bppn pn.fi X [^n. uijunpfib b fit/iuu^ 
inniiib uibuipnu^ ^fi yupjuipb/ii J*pSbnif ifu JbpX JJ^pn- Jf^b^ 
*^nSb ^iULUiuiuiubuiin quip Jhp lu ^u fi J^buiifrbu bbpusfi 
bpbbuii^ pit bnbuiM '^O^ ^ ifbn Jfiiua-fMM iDj puMJAi x j9^ 
uipn. u§pn.b€\p b niuipynpuAu'h %Ju* ^bmbbunLunnLn b uAi^ 
kiup^uipbip upu^bunnu^ ntq ' qtu^ x JJjumui nuphSb yupKUi^ 
pu/b^pb bnfigfi m uiiiopl;^nL.fd Pii pLpusunLnbusi puApii ^ b 
jf^K^ uin-buMi nnpu fn-pifi* ^P^^Ji ^^ uihupuuiJbih dfiut^ 
unpnuftPby b Sbtuubint umU^ui p\us pbib jff'-p pLUnL-fJ-fiM^ jS 
nfi ufb juipyupbihl^ iud-nt.fi fi ^ b m ftbJ^ ^pui^uitftiuiuy d'^P^ 
J-uiiP b Anfb uiliupq.niu ^nn.fi inbuQUL^^ p-f^tqut b bpbun^^ 
fAi i/iupufii/b ^ JP^-P p^^f-fip^ "} f^> kP L) "'"U^p' "jh utp^ 
tnuJiMnj lipf'ni' fn/iunbiuiX ufi np bpl^ ^p f'^pk P'k "ib"' 
b ^ piinL.fi £^4* uiii202'"ifibifi b uiiiiifii.fi- y uni afi np hp^ 
nJ^ outiap p iJiMiiii^ X Hj"^ fn/uiuufiu b fi ifff uiSbuiiin 
dhp if»pllijfi» :^A: frc ^uibguijg jEupuigiB/g opfibui^qpy qfi 
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ItNf^pn- traL. tfira ituniiijpu/bt\p tfptua-piM'bj a^nttlnii^uli ifn^p 
pibinutibnL.U'p utn-lruit iPuipdffUy U. Sbutu uApin-ntiituL 4fc#«y^ 
jgupuiitua ym pLpnt-tP pItnLJJ-PlM n aiDa-y np L pnpippuit tui'y 
*iM2uAuMa.npa-tri ^putiPiMHl^p ftJtuuutiintb iPnJul^upy aft ^ubilmmm^ 
utuiualAM J^tra nnp Jphfi** "" uan-uu^lralrpu utn-ft J^fl) "P t 
qppbnnutg% iktrn.u»u UMOuitnlruapiMX f^L. umuI^ tMuutqu^ u. tun-ulru 

Qnp uitainLanLji p u-lrutntb utppiA p QusutM^ppt ^l uiuhtPy 
qfi LIAuta opltiiUiLf^ 9nL.piy L 1^ blruii^p m pUm^p-b- npr^fiy 
n p a.lrutnj ^n^t A ^^P^ ^ ^utiPuia-ynt-fJ- trilt pu/uft^ unuiqu 
qluiiP Llr%n.tu%uianLahtl Hjl jnpJ-iUiP ^irgtalru tpiUi utu^ p 
giutPu^ja^ ^^A/fA "^pp*^^ tt^P** ni.plrSL jnpJ-uaP IrnlAi Jtup^ 
fMlr^ 2x#« qnpu p J^P^pk It^H""^ ilutpilfiUt junb J-uitP L. 
UituttL qnp 1m dha uiu^ nP i "'"P ) "P "■ ^ pML.a ^pl 
blru/^ny pub p nbinuibuiiMffb y iupn& u uibJu^nup utul^p *tpn^ 
pnufb opi/i{pby uni b ft P*"S ^*"^^i 'fi'Ui ft ptMaUtubl^ ^piu^ 
iltMnl^pl fft. justutit(^y fJ-f^ qfttuptL. §PuMpf3- l^p tPu^pftM iufuutftb 
%t9piuX fln.glA tuul^ ^tuj^pbabtntb pu ^tauu blAMtt-iMtibftu y b 
tfttutiMt uttafty b b tup J ftp tluAtb-ty b gntMMMMiy b ^putt/tMubuu^; 
J^SX") ^ tflriMglriM tM^tut% tfft jtutPtMtb fubgbtrf^y ft t/fr 9py 
blrItifjMtibt.ttjy b q^tMttfb bb%ii.tMtbft tutLu^; b Jbptnftg^ jtupbtEtU 
^tuLtttii ututMtbbpy ft tfp 9pnjb blAt^ttAtit y b upubbugf^ ft 
tip uppbubnttb ft pit pntntti^pi-lrb^h bt-fyii titUta^tutPy b bttftuft 
tPti^ttt^pX JJ^ptp tuul^ qtfbq titttt/ii^tiLpu y b ptt-titititt q2ti*ntu^ 
ptbtupty b ft tPtuptfbtubtMth furtp^pitjtt ft put a tnit^tupi^ qtfb^ 
nirptt^fi-plM tMMtuutttt.tul/u tupftt^liU ^fty b ft ibtt% upt Jbptnnt.^ 
fj-hi tPu^pttt.p-pt JJtMibtMsjU 'PHp* KitbuX *p qb tftnfubtut ft 
ippjMjqjtiVit . ttp ntiifi qtun.tu9ft bti.bntau qopttt.fdp funpC^pnjttU 
MqfttntiAffb* JJutuugttt.^ tutt. tMttJ-tPx ^tut.ttt.g'it bpbitL.u lUtliu^ 
%bgitt.gtM/bl^ q^^tty it^ In bpl^nt-g Ifpf npq.ttgy tuff^ ^ 1/^7/ jirp^ 
llttt-g juti-itt^f3-lrb^ b fi iPqil^L.fd'1^ bl^bptg fi tlftttL-p^fx fjt. 
tPu^ttLp ^tuL.^pit qp tti tMtptup Jbqu tftp dbp ^u ^u y tMttti; 
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oMiifb up. ♦ ui&nL.p-p: L. iPnibL-jJ-'fA X JJiMibuiiib U. Un.^na 
utFunnL-uu/ibl^^ Ju p puipAuAu u-nMn/b ft J^P^rP ^ r 4^^ 
pnLuui^ ^ ap jlrplpMpu utf. ^'') "/> b. 0% trust iuPptfftib upptn 
bttt.ufAx JXpn-^ lh "'/'T- t' tllrpttt.uttt ft jlrpl/ibftal ^ aft ft 
tllrptiL.um L. p ^oplg puiitb tDa- tittL ft uppttt bnt.ul^ tutt.b-t 
iPfTtiptt^ b ff^p tflttu tuutuabtuj^ In ft tfbpnL.ntn ft jbplAfta 
ftVttt-abtMtt tMiU^p t f^g. ni t^p bt ibpbftltu* bf^l^ ttj ttp i^jft 
J^pV^pff ttptLptt tPnlt* ju aft ^btnbbgttL^iil^ ilftytst aftLptthy 
ftL.ptttit tRuptfbttt tffttMiubiut aJfititt n.tMtt/*A if tfft ^tutPtupbtut [ffi^fi 
tMttL %tux JJtMtbtMttit tnbuy qlritbtut atfft^tttt^ b tlbptnbtut ttifpL.uit 
tMtpbtit'it ^p\ "iii "} ab%bt£ttX f^L ttft%^l^ "f/"^ •P'*'^ vf' fytrit^ 
tLtMtitfti^p puMttiby b ft tfbtLtMtbbt tPtupSbttjit ftLpttty b ^S"Pf-hp 
jtMtp^tup tMtUuMgb tfti pt.p tit. bib b tIfttuL.^i.fHt-% tMittituX fjustu 
ttt.pbttb ^btifb ffiwb blAii.tMi%fti^ n qiui'^ b it P^P^ luptupbtut 
tMtPpJffiiU^ tMttutq ft jfi^d^ pitvjtiitf^p Is fti.pttt.p-b-% | b pta^ 
tPpttbfU Ktu p^tu ptBthu ^ ^utpitMtpbuttf ttj p") Jr^P^ JP^P PP'^ 
%tti.px ^fttntuibft ttt.pbifb b biupbnp toa-uttubtu pttt-fa-p ^ bfrl^ 
ft tfp ^ft tMttt-gft tit ft. ft tfl^9 to iiy£ b uijf^y q-tMtubtMif^ ft tffr 
Jffni b %ttpftiM p:J-bt ft ibpbttLjt tt^ tsttttjp fylJI ) ^V'V^'" 
b iuuftgfi IfS-bt ffby ft tfbtt ^ ftbpbu tty ppfip ^tfitti J^tfbtMtttn ^ 
n tlffits ttttttugftgX HtMt'ithj tuubiP^ m tPtupS/bty ft IfUtt^^; ptt^ 
tfhtMtS-ftit ptitVit iDiy tip b tij hf'^ ) ^P uitiL-btut tatM^npt ^ b 
bti^bt ft tftibbpit.fJ-p qtii tt^ttttib phtssi-ffbx Hpf-* Ip '^/'f- '^ifi* 

ft%j£ib b Sintittt. ipi^* ^ k"i^ A t1l"'~P^P ^ "ilL ^ "UL* ^ 

aft a-'ittuL.^ pi npai-tP ft tPtupSbft m tibtt tP7f.X b bti\l^ ft V-"/*' 
nt.fi- p qnyl^itU pr npnt.tff^ pbnLfJ-£i iuo-X tLphp^ tftt ^^» frt^ 
diaabat-lfb tu&l^p b tMoputbtuipX tgbtut ftifuMuutni.p b Anp^pi.* 
ttp to pUnt.b- l^ tutfb%tubtuuitu p rf iua- | b tftt-pttj tptPtintlg 
ptMt2btt^ uppngb q^ntft-pbttiAf b fti{pit fttPtuutnnt-LA b Anp^ft 
tittfonX JJ^ptt. aft *upti. tu^t^ tItMfittit.lMb ^ b ^ttL. fttPtuuintit.m-p: 
b Anp^ftL. to tin I b tMitptL.fi- hX ^ aft ^njh ffi^^ ^' "'f-) ^w- 
tliafbiM^tutRuJiM b iuS-^ pLptugnL.gtah^ qiPnlbopi/itu'it* tfti Jfttu^ 
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Ljnnnt.ji}-br1bt L. t^ utJIritiubiuutuun^ II pt/usuutnt-fJ'h L jhna^^ 
utnL.oa n qiiii-y It. trnU utLtLnutUiib rf upusa-pi t Hji ^Ph 
i^ Luitfpuh aatMsiMfitA ^pliiMlrt qonnLp ^ u/bn.ntMAp^ bs^ 
uipq.trqp A^*^ ^1FT3 '^^f-/""^^^^ ['"k '^'"^^^^ ^ ifjauipM 
U. nj Lu iMiiMn.nu/itftb p-^J* ^1P'"'P9y "UL^ 'hnji/U li. unu L. 

'^fi^ Upt nh *^et EL '*iiL^ "ills ^ lb »»»'^tp"''*'bk '" b 

putau bnptupu tlu iPn:bnt.pbft | b"k tfb"'^b'^ ^^/ ^ifi* 

pt^jfliy w i/puuii b '^b^tfi'u yiitrt juh b. p ^op^t jjpp-bi ""'b 

^nn.n3iiy b uppt^ '["P ^^p^^^^^t utn, *btuX JbptsibnuML. puut 
iPffifbt* b Jbpuil^p ^na^nuU uppnJx JlpH- ^tp '^P'h '^iP' ["iR^ 
up pi b uppp^ Jl^puil^ b JiiputfiX ^ii ^ utfi b uyi^ ^ q^ff 
"PPb '^'"pn-k^p^^) ^ "il**^ ifbpuipt b"k "PP^ uia-uipUMp ^ 
Jbpui^; b ^ntLntl uppnJx pb^pb jiupnuatMibbntJ adbn.hpt^ p 
tfbn.btnu itupbtuux [^l bbuii{p ^ pitni.tr fnl\ blribttjMtbtMMbtMMt 

utufix fr*. lb '"Pt "U") T^ ^ "U" E. '^JL ^ "UL bpb) ^ 

ttp % It tit pi'jfi* tiupbiuL. p libtt-butit ^ b btrittLtttitttAtut tuup 
pi tIpSbjX ffub blAtLjMtitutattL.au/ial^ b jiupitL-uu/bg taJbitJrtutu 
n tpm^X Qtup^tuplt b tt^ ^tup^tupft pi^ ttyi b iMy^X ^ t^p i"'P^ 
iffp tPnlbopi^'it pi ttprtLtP 4" ^'py tMt'biutpiffbtpf^ ui^tuppr n 

tuS-X fgpkbp ^"(Wf- ^ '^7) ^ tb ^"'-•P ^PkbP'H"'^^'P utul^ 
ttpntjP nCit ta-ptstl^ja ^ ^b^ bpbpp ^ UMtuo-ttthbilj^ ttpttL.tP f-b-- 
utbiljfttX Hjl^ ^ bpbptituta.ftX *p, ttjt bplfbp %U uitP i-ttt^tp^ b 

titju ^ii P!^ "UL 1^ '"JD ^ lb l^pkp"l""t^ " jbplipuitutiMt. 

phni^p-J^ tutt-btuiX b"k ^pkP"P"tb ^^/ ^ifi' A^^) " tMAtLp 
ffpj M. nb pbpitMtMttajtt. pbttLpu y m npttL.iP ptPtM^p iaS-X b"k 
qbpbputitt tjL.it i.p fit ff* 4" uiityututbib ^ ft J*nl. b jui^ iimiui^ 
btutquX Jkji ^ "i. ^ ''1/ ^'^'^^f-""^^^ 97V* " b ^u"-*'"*''*^ 
pitL-PS- uituuinLMj tMtit^tutnbnbntj iLtitiMi unt.lt huiii bpbpuMut^ 
if.tul^[tg tMubtf^ ib^^L '^*^hJ & ^'' ) .^"A tib tutPpjtu p2innt^U-p 
ibi; bp^* Mb '^b^ bpliptututj-b^jtby tPniiugbutt b tltMtpSbiuntri 
putiiii m^ ^lULMttniti X Qp tiptuL.upbiuflt ^ tPiuptfbb m ifba 
^ft/ puAuit'ilX '5 ttp ffi nt.pb^ bn. bpbnLJt u/itn.piuiibbu utn. 
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p-Tpff" ii#a-S Qp Jph JnL.h-lwtufb J^^ I*- tiJUL.& uiiib inSiM ^Afiibuii 
aknuAiiulj oiPnu'inj uthoni^nuPii pi/iauuni.^ r'P^t'1-y ^ tP 
untJa-uibp J^) jnnJ-uitP bitlAi "Hi) "/» ^ ^ fit.nnt-uL ^ML.h 
^lrn.p jtu^juiun^^ « b. liiga-nLp- trft q.lrnnLbuiLni./J-f^u ^uauu 
^BUtJMttntuub-uit* ah utnl^ ^ autJiAuftU n utnnjuMtfa- 'livl JJ^m^ 
in us ni^nbSL u§ntnu^nntl^ %nJu*L. bnlrint/U ^ fLbi^h) ah U. p-H*, 
^nt-jj^pi^ uii^X IPpk^ 'fi UMUuiap hphnuMUiairtKiM^ U. tnpj-uid^ 
bnL. ft Pl*^* hq^piuput ^uA ah tuup juijiMJ-iutP L Jti uitun^ 
ppli uihiy.pu»iiphx IPpy y phpuMUMa^hui a nptLuta p S%l^ htyptt 
^ptMi^iMtihuinLUitifu pJ-^hhuiMX jS aft ti-Uihutt tAui tut ft uttu^tu^ 
pfti* tuu^;X rtju. ^tUL.tuintuu inpty.fth iujt L %tu tuul^ • ntfl^ 
uip^ Hft ^tULJUUttugfig fSUiu X ftuif^ ju ^ni^utMtit^ 'UiT afti^pb 
iPpJ%tfx L uthuhp t^tuX L up fuouftif. ^ •B^t ^'"k* ^htthhu 
aft m^ "py '"tP P f^f*^ > "S tuuutu ^ tPiuuftb fttPutbtui iui- 
U. tTniX MMtjl^ jtUL.I^tn hfJ-l^ HP pinut.fAi iPnl itAtnt.it/ithu a ^^ vt*^ 
tPtu%nt.i^fit y nj unuh if*al 'it2ut%tuhhugl;;^ uttt J"!!^ 'I^P'^flfl'} 
^ aft tfhtuLnpE-t "^ t/hpuLtt pbt.b^u ptMtltftit ufl% n '^P"/ ^7'- 
hpputtutx-huftb tuytuuh ptt^nib tnpJ-tutP y ft tfp' 9nt.pt/ib qiutip 
^ptuytuifttuit-tutifU) inhuhiui tAtu hphpuMtuit.l^fht tuuhpttf^ tup^ 
n.iuph npti.fl uii hun.ttt.X fit/ jptf-tP «^^ fc ty hphputtun.tu^ 
ftp a tuuhtf^ tftithty p-tttita-ptuii-iitib tua-htQt q^tuutntSHtit t ^ aft 
np qttti^i; J ft 2"' hltl^ ny ft tfp ifftttt ttjuuhuuft J"py ^ l"'^ 
ptuti.pnt.Pity hphnt-u uitP pp^P ^tuL.utithuni,uul^ pt/tu'ittut* ^ 
aft (nut) ny t\p qfi'it^pit ftt^hu/li hirlttuhfta tuul^y L ny hhptuhftg* 
h. ny tunof^tuhfta* hit t^iugtuhftg y j5 aft hphnL.g tt.fttPtuu 
ttutttthnt.tth phpl^ ptutLiuhgiti.Flt fipy uttuiqu fi^l^ tip tuuftgig 
hphptutuq^tuhftg 'tut qiPtAx Jjpbni.u tuul^ nptt.ftu tutt.uAtg hph^ 
puunt.b L. tu'itytutnhtupt ft t/fit/hg X ^ aft tfptUL.frL.Pit ptttb* 
hfJ-^ iffttMijit fttliuugft ^tuL.tuutupnL.fJ-p uttutnnt.ttty ipy ftyfutu,, 
int. by ny fpJ SytPpui ju/bti-fttPutbhu pX f^L. tntu ft ihtti ^/»- 
hutp ptMtitftgb JhtM gnt-uuftX JJnjMHbnufih nnptuulrb fS^; Jfttattb 
tlbptupb-pnt-kt-p tftuthi^ utj ptMtbftU tPnihop^iufitX oqihttt uipX 
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t^Juaht^uiklruiiM % ffL. aauinlriutuyuiltlM It. qtflri- y It. %nantita 
tllrnitnitit qonrtLh a ^y^^pm ttthgu Irp^M tJtittthttta.lrtttit h'p^'i-^ 
nnnti It tutttnlrtattuflt* ttttt-jutu junt-ttt uutttta-ni-lrpu nt-pa nutn^ 
2lr»ttt X 2i2*^T"'"^H^"'^ ti-lrnlrubnt.Utr% 2"^^''"h*'^''"^*B ^^ 
t^iui^X ffn L ttttunui^n %'u nj qliLpa tttjhaiiy It np Jjtttttb 
jjAmlrittltg ptupnt.^ littiJrulrtut. ttop§uutMi.utttUlrt i,lri^ tttp^ 
H L^ U^flL J^'^h'" J^^^l '^n^pP- I*- uitttna. tPS^i-iT tub up Qupp^ 
ptuttutU^ig tLftittni-SLt Ij^L ttttutM£U qittttt ^ nt.nfin It tttbtutttup^ 
tntuptup ^fittMlrtutuh uppng Jlrpnu ^tupax npj^ upptu ^ntLt.np» 
tnLutttLttpnt-prp ttttttta-tttit-tttah-t^y tt^tutjuttttyu tflrprtj opftftttt^ 
it-plrupit *U^bx jTitrttit ftb^plt tuupj^ IT b ^^P l^rti-jJ^lritiflt tttU^ 
Htutt-tu pttt p &Ulruaht uii- juij ptttttX qnp ttpnJ uiSfb tlrpb^thu 
It. jf^pUpb) 4" ^^P *^^V^) ^ juttiuttLit Jbpty J§pbnt.fJ^lg-y ft^ 
ytttitlrty iPptT'Ut It »P nitty <utp<tuplrt It ttutAIrt h. bptthlrt b 
tbpbjAtuX *t-tttt ^ fUFbuy up tLttttttbuu^ nbbttngttttpu b atfb^ 
it-btttptX 1/ ii Irit taJittbn JtfjJ' tttttAt&tttubtttt p ^tttttatttpuy npn 
tju tip tattttutttjiu jiuu ptlrit putbuy ttttufU tutAlrity b ttiuitjttltutttbu 
ti-ttt tltttpbutlt laity nttttutttf^u ni.ntttttbft tttutttabutptuX ffp b upp^ 
ptn ^nq.iMjit it ^tut.ttttnutuutn puby utitttpttut tub butt p btnp^ 
^HLpnjt uppng ^tupgit tt&stlplui tLptntni_^p x ffuj[ tajt b jt iu 
^ipJ h tjb^tutM^tgbatb btttp^btX Hjl "- btupnqu tuttitbt puautttuty 
tti ttbtgit b%^ tjutpbutibftit tttfftut&jiit nptt.pb ufjy *["P jh"^-^ 
U^^ ^op ptttitb <iupkiupbiut jtt.pt»tl iTfrSbuU d^ipbop^lty b itp 
pi npuLiP jtiTtttitb tua y tuitbpati tautb Kut pKut pttt.m-p jpLptat.it 
pUttLJiH-X Hjl ^P^ Jftutjtt b m^ iPtuuftit bttbtut tpap jt uppty 
btttuf^ a%btufit* b tutttut ibtuttutg ^btnbbgnt.gbtut %i/ ituaby 
pi ttpuLiP ftt.ffg% IJ-tU-b ptupji tip '9-ntX Qtuptubpg ipltbt tu^ 
ulrit jiiit ^op^ ptttit laity b ttttuputbgnt-jJ^Irit tbtttttittub ttttutti^ 
Jbpttly tttiuptt^bbtut %iJ' tuulrit utat. p 'itilittit^ tt^tuajtuutu ptaa^Up 
ttpuantat-iaJitX uiy fa^btattitiai.p-b-'it * b tt^tualtttitnaJttu pau p auujafla 
b ^u b nptLJa b uapX ^^k l^^ I'^i. '""f'l/I' iTi'''phL ^"^ 
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II nn h MMUtuti^ uMn-Lui u rjT* iutunut V-"/ UMuirti^ n Uiu ulr^ 
niualrnftt nn jufi nuiiMhy du ft 'btu luinlrtnjit ^ ^umuumnnL^ 
UL- tuuiuini.nj% I li. tAni-fJ^h-u uMbyutinlrnlrtnuy U. fii.nu^utb^ 
}l*^P n^k%B ^Ul) "ifi' "/' If^j^^ uin.uAtitfitX fj^L nfi tuutut^ 
LuMtM^tttitu UMuuiujtu n ^L nJ\nuMa-nL.U-L-n% nonni-l^p l nnnu 
Juth-uiJiMnnU n.nnn lrn.lriui tun-tujpl ^tunnlrtui. ^tJt umhIuum^ 
utlruuiL. ft £u/ttiifn^pt VLvl^n tfutlriui phtut.ftit tutuutiublruiuL 
ft ututuutUL.nntuu'lMi o^tMiU ^tuntut. jt tuftntuutnu^l fJ^ltb It %ut 
It. qontuLtuiiph* II inpn^tut. junulrttftb taLngfb^ ^utntulu ^ i^lh 
nttnn^irtut tunant.ufti Hi I ^i^tuytMsblrtun II qi/tu^y mtuift ^tutP^ 
uirnlrtuty It. ttuMtlttit tu n nlr nnL.fi- pu ft ^n^ ft nit Lnlrtuty Qufju 
uitP uitutntu^lrtut tuulrb tTn'ipiby P^^HIQ tllrntunlrnftt ft tt.^tPu 
Ju ]!Mf/^«/fc.£^ nntLnj X ffi ^1*^ ^tULtMitntUi(p n ft tfft usa-^ 
^tMMjn tuubt^ uitP lrnU.lTtlrtMMu It. tMiblrnlM.nl.fi ft u tu^'nft^t Hjuh^ 
ft tfft inn Jru ^u J^Pf-f*^ ^p ^ p P^"'H ^PutdiMMnfttJ^ ttMtii^ 

StUUtlrtttt ft tPal tUtM.tMMibA.ftlM ^ b. ft ntMMUiM IMMnMMlMA.ftil n^^tflMtMM^ 

%nL.^fltX MM.fttnlrtniJ nft IrttU. ni tflrn atMM%i ^ U. tf*nl ^ytPntnUfu^ 
i/htttit if-ni tMMulrtl^ tui' 'li Jii^J) ^ ^ i/arn unni uonf^ ^^h P 
ImUii^J^X JJulrtfp 5^^/ kP^I ni f'^P"'-^^ tP^l^opI^ tttPp'SfliflM 

liftPUX JJtMMbtMMtlM tUtPpMtll^ OfMU^i^/^ ftt.pn^ fAt-P t^tulM^IMMp^IMM pnt-^ 

fifi X aft nj JfttMMjit tPnni^n y tujf^ ^p '^ifi' f^^ (£ tujunt. L pp^ 
^nLp immS-X It 'ft ftt.p^p tfptfftVb ipy "fj"^ 5"^Z ^"P"{lt "P t'^i_ 
tPpSLttpM ^2f^ptnuf L tuitJirMfUMt^plri^f\p l(f'[Kp^^ IkjL ^ ^f^n^utn 
np ft klrtA niPtMMiMtf tutMMOM ptuutMMitni.fi li ^ ft tfff Irl^lrtu^^ Ifp^ 
plrtut tMMttitupituptuptup* f*%lA I^MUtPtuLupnt-fip y L n^ JfttMMjtt 
pi MLntnttt pi tflrqx tMMjt tutu^irtui n tuutugft ftt^pttpi plMnt^fibit^ 
L tMtutM.tutJrtni.fi f^% ^ ntutflr%lruft'itX ^tuh qjt fi^ tuul^tM{p fii^ 
m^ tfinhMtuit.pnM.fi i^ ImmumP jlrtpltu'iM jftt-pJlflt pUM.fi l^ ft tPpSfbjit 
pUnt.'f tniuplrtui^ IrtfLx hp nt.plr^ tuptf.lro^ ^*'*pl[ uiJfiL. L 
iuLtutluMt funutantliMMhlrt MMtMMtM^tuttJrtft It. ui&tMMtft%% piMnt.fi p y 
ih'i'lrt jtupituplrtftX ftul^ Irfi^ b-^tu^ Sbiug tuttit^ ^npttut^pnt.^ 
fitr% np IrnlA to JlrtM tPgpx li 4" uMitJu'iMAlMtUMjnpnt-fip plMUL^ 
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p-trli ulrniitn u/bjiunsuinnLlJ^p y It. iutuut nutn tfltunjtpnL^' 
fff^tii ^ tiiitti Irnlt. ituniutnlrtuty itunjgunlratUL m-nlrSb iuiniui^ 
plrfirf^Hrgntii iTpSfbly JS nnnuiP II utufa %fr pi-fly I*. Sbtug ('Kp^ 
uAtjjp^piJi y nji nlii /"-pi ^t^ tiAituniUinni.p-p% t It. t-fJ-^ 
thnXlpft j '"Pj utpir^n^ l^ilUiM/itna.l^fitX jS ah tuutug jtiafiM jnpJ-u 
^UMbnJrpi.lriufiM^p ^uttPp£rplrt tlu ulrp UMUitnnuMibuMb hitu^ftlMX 
uttJ-iP JtuinAULStplruuMt. "P'hh '^^/^ ll'^}^ A }"'P}"'P^PU 'h"'^ 
n.uMLjtpnL.p-p%y iTnijiM ^IruiliiruiM t/huiA rtLhlrptt/ a juMpuiLanL^ 
£(d-pti UMHLbiUy 1"P " p ^u^t-UMUUMpnL.fHr tutumnuny "i Uitliu^ 
klrU nJuiibmy ^ tah fj-j^ n tliupLuAfth jtuplriua jl/i^^ ^ ^ut^ 
"Snt-ltra- II butJiua y iliupn. auuapnuMpuap II ^UMt^uauutpuaJtutn. 
ututut^lriui ipbui phrplruaiMy ^a^njllrut It. ^uit/iii%niittttpuip uAnLJU^ 
iff/ ^u It- "Pf-p ^ '"^ I*- uipt p^ iPtupSbtuaauL. 1S ^2^pu§t-^ 
prh puMutty II m iP^ututUL. phtaLfAl f^L. uttMiUM nt^plrSfb uutut^ 
pttMiiu iuulrt anpu p^ utplrq^itthittt/pu funp^pnjua-ni-itb y II m 
afft ftiij Statu u pirp^t ^ tth tituutualrib juta-l^ua It. lui^alrU h 
^I_ 'Y"""/"'""'' '"/'^ ^itttJtt%lrana.attMHrt^ hU^ m tuti. h ttn^ 
gatAal^ ftilaMiglrnub jiupiubgna-plr jlrnttt'ittub y tpPtMtpSbtULJi^ 
pnt^fa-h tptpnt-jS-pu mitpl It. u*juh tP^rAuapttb jlrttaMiibtubx ^nh 
fr^ m tttjutq qtMMjunupb 4-"/ battpa-bapuy ^pt/itth juiptubjtu 
jaupuibgnLlJ-b- jbtptAtnb bt/uiiatt%y bfnnS-a ta£ytPp''"-P'p ) ^'p 
It. itiauptnl^p tfftttthttMa auubt pi Jlrpni.ifb iPnlbi-f^a-y ntutt. h piut 
^op^ puauuy ^ tap attautq al*p'ifbi[^ l"-p ("iitMltpt-p Itpl^t 'h'il^h- 
itupitap aaPnlbtttjliituia y rap b auia-raLp-blb pLnaJp ^/'^/ "^ K^j) 
J"P"n ^ uapindhi-IJ-h utaaSaapaat.U-h uahpauJ-l^ n iHa-t ptttaa 
tap ffi npuabat Ja-i^ tap wpit- ta-ittbtut *iUu taitaibraL.tttitbiMtflt tlb^ 
ptttpbptia-jJ^py atup^lrit atiiitdatutajtta-l^p nl^tIUiu%tai.faaX ^ttatafai. 
p Jptip p upptagit atit-p^fag *biPtttibbgtai.gitaialA y b b ^atta-ttautup 
iataapnt. br^btua pattqa/aaagt lift aft ^ataL.ttauatabgfag nJOka^ aatapu 
b ui&tttfiing Q-png pbpfag 1^9* titptnib9l^jaib bppbSb aauiaau^ 
it£ttttnfa% tpPt[ju^ b tMau^tupttlt^ tap apl^al^ b tuttl^ftity oy fl-^ 
albaajFauahai^ b ^atapbataap ja tn^ abq.btttttanu y tnpJ-tiatP %pu^ 
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ut^u^ uin-buMtnufMiju iPunjb^ It. nLMti^u^p ^'"fi ""'- J"^'h"^nir* 
f^L. iuuMUM tuu^ uia-uMjh'iiii ilntju^ul n/^} t-gf^ ^^•B) "} f^i^^? 
uinutitjj^^ utu 1"*!^ A^{P^ b"k P^^n^P A ^"U^ ^ uniUnufib 
aninn^gu uia-^ ft tip ['[f I' A.lrtt% unang tP^n^ftatt^ It. ^jB 
tutt. tutu Ltup'SitutRntrtuya^ tRuinhtMih tun. tu&tttthh% utuiPnt.i^t 
II tuulAty tu^tut^tutLpu ttjiL. o-It ptu aututlruu ^ It. "PV-/{P .P" "^ 
ulitutt qiStuhtttp^ •B") ^ tMttJ-tP utuptM^htu ft tjp' JIrp fl'^p tt-tu^ 
titlrt ttJIrq In HW/t tunuu^ It. tt.tuttituhttttp h tip ^Ju tPn'p^ltX 
JJuh ifl'"^ UMa-^ L"^n ^^*\fi*p J'ntttttlp'nitX qnp ftlti It. ptoulruaft^ 
tutt. ^btty ttjt ni IrfJ^i I^R^t '"/'^""^'''/'^^Ar/'^) "^L lb") "*"' 
p jP'fpt l* "/p' ^'n • tt"i tti^pirtfit It. ^u tutt. tip (utt Tp ittiM X 
tip ^ nt%ft ttibtt nhu ^ nt^ftt Hjl It. utn. tt^fiituul^ptttt utn.^ 
yjt uia-tttjiit^iijit plrttph^ itttjb tupblrtut ptttututuhttttpt bbtut^ 
ui^%btutp ^op ["tm* €l-tutt.tttht2^lT^I^^ uttutnptuutttbt ib-tt ntup^ 
ntttttti-P-p% ftubttptMtitl^ ^^ftu^ h'-p A"'tfiupb-t qtutt. b %natu^ 
u^ nptupbuttu%tnnt.b% jbntttbtuby tutt. npu nptupfHt tuui^^ nptttj 
^Irtnb tuptup^^ ifftttt.tP p J"Wp btttttgu tuttugtttiui^ jtltA. tup^ 
p't^) b- ut^tu ^tuL.tuutnbtut. wtunj^fti.n tlh ptu pb pttt.h'h jbntu^ 
%tub nptMtjtujt ftit^ td^ P^'tpfttr^ iStu%utjftt ^ptttit9j^b% utPj^u^ 
L qtu^tupnitf^ "P'P jb^L^) ^ rtiitft ftplu tMdbptupbptt»-li^Ji*ib 
tutt. 'tu&X f^p tPtuptf. n qtfbq tPntJtfut tttjl b- tu^tuptttt pi ^tu^ 
L.tuutup opjtbbp^ L ft tip' tuttnaib fttliuugbu • qttpnt tutJ-tP 
tjbiT^^ ^P^P'^^^ Ihjl hl^ " utittugjt up^ • b tupJ-tulbft 
t^ptu%^tu%tupy* "^fi ^ Jbq tlif^^ljt llfttf.bqp ^ tttfutP opft^ 
itul^ft tuql^ tuuugb% ft'bkx Qtuptubftg iTtf^ ptulbftit tut o tu^ 
ulrit ^!py qlti.ptig% tufutnftgU tflrptupbptta_p-f^ nA^p tutt. %tUy 
b tutt£tu qjt tupt^. tiJ^ n tfltu tP^X Qttittit^ qjt unub b. tffttujit 
b. tuji^ ftit^ ttj. tuttftu ttt.pbSb ni iiiS- ^^t^jTtu f^tft/tuhni.fttA nj 
Jptud-ftit y b n^ "Ptb 1 ^ "} "'P nl p^'"-P ^ ^ fr«- utttttu tits 
IP"^ tqutT(n.lt tut^ngh nk m uttuutnt^ft ^ tutt. ft put ptttit^ ♦ 
^ ^tut.tuutupnt.p-b-p ttttutnnt.ty Vpy ft^futu'bnt.fH- ^ ttttt tifttttth 
uutu ft ^tut.upftg'ity tuittfpi^tti llftlut'bnLfJ'p jtupitubbgnLntuit^% 
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Jfi^tubpiy nn II UMtfl^lram^a ^'P^iP' "fj UMn.iuiu nk nju^ 
tnlriy ujjM utnnuin njuiUiUMUinuiU njuutlri* tt tuu^ jili^pby ah 
lunn. ifftunii %uitrp ■ttuui£r%py afi '''P'h Jfiuijii Irbirugl^ njuM^ 
wlrt^ r^&iuj alTnlrinJ ^py"U» ^ J" ^ p <^«'/ir Irpbpuiumja 
tun. ft ^1^} b. jt tlbphttaia ttoptMt.ha X Hjt* "U" tuub%y b 
fLtPbtt quf/u /fS-by~ tttbutttbbtQp ^P^P^*"/ t^ttt ^ btnutntttlttttt bu 
^btnbh atti.atuitbnttl tTffttbtttit %ff aitttpyttpttt%uit b tttit^tttp^ 
itupbtb tttttt^bt 'n iuS't 

Hjt Jfb^ niJ tjb^^tt. tuutMiuatti^n tttptt.bi\ay %tttpt Jftttttjt^ 
pbtut ^ ptttbftb tpPnibttttftitttiU y tPfitbJh ttbbputt ^btttbb tt ttt-^ 
nuupf b utitktu pktu pbtb UMtu^bg^ n ttitia-X aft ff-J^ bob 1S Jbtt^ 
titti b a.ftttitabbt(p &r^/ UM&tutItujhtni_k tLbpnAtubni-fitb- %p* 
b a.bptua.ntitftait tMttutnmjttl utttttu ni.pbtfb futtutnnilutUbtutn 
^tULJtutnntl tttlbtuL.frt.p'it n ^ftifb 1*^^* tPfrifbSit yupkttt pbtut 
juttutuntltttitbtl^ tAtUy b tttbti-p jp liVi^P^" ^ / Sbtu^X n nu^ 
ibtntJ tttttit^ffipni.p jbi.pnL.tP pitni-a% t p^lf t^h ^ i/iuupit 
tbnt^/J-tut^ V^bt* J"'^ b ft ^*^ ) tttb^tutnbtut ttaAMnL.fi^p u ft 
JfttlbtifUnx b tuuttu Jftttttb tttlbptupbpni.Up% tut ptttUftb ftt.p 
^upbt tuubt^* nttttutntu^btuptit tPpSbtttb^ ttdhtlu^^uft na-pbSfb 
b ntu^tupttitft qjtutftit^ tttt^bgbtut ft nppttt bnt.uf^'it S-ibtu^ 
l^tPtPttibnt.ftt np fJ^tunptPttiltft ^ Jbtt iu^ X n ttft f^^ttj^tn b 
tun ft a ft fi ibtti uppnn t/q.p^ftQ X QfJ-ftbrnittt fttP butnt. fi 
^tupuLtuS-u* b qS%otnu fttP ttuttttntubu y b ttbpbuu fttP ns 
Tzikni-gfttt jtuJoP-ttty p. bpbuu fj-j^tu'itbpux f/t. oT^/ &uibbgftit 
niibtt.upt/\ b ttntnu f"P) b li^ni.bnftb niu nubbpu fttPx f^t. 
n^^t btnntit ft bbptubtti.p fib a tbnfty b ft a-tuptut. ftiP tup^ 
pnL.gffit ftiii. j^iugtubt X %iPtu n^ttu iutP ^btnbbunt-utMtbbtP 
tlfttua^ftit* ktupktupbgbttntit tlu Jbp tifttopfttituptup iPtupSbntfy 
^tuttap inptu Jhp^ipb pJ-^^bbgit^p Jbj»y b tfftptut.npbgtuL. if is 
Jfbtttug tfbpng y b ttfUktupKtupbtb y/ tt^fttnbifjn tflttu puut 
pitna-fiH X jattttbnft ft^ npttt^u tuutunft tMtt€l-tP 'btitit ^liufit tliMrpn.y 
C^tuiPuabtt^tutTutjb b tftO^ y b ^ tittttbtitu put p Jiupty.bt%i.f^btttb 
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%nnui itup^tungMA^pliA It. ["-p ifJunSklrtui i^ nnuM^u iut^ qu/tMi^p 
j^uiia a^utpkUipuibu SLutptX ^ununufib lunp^lrHiJ ututplruiut2ut 
Irnhani^j^^ II utjuui^u fi"l- '''-ibl '^*''"'^'»*-^/^'' t^^uiptd ^ 
jiunp-uAtuibh Jlrpfiitb LniJuJii ^uAn.ftujlruffnL.p ^ jB^'- 3~l"- 
tnp JTlrpnil* npnd U ^ npnLtP iy L ^op tpuin.^ ^iu%t^lrpk 
^na.i_nShi up J Jtjnitul 



fflrtunii Uppntit ^l"-Pnh Irtqutuuip JJal^^uutiatf.puigng y 
JJjn. putptrtqyti Upph hH^ntLnu^inu \ (funpuMLU ^ohp IJPFIJ 
Qiutnlilib X 

Hu^ ni-plrSL uppuMtauMltib *9-hp\ IJ^hth^ piliuuinnLJJ-b Irp^ 
blai_n tniil /tub ftJutni-bit np tun. b l^J fK^^ tuptLbcm b^ 
ibdh ^w^w^'^putb^/tti.t IfttttP aft iuptjL. m J bo- b tupa-tMtbp 
uuttMtitttttnty ptupjt l"ji) np b tttptfittut nt^tbab qbpbjtLttit ufj^ 
b p ntuttap b p pujtpPujputiiApult btgl^ tttMhtR^ttLAirfby ^ ttb 
tt^pbtut^ P^^ bpbpt-tt utit p bbtttitu tttttit^ bpbftLJt iUtt tbtutt.n 
b tMtttt pa- tMti^pX bpltftLtt iiitt artt.tttp£nLp upittfty b uttug^ nt.^ 
ptuptttt-bhp b ptbtL.nt.p- f^ b bpbtujb tutjnt-puX \f^ jnnjptpb Jtn^ 
tf^tt ^{/f- J?" trnttnJ b n.tun.ttt fj-'lt ^ ntituu^p P'ifp pi^ntLn^ 
upnuy np ttbpbpt-ttit tfn tttthiftittL Mtt.tP 2utbtPttt ptu%bu In 
tttttbtMtttttnbf^pu b upptutttttitu tntPptttpbtttt q.ttAAux {^<- tttjit ^ 
%bpttih-^ ^ J^yy S^ontug tbtutt.tut.npnt.pp^ n ttb ni I'^^h 
utbutttbb^^ np nkt; nn X ^ qp tt^bptutLtttJU'tt tuubt P^nftg tutt. 
tytttPy b tyunL^tl^ ^^/ f^^f 'H"kdhd* it tP^"'L^ ^P^W 
npq.Lng ^^tttnp "g y T"3 f^^tB uitittnbbp^ tttpJ-ut'hf^p tnbunt^ 
pbtty b n p q.&tun.p^ utnyn^^ b tlitnbpb b ttuptuSbtug nt.^ 
Itbprtf qu£ty&tutt.nt.pptf.^ nft tnpitltttbft pi tyutP blfbgtitnytt 
tu pni^Pp^ nptup^ Jtttttt.n tttttkftttu pt[pg '['"PO^Pi* ^ tPttttttu^ 
t^tttittL b 'ypttlpit np p^tf pttt pbtMitn^tnnt-Ppja ^tuuutttttnnt-p 
^tut-ttttnng • b ubputnt^pp ptu pbtLnpa-nt-Up ^ b ttMib2tupJ-ntJp. 
tttptLtupnt.pi'y qnptt b tuJ* ni-pb^ tttppht ptttLpt. b t{pttt%jtPtttt/p 
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tuuna^tun. U. atunt/iuifiHrutub^ apL^a a.uMnhblrgftb MM.Irnlrabni.^ 
P^pb ^P^^3"^fftj "/' ^ auinlrJinni Irnlruit nphnt.an aib-nnn 
iutP rtLnir^y b. p-flauJbtua iM^iJuna KUinuiKUin b uAutiMMtib-ift 
2Uina-buMt bnbftt.n u/bt^jInM ft o-miibu UMulAiMni\p nnp irb uin^ 
uttu^nj l^"in- ^" "^'^'H^^l'ti 'l"Unl^"^P"^ ) b b p.uinnjfta% 
niuuinLp^bu/b % pub onftbtnn.npn. "pnu iutP ni^nb^ T*B A ^^"^ 
nnnn n< p"} "" Uinfruilibn uuibiu/JliXni- b ^iuabib^ 'h^ H 
bibiUMiPutbant-gpC ni.nnbiy b UMiLu/bg pu/iiUiMipbrtLb^ h- m^h^ 
ntJ n^iut-UMUtu ttnp p uin Jbn juf nu uiubiPi Jjl. *t-pkf on^bu 
P'^pI' ***9) npnJ^ ui&iujftitb tuuMutnLft pbnLpy b UMb^bjtb 
^bpini-Uia-^ ufhni^M b a.iMip2btf{pt 1*"^ a.urnquiui aunbu iu^ 
&iuinb^jflt bibntit pbpui^ja X ^u/b qb uitupin^p ji ibpL^fttM 
^outl^- p put a ^UMiuM&bi qq.u£jpi% y nj ft ^nilnLusg phtt-tL^tP 
jiuititbini tip UipM ri tMq.tM£t.uiqu£b l*biy btutP ttStu^ ^PIJ JT" 
iuibbgni^t ft Jfr *Uu tfSitO'^'-P'" nopnt.p-p^ uttt b. 'btubitjub^ 
itULJtp iun. ptupbuMtMinutni^p-p ibpttt b2^hiiMibni.p-tiL. np ba-tMaa^u 
hpbpjt utbn-biuiy jUMulrbb^gniitu ptu pb^n-^tMibnt-fJ-p tL.b-nhtt^ 
buibiMMtX p"b nLbbptt/ tMsjutqu b btutP uia-tuu^p u/bib%n. nna 
bnb Hf^lP's b. ptupL-Hp na^nnbtui np b tnbutuubi ^tUi.ttiutnb'tatL. 
p*Lpp tU^n^rir'U^ tpipnt.pp y np itun-iuSuaajntb a-u/bnt-gtuL. 
itupt ^ tMjItbbi ^l*) " uaul^ uiJ^b btttuuuth tifafu^ nb b-pbb^ 
nuML. jbtnpb JCutbfiU J-irbu^ 'btubablfb gnt-gbtui opftbtubum^ 
tpfp jn/fu npy p Abaaii a/na/ui^up opfabaug'ia aai.^J'i-njb aMaauata^ 
Jba , b Vnp p ulanyj^ ybntiaa^ pi tPpMg aPn.p^aaabaaaiaaag'la 
naupnaant-ja-tgy jS^ np &*laaaaL. fe aPfrSbna fa l/bnyf^^ nfi nafbpu 
ua^aabugl^ a%nt^af.t fft. aPaaapSbnal <aaap<taapbaaaa pi n.png paaaa^ 
aftaaAa^ aaaPau^ y b af&aupbugl^ aaaaaMaaaabta/bm^p-lrbi^ aaaPp'SHaaaau 
pbna.p y ^ aafa anbanp'uL. alaaa^ %naJaaaa.l ^ a fa aaab^'bpfabl^p aanaa^ 
lyf^l p *baJaaab^ blAaang^b aPfrSbjy aaaaaaau na.pbSb m aPpffbj a/iaa^ 
'bp' bnb Jbaa afapbna.p-pi ^laab aafa janpbaua. aiaufa aaabaLpaMahfab 
fa aibaa-bptgy b aaaannt-aa uuSbnbang y b. aaauau unpnaa-haaaaa afhq 
"S^tqp^ aaaaa. J-aiaaluajb y b birbaa^aaahfay b 'bndauL. affaaaajbnaJ nL.aty 
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nlrutt^ ah II iflr^ ^uAnJrni iniJuiL It. p UnA iff uAuMiuut^ 
Lsui{p SHMmuunL-jaty jp an ii ummI^Im pt/iiiuaA f-ph "fif") " '"*' 
njMiiPuML. iutf^ tflrnjobftitX MimUlaq b. ^f"- uafl^l^pii btfin^uM^ 
'LutuafAty II n aalrgu^n uufuiUp ^nnlAjAjt | qajrgant^n It. 
^uiinlip Irpl/biuutpftitX f^t. qp np to tPp^SfLj u^% luiifgLU II 
^plisK^ ^I'^P'fJ tMh) §ni-t^nuifb "^i~ ^1^) ^ tatql/liLh tftttiftn^ 

lutti-OLi It. npy p J^p^ph" '{'pli'^'-l^p "'-"dh '^ 'I^pIpJP'1 

II rti Irpbuijb apinnitPpja ttup putttu/bu It. qiDS-tu2ntiiu ^pttttir^ 
pttj qa.ppu t *p it ft iiii^tujltib'ib utppiu^tutPy tpIftVlt It Jftutflt • 
ujtplrtltit fti-p ttnptt.ft , ttirbnL.t ^ptuifitttfti-p ^ "{JP ^ a-lrptJp 
tltuplrtaiy L nj ni^lrpttf JIJ" "IIL"9 ^"'["^'i if^^L ^"UP) "U^ 
i^p i-lrpit iMtMtita tuppnt tttt-jJ-iuuppni.lJ^p% ^ It. ft juUtttilrmj 
jnptL.ltit ftt.p iJu tuj LutJutg%l f^L. t/u aft tibpaii^p ft ^P^l 
tPuAnLltit uiPuM^^ ^ ttft Xirnii iatt.irtut quai-p% ^op'lty tutttp^p 
^ptti2tutjtn.tqu la Iblranu tAp-tuairtut pttijpby It. ifltp' ttlAntMu 
Itplrttii 4 . ttnutq tuuiplrgtt^p It. tftr^ U. aflrpttjit X §[ tittlrptL.i It. 
tttutputtliu^ jt tftbi^pb tM^n-lrtut ^py ^ nfi ttlAttUL. jttlfu ulrpy II 
ita jpjpff^ J" tflrittug Jlrpng a tttu^ tPtt.p'l^ tlruttttftt Jft. tlu 
tMtitopl^nt^b-g tfirpng Jututitlrutut.y II Jf^p^P ^/^ P^2h^9"V 
tllr^X f^L. nutju nl^t tfb-tt It. "fjifj utttttnblr ptUL. %0upttaq.ptrg 
tPtjuuy oppiittutL.pnt.fhp i*hy b- tP'^P^P'Hlfi' tMopnt-B-p'Utupttu^ 

tuttutttbtut n tu'tCbt- b uTnbptut.^ ^ ttft ^ptuiPutabtug tui-bt p 
i/^T bpbntju 'itnbttutMu ^tut-tuutttpu ^tuutubtuu b ^tutPtutnbutubu y 
i. Pi ^blJ P I^B f*!^'^^*'^'^^ l* tfptfbtttitg X fft. ip tttitniit 
Jfpttjit inp* h^lt ifhi-utit b pwg tupiutbbtutA b tattttu tjfi^tubjt 
PL UU P •B^J'l^ ibitJt ttlrttnt-jait npttt tttitnt^itlt^p anpy b utp^ 
itub^pit p ttlAtPtttit^it ttb put a tupoktubbtufb y ui qtfpt.ttit np 
tlti p P^'ff tupitubbprjit ft ttlrtttlutttt^ tu%nt.tuift ft pwg tup^ 
Atabbtaty ttttt ^p ft iM«i#% o tail g ft ^ opftbtub b tnftttt inb qbi^ 
tPtMtitb 1"p bpbtut tuubtJ[n pi tPpSbt ttbtSiy ttft ttb^ bitpgnt^ ft 
putg tapitabbtatpy b taptnttuatu rAtbbgbtur^ ft tliu^ntjttitl^ b 

ttuttttubtttbni.p-lrbl^X b ttft ft ibtait •P^J~pjf^ tf£pnL ^tutntMtbb^ 

10 
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in a Jjt^UiLfty LnlruiQ tltf Jlrn qatriamjfbx ZuttJUinuantPuignLugf^ 
K^nlr§nSu Irnufblrah uaLlrutiunu/tijiA jaC^Mu J-nttndbB nft^X"'^ 
tqfta'h b. dauMppulraL.ngla jtutnlruaifb tuulrb y IP^j uapuMuuni.n 
an UMjnu uitu pi" *h2"*^*' uaiAl^X [^uIm JftnSm ft tsnguMlM^ liiu^ 
jhuaJtuMj nn ^n ^^J~uttq utiunnpi uatiinnttbl uiul^ H^^^ 1r'"-*P 
ffi p'S 9-P''*i,P^ b. m uitinuML. uta-j^^^ nfi [W^t A^^ un-n.gp 
uHp ifft Ju J-ntfpn-iruMiiu ^ L t/ft iii uiaq.u Lnpftg^ t [J[ptf.* 
utiru 13-^ aft "'PI- t •B^3~V^^ Xuifb^ Jiu^mii J'Sftn. ^um^ 
tnuAp p i/fr Mp* MUML. O-"/ *'*^R 4" t^u'buAg ihpbni-p-U 
aJlantU JfbnjiAbiX f^L ^uiLJUumh np fi'^V^) ^ A ^^"^ "^-^ 
hiutpfth qIAt/uAy jp aft qiAftii qnpnVh nnp jf^ll^ jhtM^ftui^ 
inuigt-nuu Knt-lrtnil J^h ^ J^^lt^^si'^ uuMuttab^pUy 2''"lfh'^'^ 
and ttuipbaiaia ' ft JiiLinu laupbuinhy b £tU2wlthp^ P'^'U "P^* 
^fttnuiugut.n qp'^V^y* t^P'^^r) "/' ^ f'^}^} ^ " iutuni. anp^ 
uptti tuuipbutng uutnLbpb qaun.9ltiaiAty b pa^'iz.nlh opjtUuMb* 
*S qa/iii^u Jbptuqjnabu buatntup^^p qnpu tatUM^nb bj^piat Ujaaaaa 
naaabfa l^jfigh ^y^fauat-nh qnpna.py jV qfa anaai^ na^pbSb ^aai 
JjJI^ auJI^ auubaT i.bq y np na.uil^ qaPp'affHa ftaP b paltaa^^ 
qaupfaa% ftaP* naAb qbbau%aaia Jtjtablfiau X Ifauanaupfta^p uppaaj 
qauanbpb anoiata ^ aPaluup oppbauauy p knpbja anuauawaU bpnp^ 
ia.na.aP aua.na.p aaiaPuaajb aaaaa.Ma9%aaa y 1S bppaubgngta unahapnt-b 
tuubaPy aauaPubaaai/b inpaajy anpJ-aaaaP auaP fatai ab/J-fJ-i^p p tjufj-^ 
pfax annaiabpy b py*iPy b iaunfabny b ataannng awSalaaai^oX Jlju-' 
tq^ paaauiaauab b qabpbaubaa/tafa kau p^au patabau gb J-ub y jS qp 
jauplAO p afbaa^bpag nts baubaAaa 1p'^P*P "n.qiu pbna-py n 
ft q-bqbgbaua-aaaqpby b fa %np pnajana-gaaabba bbaubuy np au^ 
'bauaMiaul/isna.fa^p'b auubaP b uppna-^p * b ftub qpnaAu paupb-auan^ 
nna-frtr auaJranaupaaabaubauupia b ^pau2napaa b fa Jb-p jp qopf^u 
blriauagaaX ^aiab qfa fihaup^naJbaua aPniaaju pbna.py b a/b-q^p au^ 
aMiaubaub ha y afbplsfab qau paLaaabaaaj p 'pffi- anlaopfabaupaup X fladaP 
fa unpaaa aMaa/aabasaia bauananpfa ^p pa^^A* b jaua.na.pu Knpba 
uaauuaMua bpnpat.fa ^ iqanpaaaaM.aaaana.b- an ajaia fa X f^a. ifta ql^bs auan^ 
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TCti-h LtunUnni^ iuulri^ "o an ^tuulruii u/btL^u ft unpg ^utna* 
ttt/iMii{p uiutut^W^I^Q pi* hpP' puiUu nutuutHiJMU It. oii^S^tf « an 
n tiiulrh ft i"P^*B ^ntuuuiU Irnnnttnt-tP tut.ni.n tp^SI/b y lrnU.jt 
^njtutM-tutftit tnt-tAjty uttutq U p Jlra btupUnpl^ tpi/uth IttPtu^ 
'Utunttit tat-ttiiitt Irnlrpt p juttUiMipup ptu plrtMMtU2Utpb b. ft up% 
tnoii tiiitalrtnty U m-ntlhiP ttptM/b% y jS tajt hpUlratiaitl^ L. luu 
jtSb #74 tiAbtuuttup ft toa.nLMi ft ttut-nt^p S^pbj^ tntutth hpap^ 
a. ft qlrlint-t a.tun.ftb*it ^ ttft uipba.uibiMiu^ uaTitAOa%bty t/uAtut^ 
uAttf. ffinp Jbp ju Max Qft uttutq ntu^ iua- b ^"ftp JH^" 
^py b O'taa.b'apa iba bpbpi-nuua-ui a uiunLu/it pant iupb-tLtuuU 
tupft-tapnt.fJ'lry ^ aft puu^ nn iPnlbuih tfftuitU y "ill ^ ^P^P^kd 
iu ptiiiitubtutt uintuunLtua-ntMut Jj*t^ tnt-tMUnt uubnut-au/bbt^ a^^ 
uih^tULMiiibtft attihiuft op^bttby if b 2***J"''*-"P ni^'r^ ttpttuUy 
tp uptluilitatpui b m a.bptataiuta-tan. pt a p^p tLUMa-nt.fr pa y tun 
b 'baLauiMi/ % f-ni ^p2y*U^fi'f^ tutMtta^t-P-Pb y b uppu tut^Stah 
ntupnnnt-ir m ^tuL.tuutup 'Stutv.trtP-fti.^X Hpf-* tni.ufti tptp^'hu 
ftt/iuitui nj ^ tltujptuuMtup fe tMMtutP J-ubftx fft. ttlrUbtut tftb^p 
u.tutA p <n pb^tniuutMib bpnpttjtLjP tut^nt.p tlfttuJUy m tutuu^^s 
t"}^L''4 tpl'^ } P^ IfinptJ/b opftbtugii nu I^X Qft Jtupbtut 
tauMbft JfAib autpbj^ tntuutub bpnptLb tL.tutLtupl^ jtwStPtuiU^ 
b ft unLJUtant^Sb njupift ubaatuU ifAfty uftStub^ tun, utubtuu 
utubtut-y b ttutflrUbffU ft uautun-t/uiia tffbb-i fJ^nt.batrtX jS ttft 
bpbtut qnpfS tPj^Sbntia tfiu^ tlu tibp ^ft opftbtub jtSfb lutt. 
fu-p biutntu pntMb opftutubtMibftb uitu^tntPtMaiih tul^uipiM x ^ aft 
if*/^"'! ""'- f' uuLJUttnLlHM f^njt btn tuinp-ni^Pu ^ "n"3 ^P^ 
tuL.tubtajnt.p-p^altX fft. Qwju tltupbtathbil^ y B-^ np ft o^biA uypPu 
bputttftit iktMMjbfty UtufutuuMtutntfbtut Jif^u je/') o-tutM-bug^ J*"^ 
i^ttt.au up tuptLpt^p b ptfu futuqiuqai.p-p tfftbjb biutntupb-unft 
tnt-uftuX ^ qft ptutwAituttutupptM y a-tuqbtut b ifbq ^p b tut.b^ 
tntuptMtiajtia jmu pnqnt^fihW ttututJbbtut qupuja-tunjtt-P-p'hy ft 
put a ptu pit jtut-i^tn opftibiubuAiftb fuptutnuL. p\tuX Ifiaq q-pntija 
b opftpauqup qnp ntt^ttbjt tttltu%bgnt.gtuiMbtfti^ P"JL """/"V f^- 
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a-tan.ajitb £2*rnu§L.tr iStunjua.ttgfP'pal t^k ^J'Q'^'-P'rt 'p"^ ^ 

litrua^ Ifilnfii p Jiutthl^ luutihauitk^uaftx Hpq-* buMU9suptBM.S/L 
oppinual^ ^^^ ti f #* r 'IP^ ^/^ tuiitwuiniri^ tntUt ttaanjUMj^ 
%ni-iP tuJalmait fi Knplrngnuaumb lTnnnn.ma.tP uMutt.nMi 1S auLiAh 
MUVinuta.ufjnLfrar%t U uLutsAp m Irpputlrnnnh »99ilnpnL.p-K% 
*atlX.9fA uiJftuii^ L n.iMtp%*nittMyftit jirnsniiUiL jmn-f .Ac^ I^P"- 
Lnutnauuih LaunuihnjuM mia UMtupftih m utplrn.uttfiMuti^ pbU-MU^ 
Sf'ff^ 1lp*h 'nh'^ll^ utlruuih^i uin. ft i/^4r^ , A^^^ M^nplr^ 
utUiUuAirpnpn. ptaj/iaptt ^ «fi lirpunTnaA Irpnpmii ^usJiuplfi 
iutffin^ unt ftubnuAlrt n.ntpiHn'iitnjftb itrmAutLfiit It. u^9itn/b 
tnJuiU ^ IrppuMlrgL.nitX J^l. IrP'^^ n^ una Muuf^Iruafi %pputtiqny 
uA^tutifnQp fi J-JlJi^ty jp<^iP l^plrutgh ^\S nnp ft tjp^ h^t^ 
ifTipitttltX Hp*l-^ tutn^lrtntf tptpk tnpnt-tP tluttnUbntut^y k. tliutn^ 
MrgtMtt. ^ ynplrn tnuh h-pnptt-ft ptLAtit^ ^ jtuiLThntjP tttt/l 
ulrtttHy It. SSttttt^ jtMpL.h ^fr ta€.nt-p , ui^ hjtLptnLl^^x wlu 
tMttttnppL pttja-tMiblrtRt Irplrunpp ^tuptuli^nL. ttasttu^ttit y h. tno^ 
%i-t(p p tItMtnftt. Lftt^ptnLi^ftb^ In ft 4""! *'"^'''^^*'"'^ J"'P'"-^ 
gfrtnt ^fx f'^'i f^h b ""'huh h A'"/' Irplrhnpfiit jtupwtt-fi^t 
^"P^f*/ P"'P^''^pV-^ "tit p'*'P ^P^infi^ ^ tuta^tutjottib tftutt^ 
ft tift U ft ^nji* pitf3-§n%ttt'ii J-*/ L X Up^* Ltuuttapht MutaoMif^ 
%tttn. iJrpttj ptuplrJttttti. ^pLjnnSnt.t y tttufp ^tnpftLp trprnptLJi 
jftit^t h. ft tntuui irpitptf^j ft t^pn^qimpitt'itntt^^ jtMttkaPgtA^ 
tuttdrtnt 2f^ptntf^plratM^y ttlAft^ 7^^ U c/ tnJIrm J-J^kh nU-ftiSu 
tntMltfty %2Utittuljilrt %pptgttig b. utnnt-a.ftt. watnt-uhft tjputgtptua.ttt^ 
tni-fS-p% * m^ ftt.pJis^ftL.p tutfft y h. 'top'i jnpntLtP i&tsttitlr^ 
0iiff- ^tfy tMjnplr^atMttMiuutit IrpnptA tuttirtPy Lm Sl tttMtpntLfJ-t 
%p' o/*^) «r* tthpt-ptuL^tX '^nff J'^P^''"- P ^If^^p^Q^ tMtulAb^ 

9 "^3 'tpkt^y b l""p ^tupb'^ j^p^kyb iutput^nt%^ ^^ 

ft if^'^n tnta-MMttJHnntA ft pttMuAtsut LpLputL^ ftit • pi nppnt tti^ 
tJr§U4uptMAjtMtnit C^tut^uttnittX ftmytf tfis taft utfttnttj ^p vfA% It 
tntuttit Irplrbftkt yp9tgtn~tntnLf^fft btnps f-f ^/* yapmtJpatpmjtt^ 
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P'p^ ^iup^iMiLnputtq J jiiinju9%nLt/* Xlrp autplnhtun. ^fttuui^ 
aftttLtri^^ np Irqh. jt ^§Bgpjn.n nntf.p ^ ftVh L mu$ub lrnnnq.jt 
ttiJjt ti^^ni^qjtu9fnu%nufi^ ju»n.u»9»ua^n/b trtfji^p iuit^p }'*p/'^^ 

upmntn f-ni pJrufti^ ['■"ilS "t-P^^I J^ttifu I V^/!/ " auuatah 
pVii L utautA Irplr^ftii ^p^^'^'y P"L"P ^P^tl t Ipuianitliiiiy 
tjjp pa-p^j^i l"-P i"A'A ffiA L uauauia aaJiifg ^9tMa.utjna-P-p 
nAlal 



ShCdSUWUPUIb (»UP<^VUVahti 

Jtillrg ^Uiqtup Irpnpq^^^ irp^h-pfta^p Irpnpt^fa^ ^uuab irp^ 
npo-py }"PP"P1-f' t'^'ff' tupuaptu&ng ^fiu^ 1S Jiti^tupl^ f^'l"!^ 

p-^pni-Pia MM/iiUMUtftuiupy jJ-uapaJiMtiilfgu/iM f-f'tipp^ mtapiuua^ 
iPa/bg L P^lP'ng "Pp'tfl' kh^Plt' ^^V"'^/'^ *'"lk*p''***^1'P h y 
^ uutiua. opffbuibuMu p hnuuttuLtf^ftltna. aaoiuft f§ i&tai n^ff-h 
^ftLUMtuutnufty L UlfpiMi/f% ulrqu/iinj blAuan.u^i fj*L. [f ilrni 
uutlrifmabnuk J^lrplJ-nnlt ui^iulMypuifau tfndal^uft ujniairtua Irtquhx 
JJ^pn^ iPiunp-lnP ui&Kisul^p uiiU2inoit^utf- upprn ulwntuibnM* npn 
uitAnij^ opfiiiauL juata§t/uiif^t ^p^u^pp b. apuihu uununufaLy 
utit-ft yA^ic#f#ytff£r pufplrpuwnt-fJ^t- tun. ^"y f^ q^plrtur b-n/tfbp 
L q-fa.^ fa qjq paaa.fi- Iraaa'ii I^IAaaagX 
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jp.«Siph 1-6 qhni.p^t 1, 2: qh-^l*} 3 - tst'i^ 1 - 

7 ^V^y 1 — 9 oa-ni.Sb — 10 tMiUna^uAM^i o&lnuiu 1 — 14: 
Oin pr ^ 1) O — 16 oppMiubutiMUiL. 3 — 18 tMtpMUikunps 
1 ) 3 nnui^u piii It. Irnlruii D — 19 /€f-mq.mLnnlA — ^^ AZr^ 
niuiii^ 1) O — %nntu U i^p "fJP^ un.* u. uAt * O ~ 2o o^b-^ 
infi It oa-uAb-pyiM 2k y D ~ ^5 f<#«i. ^ •/'^ ^1* 1) t3 — »np^ 

y^« 964 2 '"I'i- — 5 IrnlruMt 1 ~ uipJ-utJbuiLjnp^t — 9 {ii#., 
ppumuiug^ uiniuglriui 1 — OUL ^ iJlrpumfA*** upptit-pfp 2) 3 

— 12 npti^ftb 3—14 ghS^ni-fi^p 3 mg: nL.puiluni.pp 1) 2^ 
3 — uinjuchf^ ^P"'^ ll^k^P" *P" add mg 1 — JlrqnLp-^% 
1) 3—19 Om Irqiruti^ 3-19 lege /» «ft^ - q.pbui^ fiu^ ^ 

— Lhpuift oa-uAfi 1 — i^i2 JiupSLnj pub 2^ O — pa-pnSu 

2 - {fr^i/ om 1, 2, 3 (add mg 2, 3) - 25 f^a/^^i^^^ 3 

— ^tupbbuit 1 

^» 97, 1 Zrij/t] add /'If^* mg pr m 2 - pum Jlrq^ 1 - 
JutpqJ^uijiin^ in JtupffjuMhuipt^u refiiixit pr m 1 — 2 
nui isii^ - 3 om «^ 1 - 4 post u{ji om /t 2, 3 — 6 
uiupup 1 — 7 om nutn. ^ I — ^''^ puiiib 1 — 9 tr A^4 

A. ^, O: om /l 1 — ^uAt^utpni ftL.pnj 1 — 12 nnpJ-UMil^ 3 

— Zr/rir tc#^ ^ — 16 ndi 3 — Zrc/j lege bu — bnbut^ 3 — 
22 %9uJiiUibb% i^« 3 — '^^ oa-utL. 1 — 25 oa-uiib^ ^"4 "" 

lege ^'Stpi - 

y^« 9o4 2 pt.buni^\ n.UMfLUipbutti^ 1 — 5 JinuMO-nL/Jtrg 1 

— 17 iluilu^uji UMup J-nn* 1 — lo J-nnndni-ptA 1 — 21 tr 
ff^fif u/bni-uAbi — 23 ^i&^ 3 — 25 om 4*"^ "^ btui^ -^) ^ 

— 2 b #f#i II d — 2«7 tua-trt nib A, unup b A.utptp punt-ti tniLp^ 
glr%X 1-32 fLUsVb uij 

jt. 99, 6 om uui^iPu/iift 1 - 10 ;^^ j^p^ts 1 - H 

pi"f- putitftU — 11 om b t/iu%* 1 — Id iiij ^op aibuit putltb 

1 — tlbpntMUi 4" 1* 3 — puijn] b 1 — 18 jUM^Juutp^l^ — 
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19 iuiunt.lib 2j 3 — 20 qaijjuaip^u "Bui — 21 aiuuiu gir omSU 

2, 3 - 27. j^/r| lege lj>t tr it post t-wi 1 - /A""- 
[Uri, 1, 2 - 28 ^uiVu ^^1-81 itlrnJO, 3t q^luAkj^ 
1 _ 

jt* 100^ 1 i^uMi.tfli ^L.M 1 — uihitn ffiik & om n"*" ^ 

— 2 unJnnni.U'b Inui uin. tflrn untinnni.U^h nhnjuAuili X U. 
Jnn€^UM»P Irnli. iP* ui iPutnn. uiul^ iliuniM.tMinftijM ^Irnng J^V— 
Lnj At/* p tipr uiiP t/l Im. aninnntlftlM aiPtupn.una-l^hu 1—4 
kt.nuignjn 1 — unu ^ ^y O ^ 4z umju ^ 2^ O — O blrbnjut^ 
%tuq.nnS-fit 1 — 9 OTTI nn /l 1 — 16 ^ %t/itAf^] inJutt. 1 

- 17 pr /l om 3 - i/^ 4^ ;^/f 1 - ^mlun] f, iJiiAi 1 - 

^1 Lnjt-uglru 1 » 24 Irputiilr/p tuainit[tA I4 3 — 25 OkianiAi 
ayJiMMnutni-IJ-p 1 — 2d ntun. p J"fl\ uia- 1 «— 27 jlrpLnt-g 1 — 

28 ^o/-^ % 1 - 30 *1iA^«,^ 1, 3 - 31 ^] om 3j ^^ 1 

"■ 32 UiUipufh ^ d 

Jt* 101, 2 p-^^ui^m L i*fji^ 1 — 3 tr ^u ji/ 1 - 5 

tilrpAtniLnptuiMM^u 1,0—0 £rplt.lruit\ Irniruii O — 10 'uit\ uii 
1 — 16 jtMiLfitftlAiMiLiMiiiftii 1 — 19 tuuiptn 4/» iH^^I 1 " 

20 f, qhpk 1, 2 - 22 om A^ 1 - 23, 24 tr «.»A post 

jlruni. & om 'iUuML.IruM 1 — 26 uMbnLUM*iift 1 — 28 Jtulu^iuAifi 

3 - 30 om *«. 1, 3-31 ^4, ^ A ^V 3-32 ^.A^".^ 
pfl, 1 — 

yi. 102, 1 Jl,u.,^pnqJ%% 1 - 3 ^ J^JboAg 1 - 4 it^ 
njfuii 1 — 5 iffiinLnpfi^ 3t Jftun-nplrt 1 — /t /'^O- 1^ 3 — 
qlig * 1 — 9 & 15 JinuM&nuU-p 3 — J^UMtjnpnt-tHPu 1 — 11 
mJeuHhi 1^ 3 - 12 ^^^ #>^ 1 - 15 njuTpMAnija/h 1^ 3 - 

17 A. d§t\pnAu 3 — 18 om pr ^1) 3 — 21 nJfiuMLjtpni-^ 
[^]a 1) 3 — 22 npufftup rip & om »^ infra 1 — 23 ntA^ 

tpiil 1 - 24 I,/, /l 1, 3 - 25 %npuijiig1b 1, 3 - 29 ^um^ 

Jiuplruii^ ll/'iip 1,3— 30 L p^^iM^f^m ^tuplf* 1 — om p^i- 

1 — 31 legG npnti — qa.lruafi\ a^tgp 3 — yutp^tupiubfig 1 

— 32 nui II 3 
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^. 103^ 6 uiulri^ iyS'-TnipSc QUI 4^ 3 - 8 i*^p^ 

yuplruit L /tifoit 3—12 Jpusi.nnnL.tJ^f^ 3 — lo J^P^"^ 
nnAgu \y 3 — 1«^ iliunMni ^n 1^ J! — ^1 iuatud* 1^3 — 
%lrna.npa-nLfJ^Pii 1^ 3 — 22 legG qtfirn.iriutu — 25 qjirnui^ 

ituifl 1 -> 28 tr fw^^ «"i. ^" 3 - 29 om pr nAl^p 1 * 

£rfr#r tuiM-lrtUM nAbilnip 1^3 — 30 uiu^n 1 — 30 IcgG "U'' 

- 32 iPuipplrutfi mg Is in textu upptru^i 1, & add /r 
^^^ 1, 3 

fi. 104, 5 t5^ 1 - 6 Om ^1^3— tfinfutuq.plrtui 1^3 

. 7 JlrpkiM/iiUM 1, 3-12 ^iPuiUifl^u 1^ 3 - 13 4/>^ 1^ 3 

- 14 pr il tr post /^^^ 3-16 uMbiPuipJIA om Is tuh^ 

JiupS/Lnj 3—17 ItuiknL.jS-trlb 3 — 20 Om h ^ piiip^ni-psf. 

3-21 jbpfy U jtpi/^u 3 - 26 ^ ^mnb 1, 3 - 28 

a.irpniiiU£autpf[- 1 — 30 logG iliMtpJftti — 31 ^utbuM^ftA jjt^ 

-bti 3 

/9. 106, 2 ^iuiil^lfli 1, 3 - 10 lege iibpliiuj%. - 15 

tnui^MuJiinfb 1 — 16 qtflrpu£ti.njnLfJf^ ubl ^ Bt «»/ Slip llll 
1 — 19 Lnt-ul^iu* \y 3 — ^1 noa^UMtih^ 1)3 — 22 f-^/ 1 

- 23 om ip tf^njuMgnfL^f^ 3 — 25 tr I* p"'3 ^k"*9 ^* 
om /I piug 1-26 lege ^^ *— 

A- 106, 4 tr ^A A^ 1, 3 - 10 uA^i^pfiUMin . 3-11 

tPuipSLntl \y 3 — 17 lege funumndiMMUlnut — 18 utunJnu^^ 

t 1 - 22 lege ^ ^np^ji - lege lunmnptltuiPp - 23 « 

fiif^ 3: » i«#^ 1 — 25 om irqiruMi^ — pu/g/h ft Is putbfi 3 
— 26 putqtun.pni.U-p & Om ^ 1 — 28 ^^w nptq^u It. 3s 
tujutul^u np A. 1 — 31 tPtuptf-btu'ittut 3 

^« 107, 2 qJutpSbnSu 3—6 Jlrqtug*it 3 — 6 ft^tuqpu 

3-13 q-ni] futi mg m rc 3 - 21 tr ^^«/»- fyutiP. U 

om ^«#iA 3 — qft^ittblrpuf 1-25 qpitnt.[J^]C^ 3 — 29 tt^tup^ 
tnl^p ftt/iu np 1 — 30 ^t'^^qp "\ qnp tut.pf/htuL 1 

A. 108, 3 II &qL 3 - 6 om uy^if 1 - iy kp 1 - 

10 tr q"^*^ '"i^ 3 — pLtupkA tlttuit.tui.nplr tug 1 — , 19 "U**^ 
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UMpup 1 1 3 — 22 nAuifUuialwuiA pMtfbuM n^k unLutMtlitrt 1,3 — 

23 iuju ip 1: uiju% t/» 3 - p%rti-lJ^t 1, 3 - 24 om t\ 

1, 3 — 24 ntiMUMjJbutgbuMi^ 3 — 29 Om npnti 1 — Jbt^ 3 — 

iifiMt^nLfJ- tit 1, 3 — 30 om A^ t^iutnusplrtui^ 1 — 31 uii^utj^ 

%nj o-kpnAuibni^U-t \ 

A- 109, 3 Jdii^ni.l^t% 1, 3 - 4 //rl5, 3 - 6 iPuipq-lini.^ 

fJ^Hi 1, 3 - 5 ^/y 3-9 jirpliptqut^p 1 & 3 m rc 
"" £ "Cf-y 3 - 10) 11 "{ji*** ^tuplfuAf^ om 1) 3 — 12 

jp iu^p 3 — ISfi/ttcA/r^ 1 — uuuMLUsl^t^ 1, 3 — 15 ^i/iif 1, 
3—16 uii^ni.p-tr^ 1^3 — OIQ t[u 1) 3 — 16 ^tutptpq.lru^ 

g^ 1, 3 - 17 post l^k^ tr Jkpitui.npni.lJ^p & om JiM»^. 

pt-pnii 1, 3 — 19 nAnnftii \ X nAotflt 3 — pu/tiuuipbnA 

1, 3 - 20 iPiMM^nA bpliPi^pA 3 - ^iUiLMujni.[tPh 3-22 

JlrpkuML.npnt.U-p Jhtt Unf^PI- bttlt 1, 3 — t^p\ A/*^ 1? ^ "" 

24 ti^pl^ 3: ij-plruti^ it 1 - om bl^i^ 1, 3 - *»/» sup lin 
rc m 3 & in textu ^utUt^ - 26 #f^ff^ tnt^tup 3 — 26 

om. npnif 3 & Stdd it 1, 3 — ig-uttntuttftuptntrutt^ 3 — Om 
ftt.pnt.tP 1, 3-28 juiS^nt.fJpt 1, 3 - 29 ttitntn^t^ 1, 3 

- tr jutLJ^in iuS^ 1, 3 — 31 bfnjg] [""'^'"p^^gijg 1 — 

Jt* 110) 1 ^u tttuft tPtMtpq. IrqIrtMti 1, 3 — 4: ^/r fiip^] 
^p%p1f 1, 3 - 6 om p^trutf^ ft jhplfbltg 1 — ^tup^tttpbgtnt. 

lutn^bgutt. 1 - om A^ - 8 ^M/^; t 1, 3 - 10 >#] g 3 - 12 

qnptLpnt./J b% 1, 3 — a^ntPttAnAnt.pt O — 13 utlttpnthnpinL.^ 
I^p 1 - IB om jnpnt.tr bqlA & add npnt[ Irqk pOSt ut^ 

pbtn% 1 - 17 om t bis 1, 3 - 18 om it bis - 24 ^b^ 

tnltlrglrtnn 3 — ^ 

Ji* 111) 2 juypn.tr 1^ ^/r ^ iPtupt^ Jfttttptttj 1 — 4 ^ii/'ir 
Omi 1)3 — 7 ^ntj.ntf ftul^ J 3 — 8 plttul^b-tu^ 1 : ttpittu^ 

blrtupA 3—11 l©g0 ^"'P'ht'^ "■ H^^'Pt 1^^^ HV^'Plr "i^ 
4 tunjMihn ^^n^tntitUtug tuJjtL. 1 — 12 pit tub pt 1, 3 — 14 
ttttpnua. 1 — Sutuuftt 3 X Sittuubtut 1 — 19 pUutbjtt \ x pUtu^ 
Ifbt 3 — 20 jb-pbntju tplbnL.lS-pU jr^U-tugtubgnL.lA-lritl^ 1 
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- 21 JlBiULnfthghingU 1, 3 - 26 %2f"'^"'k^ 1)3- fS^h^^hut 

1, 3 - 27 om Jhp 1. 3 - 28 tr /«p '^^bgh 3: : m t^ 

1 — 29 f^tul^lruii^ 3: ^uiblr§ 1 

ft* 112) 3 tr ^lupti. utbu. 1, 3 — 7 utltopl^\inLjit% 1* 

3-14 lege immuiiu m^pLSfb - 16 ^] /ii#i#f 1 - 17 tr A o^ 

2^/r/i^/r t «^ /r,/: 3 - 18 OIQ A^ 1 , 3 - 19 ^«/»i# ^Ir^ it 
/r^Alr 3-21 ftkpit*** J'U^\ ^uit-Uitnuiugp L ftup \ — 24 
om l^iMAipiUii.nL%pL% 3-27 uiS^tnui qiMthopi^%nL./J^f^% 1^ 

3-28 fAnLfJ^tlb 1, 3 — 30 jidy 3: oqiilrui ^^^ ltiP\ om 
ceteri — 

^. 113) 1 & 2 om ceteri - 3 ^uppuiumVu 1, 3 - 4 

k /r lil^unj 3-5 iilinJb„i.lJ^IA 1, 3 - H tr "(/ /iiff^lr 1 - 
t/A*-/* i'wn-uU 3-12 flrpnL^iMi^nLlJ^tft 1,3- /J^l^uf^ut L 
1 ) 3-14 post iJlrii add tuubin^ 3-16 np^i^lruilf^ 

PiP 3 ^ Jbill^gh^t 1-16 Jhiiiu'h^h 3-17 ^/-/i" 1,3- 
21 iMM^^lJ^p^uipMup 1, 3 - 22 ui2nL.glwuii^ ^"y^L ^ - ^'^A*' 

3 — 23 nopuM^ I — tjuii^uMutlru. 3 

A* 114, 3 om it 1, 3 - -^7^ «/» 1, 3. - 4 it Imf m. 

u^' ^uiL. 3 - f.^<#f/r^] L l^tllrif i^uM fi ti-hm^ 1,3- 
8, 9 om ^ uiu^' UMji^ ^2* ^1* ^^7 1-13 np^l-i-nil 1) ^ 

- 14 tr «iii#t utl^nn. ^« 1 , 3 - 18 Jkpng 1,3- J"'J'« 

Ituti ^ ^'^^^A 3-19 ^qpgpu 1-22 uiujuii^u/h&ugt] [uui^ 

^u/lilrugk 1 - iluiui^iPnAulM \x i^ugi^uAiPniiMu 3-24 ^ui^ 

LUiiifuif 3-25 ji.nfutiu 1,3 - 28 %Jii/bni.fi 1, 3 - 30 

fffntiiuiLnp 1j fJiyiiUiLnp 3 

A- 115, 6 i&n^pVb 1,3-8 JtupShnlfu 3 - 9 om fei/i 
3-13 post i^ om it 1 - 17 ^^ ^ ^nglu Jhilupup 1, 

3-19 pnpnuflrgiMii. 1-21 irpLip 3 - 22 Om «/» ^ ^^. 
i/}i#^4 1 - 23 ^2/ ^/r] jnpJ^uiiP 1-25 iPiupii.u/Uiu^, b^ 

nU %Jiu%. 3-26 7«/i] tA t 1 - 27 post y^bgn^^ add 
^fi^fi^iL & om infra 3 - 30 om ^o^i, 3-31 A/i^a#/ ^^2/ 
t i- 3 - 32 post '^g^u add JiM^p„t.pp & om infra 1 
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ft * 1 1 6 f ^ b*^"du\ 9«dd. iiS)J*iU ntnnt.f3-p funuutntltMiUtrusM 

1-7 ^^7- fLUihlih 3-9 p.uiiAM uij 1, 3-12 om n^ 1, 
3 - 15 pr t om 1, 3 - 4r om 3 - 36 pr b\ fyiMnP 3 - 
27 'fp] «i 3 - 29 ^ £ lA^ ^"(//» 1, 3 - 32 uA^p^^ 
13 — 

A. 117» 2 "z*"^] t 1 - 9 ?£] f"*^ 1-11 post jw^ 
i-i^ui add ^/r It 3 - 12 ^w/*" i fuu^Liip^ 3-14 post 

Irnli Sbdd iPiupn, 1)3— 16 "''i ^ fHIL"^ LtuuttMintruti 3 — 

32 om it 3 — 

A* 118» 3 "P^ pUuilflwuii^ 1-5 Iwijlth 3 — 10 ^uiuui^ 

puitiing 1, 3 - 12 i"[u\ 4" "iP'^ptk 3* om 1-12 
post Sf^ II add t/iupq. 3 - iun.u^lrjiulitMi^ 1 , 3 — 14 om 
np ante *"ji"s 3-18 om qnp 3 — post ^piupq. 1^ add 

Ibuj 3: ijja tnpti.il^'h 1-20 pOSt [""P^PtlP' ^^^ 'Hj ^ ^A 
3 — IpuiP ujttupn. 1 — 24 inutntn^ LuigtruMin \ — 25 ^flr^ 
i^ni.[tf^ 1 

A* 119» 5 ^ /*^^ 1-14 om Jtifr^ 3-17 ^i^ifpi^w^ 
'^t" 1 - 26 om t 3 

/f* 120» 2 post t*"//"^ add inJiAhulA 3-4 "/'"^ ^ 

3-5 ^phbs^ 1» 3 - 7 ^^ wi/^ 3 - 10 t tpnfiinnu 1, 

3-12 i^P"'s"ij Ip"*/' phlJ^tubuMj^kJ* 1, 3 - 14 post 
ni-pkp add uiJpi^ 3-15 om |^ li 3 - 31 lipt^p] hp 

1-32 Jinpq. I^p \ 

A- 121, 7 ^ptriiMiiMili^ 1, 3 - ^uiiPopIt^ ^uffp 3-24 
illrpiuplrptri n^ tptpu 3-28 omi it 1 1 3 - 29 om L 1, 
3 — 

h* 122 » 1 «^/ i. 3 - 9 tP^P 3 — 11 uinMutJri^ utMMu^ 

^tk 3-12 ^«j/^ "p 3-24 A«] w-^A* /!"? 3-28 
i/uijbu 3-29 piMii-nAuiti 4^ 1 - 31 [i^l'pl'^u tiuiiP 1,3- 
A* 123, 6 tilAq.uAnj 1, 3 - 7 ^»i,.i.nfL 3-15 it- 
%lri\ hikiui 3-24 lege ^^ - 30 ^ ^«/^ 3 - 32 tr jut^ 
lJ^ut post *n*yp If 3 — 
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A- 124, 2 ^"I'J' 1, 3 - 6 om *«»4r 1,3-7 V^ 
1,3- fLhuilitruMg 3-23 li»uiJiuiPp\ apud mg ^^y l» i^puL 

fuiiUMtPo^ Lai^lftuf^ ftLp 3 "" 32 in*-wvfi»f* 1 » 3 

fi* 126» 5 lege A^^ir«Y - n^iuVii 3 - 10 pr it om 3 

- tr liiJui Air 3 - 12 om ^ 1» 3 - 15 f «^ ^2_^^P""**-^ 
ysfi tj^lti^tuLnpiutiui^ 3-20 't'""J 3-21 om ««-/» 1» 3 

- ni.^ t[uiSL 3-25 ^pki!^ JlrpJh 3: om Ap 1 - j J 
^4^ 3 - 26 «t««'/'| nui it 3t om 1 - fyn^iPm%% 1» 3 - 
29 "z*"^ is^i^ 3 - 30 A^i 4^ ^ 3 — 

A* 126, 11 f"PiM»ugnL^ 3 - om &/I 3 - ^^'{/•'^ 3-18 
om npnil 3 - 19 t**^ 4^ 3 - 24 ^"1"^] t"L 1 & ™& ^ — 

A* 127, 4 lege juiqu»ii.u - 6 jfe^j ^/r ^nf^ 3-18 
tutAlA 3 — 26 wutr^ 3 — j^'^f-'i^hp tpfiupJ^ ^^f/" 1 , 
3 — 

A* 128, 14 j'«/«' 4^) add ^^A 3 - 17 '^'^ht 3^ «'*'«'^A 1 

- 19 i i/i^?Er^ 3 - om 4^/» 3 - post Jpuifi add yA 3 - 

22 q-fttfUfugi»L.a\ fni^^gnt^ \ X iuuutugnij» 3 — 26 ^^A**/ 1 1 

yibhuM^ 3-26 ^ifMpiMAni.ii 1, 3 - 27 *^/»Aiw np 3^ 
tf2</2»/>m#i<./<f^ & om 5[w/» 1-32 incipit de novo collatio 
sodicis 2 

A- 129, 2 li^^l^Buii. 2, 3 - 5 V^/'A ed - 6 ^^"'-^ 1 

- 7 ^uftf: ^o^ 2 - lege Jlr^^ - 11 ante % om £ 2| 

3-12 npn'l t A ed: /»/» A^ 1 - 13 lui^lump^ti 1)2- 
16 "ptt 2, 3 - om J^tuS^/A 2-18 utumg \l iau(^ ^uli 

2, 3 - i^k"'L9b] p^t'^^b 2, 3 - 22 incipit caput 2^ 
cod 3-21 «y/ jwj^ np iunjM^plrtugb ^pu 2-26 legB 

jtuJlrhlrgniitg - 27 UM%nLi/u\ 2} 3 add SChollon ^n^ugi 
(bnitrtug 2) uilbnA %np qnp irip u/bnLutil^irttu 1^ »-* 

A- 130, 1 iyui' 1,2-6 post i^^A^A om A 1-7 
npiM/u^iMM%inj 1, 3 - 11 jb^p*'^ 2, 3 - om pr ^A 2, 3-14 

lege lit - 22 inputluuUuMg ItiPng 1 ^ 3 - 24 om jIfUi 3 - 
26 'pnlrtilt% 1, 3 - 32 iT" ^" ky"^ & om ^p - aritngju^ 
*Ul^p ll uiUnuuiulwuig 3 
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/^^ 131) 4 l^llumiiuby ^ ijiifL ^pir^^tntu^tA 2) 3 - 8 tr 
uiui^ ante tnp 2 — 9 i^^'i^q-uA^rtn^ \y 2 — 11 vnqnpt/ni^ 

/^f - 13 ^^i^M*/ 2-34 ante &/» add tiiunnnLiu^sMA - 

16 ijfjupilruti ft JM9I-. 1)3-12&18 ({lAl-UMhlwuiQ 2 - 
19 fLUipipuiQni.gtMMii^^ - 20 utlMnt.tMiulrint[ 1^2 - 21 pOSt 

^p^utltuij tr ^i«/ 1, 2 - 26 «'/»7- ib^vt 2-27 inci- 
pit caput /r cod 3-31 om ^/r 3 — 

h* 132) 4 Y«*i^4* 1, 3 - 7 ^Mi1bif.lMiMil,i^ 2j ^uA^puiki 

1 — lege ^u/itqJrpihtu^^ — 8 tapuinlrui^ ^ Q U nuMjU 2» 3 — 
13 #1^ ^ kJuAnL^^i 3 - 13 - f^ it ir^tff^: It h t ^((wp 

2 1 3-15 oij L ^op - 17 om Art 2-18 tr ^«#i-- 

mulrfn^U upp. ^pp 1^ 3 - 19 ^^ '""t 2 » 3 - 20 SLtuu^ 

fftu] piiia^lmgku - 21 om ^/» 3 - 22 om it 3-23 

post uAgnjg add ^ftul^ntfp - 30 jtULputlrbuiliiMiit - 31 Om 
K^ftutp^ 3^ om "'PI- 1—32 utlruuiUlri^ — iuitl^ \X tuutrpttf 

% 3 

A- 133t 4 iTusp^lin^p^t - 10 t f/lr<iS/>7. 3 - 12 f""' 

mjl L uiji 3 ^ uiubptil it 3 - 15 "iMuilutilB 2f 3 - 16 pr 

h om 1, 3 - 17 ^4 iit juipbuiL. 3-18 post uihuMpnu 

add ^/»4^ 1j add u/«t 2-30 kp^*^ 2, 3 - 32 ^f om 
1: jV ^V 2, 3 — 

h* 134f 1 ^uap^tupuMhui^ 2» 3 - 2 MiMt^lrtMti^ 2) 3 - 5 
j^rt/ Arl5, ij j>/Sr ifr* 2) 3 - 6 om iifriifi#^ 2» 3 - 8 -"^ 

ulrtQ^ 2 - om piaitfi 1 — 14 ««/«#««.] i«^«f 4" 3 — 14 ^plrwi 

tuu/f tptp 2» 3 - om II ante g - 17 «'«'/»/*] mwput i, 
3-18 J'u^py^yinMfu 3-21 Jlipmhu^k 2. 3 - 24 "'^ 

«4^] mtAI^ 1—29 ^uii.n^g bplpn^nA^ 3 — 

^• 136, - 1 l^'^^^ii 3 - 3> "/'f-z/ ^««-«t^ 2, 3 - 7 

hV""L "'"kp 2t 3 - 9 JItu/iitjjuiPiujIi 3-11 JuaphuiU 2. 

3-13 ^uip^iupuibulu 3 - fyiAif.uAp t 2 - 16 AV^ - 18 
fw^^ q.uiulfi 3-19 t^fuii l^yi 1 » 3 - 20 '""tot 'f^i t"P^ 
^^L b\ 1» 2^ om dlr^ 3 - "^ ipwi^ A/'Ap - 21 «^A^^] i[A^^ 
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1. 2« A>j 3 - 23 k-i!^ 2. 3« HA 1-26 s»*: ^^A^^ 

A. 136, 2 »] ^ 1 - 6 pr it om 1, 2 - tr pmqntJ' 
&^p. u/bq-ft 2) 3 - 6 om 1-8 post ^©/'t add i»^ 
sup vs vet man 2 - 9 »»/» it "/'M 2» 3 - «/ifr^AAl!i«A - n 
it <//^^<n4^ ^ 2 - 12 tr 'ujuuih- A 2) 3 - A"4 '^ 2 - 15 
pr ««;« om 3-19 >l*^y * "A^* 2. 3 - 20 f^ckbp "V"- 
^ulbk^ 2, 3 - 29 '"-^'P 3 - 30 zA ^Z* 3 - 30 tr JhipUL, 

L uWuiulrtut — 31 P-UmImU luij 1)2 

h* 137, 3 iilunp^n^p^i. 2,3-5 post <i^«^/r add k 2- 
add ^/^ 1 - 7 om ^ 2, 3 - 9 ^^^^^ 2, 3 - 10 tr npq^ 
LMj irplipui. 2, 3 - post linjpiM add L 2, 3 - 11 ^] 

j'f - 21 "Ui\ "'Pt 2 - 22 uii-bif^ It tllrpuij ii^BUtn* - 25 

om ntMi 4: add oeteri - 25 ui^ts^ - k^P"'kP'"kb9 - 27 
jtujtnJbni.ffit^ l^u/iiii^ni.^ 2» 3 & Edition — 31 ^pk^ifl' ~ 
33 iluijiii om 3 - on'hbui nsp om ceteri 

A» 138 f 1 incipit caput ^^ cod 3 - Jpuii^p 3 - trpt^^] 

btLUi 2t 3 "" 5 1-lrtfir^^nt-fdf^ 3 — tr 2*"^* ^1* ^2*^» t^l* 

2-6 l^ilfui,^ It del vult-^ 2-7 l^^^pl'ui'Uifu 2, 3: A^- 
^ttuAiQ 1 - p^'pb '^ 3 — u»pl^tMt*ulr^ If 2 — 8 tr ^'ubi^ 
jutL^m \x om .pi'^Ar^ 3&prm 2-8»9 luftppuMi^. 
tP"3 1*2-9 q-/"»nt.M 2» 3 - 13 puA^'^ 2 - q"(' ^ 

annJ 3 — 14 '/" 'ftrn L Jit Jirnnj thpU* 3 — 15 p^trtut 
utMpmtuutuL. Jii3ptt.UMtjutL.^ a-%tMML. LuiUtiMMptrpuuM^u jt up J bnt.^ 
ut^ i KUtpjUMpbuusL. U iiupbiuv. Lu* bi ibpLphuy L fLiUpiktrUMI 

t"U 2, 3 - 17 ^uA£iMip 3-20 ^iMf/pMi^busi 3-21 q^^iP'^^ 
pPutj q^S2Juipmit.li^t1b - 23 ^"z*] «/' 4 2, 3 - 24 post }uip^ 
yuplruii^ add ijuiuib ifirp 112 — om JutpSbn^ 3 — tr np 
it 2t 3 - 26 p'bn^lJ^^'b 1) 2 - 27 yubin,^ 2. 3 -• 28 ^uh 
3 - 29 i^y ^op - 30 ufuspifLPi 2f 3 - 32 pr b] fH 2, 

3 - ^tup^tupbuM/^ 2» 3 

A- 139. 1 pr it om 2. 3 - 10 /^ A'"'^/' ^uuPpbpbia^ 
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2i 3 - 11 "/» A ^phba^ 2 - 14 om HuJ' 3 - tr uipuB^ 

pft^ Irfilri.. L iuUhpL 3. Om utpuMpl»^ 2~15 ^A «^3- 

J"Ftb 1) 3 - 18 ^] «/» 3-19 b^pni.l^y]^ ftLp piiHi.^ 
^1^ 3 - post iPifliopi^ add IbiPiMi - 20 p^n^-P^p - 22 

tr hp b^p 3-23 uM%JlriiuMq.plriJlt 1 > 2 - 26 u{ji\ p^j^ 

- 27 uiuhuM^ ex corr vet m; utulr^ 3 & pr m 2 - 28 
lliUiP putn vet m 2 - 32 «/» ^ ArY.A^*i» 2 — 

/^^ 140» 5 ^«^*tA] ^^ 1 - 11 pr it om 2, 3-15 ^"p 

^2 — 19 tpipnt^pp — iPuipqMihuii^ 2> 3 — jlrqu/tiUilA ptu^ 

%1/u - 24 juiS^ni.pf% 2-24 om "^ 1 & pr m 2: A^j^ 
w; 3 & m re 2 - 28 "r^ Juip^uipl^p^ii — 

141 » 1 tftupf^uufju 1, 3 — om it 3 6 i^irpw^irmf^ Iru 
If 2 - 7 ^"//i^Arii/] Ipugnj 3-13 [uitumutliuij 2-16 

aniuipy uMtu2utni.fi- pii jlrtpu%tubiui% corr m vet 2 — wul^ 
in mg 2* putpftlt utputp^ i, 2 - ^^ #»/»fi^ 2-19 ante w#- 
^M# om i^ 1, 2 - 19 iuihut^^ti.p 2-22 "f^ 1: i"P"3 
2, 3 - 25 uMubVb 2 - 28 "i 4^ uA 3 - yiPtPut'iMni.k^ 2, 
3-30 j'^jrs^ 1, 2 - 31 om ^«"» 2. 3 — 

A- 142, 2 « ^ '^"^ 2» 3 - 3 'i^uutft^ft 2 - om tA/rii#,^ 
1,3-5 -^"l olnL It om 3 - 8 ?«^^ 2-11 /^4^ ^ ^- 

ift — 15 h'nuinntltu'itpiP 2 "^ OTTI q^utniirtut 3—17 fpi'n*-^ 

lJfu% 2, 3 - 20 ^li'i'uti htPut^m.^^ 3-24 ^^i] add «^/ 

ifiup^uipi^ utul^ 2, 3 - 25 post /r«/* add un^ut ^utjlr^ 

^tMtu k ti^tupklrtui^ Irtnntit 1-26 om /*A 2, 3 - 27 

^lrtnb.lrnnL.^tMfiilrt(p 1» 2 — 29 ilbp""-* ^"^ '/" 2 

fi* 143* 2 ii^utpstuptu%u'u 2) 3 — ptupbtntu^uip 2, 3 - 
•nj ^op 3 

A* 143» 15 om /» lihufuu uttA 1-18 lege ui^pt - 

22 apud mg X^ Ph ij-lrputtfujib Iru ti^ui. 3-25 utlrunt^ 

py L up ft ^d^. 1 — Jft^ut IrpLp 2> 3» i^Piin "thp sed 
delet utbp m pr 1 - 26 post jnpuliulilt add nppu/u ft'u^ 
2: add np^ lt%^ 3-30 iiput^^utgifiuiPp 2,3 — 
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^» 144f 6 pMup»i.giM 2i 3 - 6 apud mg /S^ il*^^ 

utu^ at n nkiua f-f'p njuutiatufnutttiug la. irut 'i'Hfi' onl^u 

uijJuiup^lA - 7 om "^ !• 3 - ^Vb 2» 3 - 8 '*^nbi 2s 
"^lbl 3-9 om A 2 - om apl^'hu 2) 3- apud mg ^o^4^" 

««i#t f^ituf/ /r /i^yt 2, 3i 4 - 10 "p"^ 3-13 ^nilnuMug'U 1, 
3 — 17 ^phvb" 1 — 18 V-lrnlraLuMiMtui p^^l nt^lrtntl 1 — 
uMjutq I^umJu & om ^3 — 21 JiMMn-UM^ 4^*^* 1 — 22 «/^^'- 

^/r« 1 - 23 om ^/»/» I ^ %if np It l^ 1» 3 - 25 ante 

^ add /i 1 - 27 luunlauiblriMig 3-27 ^i/*^^wy<#] idtup^ 

tij" 1, 3 - 28 ''"'^ apud mg 3-30 ""'A] uHum^uibli 

1: om 3 — 

A* 145f 3 »tlrn.iu% \X tflrn.iub^^ltta 3 — 5 f A "/'] ^A*-/* 

1 - inupSfbtipi 1, 3 - om /t 3 - 6 A^^t/l] add A lit'iMq-in^ 

%/#!-/«/ ^ Jlrn-lrptif 2i 3 - 7 "/"'.V - ^«^ vtpk* ^^ ^ ^^^^ 
2-9 l^b^if^ 3 — 11 ^«*'/'®7| ^utpm-bLMULq 1-12 t 
pihuiJirptj 2f 3 — 14 ^tuAiilMiM aJiu^\ aliLnL^h JuAnt.l/b \ — 
\Q it Jirnnjit] ji Jjtnfb \X ji tflrpntb 2 — 17 upuput t/ut^rtL. 

j/i'^ipii 1-18 om ^"z 1 - « iuuuttf /muyfi & om J'fph'^ 

20 om «/i^ 1 — ^mfuu^iMU^tuttf — J Ira t/htful^u 1 — 23 

^pi'"-9 2» 3 - ^uijuitnbuiMti^ 1, 3 - 25 b'^he] brbi^ li 2 - 
25 ill^^usli 1-26 bih"j\ H'^iy 1- bihh"J 2. 3 - ,|«,. 

C^uihuiiptflt -I- om ^un.u \x Airn.u£u Ju^ U — "P"J <"«'» '''/' 
it ^iM/bif.ftU£ ^p ufttt» 1—28 uihniuM^UlrguiL. 1-29 Om /' 

1 - nlAni.[fh% 1-30 Ifptuifb 3 - 31 om pr /* 1, 3 - 

uipintM^nti \ — om. piiUunlruMtn ^ 1 — utu'^nt^uiU II UMiuuiUUi^ 

h* 146, 1 ijliSiMiiiuii. 1 - ni^y'itnL^mi 2, 3 - 2 A c^/^^^^ 
y^/ 1 - 3 /* «#/«^^j 3-6 ante utu^ om ' : , 2-6 om 

A^> 1 — om /* w* ««/t M#^» 1 — A'^ '^'Z/ """^^ Jtrn-uihtri^ 
J" 1—8 J^pn. iPuM^nilb ^uiUttMApLp 3 — 10 ^ ^unLutu^ 
tap n.tapihta£ ^utt-umtfupiPtauifp J —,11 *»/» 2 — 16 fm^ 
tlbpuio-njii 1 — unpu *Unalu»g. Iflwh^ 1 — 17 Om at-phUii 
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1 "" 19 buftnuinpLp] %JuAtuu£l^u L 1—22 OHl iMMulfiP \ 
— %nnnu 1 — 25 ftttuibtMMi^ \ — aJi pl^tul^u/ib 1—25 fyuA^^ 
%lrtMiMf 1-26 ^"Z* 1—27 q^pn^u] qj^uih \t q^JhtAu 2, 

3-28 ^/"«2'"//' 1 "" q^iopi^^u 1-31 *»»/"»^ 1 - j^^ 
i-ni-Plf 1-32 iMLu%lfiMt It nJt i[ti ^^ 1: add apud mg 

^JT 3 — 

A. 147, 1 4'"/'^^ - ql^ n\ L ^ 1-2 up'^^^'^ 12 - 
3 om trpLIt 1 - 4 tr /» ante ipiPiu% \x om 2^ 3 - 5 A- 

JiuUiu^lt 1 - biikiui 1: jhqlrtuiu 2f 3 - OITL /r bis 1 - 

jutjiiufpufi^ jufju 1 — "/» 12 — 5 «^<A« 1 — 6 om /r li 

3 — 8 auifJbnLi — iunira.iMihu/ii 2 • tunlra-tul^b 2 — i/uiusMMLuAq. 
(^ %J\uUlT^nL^uilMlri^ — 9 e/^?^"] V" 1 — 10 u/iUm.uiU 12 — 
12^^ 1 — 14 Qft^tuiUtuijab li. aJrnuiUM* \ — lunn^nnjMi^ 
iktti.UpuU 2 ■" 15 ^nlr^tniMMbuA \x ^nlF^uiuMbtMtjli'U 2 — 16 

^iupnuni^lJ^Pu 1 - #1^ pr m & subst corr -//rw/ 2, 3 - 

17 jliPufhiuiJ, 1 - c^'^ij/rj jlrquAuilili 1 - Om 5 4^^ 1 - 1 8 

tl^iun.^iMh — om ypnpCiP \ — tui^ni^pu 1, 3* in mg 2 2^^ 

It pnuitlf n^nuU ^nphnuiutuuHMb pum uiJunib l^p It fii putn nti.^ 
upitt p**V "",M pi tnL-uJUpb ^nplrnuttuuunMpU u ffj pi inuunth 

- 20 inL^'A/,% 1, 2 - 21 t'^phb 1 - "klP^ 3-22 "'^ 

JIALirh 1 - 23 iPuipShnj 1 - ^^. t op. I ^ pM It^ inn. 

2, 3 - 24 tquiiinuiiPuili tqi^ifip 1-25 qp^uAIri 1 - /^'y/ 
A-i#f liMiiw.i J"u[^ bui edit — jiuiipuitiina^p PL 1 — 26 P'h 
4^-27 ^pi^ni-p'i' 1 - 28 om /t 2. 3 - 28 ^«/«#»*«/ii^«^/r] 

piMipi^p — 29 pii-upVfi 1 — ^M#ir ^/r ff^ piun^Uiujp 1-30 
iui-hiniupuibuMU^U \ — 31 piupAiUL. \ — 

h* 148i 2 ^ M#«//r^ om 1 - fn/uiumni^'ii 1-7 J^l*^- 
%iul^ 1 — 10 Irpnpq- pni-uibp Jft J^pll* 1 — Om "^2-11 
iMinjMi9ini.iP 1 — 12 utilunjii \ — uppiMnul^u 1—13 JP^^\ 
1) 3 — 14 uitPulriu% 1 — tr uii-ni-p ^p 1 — 15 j^p^PT^ 
n-pi' 1 — 19 IfpbLitipii 1 — jiMipni-jJ-b*ib 1 — 22 utn-iuTu§ni 

11 
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iirp pMip. 1-25 if-ubft'L 2« om 1 - 28 «/» 1-29 
•trkh^ 1, 3 - 32 lfinpbu.1 1 — 

]i, 149, 3 ij „L 3 - 5 ^/.A/ 1 - om « 1 - 6 i^l „t 

d — O ynyiuq.unjfb bpLlrih 1 , 3 — 



ADDITIONAL ERRATA 



Line 


Page 




1 


29 


pj for i»f 


16 


2 


''cV'i.h 


5 


27 


^uuitnuaitutj 


3 


36 


npui^u 


8 


58 


hit bu 


6 


125 


uiit for uiit 


4 


132 


k'"U*'JU 


25 


135 


l^ifuAil, for t ifuipaLi, cod. 1 


17 


146 


fltuLpnLpf^ 


20 


156 


oodiois 


4 


158 


thus: 6 om it 1 


30 


158 


thus: 29 «y ^op i 


2 


159 


V^ for /r^it 



CoUatio Codicis qui in Bibliotheca apud Etschmiad- 
sin adservatur. Is codex in catalogo Karinian 
p. 126, numerum 922 habet, A. D. 1278 exa- 
ratus, itemque Uteris maiusculis. Cum textu 
Zohrapensi patres Armeni eiusdem monasterii 
maxima erga me benevolentia contulerunt. 

4anM» n- 

{fd'IrpP 100^)* 1 /r kbiA npny - Om ftit^ - ijtblrinij 
Irii — ^nb^ututblau — tun. jml^u/l^l^u a-iun.tMtj /"-p* ffp 

^ 'lk"iJ^"*3 1P"^'^ - om b ante *i4k"'J ♦ " i^^^j"^-- 

p-jtAu — f /v] nnyuib — Om nn l^n»»* J^"^ iMtpMnnjtbx 

3* bntMtbbuii 4* "P "^ ^ buitP nnp lulialrii qpu/it — b umum^ 
^but^lrU ^ J-iuJutilMUib Juii-tnbuMi ^ — — TlOO"] J*uj np iUi^ 
LputbuuMuu b jutn.uij J?'"^ ajtMLpurbuAu nn bbh b np 

a^uiinnh — utMiL.pnt./J-bu/it — Om np ^ ~ uibf-npnj 5 b 

jpunt-up ^njiuuinujt tjbuijltb — ji Jbnlwtnn — 6 /i tup tup 
tplbu tupJ-tifb^t tunmtMnttt.j<tbuMiMib — Om P'tuti.tutjnpu — om b 

ante ^op - om npn^tP - om tuj^.tP b tift^in b - om 

jtuLpinbififf — 7 tuttu^ bp^pp — om b inbuyb%^.. tfljtu 

tutftribb^btM/b — om b bni-buulA ft tlbntMn inptu 8 iuS^^ 

np jtut^fttubuMbu ^ — Om np ^^ b np ^ — a.tutnu 4" 'np 

tuJbittulftu^^ — 9 Zri#] b — (101a) om b ante ^tuutuutu^ 

ptubp^ — ibntiL.f^btu'h] t/yuttua ~~ b tunptutnt^ff^btu'h'it b 

ptuunL.tP ^tutftu pitubnt-^btuiPfL — ♦^P np (ft ^") — 

bp \= "«- tpniu^ bnc^ utdtibjaib uit === tuutnnL.a-fn\ 

ihp •P^r — ^^ ^"tb ""^PP- jntt.nt.p bfii.ptubf^p^ b tnt.tu 

XuMjL JbA^ t^^but ftiP ftppb - Ip^ bu bin.. ilbpllt% 11 

$un. bt-p-% bbbttbgptMb — ^jtn np (jlfibbunttS — jt lif-bt.tu^ 
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utpptuj It. h uuMnn.puMt II p thpntMitlrnthpuA II ft lutunn-p^ 
LlruiJU — 1^ II biUiP nn nttui.utnh tAtL. •— jtu^ L. — SP^ pM/hu/* 
\utbup\ — id ihp ItlJJ^ (&puin.utpuMliiugu\ — >Ap WMUuttPnu^ 
'Su/h — 14 it a.pti^pt %ttptu L Jtupt^p utuputUMb /tppL. uipA* — 
L UMKj» *Unput jtppL IP-'^R ^Pll " ^^ "'^ *bnput* tugAint 
%ifusiilriMii tppuAttibni. — p. 101^ iAp i-jubnjn ft Ji^9 ^^n^ 
mp — ^A^ qAUijii — q9nLpu — 16 Urn-jtli — ♦/tP hpiiJb^p — 
ypLphputUlrufU buMtUbp — 17 uLltapU Jtnlu* uin.uMjJtiM* — 
JtulwSu/ib Jth** jtrut^* — 18 iAp it ^A^u Zri/*^ — L Iru IrtP « 
i^(p *bnjU (np Jlrn.utt\ — A^ tju^tut.uiupL Llr^njiibp trtP — ^Ap 
UMjJ'iP II iPp%ut II "^ \u Qnp tnlrulrpn. L np Irlby L. np J*"^ 
uMUiniMpuU ^ufbtLb pikbiua h — iAp "U"* -" ^^ uttuibnutaiM -> uth^ 
ukp J"*? -~ b. lri.U% £ipuin.uipuiU — L. trLJJ^ luuuilrnjfiM — 
hLirnynbuMab II irLU% tu^'^uAtMih^pb lri-U% Irbbnlrapp Irh 
\ng.pbSb %pj^ Irhy b £puta.UM puil^aiM bLJJ^\ — p. 102^$ 

1 (fitff. iMin. — bbbnbgpu ^-ph* "* >Ap butpotA — ntAjt 
qbL-P-lb uMUutbttiA tu^ml ftLpnJ^ b jpft t ^^9 "" ^Hb bi.f3-*U — 
utjtnuAutl^^ — 2 ♦/[^ ^n (b n^uufp.bpnt./J'ptiA — iAp (^ 
a^UiifpbpnLp-piii^ nn ♦ — /i a^ftutbiP ub ni puMnAuiu — 
niustA^ tinp mnpXbubp aunutu np^ tnubu — ugn.u^abuitu b 
a^utbp tAhuuM unLin A »un.uinbuMpM^ bt. ^uitfpbpb-nb-p — 
jbp b UM^^pMUitnbnutp — 4: /i tun. nbn^ — nrr tutiMtVph — O 
iA^ «JI«/"«/*« — ♦/'^ thuittluttttnbjty — atu^tntuptulA — 6 fl[,/|F 
dtnhtttAtMib JJjtii- — lUtnbtP — 7 /]^ff ntAjtnjt — ifAi ^na.fA 
unt-pp tuul^ tutt. lOi^b bbbitbn^tit* np ttanajt jtuttki-ntt b 
tMtnLtMipfAtMiabtttt pjupnt.t^bttta/Wp tntutn %tfiu — biAtua np ft 
tLptubiutfA uiA p*fy — 8 A-i- u^pb^tittutA — bbbtwbgng'it 
a^pbtun — tuub np lA ubpttwA* b bttttntispttta-y np bttb — 
b bbtttn tptiptttt'iiutb b blAtiMAtuntut.* — «7 u.putbtP tpnbtt 
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^Irujt — i^« II oiunaututnLp fttiM — ^n ft gfbi-ni.fJ-pLb if^ffp 
ah aihnpiuihu L q^uij^njnL/J pLb tinn uiulwU ^plruij^^M §ubiP 
a^tutPuipUh up^{piruMiiu It. ^IrU* UMjt trU %nnuM J-tinnduMHuilM 
uuttnutUutt^aX — 10 bnt/bijin ap U-f^tu^ut L. yunKutnhtng Irh 
njJwaX ui^uit^uiultL buiult utuuiu/Jbus anJiulbu ft Urtty tttnuttt^ 
%trt jt pttfhtL. Il It tttnnint^PltAu* L. Ir iira tJ2tfttM/btttt ttt^ 
L.ttL.nu — tntMiutt tttjtittt. /['"n b. tbn C^tUL.tutntu alrtut tfftb^L. 
gtPtu^* — 11 tuhtttj, tttlrugl^ tl'^^ " ^i^l^&i"'} "/* t^^Si 
jtMtttjJ-ntt* ifp lOd* irpLpgi^ J^pip"P^ "" ^ ^'- &^P^2^^ 
tntttLit ttttitpq.tittPtMtg i_ng trblrtilrgttjit tM^pbtnu ♦ — ^[kB ""'4' 
v/') ~" trpbplrptMMblrtMiit tbnpt* bpLuttttpp — lo upbttttt ^ft^ 
tttbiP ttp phtubbtut bu ttjnt. ttp b tttki-ntt. utttmtttfttttft * — ttttt 
tpttpt* b — a^ittUMttiflt — b tiut.nL.puu ttututt tutfirbtuttt np 
bttbt. Jb"^ ^tut-tututupptP ^ tituttlt ptP "nB '^'^'"^ p ib%9 ft 
tbnpA.btuflt b p pbtubbtupt uuttnutiitup • tutt. b bnitiPtttitu b 
ibu9t — 14 IjLii ^tuubtut b b tutt. ^btt tltuttb ttp Ltu tun. 
^btt — ptujtuittutPtu ^ np — tttt.ttttp^tutM.ttnL.ftpiijb — 103 "^ 
ptfpl 1= puptutbttpX — uLMtbt ttqn*^bt b tttntt^pubbt i^f- 
tt.uutbpu ttttputttt.btuu'b * tujutul^u — 15 tuub b ttjut. — utltup^ 
it.tutttbiunt.j3- p tit p bntplittitu 9 — Sp^ "bn"L'^J^3^"''H " ULpt " 
P P*^3 tutMpuspttupbtu •— u.tutt bu — P"'l- tttfiu tpnpt* 
fvlrA. Ibnutu — pbptttitntl ptPntI — 17 /fp ni%p tubtu%9u 
tubugl^ tipb^ — np tt.utgp ttuttprntt tutug — tttiiu bbptubni.p 
utitutttuttttttit a-tunbbtut — ^Ap prtt^nLubtnj — IttPtu ntt.ppu — 
uppnt.p3btitit* b pttuttitbgpg ttbtu p 13 pt. uppng tnpnL.tP b 
tLpbtut tuitntit — ^pp p upplt — tultntit J^p* • tuttitntit t — 
lo bt. g^pb^tntultb i^pL-tutupptugng bbbttbgttjit tt^pbtuu * — 
JA tuip pppb — %nptu %Jtttibbtut ttttfltAnt tppttthtttbut. — SpM 
h-ptbptjX' ffbup — 104* 19 ^ptubu q.ni. tttt.npS-u — tt^tu^ 
t-tutnuy b q^ututututnni./3ptit ^tutl*pbpnt.j3 btttU ^n * up — ptu^ 
unt.tP bt^b^ tjf.np&^ #»#» 'U'Pi.l'^*P *P"*^' "" ^^ UhJL ^ ^ tuubt 
lutM. d^bu — jhp ptuuuLjP — ttbttutpbt — tuub — uLjuni^gtitltb 
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uifhint-fJ-pt^ o-Uin-iMupn p^ft tutitAbtrt — ^1 aun^lrt. It y^nn^ 
^trah iJiu J-iutPtMilMUib uiuiiU2hitunnt-U'hiuii L. nj uitumyniMMt^ 
phut a qtuanitLnLldlruA f'^p * "^ 22 «^p &u (tupbuAlrtP^ — 
A ^%nQ » It. ufltUMunnu ^nptuj jt ^tnni-fi^pt^u tf&a^tutf&a-u » b. 
ni uiuiui^hiutphapU p ajnpa-nu — pi^pbuMbg ktupbiugX — 2iO 
bu btP np jhiUbiP uufaputu b ub pjtbusiPmiiU b ^usutm^guM^ 
IbbiP pLpu^u/iijfiLp aa^npa^u p^p^ -" 104" ^4 f^i. ihnfu. 
(In — utubiP ^iUL.UMutUMgbtngn jJ-jtLJUinltptuQng * "AP "j b-^ 
iub§ anuunLJib uutiu^ "f^ff "} a-iuubuA afunpu — mubu Jwn§u* 
btoupbx « 25 uii.b§ ft S-uibpni-Pfii^* Ji.'^ H"P "^'hpt" ^ 
b iun. ib-u JjAjb jtutuuttM.. — ^O b np juittp-bugb b umum^ 
C^bugb Jjtiiib ftuutiun. najnpiku jtiP inuiu lb Jut 27 b ^ntlb-u^ 
glrb t^tn — 2iO s'l^P bu (pltbtuuMttj — atuutitn — Au tubtMbYu 
I" butt tnt-ftub — tutt. bbbttbgjtttbX 

1 tun- C^pbjtntuifb — tutt^pptuunn tbnpt ^ utuptL^ttMMULJtu — 
ttbt.p^ ^np^u C^ntt^nju uppttt tut*** tuutnbtptlt * — tt.jttnb-tP 
tbnfu^ ^bujt — 105^ tttiitttjU Jjttttpt Ar n^n blJ-l^ blrbtLUtUb bu 
tttti tfytt.btut bu — 2i tbp ttnt^tupM-ntJb b tbu ttki-bpltit ttnp 
bttJrp It tPinp ^nt-tP jtttJbntttitbt up Ui V-'^'p — 3 jf{P fl/'- 
n.bt.n — jl'jbui npttt^u tAbtuttupb b npttti^u tnt^tup — ttnt-tup^ 
fi-tttittuu b tuptntM^utttJituu pppb tttM^nittuubtuflt np n< tt^btntug 
4 tnpnt.tP J-tutPuL. p tjbptu tt^tttjgb tt^ntpj "ill n^ft utubtu^ 
t-ftb — utupn.ptugng ^ np — tuntMtbntugtu% ^tuitq.bpibt.n — b 
ypf^ffl'^ t th" tttnltintubu ttjt tupJ-tttb^t iHl'l'Q^ tLtntttitbt 

J""lP"l - i^h Op J""LPk - Vt''3db - 5 U"P"' iMtn.gb% 
^tithitJb pikU utMsbuttubu * b ifjt r%9bgpg tttulbntitu inutu h 
t^^aupnt-frbltb blrhtug • b Jpjf^'lt'n tpttUnL-tttltu %ngtu tuttjtu^b — 
^pb2uttu^tug *Unptu. — 6 utAftgp — 106^ — qp^} '^"^/'^ 
uuLpp tuub- tutt. bbbijbgpu'it — 7 bt. tutt. ^pbytntub b-nptujp 
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uiupnuia irultgtbanju — 'SisJiun^iuw — qihiubu/liu njJ-njuuQ nn 
fLufbiu li. m tyot buinlr Jttulilri nn Jtuiblr L ni t\p buipl^ niu^ 
uuii iM^putbu an.nna-u nn iu^iULtun.pb bntnt. ^bn njtLn^ 
nuinbtut^ i§np nj fff» btunb ibtMsbyt abui » JtuuU ajt uutbuti^pb 
nApu ntut-pni.jd- pA — u ut^iMiLUiuftb tnntiP bu J-nnndui puiU^h 
uuitnuiUut^i — ^pbutiu b 'iii\ptu ytrU ^pbuiip* "(JI untjn um^ 
ul/b^ MMt^iMii-iuupb iupuippn — ntnbn bJnn — shj^ b S-tMAp^ 
fftrii <— 10 Jauulb njt iuui^b-nbp — nptMibu — tuus^b-np — 
106^ ifrnpint-lf^bu/ii * tnpJ-tMiiP a.tujub tuitfiAuijiM tnpbabpu ^^ 
qiutP piiiubpiu — }hp jbpbuu — 11 Sp^P U^"* "" JutnUut^ 
ntubp ouiLpiMiap b ^"Y qniMiLpm./J'ptiiuq. J fa t\p ^uiliny 
b jairh qutnuibtL. ^nt — iJi ff p q^inup ttunfrnn tupiuppn — 
pJnjy b uttun tin nut nuthnA pJ* tfUnp * — lo Qp nAjtnp 
BubuAiyu p*btnt aniupub qpbi ^nq.ptj unLpp mub- tun. bbbnb^ 
If /tut - l^L. if^pb2Utuilf quiLnif./tlfbgnff - ^hp ^fyt^q^^ff'-"/^ - 
Utub UiJIAuMtlbuMjiM — <pp ^UMLUfUtMUpfliP — b £^ifiuppuib b 
^unLMMsutuMpjtSfb. b — iba ubnpuiU — ^jtp iuit — 15 qp m 
jbpaP bu b ni nuLpua ufji ^""F?* ^"""^^'flS t*B^t A P-^*' 
putUnt nnLifafl^X Qjt — 17 dbi^uitnnA btP bu b dbh-uiuuMju^ 
b ffi h^liB. JtfpuiuibiP b q.nL. uiutnMtUMb§ b nqnpubih b utq^ 
jutiP lo b byp b ifbpbt ttPI- /'"-/' P^^ b pMUiLubuuijn 
JuiA nn UMn. qUbbuM**. •* 106" tbnpiba — bpbbunftb umJmul^ 
Jdu/Un Jbpbni-ldbuiU mm b q-pd* b q-pp y"*-'h '"/'"^T- •l?"^ 
qp utbunbuX — \u i/ utA qp ibnlu* bu qnp — uppbd* Q^bq 
iun. %uipiu/bi — ibn tu/iiq-pdiu^bd* — uiadd* ^ — 2\j butd^ 
uin. q.ni.pu nn b — b puiugl^ qq.nL.nii dinpn pb^- *bui b 
fi"l-P"(fpS lO'lr '^"'y ^ 'bus r^q.pu tut pnuiUL-ldbutU pdn^dS — 
^1 ffptqhu jutitjdbnp b ^utnitt K^q- ^utLp pdhuP jtuff-nttL 
itnput^ -> 2k 2k tubtn tnLpnb qp^} ^"9-/^^ ""'-PP' '''"^* 
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1 uitfh utlruu/iblrh L. um^um — J'^lfl ^"P ["'-"' auMnju^ 
^/rirlEr 107^ — 2 tri. A J-ualhA Irnb. ^"9-^ unLpa* L tniruft — 
O umuumua lUMUiunu b. uiupn.nnU — 4 iMuu/tM uthuurU — u. p 
tiff uiU-nnjtait Irphgnti^p auuiti U. ynp 19-^3"*''l*B — 5 "■ 
iuil^nn-na — L. iuMtt^p tu^lrn L. t^tMihiirip* U. IrLf^li nMUut 
p^'PM ^p" P-"pP'KBt^i" uMn-tujp uilJ^nn-npt u. irt-/J^ qtuM^pnL^ 
p-hA ^nn^niii iutl — 7 uin-ftLS-y — 107" L. irppnpn. biria^ 
tLuAifiU %Juih tupi-nt-n jJ^n-ni-uhini • L. yPP^P^ LlrhnjM/tifih 
iiPu/h iliupnjnt (^l — ^ ^[tit Jp Jp p ^iMnguaiblr JlrajiULlruii^p 
2nL.p^uaiiUilM^ — it %it\pui din pa ^ U. p Urnpnj — uayuL.^^ b. n^ ~ 
uaulrind* una^pp unupp unt-pp^ utfr — ipp iud — np Irti II 
laua lUMLputirutiMu u. np a^uttngla art — a^nunLia- piJU utnpa* a^n^ 
^nLfi-fiiii -~ 10 iiui-^tnlAhg i u/hliUiiilrltU jMiu/ii U. j"np irph^ 
gnAjfib uin-uij^ utldnn-njia L. "pltpp UMuttM^uiiblrpib laiAgajMAnpi 
jiut-^utlriafEg L tLbirph qtuutulfu — 11 UMptf-uihp Ir — 4 Ap 
uni-pp — aJtuin-U U. auMUMUtpL. u. — qa.nt/nL/dptii Jtnfu ^ 11^^ 
pni-P-ftiiji X 

1 Jji^ uilrufM jiujnt ih-n.pi %npuM np *iiuutj^p jt Jhpuaj 
iup-nnjntii V-pp — A l/laplruMi lA^nJ \= sh^ irL.fJ^\ — 2 ^tn^ 
pnal^p i^tujUpL. Jir&uML. L. tuu^p nJ ^ uMpJ-iMtUh puitauii L 
ihuililrK na.fip% — O #»4 jlrpl^jAiu L. m J^pkpp " }flP A m 
p ^^npy ^P^PP "" p'^i^u'l qa.pp'ii L ^mjlrt p Imum — ^ftja 
ah nj utiruftii tfbtu -> 4 Kpp bu — pu/iiuMK qq.pp'h — 5 pw^ 
%uii aa.pp% — ijjf^ ajri^fj^ — lV^l'*P ^"P"* " ^ ^Ptw^^S^ 
%iPu/b ^Mun.ph l^^^pyj — }p^ (lrq^lrLpu\ L* — "'SB At-A/lKr — 
quiLpnLfJ-piijip tjtnpi^ ^"f-A? ' k^U^ 't'"/"* uALiullt^fih ^ — 
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nn thnm* b. (mii^fiuj — ^pUuMnu b. a.nL.nJuMnM — fuhltntJ^A 
nn lA — a uppjtal fJ^Ln^lltnLff^pt^ %nniu butnA b utulA • 
uinJ-uiiip — atM-hnii — %nn§u ihnm^ tL.nnut — JuMubqb qjtL 
alriitup — qtfba in nnJ!rq.nnL/^ftA utpbutiPa j^nntJ* tuiifb^ 
liUiih Uiqq.uiQ b J-nnnilpnjna b ^bj^u/bnuuiu b tlranLjua b 
f^uiq.uiLnpbuani-^ p tibpui bpbpbx — 10 ip^ b utpuapbp 
Anuut — P'UitM.uiL.npbt p JbpuJi b-pbpbx — 11 qiuijiiu — iflp 
puiqi/uia* "pP ll'f/t'^ " quiPnnjtJSht b ajnpu b^n.u/itntJ^pii 
b abpft^iUiPpjA b l(tltL.j^ Ibnaui ^tuauMp^ ^utquipuia b pftLpja 
pfti-pn^ UiniuniubbfEti b umuI^^m — 12 uipJ-uih^ 4 'i-wnA% — 
MsCript 109a b qtuL.p^'hni.ftftAu - 13 £l jbplfpp ^ b p S^n^ 
JntL. b utulriiuJiU quiLpni.tJ-fttA^ np b *bnuiu — 13-^ np iuinp 
jiulit^nn. — ipP ^ (o-Uinituj — ^ uiLp^'isbiUi — ^Ap aiupXptu^ 
abtut — S^J^ jutLptnbllipQ -~ 14 tuuio.uihbp'h lufiul 

1 f^L. utbuu/iibp an bpusa q.uinVb I'fp J^*-/^^ ^fi'^"ff^ } 
b ptLUit p tfi^V }"Ppff ** npninJuMb np utubp bftb — 2 
ui^uii-tuupb tbnfu^ lu^iu* -^ ^bt^butfii ^p jt Jbpiu inpuj ni-^ 
*bbp — jiunU^nn nb — 3 tpP^ 4'"^'* jnptf-utiP — 109" 4 
p-^ o-utiTl babiua ^ X^ biutuniui ^ b np ^bS^butfli — jh*B it 
ntffit/bu/bu nlrbalA -~ unLp if ft ifbi- "/"'^ utuutiubbunb 
npUiubb^u bpbpp — 5 £l tnLun p J^PP^PI- " ^ utbup nb 
bi i^h ubtuL. — ^hf^biufb tbnm^ 'buuibtufii — ntHjibp ft ibn-fih 
pLpnuf lljhn. — 6 jbp b (jni.utj\ — ijiutpi — JffbiqjM/itbui^'ii 
np iuubph^ buMtup£ — nnpbtitti tbn/u ^ anpbu/b -^ q.uipru 
tajrittuplt « StMiuubunbx — 7 kft^ iuMjit — O q.utiP* b bt A ft 
iuybibtMt b np %utMtbp -^ ipp pjluutibnuPptA — uiuuttuLba 
t^'^nn^Pt ^"'"^ ^pkpb umlntl b upnJ 110^ b uiu^nL^niTp — 
9 bptua n^fiita.bpnpn. iMbft^pb tnbuft — nna.pu — ifm uiupn^ 
buiii — }hjt H^P nA^ftb — 10 np — ft ikUtiU tibir ibnln* 
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XujjhpL. Jlr&iUL. -^ b. n< ntiin.nlru — 11 uMnLutliirilw uauh^ 
ututii — ^uiiitM.fiai/ii J-uii/tuituilt if ft 'hlBPi — ^ ^Vf-T^B} "i^ 
irii tfirn.utuarina panu. abnuui tuuiut n^ututhuan irnunn L. 
pHiiLpiruair tlp^J- utpiru/lM %ngus ;- }h*B *^"M^ "(^ — uP-P^ 
ifbnutuX — 12 & tupb-a-Uil/b njupiuiL p psutLtup L. irnli. V-p-^ 
ybp Jf^ftib — ^P*B ^1^ ulruiL. — uiti-h-uiij — inLupii — ^pP (p"^ 

p'p"*lf'^) bftp- — jut p ft A — 13 j^pil'p ■" }liB '^^p^ — 

f^qt^p — nLJ-q.fih ^nnjhij 2'"P^^"3p^ ^ ff-uit-tJ-tuiJth-uQ^ 
14 qifflrpL. pi-p II ^plipP ~* tpp^^ qiPuia.uintMif^ — jf^p a.jtpu — 
110" O-tuuMipIrp Ll h t/h9nj h pWQ puifAutipy utJtrbuMtU — 
p uilrnlruia » 15 L. ^Uiouipuiujlruip — Jlra^UitnnAa titnlu* 
Jlra^uiJira^a — it*B UMdirituMiit luiautuij^ — lo A luttpu — 
drpuiitg II iljtJuia — <j\p ' l^k (u/hib-puLoj — L. p/pna — 

ipp [^h [y^'^^^shj^ — !• 7*^7 J^P^^'^d "P *^"***t' h 

juiftntA L p putpLtit.p-irblT a^tun-fMi ah bl/U uti-p -^ h. nt 
liuipir Lirtutt 

1 ilrui ujtunppb — an Uiajph p i"pu bnnJu trpltpft — atf/A 
^bib-ualr fw Jlrptu hpLpft^ ifp ft a-ntlnt. — jf^a u/bLjiAu 
IrpLpft — ^nniPu Irpbpp — 2 iP IruMiUtrp — V^I\B 1"*/ " 
utntuntubirtui — ^PB ^P (pjlu"^"^[^ p^j "~ i^P*B 7^"^ — 
1 1 1 * O II UMub — trplipp Ll o-ntlnL L. a^utnjta — sKp njut^ 
tLUtpbal^^p — qQtMiUUiut a-Uitt-tMtipif i»n — 4 Ifbnlrpii/b ah ir/A 
^tupfti-p — ^ujquip^ Ipbniwuitpib — O ^tuauMpn Ifi^pbuMtp — 
ff^nt-plrbft — ttitobuit^t — ti^u/busj Jtnht* q.uiiLutj — Ifiwtruitn — 
6 jt abnlrii ihttlu* (ftuaa.1^ — Ifynhtuan ~ A airttlrit thnjti^ 
QtuqtM^I^ — UripfJ-Uiij^b-ifp — t/t^pb-uij^^ — ^fia QtuatM.^ Jiu^ 
%uiul^p — libj^lrtui ^ 1 p utn^tf^b ihnpt* ffuiaq.f^ — Lpb^ 
^hui^^ — p uin^JtriM nL&utt — Iflwhutta — jt utn^JiA h 
utMi^tnpnL. — Ifi^phtuap — O ^ oumljuL^ ihnlu* Qiuqti.^ — Qtu^ 
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BLnntiiilt — Ifiwlruii^ — ^ qiUi^uiLlrb jntlulrthnt. — tflf^tuij^^ — 
h uuMi-UMlitrU f^lriihtuJIrUft — libnlnuap — u ilSB ^^ ij^'") "* 
tfilrup it ui^tULUMunu a^nnnu auiqnLj/* — nn utnju* nnnu — 
iuqajuia thnju* ^irft^uibnuuta — airnfta thnju* uaun^uta -^ nn 
buijjtU — 111" UMnL&uit qJiLnirujL. — utufEUtutbu U. fr i.irn.jt% 
fti.nni.tP uinJuML-lrlip a — 10 iuijbpi. tflra-UiL. utniuntulilr plM 
L Uiulrfih * — nn 'Luutft jutlJ-nn. — > A^ ^ MM^uin.KitiM : — 1 1 
LyiinjuiitiruMi-^b y II uahuiMtU uin-UBjh tup-nn-nfu jb-nlruu ht-^ 
nh-u/iin II trpltpP — Ji^ u. ajt-n^tinLf^pi^ — }htB ^ O-n^nt^^ 

/J-htii — }P*B ''U "^ ^^ "P Vt^d^"'L ^ " "^ 'b^b'* "hP " 

14 utp fwiP qj/L — tfltnutu uMnlrunPa — 112* 15 £t nn lltutnfih 
abuiL^ p ^nuust — 16 ^i. uyt if ft ^lunnjinlrUy L ifh S-ui^ 
niui.irunp'h Lu L. nj tflrnp^^ inntu uni.niMt II tntuuftx — 17 
ft J 1^9 iuU^nnjifib — ^l\p Ll (iMtn.tMiy%nnq^unir\ — %nniu l^*"!^ 
ptrp iuLuiiiu /"t-pa lilrin.ui'htruMn* Ll ^uannh- uii- — iiu\iun 
ihnm * jlrplruiun t 

2 pppL iftnfu* If^^u — 3 ^"11 ^<- Irliii iuji ^pb^unuL L 
Irbiun — pslthui'hnnu nuLlrnlrb — jp^ %iliu (psnt^L\ -^ h ilir^ 
pun ulrttuiittuit nuLirnlriMfi Uin.ui9h -^ 4 iuiu/i'bp ir iuniUi^f^n 
uppn^% p OrnM — 112*^ 5 L Lrft^ ^pb^uiiul/ib iHi — ihiui^ 
puintubniit^ — <fij^ ifIrS- — 6 nhi.fJ*b iJtnnuh — n /I'i^irtu'hu 
^UipbtMiiilri nb-i-fJllt ihnnuht -^ 1 L. uiUliirtui — H^PhP^PH- 
ipnpt^ lf*'PP"p'i- ^ yP*B "iJP^^'d}* {p- IfUiflriiuuUJ — iLtuuu^ 
pp — O ^tupLiMiiib-p Jtnn — kfij^ ifp (JbS^\ — ^pml ^ptf.b^ 
^btui — bpbpnpiL ibnln^ bppnptf. — u ^P^P'^PH- *i"'h'* ^P^ 
pnptL. — SpJ^ b (npj — ni^bph %n'^} — ^ iuuMiMibiubbniub — 
10 ^utplfuAbp ^"7) b u/iibutL. — 113* nnuii/puip — usn^ 
pbputn jni-pn — 11 SpM hp (uAm^j — b piunnt-tlja ji iPiuptL^ 
butbb — 12 ^pbsutiAMlMli ^utpbuAbp ihnn^ b — ift^ ^PP"P^-^ 
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diuuh \anMJuiift\ -» iV^ ^PP"P^ Jiuuh (uiutnirnuta\ — uauiA 
%nuuiy II utfiL. m h-pUh-p^ L. irppnpn. JiuuU tK.fi2^p§yib — lo 
qOktMuii uMpa^nt-ty ^^fj f^"-'"-&^i'U t '^tf'U "^ utulrp i^unhftL. 
Jlri^iUL.^ — u/iililruMi ihnlwM* pUuiLlruMt — jnptl-uMtP ISst ^'fft' 
t^ppn Alit thnqnaiiy — ^ptrrf''*''Udf^ jusuMUMnSbhu b. h ^utita.lrp^ 
A IrtunA thnnirt t 

lld^ 1 ^tupLu/bh-p J"" ft 'b"r'* 4"*ll^P — '^t iuUliuiblrp 

fft- p a'pinjlM b-UMiiilrp utupuipi J^p^thp — ^iPu* thnju* Ibn^ 
ofif — 4: JptMtfU JiMi pa.lt uiii — jflB ^PiP'tfi'lf} — Ijfl'kp "U 
p tlirpuu Htulituutna — 5 JJt uuMu/UalriM — sui p<iu putUjSb — 
aLuliil^nL.SL titnptX aptunP'nuu — np ^tupLuAh- — 114:^ O L 
auALtuugph iftrn-Uiiib-t p ^tupttLtuS-iU iPtupuifunA b. JttMthtp^ 
atr -^ 7 ^p"Q UMUMtnpiuuutirptu — tiP^ll *" ilSB ^ Irpiruf^ — 
t/liipqjtj* — S U ^Irp — u ^Ap qiuMji* liutn.utJiup — 10 p 
ujuiuilrpuiqtfpt ff Air pit tttq.pu iiiiuh utttpap — ^pp pttut^ 
finu — juMtM.pu pupbiMtita Irp p2JpttMtibnt.litpt^ — 1 1 ^ptta.t ffi. 
tua-alrh tun. Itttuiu afrttttLttti.ttp ^pir^itttuutttait ttMltnJtnjta u 
tutinti — ll^^ utnptMtq.tttif* ftp ifjl* ^tMttirplrU Lnpni-UtnX -^ 
12 fl^tuLtttufiL '/"{i "ffi*fbg II b-pbriL. flffLP H-^^I^H ^^ it^irtn 
tinptttl — lo >h"1 ~~ itttjit J ft p y^ppR iritybi-ptug ub-ftut%tttb 
np £rp ttttLtitjp fifj* nft — 14 Ltutiibtupt — hthputtnttt. — 15 
y*P^P ^pb^fntultn ttttuittptuuiitbtut — ^p*B If (j^p) ""* ^ tfttiP 
ihttpt* ItL ft tntupjt — tttrpLpnptt. thttpt. qbppnpa. — lo /l 
^ittilutpn qtiti.ptMtu ^bi-h-tnatf — }P*P V^P^P 'bngtu — sfw b 
^tttqutp^n ^tUJttuptitu — 17 qiftu — b q^bo-btitpt — ^p^ p 
ItnutMt — b jtulMpbli^ — b ttptt-bt ipnn'U pppb qtitnt./u tutaJrL. 
o^ttL. — 116* Ibnntu bpuUbp ^tti-p b inLpt — 18 bt. p ^ttt^ 
pnLtit0-ngu ittttugitttib tfbtt-tMtb -^ b p ^pffl b p a-ptitt b p 
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SS-i/aru^ — 19 A^Avci#%fvt.^^c.% ipntpt p p.lrpu/bu Ibngtu Irp 
II jujq.hu ^nguiy qjt uiq.jtj^ &frb itPui^ un.Ap* b. niitlrp% p 
tLUii-luuii — quMJIrblrulruiiM tlwnju , quihpnuii.ut — Ai) fjL. ^y^ 
fy4 Lu tftn-uA h t/tunn.Lui%£r ft JjtnuMgu junugu/blry p-'^'JS 
nna ni --• L. j£rnLnujuiu.nLfJlAir — Ll ft i"-"ff pLpt-uAg 
jnuLirqphuiu L juspi^UifiHrqltiiiug L p u^qhUrqfihuM^ L p. 
^uipb-qptiuia L ft. thiujtnhqftiitug ^ "P*P^ 

115^ ^plr^uttuL ftVirtuf^ jlrplfuftg L S-tuS^ifi&tu^ qfth^ tutT^ 
utntlj^ Ll hp a-fttuS^uHb It tjirptu q-ip^lJ %ttptu — pppL. tpnpt* 
nptq^u — qufttit — 2 t^ftp tftufu. q.p^ty^ — ^[t^ Jft — tu^ — 
S^ni/nt.^ L qntntt ftt^p itupt ft tf&ptu — 3 tflr^ L ftpplt. qtu^ 
tt-irt^a- qn^lrutu* Ll inpJ-tutP — npntntPnt^j^ qtutt. jtutqtu q-tu^ 
IttuU — iAp iftt.plrtMiiia iktujitu — Ltutfl^ft q-phf^ — q^tujii iuj 

/hpVhfta — np tftnfu* qft — qtLUutu q-pirpt — 5 qnutult — 
i/pn tfirt-ui ft -^ \) itut.fttuh-tuitu jiut.fttitlribftg * — lib* 1"P^ 
It ftp Ll qtujyiitujlt tip ft it/iuy L qa-ntf L qtutfLiMUttu np ft 
itPtMii^ qft d-tutluAiuL tMijt nj Lit L"(J * "'// — • un-Ututuptu^ 
%Lqtutii 0-tuta-Uttftu — tltuptM-tupl^ftqX — O ptt-tut. tf.tupALtU£ 

tb-pl/Lftu tLjupAb-tut futut-uLp pbtLpu L tuuLp Ifp"* "PP 
uita- qq-ftp% ptughtut np — S^f^tP. pwghtuji^ (ft i.Ln.ftu\ — 9 ^ftp 
\L-l\ L-u — h *UtfuiUl^ qtM-ftpb L tuuh tun. L Ip^'-I qq-tu* L 
q.tuttittuuqft ft tpnpft nuLtP ^ tujt ft pLptuttft ^ni^tP L nP^INp — 

10 b-L. tutt-ft qqhp% ft XLtt-tuu ^pL^utiuLfA L Ltft L llf"- 
npntftMijh fttP 11 tt.tuttiint.f}LtutPp* L. tuuh uftu ^pLyutulpi — 
L ft ^LfJ-tuinuu L ft iLquL-u L ft fJ^tuq.tuL.npu ptuqnL.uul — 

the ^pkph 
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116 1 uiuir f^uy wpl' SutJtlru — ft iiPuj lAx — 2 qV-UM^ 
i-plJ^uii — i/ip nn — aouints^pu unupfLU — 3 ^ ^Pi^pf"-P 
JuiUunA L ^IwiitL — 4 UhI" th'^lv* IJlB'" "^ i^ptrbfup — 
IrnbnL. utynutbuilMa iun-tuyp tnit ufj 5 i*''ffb"*l*P* f^'- f'P 
LuiJ^afE inaui ffuuiuirt^ ^nun — %ngui^ L nJ L LtuJIruuh 
%nuiu JlrntuiiKiri UMjututru — 117* 7 >A^ ^'~ innJ-utiP btu^ 
uttunlrualr*b — ifiMipq.uipi^nt.fJ^lru/b thnfu^ tlLuijnL/J^h-iM/it — ^A^ 
iusiii€ridtiP — Ll tLUiatuii — S P "h9 ^ptMituuinuibp ^uinuj^ 
np — tuiinLMtbirutfli — b-a^puMUtnn L. pLUtOLlranii ^ "'-/' ""* ^ ^l^B 
aUuM — ^Ap uiJlriMUMpM — ^Ir/Ju/itm^ I'bb '^"ff"* 'tf' uAtblruii 
LuMjatr quMt.ni.nu irnftUy Ll n^ — \Q nLnuifu ip'^'h^i^ — %n^ 
auiA Ll piii-unu L uiutuiuinuMuu inu/b uiu/uLi — i/tunu.u£pi^n 
^uip^uipLgph - 11 ll^ung . 1^ . ^jt^ l^uMggb'lt - bplifwLq 
utLLnp — ubuiLkUMn LpLpp — spjPt "p uuiuHMpiMii tflinuuM . — 
12 i^unb JL& tLnlfb^n nn — dLnuinuiLO ^ij'J^ "il"P "" ^ 
LiptM — £l iuLuph niUrpuAuipM %nnus UMifirtiUijU U^umJ^\p 
tMnnuiX — ^^«P pi-pLuAn — J 3 ^'- ^^^ p J-uMi/nA lUMjiaP — 
4^^ (Jbir\ bnL^ — ftppL bi-fJ-i ^utnutp — ♦/iP i/A-d" (bnli\ — 
14; tu^uMLUJupb bnbnnpiL Juilb '*Ag — 15 ^unb ifba- jbp^ 
IflAu np usubp - 118* Ip^ b (jtfp) - llip t^P"J - J*"- 
Lptnb%pu utJb%X — 16 i"/*^ — uin-uifp "ft tMub^nn.u — %pp 
uiU-UiYp tuj (uMUbu/bJ^j/bj — 17 jpJ^ ^^ "" uafblltuibuii np bu 
juiLputbuiitu L np irb np uinJbp — 13 J'unndni.pn^ ihnbi* 
^bU^uibnuj^ — a-uiJuiUuMb JJ-i^uulntU UAUUiUJuuiUiJb ft np ttju^ 
uttUiMMtuptnbunft tittui ntJtupiu — >A|? {t[ba-tutfb&tuu\ L — tu^ 
tutubtuttbt — 19 >^P "P " 118 tntututMibtub nt^juinft *bnptu 
p intutitupft %nptu* L bnlrb tbtsttpM^wuibnt^jaX 
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\ tMJUiuli jutuutlrnuia irnLntntuuuMbhu — 2 Irplfbhn Jtnht* 
^jhp "" il'B ^ F\,^ ■" t ^^"'^^/^» — 3 ^b2.""H ^ptrqtrii 

Lnnnn. JtMiuh uMuuib-nuiu jl'^pV^PN " P^H^H 'h'^h* * '"Pk "^ 
LuiJIrn thnju* ^u/bn^lrnih-uit l^p — onntLptM — Lhnlwuir Jtnju^ 
1(1 gh ~~ 5 "Pn-P "'/""- "/' ^nJni-iruahr a^nnntlm^pn. l^^-p f-Ut^ 
LUiau/buiL — 6 }p<»P ^ *""- '"P'""- 'bnpui* — "'-P ^P 'V'"'^ 
uipuMuuilriUi itftu uAtL. utirnp f'^l) ip W"^ birpuiliplruijirii 
abuM utLitt-pu — ilutp-unulM b. ^pha.t — 7 Qn-nt-irp ^plr^uiiu^ 
LuMLBf Jtnht^ UMUiutb-puMUif^p qopoa — g pht^^i^tP bw^ — 9 
£l utLi% uin-UiVp'h np uthnLMtiMlri — pbnalrpnL.n — uiplralrpuX 
utn.hL.yii uiiiLuiL ihpLftpy L ^plr2UtuilMp *bnpuM uAtLu/ii t^ff- 
itPuit fji- — 10 Jha- p ib-pLpbu ap uiulrp* <^/'^ IrnL. Jtpp^ 
Lnt-Ppiif L qiULpnL.fJ-ftt^ — irplfujtg tut — 119 "/' KUtput^ 
luuitMlrji'it t^ngutltli — 235* 11 "il ^ ^"^ ^^PIJ I'^i"- ^ 
aq.h%h-p» Itl. *itt{piu tutttltlrg^ %tfutt — a.tttti.fthl!t iDj^ It 
JLtttttL/J^h-utifp pttt'itp %ttpttt^ L tti ^itt^ttilruut'it f^^ VA^""?/'^ 
J^dt giPut^ — 12 IrqlA ipnfu* iPlffi^ "" [< *l'rtuut tftttfu* [t 
iiPtu — tJh^uttuit ihnptt puttiutttpttttLlt — Sp^ uttt. Ortt -~ 
tttMtutttjfit putttntAp uiiruirp qjt ptuttttt-iP 13 a~utiPtttUuitt 
hliutgx IfL. jtipJ-utiP — yiS^hr — 14 ^Ap hplittL. (fJ^h^) — ^A 
p-ti.nt.ugp jtttittuttttuui tn£rnp^ "'-P — 15 ?"^P PPP nf-O-ui 
ujt tflitu p*itltitJbunlr X 235 fr*- tULt^lrutg — 16 qtt-butit 
ihnlttX ttfni.pb* — 17 /»^7- qtut-ttthp input L np^ — '"fjy «/» 
ir tJLtuni.ppLit TSii jp j»p — 18 S^ntlm^X 
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1 l^L. tnlruu/iilw^ — oLtuatuii Jjt ^ np niHrp — i^p trnflr^ 
putg — ^uiM^yni-f^pA — 2 ^Z* 'hJiuh phina — tT^IK "^ 
l^ppL iftnjv* nptM^^u — lt2,^UMiinLf^lrLb — 236* 3 ^Ap ^/^ "" 
iiui^ni. •— iSri. auipjiuituitp — P^t- ^uiau£%fih ^ L. irut %ua 
ap-uiq.tULnpnLjJ'pLb j^ fti-p p Jp^""*/^* it ^PkbP '^'"^ 
tLuAh-ph a.iuauibjih — (efgO jhj^ ifla2**"'ip» — ^1^2^'"^'^''^-^ 
PpA\ — nd ir %i/iuii q^uiqiuifitt — Lutplr tuuMinlrpiuuJirt P^l- 
*iiJ\uX — 5 lt2jh"*'^"'~t^t^ 'b"!^* plrputh — II ^ty^ynt.^ 
tJpAu — pjpiuAnt-fJ^pii tunHilrK luuitnlr puaau uira- g^^- 
unLppu L. jutnjj^lri 'bngui b. uinutuL. IbiPuM jt^^ptUMiMniLlJ-pii 
tuniilri jiunU-ni^fi-ltA uafhuu fifftl ^(- ^/""/f "" p ^"U^y"'~^ 
U^pA — qlunpBMtit inpui np jlrpLftbu irt irt. p tlirptu tiitP 
y*%pg '— ^^P "^Vf'S "" J-nnndpnjng — 3 "*~ ^PHvP "i*"'' 
qlrph %t/ui uiiP pSlnulAtKn l*^plip[' -~ 236 "> a^plruii lA — 

9 np p q.h-pnLfJ-h-uM^M — p "/"V ipnpt* upnaJ — 10 ituA^ 
iptiu pt-plruMltg utMMiuUglrby p"i ^uMtPpirpni-fJ-ptii L. ^unLtuui^ 
Anp^h-ugpii tippng iiut — 1 1 qp tyt q^tuqusith h-iusitlrp — 
lrpLnL.u — q-UiiLpti — X2 qijpjwtqit L. quiiP pym iubni.fr pi-ii 
utn-UiifA quMquApb — qp irpLpuiiuqlruglrii — Mun-UiS%ni-iP — 
Uin.nq^uiugP iflrp - 13 ^/»ij/ J^P^Ps J^pktp Pl'^'^^l " 
237* 14; unptpbrunL-guiiMirp qpSbuibpsu Irpqpp Im"'^""-*^ ) "P 
arp p Airn-pii iinpuM — }hp mnLblrt — iuwL.$ujpU q-UiquiUpUX it 
tuulA — Irpltppy 'npb iqiuiitLIrp q^iuqu/lipU np ntHip qJl^pu 
upniii qp Lirgglrl bi. — 15 '"t-p ~~ ^ irpbptquMq^lruglA 
'LJiU — b np^ Hi tqusq-qblli — uaquibuAbugb ipnpt* utqu/u^ 
gl^ — qbnuui apnpa, ifltuM — Ig ^Ap ^ qtuquiutu — %'g 'U^"'^ 
p i[bpiu ibn.p% tufnj b p i[bpMU £utliuitnnL - 237^ 17 
bfdb ffi nnp nApgph — qb^uA ipnpi* RtP^lf^* " ifiB ^ \ 
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(quAntiij — ta-Uianuipii nn ir Pf^L. utbni.u/b %nntuX — 18 ftr 
nAJt fy> JJttnu fwiPuiUinnt-PiruA ^uaJtsi nirua p uiM^ntiiu u. 
ap-ftL. uiUng.uih n-Uiauiiipli y ^UBhap Pp^ ^ iubnLUtb Jiupnjnj^ 
Ll A^^<- — n.^ui Jtnlwi* ^UMouMn ^tuppLp Jiup-unLb L. J^g^ 

\ ^utautpn ugM/bntit ^UMi.p ftLptruihg a.plriut p illrpui — 
2 [ippL il»nlu. npui^u - ^^^ EikiuflM - qpfLpg - ^^^ 4 
itylt — p^^^y "■ 1^ t^P^ qiuijii ^pbuipui^uipp I tjjt — 3 
trptLu — iuPnnjtt %npBMt li. -- Ll ni nn buMpirp tniruu/blri 
nlrpuu %npuit p^^ff — 238* ^'"'n" p^lpJi ) "p liutffti 2."^p1. 
nutPnn-UJiPpU fi tlrpfth upni^^ "P*B ^ lint.uuJi{p L. utnua^ 
utlrutin jlrpbplrx — 4: >A^ ^ ^ (bnLUUMhnj — linL.uuA{p b. 
putP J-ui»P nC^hut bpPbiUi n^iun.^fb — 5 tAbgnAi tjtnpi* 
pbinpbnutb — p Jui pnJbiMtUb b tLpbuu/b p dbpui QtubuiutnL. 
pt-pbiu'hn uit^u/b uh ^ujt-p b q.ujn-pVb •— ulAn-ni.p-pi!!ib tpnpt^ 
unt-ui — nuihnb tuJppS-n bfiht — 6 /^ '^tf'^d ^pV^ts ~~ "P 
ibnbt* b ^ uuii-binpu — jutLptn^uibuMb np bbbut^^ uti-b-utut^ 
puiiibp "ukiT — 7 L^t"'~"9 P ^"(ft' Jba b tuuhp^ bpbbpnt-n 
juii b ihiun.u tnnLn — if-uMt/iSMlbuib tbnbi* J-uitT — 238 ^ 
bpbpuiUin.bnbn uii np us pus p ub-pbfAu b 't^pltj^p qi'nti b 
nuitt tMMnppLpuibuiitu . jpnn — 8 uiUbuiL. Jbh- putpbpth p 
tL.phu uippbnni-Pbuiii ntuuifuitPp ujnniibnt.fJ-buMti P^-pl/ — 
}p*P "p "^ 9 q^b-gn %nput utubptij p AUitit Jbar ^ nJ nj^ bp^ 
bpp UfUia.iMiiiftub — R't-f'p *i'"h'* 'll'P'^2^ ""* ^"Z"" UMnJbni- 
jt ciiubutut — p Jbpui ib-n^ph pLpnj uiygtj* uaJhiupupU — IQ 
nuiUiPuiiib uka ut pbutbh-pajh jtMMliiuuMUMbu/iMni-U-lriib ptupbni.^ 
phutii — jp^ ptuJ-usbUit — a-a-i/htJ — 239* aM^aun-jtltU b um^ 
njuaijp una^pp ^pb^utuMUuan %nput W b a^ni.ps input banb — b 
ffi bp p2^pMUtbna-U-pi^ innui ^uiin^ibi ni qutftt. b m nn.p^ 
jbp} "P^B ^PHPP nfUin.tg/bl^ uiuitnbbppb b n.uMuuApit b 

12 
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ItiUiP nn uinAntA qq.ftn B-nutj tMibmJulh %nniu^ t"^ "P ^""^ 
BLtrnlrli u. nj UMiAnA tfli^u/b Ibnntu ju/bifihu hi-nlru/iba ^^bt^piu 
UBulrii utti-nnj^ "P*P "fUi^lrii qtuutBrntLpnuMhu tin b. a^tULUiUtuh 
jf* — 13 ih 4'"^* "P "■ ^ JlrnLtring — JtrnjuhUh titnlu* 
WiVlrgftit — ipjf unJ-Jltli — diunduinuia^nlh ' U. m ^ututMtU fA 
p — J-uJi/iMiiiUiltii juyiiy qtMiiu — ^nq.pb^ urtLna.^ aft ^ttA^ 
tLirtitb jniu tu2h»tMttnttg.fHrttiha — iV^ pt.nbrtttbg — tthtMttit — 
II tt^ttna-^ — 239 14 ^'- ut^u^ tui.tuujtb tutPtu — ht.nttt.tP 
tttUbbn — . ftultirniA^ ^ — 15 jP^B "Ui "" P tnttt^tunftt thnht* 
jbpviipg — tMitUMMtttuLirp AttttitpL. tfiro'titL. L. tttulrp tttttLtuVh 
itftpttt — }c*B "P 'butnhutL. — tttt/iutttii- — ^tttO^ ^pkpt ^ 
btttplf ftp ^utnh-ptt tMq.h-ptttitit.ph ht.p jhphhp h ^%ihp — \J 
quitP pittttlfpiu hphppt fft. "^ ht p tntuStuplrb — thphjAtu* 
ttt^hp h %ttt q.hptu%q.p — 13 hi. ht tttti ^ph^mttth p uh^ 
qtttittttb^ nptrt hp p2^ptttt'iint./J^pA pt.p — ^/"?/ uhqtulbtttit ^ L 
Atttptbp p itttpt tfha^ — iP*B '""- " 240^ 'VI^IJR 'P^il'h'lfi' 
hplfpp — pttttqnq ittpttt — ♦/^P p n-JittX — 19 >Ap ^*- "'Pk "" 
qpttttqnq IttiptUy — hu. tttphttAhp p ^^Atttltu uit h hnpthp p 
^ttOktttbp tupttttttnttt ^tttqtt^p'it h ^tttibhp p C^s^ttiltltit tuppA 
ptuqnt-tP jqi^ h ^tttutttithp tfphih p utttbiu Apttjb h hp^ 
utttjttnt.P'ptJt Itttpttt tttututttphqu ^tttqtttp h qha *^ttt ppt.pl 

1 Ityultu thphpit- unttt'itihtpu ^ph^uttuh^ ht.p3''ib np nt^ 
ihplt tli^pu ht.pyii %2"'^'"llht qhtttttttttptttai qp inntttt.^ — 
2 }p^ ttptul^u — tqtuttthhppi h tt^tMtqttiitp'u — i^t*B ^ tututn^ 
/(hpp — Itn^tu — /* htttujtit — tutqtuhhqUtUpUt — qjfittup% — 
utttluhup — 3 ''il h ttttt-tuyp q.ttttt-ph %ttptMt h tttuhph hO-h 
Jhi^ L t^tuh^hg^p — 4 ^p^ L {ttt/^ — ^pp n^ — hplipg^ jttt^ 
IbnLtttith ^nt.t/tfh qp tfptttttt p uttt^ppu hu tupJ-tttttp — ^p^ 
hpqptiituttJrtttt -> tuttjtuyp jMt tltttttb qp tupttjtupttt^p-ptUt m 
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junutiilrnuMa- uMiM-UMih uiiP utpirajrputu IrnLnpi Irt. jlrw — ^ih 
Jinlu* L — tntu^utn — ♦/',P "Z* hp Z' "" 6 ^P^jy^'lLP lra-P% 
II nAblfii ^nuiifiMiba lrt^p-*U ^gunnLusi-na a II ua^lrairuii h^ — 
sftj^ p uiuM^uip/tit — LinuML.u uni.na.u L. inLUMMithuuiu L. o-UtL^ 
utLnptruit bftU — umA^u thnfu* uutlriUiPa^ — 7 ^*- Z' '^M'U 
^"Pbd "■ li^'^^'^^'-''/ ■" 8 ^ thuin.uiff'if —■ 241* ^ Z' 7"**--- 
nni.fJ-h-u/iia — jt^^hilr n tlwnm* Ltun^ — ^plr2UiiuulrlMX 

]^ ^pb-^iuutl/iM — £l ^Irnlrj^ — uliiui-Uin-Uiliu auauuuiiMb — 
2 auLuii^uMn-iulfb nulilrnlrib ujtuMiWpii J^P^tp ^ Irnlrli ^um^ 
pHLUii-n jw tip IrpLpIt L ft tjp iUMipaLuib y "/'.P — Ittp ^"^ ♦ 
qn^pnytP — £l bpLpp uMuta-UMUhftii *b»PuiX — ipjf tutiMurLirpfi 
%npiiM — 3 ^^^n p ubtMJLUin.tuLt'it pLptflr — p Jirput o-ng/nLy 
Ll njiipAu/it — ip^ tflrn-lruia — kp^ p f^mln'- — A: p uliw^ 
LUitLUiLh- pLptf^ — II juntppi.ptuLu/iiu 9p"S) ^ Irqlrb — 
241 5 p ^plr^"*'"^^ ^"'-P3 lb "■ UMpnjupL Irb II np ir% 
UHLpp — <p^ p q.npi-u pup — Q ip^ Ju — uppn^% — L tftuuit — - 
Irtnni-p piliuiri puut uip&tMibfMh pt.plrutiiu x fjL. tnL-un — 7 
SpM UMiHrlMUilMUMKy uMptfjupU. — ^^un mp uia- ap lii^i/liynciyfyf— , 
pHruitPp iri — 8 p' ubuMi.uin.uMliiA — ut piragua LiMiiMh — 9 p*"p^ 
suiliiu^ui piri — ^tui^ntlr apia auabniHb uii np — UMUMiu^^pMUM pb^ 
np*i» li. nj &tnnLb IbiPui ipMSitLuX — jpp uit^ — 242* 10 ^pp 
trqL — 11 pt-pbuliig p ^uiLng iupMutpg%^ ^uMj^njl^p% — jimm^ 
LnLpuib tpnpi* p gtuL.ng — juipMUiirb — ^Ap p '{-"P d t^^ 
pb-uMiMg — 12 Z' uLuta-UMn.utblA — o^b-utniiM brtpuMUttu ^ b. QUi^ 
JiUpbgtuL 9ni-pA ap uiUiUipuiuuibugb — P^uMo^uiunpliii jb^ 
Ipnb — 13 bi^ utbuuibbp —■ 14 SpP ^trwut — np nAbp'b 
tfb^uAiu — uin- U^uitM^uMgjtpii — ^Z^ ciiri/ — bpbpph b a~nnn^ 
Jbtui — tuii-p — £n%r cmj Jbpnt ap umiuumI^u tuub gnp — 15 
jn^utLUiupb qjuiP npuM^u f-"^ p ttlMpt) bpu/hp npjat — 
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utpP-nAu — ap tfp tnrnhuiuapiiy L ^^ \Q L. J-nnn^lrualrit — 
tMMnJuslilrttJtSiM* — 17 iJUijnjnu — ^ tmu^tunlrb thnlu. J^P-' 
Ifli^g — b-liHr IrnU. Liuutuiptuir uidlfUutfti^x \% J^t. irnL 
yutpJ-itL.^ Jiri- np ni Irpphj^ IrnL. uiihtupuh ^'u pft-ittlfb tfirS-* 
ifphjL. Ir air tut irp tlisiptL. p ilirpiu irpbpft b. piabtplir atgiti MUM^ 
W*B ulra-tMitJba;^p pppL bpbj^ tTututtAjn b. J^wnu^^ ^^<^ 
PtMibttutMig pblitplbati/b b fitupbptb atutrtiin ^43^ tib-a^ 
yJptbutUL. tut^tuift ufh out tntut *Uttiu ptuJ-tub — 20 ^Itl'^ t 
thtumntjtttt tLutpitMtity — 21 butpbttt^tn Jba-tuJbi^ ^y^-fl "*"'»* 
qtubtf^ft Jftnl jbpl^ltg ItftMi'bbp - ^^p b (^tuj^njbglA) - 
tMuii- p ^tupttt.tuo'u btupbtitjtiM y aft btupft Jbh- b utC^tut^pU bp 
^»upnt.tua-jfit Jll^^ — ^A^ ^ utuuutpbx 

1 Sp^ nifb — np nt%bp ubtMMt.tun.tub tip b pttuLubgtMiMt- — 
tfbi-tutfbi-u tuntAbbu lupt np — 2 "vA'^'/'^A 'b"h^* ^Pkpt " 
3 ttMMhtutMMtutn b bnb b tibptu fitf ^nn.fiit unt^pp* b tnbufi 
bfiii tfp *lMUtnbtui b tibptu tjt.uttttu'bp btupt/pttt — }p^ tp -" 
iP^ hp - 243^ ^tMMj^tynt^fJbtutfp - ^p^ b tj-tuiiiuVb tptp 
tnbub — nt%bp tuutubu bt^lJlt — 4; "'- bpniM tupbbtut tMpt-pL 
S-bptu%ftu b btupJftpu r^Mt^btnt.tMJwt nt-ubntl — ^j^p tubtutPp^ 
MMMtutunt-tubtutitip — ntitbp p Xbtt.pu pt-pnt-u ptuJ-tub nubb^ 
nlrb tb tutP tuntnbtp9t-/J-btutPp b iutP tMMtta-nt.f^btut/p immumA^ 
bnt-PbtMMb b p tibptu ^tubtutnnL. — 5 tP^'^L P '^'bniii 
iunp^ptLnt ptupbtttb uba- tPtutp uMniAbnt-pTbtMah b IumiP tutt^ 
tnbiptt-P-btMMiM f^p^llpp Ibnptu — Q tuppbtui — >Ap ^ J'*'P^h 
tutP — tjbtuhtMiM J h b t^puMiiktuntut bu tnbutuubt tttuptltutanL-uL 
tfba- — 7 uMubtP — }iKB •B^l "" 1P'"P^"'-P^ "" 'J-^*"§''^ f'b np 
%utnp p tibptu inptu bftlMb b llttu ptupibtut ^ }liB 'fi"* " 
bi-frb a.pii,btu b bttjbt-pu tntutih bt.p% 8 tP'^P^^P ^ intutib 
^ll.b^P^ a.cifoif#ir^'%r — 244^ tnbubpb np bjtit b tujt n< b% 
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uMutuinuiUinlruit irU Iriuiblri tuiUt^fLna — Sf^^ p 1r U'^U "^ ^ 
auinJuiuajtiM abuilijt^a ^plfnp) nn ns IrU a^plruti ft iLMunni.^ 
fJ^h-uA LlwituMa — a.tMiau£Vit nn irniM b. ilr L. iin uiUauaiilrnb ^ 
iMnnnt.uut — 9 Hjl 1'^^'^""'"^ Jinuit.^ pJuiuahu^ ah brLp% 
I^pI^J^ ^^ "P *^uin^ LWImU jt JhnuM — sf^J^ 1^ /J-uia.uii.nn^ — 
a-ntnJ — 10 ^ tfpV/j miip n.lrn. L. umjm JftLuh i^ frliiruii* b. 
jnpfl-iutP brbbruulr uumLumi. J-uidiMtUutL nAp^ W U. n^utauiiAt 
inn uibuirn nn lA b. uni n\ ir^ L. *Uum m^ja-lrnnnn br b. Jt 
tnL.p^iMtbn b jt ^^n.pn b ft bnnniMtn — 12 ^llt^P*^ ■" 
uibubnlb — ^ftj^ tniuuL — b unb f^uiO-UiLjfn^ IAm y "p^ nj^us^ 
niUL.nnnt-PftLltu pLnbu/bn ^bi. iMsn.pb ^ uiji — p^/uu/bo p 
tffinLtP if-uii/uiffUibp b — ^/"IiP 'bn^ui — 244 13 JJ^'^P'" t '^t"'^ 
punMnL-br pt-b o-Ui'b b nnuii.pni.p ptJU — 14: uru/ut JJnntu P"tL. 
a^iunuilt^tb uiUMUibputnJjtb b n.uMnLlMU juanft^b %nntMi ^ nb 
n^uai^ib b uip utbpu/Un b p-uta.iuL.np — [An. %tPuM bfth bn^ 
ibubtuMo £l — 15 If*- utub npu b 9nt.p*b — utbubpb nt-p uMun^ 
%ltlfit %uutbpA J-nnnJni-pn. b puandnLlJ-pAj^ Irb /l — Ig £l 
qututub bnjftLpuli — utbubp b nu^ujqu/i/b^ 'bnau/ ututbualrb 
nujnnA plab b uAumumumui uMpuMuutrlt tfltui tfbpb b nifutpiffA — 
17^ ujtpuiu *bnnua uinAbi tAut ubpb uAumumumui b uttUM — 
buMU9tupbuafA funp^nLpn.^ b IS puAn iutt fji- np ifbplA 
utbuuAbp iflMiu b auiitUMet ^ 245^ p 'f^P"' /vUMa.iULnpuMa — 

1 ^p^ UfJl — ^pb2UtUMlf /[ft p^UMhbp ft t^bpULUMU JUM^ 

jJ-ntt-npM tut np niAbp — ptt.utut^npbp p tbtuta-tunh %nptu — 
2 bi- iMMttiuittubbp It tatut.pnL.ld ft i^b iutAft pL.pttt b tuubp^ 
tultbtut.^ tultbtuL. bpbgnpti. f\tupbpA tfba-j b bttb pbtubnt.^ 
jdptA — SpM b iupubt — tMMtpTtiu — b ptu% asMtu^tMMtMAnt.^ 
prbtaA — sh^p '**iu — ttptLt^tit tpttiu* ntLt.na — ttAuppp b 
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Uiutlrairina — 3 Jutub up h q.Iihnj auinltnLpirutit innui — 
^P*P iYfv«i.lErAffc.^iSrufir — f^una-UiLttn^ iunniMLIrauiU fi"h- *bJuM 
It. duitrtiralftM p Jlra^na^P trutib l^pltpl' ^ /^ qtuL.nnL.j3-irii^ put^ 
pnL.p-truth tin put Jka^tttuttAtX — ^4 ^"/f" thnlu* itjaptu — ttp 
if ft ^lULiuuiupputro tfh-ntuuit Itnuiu tth Jjt It u^utpnutu&% 
Jlrtiutg qjfutu pitn.nLithufg^ t — 245 5 tfirpi^Qtuit Jtu/u * 
ug&gtttit — ttiuJtttutp2utni-P ptit njiuiul — () Itl. C^tuuini-uuAtlr 
iLuutu tiptui^u It ^tuiftULupiy It. uttt-ulA ItpltUtultIt pu*" 'fP^ 
3 p^pl^'uAg • ^ itptuffutltit ftp 7 ptutnJrituItU jutunitlrugp 
njtutut f^L npiutiJt Jtutujui^npirutttit — jf'J^ Qp"^^ '— ^ /""U^ 
ttttuafiity ttttjitjiMtth tttiuuh n_nuut ttttttiiSutitp It uni.u.j up 
tttuh-fiit p upptttu pL-ph-uttiu* P^ #ci/«/* fl-tttJ* p-uttM-Uti-npiru^ 
gni.^ L n^ its"^*^ "iirb4? ^ ««"^"*-/»Ap ^ liWiJjp- Irpplr^ g 
ifi tttt'uguL.^l Utuitit ttttn-upplt — irltiruuir — ttjnutu — ^iti^ 
pnL.uti^j^ luiiF uut^^ unt-u. b. ^puttplrunt-Ppiit tJtttttb up utttt.^ 
putLUp if uip — iJlB '''^ ^ 9 "P n.uttnp tttLuuutX Jji. Ittuu^ 
nirit It. uiM-tuuulrib p Jlrputt — np l^n- tr.tSut utntALbruit/it L 
^uttuta^lruulA jnpifutiP uttruulrit — 246* ttv nt.pt C^nu^ ^l^ 
phtttitu — ipo Lpqi/itt'h — iLUptttX — \0 ^ p ^trn.utuitttu%lr 
i/ftiijit ^utulrutt jntt.nu ^utttulrit ilututt ttt^p ututUSutittuu %nput 
It ututuuulrib * ^'Hl) ^"f/) 4"U p^^pkp^ xB'^l"^ Jy^ it ttutL^ 
ptttunp iltuuit up p tfpni-iP tttLULp ^tttuph p Jlrput an ttju^ 
ittutuu9Utitn — 11 It np tJiulrtlTuul/it p n.i/ut%lr ptuttijlruulrb 
It pttjulrit Itu ttittiglrib p Jirpui ttjipttty up ttptut^Jpitttit L 
ttutntuunLUta^ttb np p nj/ut%£r nj Itu ittts/itlruitir utiPtut.fJ-niJu 

pi^n- ^"fJP "" 12 fy"U&^'^ ^[^^P*B •P" ""i'fj ^ tttpS-tuPttj — 
Jutpu.utpuip — a-pputitni It. Ituttttnt.tntttltli It ItutpiTpni It uiu 
thtttjtnp Ittitltng It iutP ihttnultphtttin — tttUutLftn itituinuLUt^ 
^ut%p ifitttjtnirnlrl^p L tt^i^i^lri^lrU^ L IrpLutPp^ -<- 246^ 13 
L It^btttLP L LpiiUitfntSht L jubLlrnlrJbn L ihputltlru It ti^^p ^ 
'tuiP It niptutpn It tttpjutn.^ It ^jw II ukti* fttti np Jtutlri If 
itttt pttJtutit It uutitunL.ppt!b nttjnuit ppuuu tAiuuuIr p *bngui^ 
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%lr^ II tDiP iM.linnt.lJ-lii^ U. inLuuithiMMjt iJiMMj&i9ni.p-fiiA LnnlruMi. 
ft inaui%& II iugunutuf/it ^5 O-UtuAlriX \jj" ^'"^""/'"^''"^ 
nn jy&uAaui jt *iMnutM/iMlr jtauig butgltU ifiMMuU uM^jt uiUiliSiu^ 
'Uiugii 16 lUMjglA L utfiujglAM tftjy tfuy i^uij ^uiqui^ - 
ap.ir^lrau L. ua-nntM/lMnu auuMntfnnu L. unuulraoa-u u. qusuusuu 
tugJUurnLtuLuiitu L. qi/iMina.uinftutu* JuitiU ajt UMLnL.n uMtuuibui^ 
*itlraiMMiM uiiutultult t/&a-nLU-ftiii^ U. iitiP tauMtJUUilrutji jt uilrnlriug 
tnlrnjtu L. *itutL.UMiJuM nj» nn ft &tiJnL. liiujIrilrltU jt ^Irnjuuutiu^ 
%lr LtMMjulA — <l{p tiutnilx — 247* 18 tnlrunlria tM&ni.lu ^^nnft 
%nntMt It. uiuutuuirit ntJ 'itiPutb Ir — tMMjunnjtL — 19 ^ tl-ni-^ 
a-irint] tuutMMunirb Jutt Jumj Jumj niuittuj^ tfira- tnnnt-tP tuifir^ 
%lra>trtsj'ii tflr&tMiiituuuj^ L. ^jtSlwtM^ jt a- n tint. tlba^nt-U IrUhr tutu^ 
tnnL.tuLtMMiint.lii-irtM/it uttntuy ttft ft tfft J-tutP — bttn&uuitlrntuL.X — 

20 n^P"'l" ^ibsl^ b 'l^P " ib^ 'itnptuj - 21 itf-uitntuu^ 
tntMiit \tnntu It \ttliMtUlrX f^t. tutt. ^nlr2tntuL Jjt tfjt trnlfbtM^iun 
nuJ-tM^jth II phlilwg tAiiu ft S^ntl tuulrtnti putn tututP *iitPtiibnt^ 
p-lrts/ii r^brtJIrunlt f\uup.lrtttiM — L. "fji J^ft l*-U tLtnnjtX — 24:7 
trntM^nn tjtnju^ lrntuJ-2"'**'^"^"'^ -" Uinnt-lwutntulMtuUiun II iktujb 

l^^P-ltl' I*- 'b"!"]) "iJl "} ^^ L"b b ^'^"' "* 23 }bp ^ L1I" 
^n tit a. ft — itiijit IrntLtulitMiitjt tfjt tnt.lt n^t p 'ittPtu U. ifju ^ntua.ft 
tfjt Irnliirunft tutttt^y U. ituttt tjtlrutult — >A^ ^ i.tupi — <ffff 
#74 Ilu tujt jt it/in ^ II thtuti.titt-nnj» inntu nnp tMnt-tun^tMigbtua 
bjtit jt tllrnut IrnlMnjt jt Ltuh£tnnnni./trftt^ ti.lrnuitnnijtt.fJ-ktMt% 
\tnntu tPttinnlrntMJit — C^b 1^ tMtUitujp tbntu* tutanja — 24: l§*- b 
\ttfui ntntuL. tunjtt^U — sf^P tM-tntut. — a^nbtnu It. l/l^btnntt jbn^ 
liltlMU jl'P^I^P^ lilrbtLti/blrtun X 
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X Jhi^ J-nnnJnnjnu jhpbl/iau nn iuutrffb iutlrint.iwui « 
ih nl^ni-IJ^ jti^ li. tuiuutfu. Il thtun.^ » 2 JlrpnjX qp tunnju^ 
nni^fo'lrtuup. U. ^f/<f##fffffff-//A'<i#f/a- lA fLUiutuiUinutUj^ — nau^ 
utbutMMt. auintA^tlfb nuitb tflra- Jtuub 248^ 9^ uiUiuiliuthlruMa 
nirnbjtn UintvUlMnL.l3-biUiPp. ^L.nntl^ b b/bn-nbiug jt uJiMMttb^ 
inp — 4^p p Abn-UMU *Unnuit — 3 ^Pkp"P1- 'h"h'» ^P^t'^ " 
iuubpii — 4: If- uAbiMih jt JbnuM bnbuuta bi.nbu/Ug pH- 
bpftgnLlt^pit — }"PtP bIrbnjM/ubDii bpb^puiuitLuthb^iM "uit — 
5 a-iunjMMip tip b bpbftLquii-^ uAinuuib 'Lnpui — ^^^ Jin^ 
j^nAo b Jb&uiJbh-^ — Q XuijU J-nnnJpfL.ng putnJuig Jtppb 
ai^uifu puMoni-J* b nptL^ij^ npnutJiMib n.nJbltU b UMubjwU um^ 
ib^int^ftui — 7 ^P "'^ itbp uiJlrbuibuitX fJL.puibi [f'^l^^h. ^ 
ait&uii/^ b inuidji ibuiivu tM/bnL.u/b tanpui 24:8 JumuU Irlfb 
bpliKb p ^tupuuitipu p'-p a.uiniAiX — 3 [j^ H.l'^ "P "t"'*- 
inpuiutnbuii br utnLiut. uutu up iupbqb nunuutu apb^bah 
tnuiiutbuni b unt-pp^ qji pb^bt^ utujiutuib tupiLiMMpnLfif'pti 
9 uppng b-x [jl. uiub gpu q.pbui nunn-y hpu/bbuMi b% UMtfb^ 
il^fiii np Jt^l^pl'" ^uMpuuAbutu Mi-Uin.puU bnkbguabx (ji. 
uMub- ffpu uiju piMMliji tupnjup b 'S^^uippui muj \Q irbl f^L. 
Uihbui lunjujp nut pa -^ b b-pbjtp — #j^# dtntu* umUuum — qp 
^nfu. ^uM%qlw - ^ft^ ^ng ("p^) - qtHiujni.lJlii.% - ^^p 
JPfuh — b'pbpiuuMiM.b aft tJbuitaL.fJ^pi^ tup b ^ntt.jtia uat.pp 
np b iPiuptLMupbitit bp — W tu^tuL-tuupb Xp uuMptttutb bty 
np ^ba-biut l^p p tlbptu %nptMM b^ibp ^tut-tuutiu pptP — >Ap 
b ^i^^tuppttt — 249* 12 MUtutttbpiuqJpin *ttnpuu pppb qp"g 
^pnt — tM.tptnt 'tip p^qjp "P tttitbp uuttnL-tt/itu tLpbtupt pMU^ 
anLiluA — ipp b nt^l^p — tt^pbtut — q.putbp — %ut tpnpt* 
fti^pii — 13 qpi-pbtut. ^tjuin.bpiu upubJiaiPp tupbtu\t — ^4 
putit uij ^plfi*pH t*- bpptnAp'h q^but inptu Xp^ utqptntulf^ 
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q^b-g&ta^ p.lr^lrqu unLpp.uX 15 frc- p p-lrpu/Lnj %ngut urtLn 
unbuMi iriuiiilrn^ 7 A "" q^bU-aihnuu thnhi* aiuutLU — U. *Uui Irn 
np ^nifnub-p tpbnuuu — L %um l^nfubn — tf^jthnj p.uinbni.fJ^lrua'b 
L guitPutii uif — \Q uiJIrhuil^tuiJMX f^t- trn tLnbuii ft JlrnuM 
^tJuiiq.bn3ift %nnut U. jt Jbnut "'f'U p.tunikjt %nntu uAshlIm 
P2JuunMni_pHrutU *bnnui jJ-UMMMjut^nn — ^7 ^l\B 'Hit "* ^p^^^nuili 
up ajt Isunp iMMnjMtfp uipbq.g£tLtM£Vb — }p^ qp — 249 uintu^ 
qiulf^buMg L luub — ijtj^ fa ^uifb JIri- — iUiP /J-n.^tn^^ ^P^ 
Ifblig bbuiip b J-nnnJbgiupni.n Jt^l^pl^u Jbi^^ uijl — 18 
qp 'l^pl^il'^, p JuMpSbnt fJ-uMo^iuutpllb b jt JutpSbnt i^fwnjb 
np ^ba-buii bp p Jbput %npiu b ft JtupSbnj a-uin-unpg b 
uiuuMutUig — jjt^ ifb&p b tbirnrtL — 19 SpM utbufi — bpbpft 
b qquiLpiULnpu %nptu J-nnnJbuit uitAbi — ^ba-biMMt — 20 
p ituuntb ajuquiiiii — %%u/ltu uinjMi9p "bnaui^ nnpu — ua.jtp 
ibnfu* qi-P"}^ *" qbpbpiutMiq.nLUu — ip^ b (bb*Un.uMiii.nji*) — 
21 ^Py it i-S-JhiJ unpbubpy* b "ULP Jbn.uJitbflU upnJ p 
^b&bptj — ^jju^ jt Jbpiui — i^pnju np bniiUbp p pbpuubnj 
inputs — 250* jfiB uuL.p'ii, b uiJ* — fi iPiupSbnj %nuuMX 

1 2 A A-bn-jtii bi.pnL.iP* b miibp tljt^UiufiM qmLX% qui^ 
nMU^j/lMA np b jA^ub pbbnnbpnLn uiuuiu/buiy — 3 q^b/J^ut^ 
%nuu ibnbt* qtuqq^u — b jbtn uMtunpjtb ptuanb t^tu nuibuii. 
J-uiuu/buibu — 4: pbinpbutt Isnqus qnq.pu — luojuiuh ipnju* 
^tup^iupbuiniM — tiff* utipui lA np ny bpbpuiuaqbuffu quuquu^ 
ifiii b m iUiMiUibbpp inptu b ni tnn.fi% qq^jtp 'b^u'^l' 
input p Jbpui "StubuMinnu jtt.pbuMUg b 250 "> p Jbput 
ibn,pit% jti^pbtttitn tMtjtn uttuj^ iwU np^ bbnglrtt b U-utq.ut^ 
i-npbunIA — 5 >A^ 'IB "" 6 bptttibft b — np — ttunptMtjnL^ 
p-bittb tbnbt* b jiupnL.li'Pb — %nQjMt — uttt bqirh — Kpp 
jifp •BPP* *" 7 ^*- ptt.a-ub quiMtututittu jbatt ff%* utdpU b 
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^ulhah — II If in If ~' ipP in J* — P^^ ^* linnJutiMU — U fa. 
li. Jtuo-na. — ji itnA — ^Ap quit/* — Q a-ni/nt. u/h^tuJiun Ir* 
L. Iril^it p iunhni-fJ^piiiu — tMiututlrgjtU — ^ft^ 2V^pf_ "" 261* 
"PF"&) ^ l^'^l'H^u IrpLtipu - ^/ip upph^iuyt - 9 ^t. Ar^ 
^nt-n — ii#fL ^''^ & hlibn tfltti — ^/^P ^^ — uunnutbuM — 

tfltu) "'Pk '0*^ b ^"V ^/"// ^^tPnt — xo itbi^p j""-b^ 

uthuihu juit-fiutlrhpa ^ tfh-a^ utuptttsub -^ 'buutbuti jnnifir jtu^lr 
L. jlrntuuiu *UnnM£t Lnnhilrfih L — 12 ^'- wirup qJIrpJ trtuiu 
L. qtftS-tutfhS-u II aJhnJrium — jf^Jt ^ qthrwmiiu » — littMp% tun. 
uiftnn.nAt* U. n^ftpn au/buijfb^ "P"3 tAnuutl^p n^nlruMt lA 
A njunnt-U-lruaU blAutu L. njUMtnuiuututU trnU. Jbu-lrinaU A 
t-b" 13 b '{-"P^^ fti-pu^ptuiiipLp II ttn &niJ ft p^^n tpflr^ 
nhutpM ht-p) f'p A/f p %i/iu A 251 </2i#{ A tLJ-nlun Jtuut^ 
Iblrnutb ft fft^ ^Pll "U" ^ •lut^ 15 ^pkP"Plr A ib^ ^PlP' 
A np ni njs) n^uiuji t"t-bp ltl'^^''g tP^"*/ ^'V'blrugjt A lhS% 

S-UnM" MI.. 

\ nfa uinMiyfaii Irpbltpia buiUg^ L. i^nd utju #f4 Ilu trp. — 

2 A j^uMnu^jAi — ^/^ ifUnpb — bplibp ihnlu* ut&up — h9ui^ 
%&p jlrplfhlMg uin. /r ^i^y - ^f^p b J^pfy^fig - qutp^Mi^ 
ptruii A UMUi£nLatruit pppU ^uipuu — uinuuit. tuiA ftLpnLiP — 

3 a/r thnlu^ np — A pLuiutrugtr nusn^^ [O't' ^^"^ pH-li"'^ '" 
sftj^ t^H- ^"* — <4 dnnntlnLpn. tanpuM P^t- *i*dtu* A %a# A 
tan gut iiia-X It. — aupautntULnp tpnpt ^ auptnoup «- iPtu^ "Ul "^ 
Ilu tnftpbuglr ft tlbptu tangtu A m unt.n. ^ L. nj gtuL^ A 
^nu.^ tun ni Lu ttttu^lruglr 'fi'^ ) 252* ^b ^l^p^btftut. A 
tjttuptlrtuL. tbplrutug ingtut 5 I/'- tuutug *ttuutlrpit — tuub 
gpu — ptu\p Irtt ^tut-tuuttuppu II 'S%tltupftutX f^t. tuutrp — 
i.bp &b"* "* ^1^ If "UP' ^ jtuttttutApuit jtUL.ItinlrtMtbu bu 
IrtPj np Iritit i^tuptut.ft tntug %ngtu jtuttpJrplA 9p"g bbi^ 



n.utUnL.p-lru/ii nt/atri Xppt' «- 7 /fp t^^Si J""lP^'"l} ^^"^ 
n-u/btLlruatr — *i/u .uii^y U. tL.tupA.lrtuB tluiula U-tr nui^uiiAUtnhah 
II tuna-ng% L. utuu/Unntu u% U. bui tuiu nnut ub n.iwnuiUtnt.uiaU 
II LnMiUMUu^ui p uIm ^ — ' ^p^ b uiiflrtjusjii — utJiuiupynuig a fti.^ 
pIruMbg ^ tjtS ^pnjit unplrulrntL.SL iS-Jntl — iPmmm^ "* 9 "P * 
252 L9^*"L "* J'^h'^uiit LuMtttuMptua-nJj^A II jutULulrutut. «- 
bb gnuguMbbtP J^bq — \0 p tbtunUb ifft if bo- b ptupip ^h^ 
n^nSu uppnJ^ b — ifbS^ ilb-p^Vti trtP [== bpttLUUinf;iP] b 
qtb-uitA luuinuMqnt^U^bu/itA qp fiVgJuUbp tbp^ftg uin. J'^fJ 
uiJ lAtubuitb S — 1 1 uh X b bf»b tnL.uuML.n pni.U-biUiPp %iPiu^ 
%buii tuuMinntjubuiUuiq.njb umImumUu — shtB •BT *" juMUtupu 
np p putniitu ibtujiutinutbb ptL.utUL.npbi \^ f^i. bp tutu^ 
pl'utun^ ip uiyuiuipuibn %p- ptupi^nAja^ b miibp j^pbuA 
q^pnAu pJ-iubu — i l\B ^ ibpbnututuu/it — ^pbytntubuy — ^f-. 
puMja>uaiikp»-ph — q.pbiut £rU puut uAnLo/iig b pbnututuuAt — 

13 GT^^lts li^'pf"'^ l^ *l-P'"-^nB ^* ^ JT^'^l'S k^t^ 

Jitiii trh ^« bpbj»\ ft ^pLupunj 253^ bnqtPutU Irb q.pni%^ 
^« ft ^uipututj 14: bnqJu/lM Irb n.pnA^ ^t fji. q.pnA^ 
jauaquajapU b pbnutuMUUi%j^ putn uibni^u/ia^ uitLtuj»bptg q.ui^ 
tLpVit — 15 >A«^ "P "" A""*-"^/' 1^1- b" ^ nLbbp y^th nu^ 
btrqtrit ji ibn.pii — i/vp b qn.pnAu *bp — \Q bi. bp %puut 
^uiqtu^jA }"p^tP qnLup , npiuitb bpbutpinuU t — Sp^ 'bp — 
*UnpMyuib pUjbnL.fi- p b Kiuibbutg KUidtntl qj^uMquijfbX b bp 
jnitb — yftj^ ip (bpbntnuiuu/iij — uiuuiutpi^q — b pMMjbnL.jJ- ptia 
'bJltb ^uiipnt/ - ^/r^ 1»^ b - IfpilaiLut - 17 l^^ ^/*" - ^H^Q* 
buMbq.nLb puut iUMtpnj iPuMpn.bu/b np Irb ^pu^inutbnt f^L. lA^ 
*bnLJua- upupuutpb jutbuibg lUiuutbu^ b j^utquajfit anubnj 
uppnj 'btPuib tip — 19 uiuautnL.uMbu/buag y b 253 ^fJuab — 
upuppuufb — b bpbpnpqii %u'^f"-n'*'* b bppnpq^ bn&uaqtfb 
b inppnpqia qJpnL.pttftb t — 20 bqbiAua^ua pb — nubb^utpb — 
pl"-p l"-'fl' ~' JuibnAfd- ibniu* ^ppunuipnuuiLU — Jbutuiuu/bb^ 
pnpq% u.iu^bbuA bpl^nutuiuutlalrpnpq% buspbb^uAt — 21 
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f^L Irpit n.niti%^^ bnbninutuutU — L. jti.nuM^iMtU^j»i.n — Jiup^ 
tLMMMputtr* II ifh9nu ^gjunuji^nit jnuajy "PP-y ^ uiUL.ui usn. 
it^nuMt-jfii £uMn.iMMa.unlJ^UMn^nfib uuspiituih pp.nL 22 IF^Pt'-'L* 
Iri. intuitu p — 254:^ inui^uip Ir 'it n pun L. a.tutA 23 upu^^ 
a-jtiib uij ulrnuA uppni.p-lruibx f^L. ^uintt^ftb — Lja^i^ utnfu* 
alt ~ nil pti.utUL.ttplr aItU — 24 ^ £pttttL "hnptu Iwp tM^tutiLtMiM 
wj* L t^tugjtit ~ pti.utMtqtM.&uttt tjtlilrltit — 25 "> thtulijt'lt — 
th*e b utnL.!^ L ft ti.lt2bpl» — tuji ft ptttg litugglt% - ^tuittM^ 
tuttMJttipti.^ ttjt tLJt^Irp utti ni Itu [I'l'jt jt ttiPtu^ putjQ tfptJMjit 
ft %Jgju%nt.U-fti^ utt.uatL.tipnt.fJ-LtMtu U. ujtMttnni.tMtutMt%t9i.l^pt^ 
^iMttt tt'wiP tuutt/iitt ttttuuiitt.tuutMtlitug it. tip tlttiglr ts/btL tutM 
itttptttbtutP up tfp tittta^lruglr tthttt itMtpnt.p-lrttti/p.^ pttttg t/ittg^lt 
ft %tu npitu tathttt-tMiitj^ %itgtu tM^pbtut irtt jt tLtuptti-jJ^ jtt^t Lir^ 
itttta tLtittLpltlti 

X ^A^ dit^pnt-p — q.lrttt 9py bl/itii.utbttt^M^lrtMtit ututthttu^ 
t'ifi' /'"-'"'"-''/») "P "• >A«^ ^ tLttttt-jtltitX — 2 t^l- ^b9 ^/»"'- 
tutttptubh %ttpuuA b ttbitbp tLbtnitjIt ttiibp &tMttt-lt blwhtug — 
tutnttL.tt pj- utlta.tttuy putit "pnt — ttttPuttt ttttutp ttiutttitL.tt pL.p* 
b tttbpb — C^bU-tMtUttutugX b jtutflrittitjit a-ttttutg 3 "P nt-^ 
tttbltb bjtit t£tt.p^%btttt^* b tMtitban tt/Uth. m i^^lr* b — ttp Lrp 
jt %tliu — liiij thttbt* %p\ — 4 >A«^ O-pbtttt f^p — ft ^tubtutn — 
5 b a.ft2^bp ttttt tt^ bu tpitbp ttngtu b ^bftU tt/btL. — ^ptutm^h 
ptt.uttt b tt^ tMtpbtLtubtMtit tttLjtttjj tJu — atitifb'itbufti tjtttfmt* 
t/itttutu — lii-tutM.tui.tt nil thnfu* IJ-tutM.tUL.np bun Irtt — Q bt. tuubftb — 
pttiit tut — 'SpjPf 1^* — uin- ^ntM^nub uppnti iRy^ tpPtuptLtup^u 
f"-p b np tutt-tunbtuu p Xbtt^t ^pb2Uitubtun pi.pnn unt-ntrnt^ 
ttbt vtutt-tuptM ftLpntt np tpitbptnit b ttuttMtu trtui/tuittubp^ 
bptMthjt b npn tnL.pglritit b ttttu^buulrit ttptttltu tliuptM.tup^nt.^ 
IJ-bttAu tMtiunnpb x 8 ^puAtttp bu jn^utltbbu — tutt-tu^b 
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^nlr^utiublA — 9 sh") "ill* t"*-) '^t "" tt 'h^l"* ^"'^ll^ — 
^u IrJ* "PnP iPuipa^iMMnlriuguiii It uiiMM^bajtU ap.uMbu a.niiiu ^ 
IrnbnuMiua-lTiMMX ~ IQ ^l. umuIt oA") J h LuMUibn L IfU^pIrp 
nauiii uuMnntMMnlrnLla-iruMU — UMtunnhu — trutuiuiiutu unnuM 
t/h^ni&iUi A — 11 >/^P I*- "P UMnuiiwnuMliUMinaiM ^ utnuilrnuMu^ 
ap — uaptL.tMiputua^t^ iu^tut-UMujilM f-UMj tltupA.tuC^uMUtnj^U iltun^ 
JiMMniubp L. iJuip^ji ^tL-puMj^uMtiK^ti-p uin.uaS^t 'bnpui U. ^uiinni^ 
aguUa pi-putnuibkpL.p putn n.npo' pi-pX — f^u iru uitp L. iru 
"" •B" ^" ^^ utn.utypU U Iru IriP Juihi^iMtb^ Iwl. IrJ* ubhapb 
II Iru Iru liuiuiuMpuM&t ffpuAijt np liUiUtuiplrU aua-p^bu *Unpui 
II nLbpii p2luuAini./flftiit ni-uttrt f» a^uin-ntb LlrlMUia II JuijtiM 
r^H- 15 tLnLnii ^uinuinjtti ptLunj^ U bialrU — n.bnuMuini.n 
u MunnAMpbn b bn-UMutuiyui^ b uuiufUnnn b ^''''gn'hB ^ uiJb^ 
%UMjii np triluA b biUiL.ujtii uittni.j3-bihiX — \Q f^u lu nil 
uin-UM^bu a^pb2UMUibu ft t/buibi juiifb'hgjujii J-umiT ibbbnb^ 
gpu* bu bu utpiPuiUi b bu bu uuMLUtb uigLuaPuM b utuuin — 
sf^tP uiUMta-ujn. — 17 256* ^ ^nn.p% uuLpp ^uspttit %npui b 
i^uipng biP b np n^ iuspuii-fi l^ff^ ^ k""^f'3l' f"! ""^h" 
bbbugb b utn-nb n9ni.p% blfUir.uibft ^pf^* ~ 18 V^'f/^'^ 
UMulrbuMibp np tni_^nlrh apuih — a.pnju ununpjibA nb tfb 
jUMLlrptL^nA p unuuM b u jt C^utinufu^ nlrb p utPuMtiby bfj-b nj^ 
juMi.binL.unt. p uua luaJrnb b puiugPutnni.uub iua- u^uipnLUJau 
UMt/biuMjii np tLpbiui ^ t thP" J"fJ"^* 19 fr*" "" uiuiuibui^ 
ubugt^ ipnpM^ iMMUMbuiubuniMui^ — sft^ iua- — uppnj — 20 "'#'» 
if-UMU bu JutnJuinuMbpX Qn^u/iAtnL. uMi^buiuM pu/liib b luyua^ 
l^bpuip gnu juijUiiinL.prpiJib jp np mutt jt MMMtutnttnu bnjn9 
uij tptun.^% QiM ^u tufput.p-jti.^ Qn^tuViint. tuL.buituput^ib 
nrptpubtu iPuspbnup b ffntJtu'iif^u pPpff'n b b'bai ifbtttMiL.npbu 
ffltJbn^px 
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